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I. БАХШИ ИЛМЊОИ ЉОМЕАШИНОСЇ 
 

ФАКУЛТЕТИ ТАЪРИХ 
 

РОЉЕЪ БА ЧАНД БОЗЁФТИ БОСТОНШИНОСЇ АЗ КАРОН 
 

Шоинбеков Ф.Н. – муаллими калони кафедраи 
таърихи дунёи ќадим, асрњои миёна ва бостоншиносии ДМТ 

 
Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 

Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон санаи 8-уми октябри соли 2013 аз харобањои 
Карон ва биноњои њафриётшудаи он дидан намуда, чунин ќайд намудаанд: «Шањри 
Карон дар ќаламрави Мовароуннањр ва Хуросон ёдгории беназир мебошад ва омўзиши 
он зарур ва сањифаи нав дар таърихи халќи тољик мебошад». 

Номи Карон бори аввал дар асари Ибни Хурдодбењ «Китоб - ал-масолик ва-л-
мамолик» дар асри IХ мелодї ёд мешавад, ки ба давлати Тоњириён 4000 дирњам андоз 
месупоридааст [3,68]. Шарќшиноси машњур И.Маркварт Каронро дар Помири Ѓарбї, 
В.В.Бартолд ба Дарвозу Рушон ва Бобољон Ѓафуров [2, 134] бошад, ба њудуди Дарвоз 
нисбат додааст [1, 115], аммо даќиќ дар куљо будани Карон маълум набуд ва онро 
њафриёти солњои 2012-2014 аз тарафи академик Ю. Яќубов маълум сохтанд. Дар Карон 
аз соли 2012 њафриёт оѓоз шуда, то имрўз идома дорад. 

Дар баробари дигар ашёњо бозёфтњои аз 
санг сохташуда дар Карон зиёд пайдо мегардад. 
Дар рафти њафриёти дижи Карон маълум 
гардид, ки њамаи хонњо, кўчањо ва тангкўчањо 
сангфарш гардидаанд. Ба ѓайр аз ин, роњравњо, 
зинањо, тоќчањо ва суфањо низ бо тахтасангњои 
тарошидашуда эъмор шудаанд. Љолиб он аст, 
ки дар сангфарш намудани хонањо, зинапояњо 
ва роњравњо як намуд санг, яъне тахтасанги 
сиёњи кўњї истифода гардидааст. Дар натиљаи 
њафриёт аз хонаи № 33 хуми калони сангї, ки 
зиёда аз 150 кг вазн дорад, пайдо гардид. Хум 
хеле љолиб ва бо санъати баланд сохта шудааст. 
Соли 2020 дар дањлези хонаи № 29, ки соли 2019 
кушода шуда буд, бозёфти љолиби сангии 
таѓорашакл бо андозаи 50х50 см, ёфт шуд, ки 
барои таќсими об истифода мешуд. Ашёи мазкур обтаќсимкунак буда, он бо њунари 
баланди сангтарошї сохта шудааст. 
Пањлуњои санг (бортик) аз 4 тараф 7 см ѓафсї 
дошта, баландии умумї аз лаб то поён 25 см 
ва чуќурии дохил 12 см -ро ташкил мекунад. 
Андозаи дохилии он 39х39 см мебошанд. Аз 
тарафи чап санг найча дошта, дарозии он аз 
девори берунї то охири найча 7 см, пањноии 
лабњои найча аз ду тараф (бортик) 5 см ва 
пањноии дохилии найча 8 см буда, даромади 
найча бо санг мањкам карда шудааст. Аз 
тарафи рост низ санг ба андозаи 10 см дар рў 
ба рўйи найчаи тарафи чап бурида шудааст. 
Дари найчаи тарафи рост низ бо санг ва гаљ 
пайваст шудааст. Дар санг танњо найчаи 
пеш кушода буда, пањноии он 9 см –ро 
ташкил мекунад. Найчаи пеш хеле љолиб 

Расми № 1. Хуми сангї аз Карон 

Расми № 2. Обтаќсимкунаки сангї аз Карон 
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тарошида шудааст ва дар дохили он барои бастани роњи об љойи махсус тарошида 
шудааст. Санг аз берун фаќат то 5 см сайќал дода шудааст ва ќисмати боќимондаи он 
тахминан 15-17 см мумкин дар ваќти истифодабарї дар замин гўронда мешуд.  

Ин бозёфт аз рўйи таъиноти худ хеле љолиб мебошад ва бори аввал дар Карон 
пайдо гардидааст. Њамранги он то имрўз дар ягон ёдгории Осиёи Миёна пайдо 
нагардидааст.  
Санги њавзаки новадор: ин бозёфт аз 
хонаи № 32, аз дари даромадгоњи ба 
хонаи № 34 ёфта шудааст. Андозаи он аз 
тарфи рост 59 см аз боло 60 см, аз тарафи 
чап то нова 70 см ва аз пеш аз охири нова 
то кунљи тарафи рост 59 см –ро ташкил 
мекунад. Дарозии нова 20 см буда, 
пањноии он аз дохил 6 см ва то охир 
бориктар шуда, 4 см –ро ташкил 
мекунад. Чуќурии дохил аз нова то поён 
3 см ва аз лаб то дарун 6-7 см чуќур 
мебошад. Лабњои он аз 5 то 7 см ѓафсї 
дошта, њавзаки он 50х59 см андоза дорад. 
Баландии умумї аз берун аз 10 то 17 см 

буда, аз поён ноњамвор ва коркард 
нашудааст. Ин санг њам дар дохили замин 
ва ё фарши хона то ним гўронида мешуд. Њарду бозёфт обтаќсимкунак буда, дар дижи 
Карон таќсимоти обро таъмин менамуданд.  

Соли 2019 аз дижи Карон тахтасанги калон пайдо гардид, ки хеле моњирона 
тарошида шудааст. Мутаассифона, як бахши он хароб гардида, то замони мо 
нарасидаст. Тахтасанг аз чор тараф гўшак дорад. Аз рўйи гўшакњо метавон гуфт, ки ин 
санг болопўши чоњи захираи озуќаворї будааст ва чор гўшаку андозаи якхелаи 
тарафњои он дар болои девори чоњ гузоштани онро нишон медињад. Сўрохии тахтасанг 
шояд вазифаи даромадани њаворо ба чоњи озуќаворї иљро мекард. Чунин тахтсангњои 
коркардшуда дар Карон хеле зиёд дучор мегарданд, ки шакли гирд ва чоркунља доранд. 

Бояд ќайд намуд, ки дар хонањои 
бадахшонї бинои алоњида, бо номи 
“Zidun” (хона барои нигоњдории 
озуќаворї) вуљуд дорад, ки дар гузашта 
онро бештар дар болои санг месохтанд, ва 
дар дохили он ѓалладон ва чоњњои махсус 
“жив” барои нигоњдории орд ва дигар 
озуќаворї сохта мешуд. Чоњњоро аз 
тахтасангњо сохта, деворњои онњоро 
андова мекарданд, ки озуќвориро аз муш 
эмин доранд. Шояд болои онњо њам бо 
чунин тахтасангњо пўшонида мешуд.  
Аз бозёфтњои мазкур маълум мегардад, ки 
дар Карон сангтарошї хеле рушд ёфтааст 
ва устоњои сангтарош дараљаи баланди 
касбиро доро буданд. Бозёфтњо гувоњї 
медињанд, ки њунармандони Карон аз 
тамоми асбобу анљоми сангтарошии он давра таъмин будаанд ва шояд дар оянда 
мањалли њунармандони сангтароши Карон кушода гардад.  

Бояд ќайд намуд, ки дар шароити кўњистон санг яке аз масолењи асосии меъморї 
ба њисоб меравад. Дар њамаи ёдгорињои меъмории Бадахшон санг дар дараљаи аввал 
истифода мешуд. Намуд ва сифати деворњои ќалъањои Помир, аз ќабили Ямчун, 

Расми № 3. Санги ҳавзаки новадори сангї 

Расми № 4. Тахтасанги гўшакдор 
барои болопўши чоњ 
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Ќањќања, Зулхумор, Деруж, Вамар, Карон ва ѓайрањо аз он гувоњї медињанд, ки 
ободкунандагони ин иншоот, аз љумла деворгарон њунари баланди касбї доштанд ва 
биноњои бунёдшудаи онњо њазорсолањоро аз сар гузаронда, то замони мо расидаанд. Бо 
ин вижагињо Карон дар Осиёи Миёна њамто надорад ва онро метавон ба мисли Мачу 
Пикчу ба як макони бузурги сайёњии љањон табдил дод. 
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РОЉЕЪ БА ЧАНД БОЗЁФТИ БОСТОНШИНОСЇ АЗ КАРОН 

Фишурдаи мазкур ба тањќиќи чанде аз бозёфтњои бостоншиносии ёдгории Карон 
бахшида шудааст. Дар натиљаи њафриёти бостоншиносї дар ёдгории Карон бозёфтњои 
хеле нодир пайдо гардидаанд, ки бештари онњо аз санг сохта шудаанд. Бозёфтњо бо 
санъати баланд сохта шудаанд ва аз рушди ин намуди њунармандї дар Карон гувоњї 
медињанд. Чунин бозёфтњои бостоншиносї дар дигар ёдгорињои Осиёи Миёна то њол 
пайдо нагардидаанд. 

Калидвожањо: Карон, Дарвоз, Помир, бостоншиносї, санг, хона, ќалъа, диж, 
девор, хум, бозёфтњо, њафриёт. 
 

О НЕКОТОРЫХ АРХЕОЛОГИЧЕСКИХ НАХОДКАХ ИЗ КАРОНА 
Данная статья посвящена изучению некоторых археологических находок 

памятника Карона. В результате археологических раскопок в памятнике Карона 
обнаружены очень уникальные находки, большая часть из которых изготвлены из 
камней. Находки изготовлены с высоким искусством, что свидетельствует о развитии 
этого вида мастерства на Кароне. Подобные археологические находки не обнаружены в 
других памятниках Средней Азии. 

Ключевые слова: Карон, Дарваз, Памир, археология, камень, дом, крепость, 
цитадель, стена, хум, находки, раскопки. 
 

ABOUT SOME ARCHAEOLOGICAL FINDINGS FROM KARON 
This article is devoted to the study of some archaeological findings of the Karon sites. 

As a result of archaeological excavations at the Karon sites, very interesting findings were 
discovered, most of which were made of stone. The findings are made with high skill and 
showcases the development of this type of craftsmanship at Karon. Similar archaeological 
findings have not been found in other archeological sites of Central Asia. 

Keywords: Karon, Darvaz, Pamir, archeology, stone, house, fortress, citadel, wall, 
khum, jars, findings, excavations. 
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НУФУЗИ ФАРЊАНГ ВА ЗАБОНИ ФОРСЇ ДАР ЊИНД (АСРИ ХI) 
 

Наљотова Н. – докторанти кафедраи таърихи дунёи ќадим, асрњои миёна ва 
бостоншиносии ДМТ 

 
Дар нимаи дуюуми асри VII мусалмонон аз ду љониб, яке аз соњили Малабар ва 

дигаре аз роњи дараи Синд вориди Њинд шуданд. Ин ду нуќта ба њайси пуле буд, ки дар 
хоки Њинд ба даст оварданд ва забони форсиро бо худ ба ин сарзамин савѓот бурданд. 
Муњаќќиќин муътаќиданд, ки мардуми форс-тољик ва њинду дорои нажод ва фарњанги 
муштараканд. Яке аз рукнњои ин фарњанг забони форсист, ки таърихи ин забон дар 
Њинд аз адвори дур маншаъ мегирад ва агар ба ин таърих нигарем, як иртиботи 
фарњангии бештарро мебинем. Пас, мебояд ин пайванди фарњангиро аз замоне, ки 
Ислом вориди Њинд шуд, бишморем. Дар соли 710 милодї Муњаммадќосими Саќафї 
(712-715) ба унвони як сардори исломї вориди Синд шуда буд. Сипоњиёни ў, ки аз 
љониби Њаљљољ ибни Юсуфи Саќафї (661-714) маъмури дараи Синд шуданд, забони 
форсї, забони модарии онњо буд. Асли баромади онњоро ба навоњии остони Форс ва 
бандари Халиљи Форс нисбат медињанд. Ин сарбозон нахустин дастае буданд, ки пас аз 
Ислом базри забони форсї-тољикиро дар њавзаи Синд коштанд ва онро обёрї карданд. 
Яъќуби Лайси Саффорї (840-879), ки ўро эњёгари забони форсї мешуморанд, аз љумлаи 
касоне буд, ки бо кушодани Кобул роњро барои густариши забони форсї ба сўйи Њинд 
ва манотиќи кўњистонии он кушод ва роњи пешрафти забонро дар ин љо њамвор кард. 

Сомониён (819-999), ки дар адабдўстї ва мењрварзї ба забони дарї шуњраи офоќ 
буданд, њамон роњи Яъќубро идома доданд. Онњо илова бар тарвиљи фарњанг ва забони 
форсї дар Мовароуннањр, Туркистон ва манотиќи дигар, аз љумла дар Кобул ва Њинд 
аз њеч кўшише даст намеёзонданд. Њатто њар турке, ки бо сабабњои гуногун ба 
ќаламрави давлати Сомониён ворид мешуд, бо мурури замон забони дарии форсї 
(тољикї)-ро, ки забони модарии Сомониён ва забони давлатию расмии онњо буд, ќабул 
мекард. Аммо оѓози ривољи забони форсї дар нимљазираи Њинд ба замони Ѓазнавиён 
(961-1186) бозмегардад. Њинд аз ибтидо мавриди таваљљуњи Албтегин ва љонишинони ў 
ќарор гирифта буд. Сабуктегин, аввалин њукмрони сиёсист, ки дар охири ќарни Х-уми 
милодї Кобул ва бахшњое аз Панљобро тасарруф мекунад ва пас аз ў дар замони 
Султон Мањмуд (997-1030) ин тасарруфот ба ављи худ мерасад ва дар замони 
љонишинонаш низ ба шиддат идома меёбад. Бо тасхири Њинд тавассути Мањмуди 
Ѓазнавї ва њукмронии фармонравоёни форсизабон бар ин сарзамин, забони форсї низ 
бо бисоти њарчи тамомтар роњ ёфт ва бо мурури замон ба яке аз забонњои муњимми 
Њинд табдил шуд. Ибни Њавќал ва Истахрї чунин мегўянд: «Мардуми Мултон ва 
Мансура бо забони арабї ва синдї ва мардуми Макрон бо забони форсї сухан 
мегуфтанд» [2,3, с.140,151]. Аз асри ХI ба баъд, ки заминаи таблиѓи дини Ислом дар 
Њинд фароњам шуд, гурўње аз олимон, донишмандон ва шоирони форс-тољик ба ин 
кишвар мусофират карданд ва он љо дар партави оромишу озодї ба интишори илм ва 
тањќиќ пардохтанд. Зери таъсири фарњангу фалсафа ва њунари Њинд китобњое фароњам 
оварданд, ки бо гузашти ќарнњо њанўз тозагї ва таровати худро аз даст надодаанд. Аз 
љумлаи онњо китоби машњури «Тањќиќи моли-л-Њинд»-и Берунист, ки дар соли 1032 
навишта шудааст. Ин китоб натиљаи сафарњои Берунї ба Њинд аст. Берунї ин китобро 
пас аз фарогирии забони санскрит навиштааст. «Ин китоб на танњо муаррифии фалсафа 
ва одоб ва суннан ва тамаддуни Њинд ба шумор меравад, балки аз нависандаи он ба 
унвони муаллими таърихнигори Њиндустон низ ёд мешавад» [9, с.138].  

Дар даврони Ѓазнавиён дарбори Султон Мањмуди Ѓазнавї љойгоњи олимон, 
њакимон, адибон ва шоирон аз њар гурўњу нажоде буд ва бо онњо боиззату эњтиром 

mailto:Shoinbek85@mail.ru
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бархўрд менамуд. «Ва чандон ваќфњо ва идророт бар ањли илм ва муњтарифа ва ањли 
истењќоќ карда буд, ки онро андоза набуд. Ва шеър дўст доштї ва шуароро бар љумлаи 
уламо фазл нињодї ва атоњои эшон зиёдат додї» [7, с.69]. Маркази Ѓазнавиён шањри 
Ѓазна маркази шеъру адаб буд, њамон тавре ки маълум аст, њудуди 400 шоир дар 
дарбори Ѓазнавиён њузур доштанд ва тахмин њазор мадраса дар ин шањр таъсис ёфта 
буд. Њар куљо ки њаким, олим ва адиберо суроѓ дошт, ўро ба Ѓазнин даъват мекард. 
Фирдавсї, Унсурии Балхї, Асљадї, Фаррухии Систонї, Манучењрї, Абурайњони 
Берунї ва Абуалї ибни Сино аз ин ќабиланд. Онњо шеъри порсии сабки хуросониро ба 
камол расониданд ва Бунасри Мушкон нависандаи мактуботи дарборї сабки нав дар 
наср падид овард. Аз ин љамъ Унсурї, Фаррух ва Абурайњони Берунї дар баъзе аз 
лашкаркашињои Султон Мањмуд њамроњи ў ба Њинд мерафтанд. Ва дар яке аз њамин 
сафарњо буд, ки Берунї китоби арзишманди «Тањќиќи моли-л-Њинд»-ро аз Њинд ба 
Эрон овард. Олимон ва адибони бисёре аз Њинд њам дар дарбори Ѓазнавиён рафтуомад 
доштанд, ки маъруфтарини онњо Масъуди Саъди Салмон яке аз бузургтарин 
ќасидасароёни ќарни ХII аст. «Ќасоиду ќитаоти ў пурмазмун ва шеъраш аз лињози 
латофату балоѓат сањлу мумтанеъ аст» [9, с.138].  

Бо ин ки асолатан њиндї мебошад, форсиро ба устодии тамом медонад. Забони 
форсї дар замони Ѓазнавиён забони адабиёт, шеър, фарњанг, дониш, забони расмии 
донишмандон, подшоњон ва дарбориёни сокини Њинд шуд, агарчи бисёре аз шоњони 
Њинд турку муѓул ва тотор буданд, шуруъ ба омўхтани забони форсї карданд ва дар 
кўтоњтарин муддат садњо донишмандон рўйи кор омаданд, ки имрўз навиштањои онњо 
бо забони форсї зинатбахши китобхонањои љањон аст. Осоре чун «Шоњнома», 
«Њадиќат-ул-њаќиќа», «Таърихи Байњаќї», «Зайн-ул-ахбор», «Таърихи Яминї» ва 
«Таърихи Сиистон» намунаи олї ва аз шоњкорињои ин давранд. Њофиз дар бораи 
нуфузи шеър ва адаби форсї то аќсои Њинд-Бангола, муътаќид аст, ки забони форсї 
замон ва маконро дарнавардида, роњи яксоларо дар як шаб њамвор кардааст: 

Шакаршикан шаванд њама тутиёни Њинд, 
З-ин ќанди порсї, ки ба Бангола меравад. 

Тайи макон бубину замон дар сулуки шеър, 
К-ин тифли якшаба рањи яксола меравад [12, с. 2839]. 

Таърих нишон медињад, ки мардуми форс-тољик њатто пеш аз лашкаркашии 
Султон Мањмуд ба Њинд дар фикри таблиѓи Ислом ва забони форсї дар ин сарзамин 
буданд. Њамон тавр ки њиндуњо муътаќиданд, «Њиндро шамшери Султон Мањмуд 
форсизабон накард, суханони Мир Сайид Алии Њамадонї форсигў сохт» [13, с.3].  Аз 
110 љилд осори ин орифи бузург, ки њама ба форсї аст, њељ кадом дар Эрон нашр 
нашудааст, на шеърњояш ва на «Захират-ул-мулук». Мусофирати донишмандоне чун 
Абумаъшари Хуросонї (китобе бо забони форсї дар илми нуљум навишт), Абумансур 
Муваффаќ ибни Алии Њиравї ба Њинд, ва таълифи осори нодире, чун «Ал-абния фил 
њаќоиќ-ул-адвия» бо забони форсї, тарљумаи китоби «Муљмал-ут-таворих» аз арабї ба 
забони форсї аз љониби Алии Љабалї дар соли 1026 (асли ин китоб ба забони санскрит 
аст) ва дар соли 1034 навиштани китоби «Кашф-ул-мањљуб» бо забони форсї аз тарафи 
Абулњасан Алї ибни Исмоили Љалолии Њуљвирї далели ин иддаост. Ин донишмандон 
дар басту густариши тамаддун дар Њинд њиммат гумоштанд ва ин сарзаминро ба яке аз 
ќутбњои муњимми тамаддуни форсутољик мубаддал сохтанд. Дар дарбори Мањмуди 
Ѓазнавї ва писараш Масъуд забони форсї забони расмии давлат буд ва ањкоми халифа 
дар он љо ба форсї тарљума мешуд ва худ Мањмуд низ дастур медод аснодеро, ки 
мехоњад барои Баѓдод бифиристанд, ибтидо ба форсї тадвин намуда, баъдан ба арабї 
тарљума кунанд. «Султон гуфт, ба амиралмуъминин нома бояд набишт бад-он чи рафт 
Бунаср гуфт, ин фароиз аст ва ба Ќадархон њам бибояд набишт... Ва устодам ду нусхат 
кард ин ду номаро, чунонки ў кардї, яке ба тозї сўйи халифа ва яке ба порсї ба 
Ќадархон» [10, с.347]. 

Инчунин, «Амир гуфт: «Шунудам ва љумлаи онро муќаррар гашт, нусхати порсї 
маро дењ!» Бунаср бад-ў боздод ва Амир Масъуд хондан гирифт, аз подшоњони ин 
хонадон, разияллоњу анњу, надидам касе порсї чунон хондию набиштї, ки вай» [10, 
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с.347]. Дар замони ин давлатмардони намоён забони форсї мавриди таваљљуњ ва њимоят 
ќарор гирифт ва рўз ба рўз густариш ёфт. Тарљумаи номаву фармонњои њукумат аз 
лафзи тозї ба забони порсї боис шуд, ки бештари донишмандону муаррихон ба 
навиштани осори хеш бо забони форсї шуданд. Пас аз Ѓазнавиён, Салљуќиён низ дар 
девондорї ба њамин тарз рафтор карданд. 
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НУФУЗИ ФАРЊАНГ ВА ЗАБОНИ ФОРСЇ ДАР ЊИНД (АСРИ ХI) 

Ѓазнавиён дар замони њукумати худ аз Сабуктегин то Мањмуд ва љонишинони 
вай борњо ба сарзамини Њинд лашкар кашиданд. Яке аз сабабњои ин лашкаркашї 
густариши забони форсї буд, ки ба таври низомёфта тавассути Мањмуди Ѓазнавї ба 
Њинд ворид шуд. Нахустин бор њамин фармонравоёни турк буданд, ки даст ба кор 
шуданд ва аз нобудшавии забони форсї дифоъ карданд ва тањаввуле ба вуљуд оварданд. 
Њамон тавр ки дар Осиёи Марказї забони суѓдї, хоразмї ва забони форсї ба таври 
рўзафзун аќиб менишаст ва ба вазъи баргаштнопазире маѓлуби забони туркї мешуданд. 

Калидвожањо: Њинд, забони форсї, Ѓазнавиён, Султон Мањмуд, фарњанг, Синд. 
 

ВЛИЯНИЕ ПЕРСИДСКОЙ КУЛЬТУРЫ И ЯЗЫКА В ИНДИИ (XI ВЕК) 
Газневиды за время своего правления от Сабуктагина до Махмуда и его 

преемников неоднократно совершали походы на землю Индии. Одной из причин этого 
похода было распространение персидского языка, который организованно проник в 
Индию через Махмуда Газневи. Впервые именно тюркские правители выступили в 
защиту уничтожения персидского языка и создали условия для его развития. Так же, как 
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и в Средней Азии, согдийский, хорезмийский и персидский языки все больше отступали 
и уступали тюркскому языку.  

Ключевые слова: Индия, персидский язык, Газневиды, Султан Махмуд, культура, 
Синд. 
 
NFLUENCE OF PERSIAN CULTURE AND LANGUAGE IN INDIA (XI CENTURY) 

During their reign from Sabuktagin to Mahmud and his successors, the Ghaznavids 
repeatedly made campaigns on Indial. One of the reasons for this campaign was the spread of 
the Persian language, which entered India in an organized manner through Mahmud of 
Ghaznavi. For the first time, it was the Turks rulers who came out in defense of the 
destruction of the Persian language and created the conditions for its development. Just as in 
Central Asia, the Sogdian, Khorezmian and Persian languages increasingly retreated and gave 
way to the Turkic language.  

Keywords: India, Persian language, Gaznevidz, Sultan Makhmud, sulture, Sind. 
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РЕПРЕССИИ В ОТНОШЕНИИ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ДЕЯТЕЛЕЙ В СОВЕТСКОМ 

ТАДЖИКИСТАНЕ В 20-30-Е ГОДЫ XX ВЕКА 
 

Неъмонов Б.З. – к.и.н., доцент кафедры историографии и архивоведения ТНУ 
 

Следует отметить, что кадровая политика правительства Таджикистана 
строилась на основе инструкций и поручений Советского правительства. 

В целом, отношение Советского правительства к местным кадрам отличалась 
недоверием. Центр старался всяческими способами и путями ограничить их влияние в 
обществе, подрывая их авторитет, шантажируя их социальным происхождением, и в 
удобный момент изолировать их от народа.  

24 марта 1925 г. на заседании Центральной административной комиссии было 
принято решение о привлечении к наказанию 50 человек, обвиняемых в пособничестве 
«басмаческом» движению. Среди них были Мулла Махмадкул - председатель Ревкома 
Султонабадскогокента, Мирзо Абдукодир - председатель Ревкома Бальджуванского 
района, Мулла Бобо Ашурбаев - заместитель председателя Ревкома Каратага и др.[1,1-
2]. Дальнейшая судьба этих партийных и государственных деятелей неизвестна. 
Известно, что партийных и государственных выходцев из среды священнослужителей и 
бывших чиновников, пользовавшихся среди народных масс авторитетом, советская 
власть не решалась в 20-х годах подвергнуть репрессиям. 

Начало этому политическому мероприятию было заложено Февральским 
пленумом (1933 г.) ЦК ВКП (б), на котором выступал ее председатель Контрольной 
комиссии Компартии (б) Таджикистана Комили, который отметил: «внедрение в 
экономику Ирана и Афганистана западного капитала - можно считать положительным 
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явлением, т.к. оно способствовало экономическому укреплению этих стран». Этого 
было достаточно, чтобы в дальнейшем Кадыр Комили был обвинен «иностранным 
шпионом» и «злостным националистом»[2,42]. 

По поручению Пленума ЦК КП(б) Таджикистана Бюро и Президиум ЦК 
обсудили вопрос о Комили, и расценили его выступление на Объединенном 
февральском Пленуме как «контреволюционнуюылазку буржуазного 
националиста»[3,279].В материалах партийного органа отмечалось, что Кадыр Комили 
как агент империализма и буржуазно-националистической контреволюции выступал в 
защиту политики империализма в колониалных и полуколониальных странах Востока, 
явно отдавая ей предпочтение перед советской системой. Комили опорочивал 
громадные успехи социалистического строителства в Советском Таджикистане, сплотил 
вокруг себя антисоветские, националистические элементы буржуазной интелигенции и 
буржуазно-кулацкую культуру, отрицая необходимость развития социалистической по 
содержанию и национальной по форме культуры[4,279]. 

Руководствуясь указаниями Центрального комитета, руководство Центральной 
контрольной комиссии Компартии (б) Таджикистана в решении бюро от 11 апреля 1933 
г., рассмотрев вопрос о К. Комили, отметило, что выступление К. Комили на 
совместном февральском пленуме имело антиреволюционный и националистическо-
буржуазный характер[5, 5-6]. Ему и припомнили его прошлое, отметив в том числе, что 
«Комили в прошлом был сыном торговца, этот факт он скрыл от партии, и что ранее он 
уже получал предупреждение о своей антиреволюционной деятельности». Решением 
Центральной комиссии Компартии Таджикистана К. Комили был выведен из состава 
ЦИК Таджикской ССР и как враг партии был освобожден из ее рядов.  

Изученные материалы показывают, что на основе клеветнических обвинений 
руководителей партийных и государственных структур не только освобождали от 
занимаемых должностей и исключали из рядов партии, но как правило, лишали 
свободы и приговаривали к смертной казни[6,7].Так, первые государственные деятели 
Таджикистана Нусратулло Махсум и Абдурахим Ходжибаев на основе 
сфабрикованного обвинения в «буржуазном национализме» и других клеветнических 
обвинений - подготовка террористического акта против партийных и государственных 
руководителей Советского государства, создание независимого буржуазного 
государства под защитой одного из капиталистических государств и др. были 
привлечены к ответственности. 

На заседании Политбюро ЦК ВКП (б) от 5 декабря 1933 г. была рассмотрена 
«враждебная» деятельность Н. Махсума и А. Ходжибаева. В целях расследования 
недостатков, допущенных Н. Махсумом, А. Ходжибаевым и М. Хусейновым была 
создана специальная комиссия ЦК ВКП (б) под руководством К. Я. Баумана, в которую 
были включены Г.И. Брайдо и А. Рахимбаев. ЦК ВКП (б) поручил этой комиссии 
всесторонне расследовать вопрос, результаты которого предстояло доложить на 
Пленуме ЦК КП (б) Таджикистан[7,32]. 

На основе выводов и рекомендаций комиссии 23 – 25 декабря 1933 г. был созван 
Совместный пленум ЦК и Центральной контрольной комиссии КП (б) Таджикистана, 
на котором председатель ЦИК республики НусратуллоМасхсум и председатель Совета 
Народных Комиссаров АбдурахимХоджибаев за допущенные ошибки, особенно: «во 
многих случаях не были претворены в жизнь политика партии и Советского 
государства», «не проявили заботу о благосостоянии бедняков и середняков», 
«проявили антиреволюционную буржуазную деятельность», «нарушали ленинские 
принципы по национальному вопросу в вопросах подготовки, воспитания и 
расстановки кадров» и др. были освобождены от занимаемых должностей[8,43]. 

Необоснованно огульное обвинение, предъявленное видным партийным и 
государственным деятелям страны, политическое давление исходило, прежде всего, от 
председателя Средазбюро ЦК ВКП (б) К.Я. Баумана. Выступая на пленуме, он подверг 
резкой критике деятельность Н. Махсума, А. Ходжибаева и М. Хусейнова, при этом 
заметил, что в целях укрепления рядов партии и правительства республики необходимо 
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заменить ее руководство.Кроме того, это он предложил, чтобы Г.И. Брайдо был 
назначен Первым секретарем ЦК КП (б) Таджикистана, А. Рахимбаев - председателем 
СНК, Ш. Шохтемур - председателем ЦИК Таджикистана. На основе рекомендаций и 
решения Пленума Г. Брайдо, А. Рахимбаев и Ш. Шохтемур были назначены на эти 
высокие должности Таджикской ССР. 

В 1933 г. началось преследование и оказание политического давления на видного 
государственного деятеля Абдукодира Мухиддинова, к которому непосредственное 
отношение имело центральное правительство. [9,10].Так, 14 ноября 1933 г. было 
принято решение ЦК КП (б) Таджикистана «О состоянии партийной организации 
Сталинабада», в котором были указаны недостатки в работе А. Мухиддинова и его 
деятельности в составе «антиреволюционной группы Алексеева» и поддержка позиции 
других таджикских политическим деятелей А. Ходжибаева и Н. Махсума. На основе 
этих обвинений в декабре 1933 г. Мухиддинов был освобожден от должности 
заместителя Народного комиссара СССР по вопросам обеспечения Средний Азии. 
Впоследствии во всех материалах, относящихся к личности Мухиддинова, он 
фигурирует как «предатель» и «враг народа». 

На совместном Пленуме ЦК и ЦКК КП (б) Таджикистана от 23 декабря 1933 г. 
А. Мухиддинова обвинили в том, что «в эмирский период по сравнению с советским 
временем было больше стимулов для развития хлопководства. Теперь народ держат в 
голоде, а деньги тратят на мировую революцию» [10,63]. 

Практическая реализация ошибочной теории как основы борьбы против «врагов 
народа», «предателей», «буржуазных националистов», «вражеских агентов», 
«антиреволюционных элементов» в Советском Таджикистане имела самые трагические 
последствия. Жертвами репрессии и массовых преследований, организованных против 
руководящих кадров страны в 30-х годах ХХ века, стали видные партийные, 
государственные и общественные деятели - Н. Махсум, Ш. Шотемур, А. Ходжибаев, Ч. 
Имомов, А. Мухиддинов, А. Фозилов, А. Мавлонбеков, С. Абдуллоев, С. Носиров, Р. 
Бободжонов (Ходжи Рахматулло), А. Алиев, О. Окчурин, Г. Брайдо, Т. Рыскулов, Н. 
Туракулов, Ф. Ходжаев, Н. ЮсуфзайАфгон, Ф.Афзалов и др.  

8 июля 1937 г. бывший председатель правительства Таджикской ССР А. 
Ходжибаев, после освобождения от занимаемой должности (1934 г.) был вызван в 
Москву и арестован. Военная коллегия Верховного суда ССР 25 января 1938 г. 
приговорила его к смертной казни. В его обвинительном акте было отмечено, что с 1929 
г., он являлся одним из руководителей национально-буржуазной, террористической 
организации, которая занималась подпольной деятельностью и готовила вооруженное 
восстание против Советской власти в Таджикистане. Во время его учебы в Институте 
красной профессуры в 1934-1937 гг. он на собраниях выступал с «резкой критикой 
против руководства», «демонстрируя грубое политическое поведение». 

Н. Махсум вскоре после А. Ходжибаева был арестован. 4 августа 1937 года 
парторганизация Секретариата Президиума ЦИК СССР утвердила постановление 
парткома от 1 августа 1937 года об исключении из рядов ВКП(б) Н. Махсума, как 
разоблаченного врага народа и арестованного органами НКВД.Военная коллегия 
Верховного суда ССР от 31 октября 1937 в соответствии статьями 48 - 2, 58 - 8, 58 - 11 
Уголовного кодекса СССР приговорила Н. Махсума, бывшего председателя ЦИК 
Таджикской ССР к высшей мере наказания - расстрелу с конфискацией имущества.25 
января 1938 года А. Ходжибаев был осужден Военной колегией Верховного суда СССР 
по ст. 58-6, 58-8-11 УК РСФСР и приговорен к расстрелу с конфискацией имущества. 
[11,27]. 

Обвинения против двух лучших представителей руководства Таджикистана были 
выдвинуты еще в 1933 г., которые были завершены только в 1937 г., и тем самым, их 
настойчивые действия во имя свободы и светлого будущего таджикского народа были 
восприняты в центре как проявление национализма. 

Главная причина обвинения Ш. Шотемура в антисоветской деятельности 
заключалась в его непримиримой позиции против совершенных ошибок в ходе 
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строительства нового общества. Этот видный деятель, в марте 1937 г. выступил на 
заседании ЦК КП Таджикистана с докладом, в котором излагались факты нарушения 
законов, нарушения прав человека, снижения роли Советов в политической жизни 
республики, а также необоснованных судебных преследованиях видных партийных и 
государственных деятелей страны. Следует заметить, что в условиях массовых 
обвинений некоторых из деятелей партии и правительства как «чуждых элементов», 
выступать с критикой вышестоящих партийных органов, было оценено как враждебный 
поступок. Ш. Шохтемур в те непростые времена показал себя как смелый человек, 
болеющий за судьбу своей страны, и показал пример мужественного поведения и 
нетерпимости к недостаткам в партийной жизни. 

Изученные архивные материалы позволяют придти к выводу о том, что массовый 
политический террор, охваченный страну в 30-е годы, коснулся в первую очередь 
видных государственных и партийных интеллигенции, которые самоотверженно 
служили делу партии и Советской власти, вносили достойный вклад в дело построения 
основ социализма. 
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ТАЪЌИБУ ФИШОРЊОИ СИЁСИИ ЗИЁИЁНИ ДАВЛАТИИ ТОЉИКИСТОНИ 

ШУРАВЇ ДАР СОЛЊОИ 20-30-ЮМИ АСРИ ХХ 
Дар фишурдаи мазкур доир ба масъалаи ба гирдоби љазодињињои сиёсї кашида 

шудани зиёиёни њизбию давлатии Тољикистони шуравї маълумот дода шуда, дар ин 
радиф як ќатор падидањои сиёсии солњои таъќиботи сталинї дар асоси њуљљатњои 
бойгонї мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтаанд. Дар солњои 20-30-юми асри ХХ 
ќисми зиёди ходимони њизбию давлатии Тољикистони шуравї вазиёиёни эљодкор бо 
туњмату буњтони беасос, аз байн бурда шуда буданд. 

Калидвожањо: таъќибот, фишорњои сиёсї, зиёиёни њизбию давлатї, њуљљатњои 
бойгонї, Њизби коммунист, љазодињии сиёсї.  

 
РЕПРЕССИИ В ОТНОШЕНИИ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ДЕЯТЕЛЕЙ И 

ИНТИЛИГЕНЦИИ В СОЕТСКОМ ТАДЖИКИСТАНЕ В 20-30-Е ГОДЫ XX ВЕКА 
В данной статье автор, на основе анализа и изучения архивных документов, 

приводит целый ряд сведений, раскрывающих водоворот политических наказаний, 
применяемых к интеллигенции и государственным деятелом в Советском 
Таджикистане, в числе которых ряд политических наказаний сталинского режима. В 
результате необоснованной клеветы, в 20-30 годы ХХ века была уничтожена большая 
часть деятелей государственных партии Советского Таджикистана и творческой 
интеллигенции.  

Ключевые слова: репрессия, политическое преследование, творческая 
интеллигенция, архивные документы, коммунистическая партия, политическое 
наказание. 
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PERSECUTION AND POLITICAL PERSECUTION OF INTELLIGENTSIA OF THE 
OF SOVIET TAJIKISTAN IN THE 20-30 YEARS OF THE TWENTIETH CENTURY 

In this article, the author, based on the analysis and study of archival documents, 
provides a number of information revealing the whirlpool of political punishments applied to 
the of the state party in Soviet Tajikistan, including a number of political punishments of the 
Stalinist regime. As a result of unjustified slander, in the 20-30 years of the twentieth century, 
most of the figures of the state party of Soviet Tajikistan and the creative intelligentsia were 
destroyed.  

Keywords: persecution, political persecution, creative intelligentsia, archival 
documents, Communist party, political punishment. 
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ФАРЊАНГИ СУЛЊ ВА ЭЪТИБОРИ ЉАЊОНИИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ЭМОМАЛЇ 
РАЊМОН 

 
Шарипов Ш.Ш. – н.и.т., дотсенти кафедраи таърихи халќи тољики ДМТ 

 
Соли 1993 бо њадафи ќатъи љанги шањрвандї дар мамлакат, бозгардондани 

гурезањо ва муњољирини иљборї ба макони зист, барќарор сохтани њазорњо манзили 
харобгашта, пешгирии раванди таназзули иќтисод ва љалби сармояи хориљї ба хотири 
рушди Тољикистон масъалаи ба њам овардани неруњои музокироти сулњи тољикон оѓоз 
шуд, ки давраи аввали он дар шањри Москва аз 5 то 19 апрели соли 1994 љараён гирифт. 

Барои тавсеа ва суръат бахшидан ба раванди сулњу оштї сарвари давлат 
Эмомалї Рањмон баробари баргузории музокирот дар оростани мулоќоту суњбатњо бо 
роњбари Иттињоди неруњои мухолифини тољик бо иродат эњтимом варзид. Ин мулоќот 
дар бештари маворид дар њоле ба вуќуъ меомад, ки дар сатњи музокирот ё машварат 
љонибњо ба тавофуќ намерасиданд. Бо ибтикори Роњбари давлати Тољикистон Эмомалї 
Рањмон љонибњо 17-19 майи соли 1995 дар шањри Кобул дигарбора мулоќот барпо 
карданд, то натиљае аз ин гуфтушунидњо ба њусни тафоњуми тарафњо дар дарёфти 
ризоият ва сулњи кишвар биафзояд. Пайомади ин мулоќот ќабули изњороти муштарак 
буд, ки эътимоди тарафњоро дар њосили матлаб таќвият бахшид. Вохўрињои баъдина 
дар сатњи олї 19 июли соли 1995 дар Тењрон, 10-11 декабри соли 1996 дар Афѓонистон, 
19-23 декабри соли 1996 дар Москва, 21-22 феврал дар Машњад ва 16-18 майи соли 1997 
дар шањри Бишкек, ки дар маљмуъ 8 маротиба доир гардиданд, нињоят санади 
сарнавиштсози миллати тољик – Созишномаи истиќрори сулњ ва ризоияти миллї 27-уми 
июни соли 1997 дар шањри Москва ба сурати нињої ба имзо расид. 18- уми июли соли 
1997 ќариб 600 вакилон аз тамоми љумњури дар театри Опера ва балети ба номи С Айнї 
љамъ омада «Њаракати вањдати миллї ва эњёи Тољикистон»- ро таъсис доданд. Вакилон 
якдилона Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонро раиси Њаракати 
вањдати миллї ва эњёи Тољикистон таъин намуданд. 

mailto:nemonov.88@mail.ru
mailto:nemonov.88@mail.ru
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Таърих ва миллати тољик љасорати Сарвари давлати худро дар раванди таъмини 
сулњ ва ризоияти миллї, бахусус дар љараёни баргузории гуфтушунид дар ќаламрави 
Афѓонистон, дар мулоќоте, ки 11 декабри соли 1996 баргузор гардид, њаргиз фаромўш 
нахоњад кард. Љараёни ин мулоќот дар китоби рўзноманигорони рус Владимир 
Сухомлинов ва Генадий Шалаев «Роњ ба сўйи созиш» чунин шарњ ёфтааст: Эњтимол 
вохўрии аз њама пуршиддат ва хатарноку бемисл дар Афѓонистон 11 декабри соли 1996 
баргузор шуд. Ваќте Сайид Абдуллоњи Нурї ба Эмомалї Рањмонов пешнињод намуд, 
ки гуфтушунидро дар рустои Хусдењи Афѓонистон гузаронанд, гўё иродати Президент 
Эмомалї Рањмоновро месанљид. Аз рўйи маслињати пешакї чархболи Президенти 
Љумњурии Тољикистонро бояд дар сарњад пешвоз гирифта, њамзамон тарафи 
пешвозгиранда онњоро мебоист ба ќароргоњи Президенти онваќтаи Афѓонистон 
Бурњониддин Раббонї мебурданд. Ва он љо бояд сарлашкари машњури он кишвар 
Ахмадшоњи Масъуд иштирок мекард. 

Вале дар сарњад чархболи сарвари давлатро касе пешвоз нагирифт. Дастаи 
посбонони Президент иќрор мекарданд, ки ба Душанбе баргарданд. Дар њудуди 
давлати бегона, ки дар он љанги шањрвадї дар ављ аст, парвоз кардан хатари бузург 
дорад. 

Аммо ин воќеа бар хилофи чашмдошт хеле бомуваффаќият анљом ёфт: умеду 
боварии Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмонов амалан бољуръатии ўро пурра 
собит гардонид. Эмомалї Рањмонов ва С.А. Нурї Протокол дар бораи ба танзим 
даровардани вазъияти њарбї- сиёсї дар минтаќањои љангро имзо карданд.  

Ман имрўз гуфта метавонам, ки насли њозираи миллати тољик њарчанд аввал 
пешпо хўрд, имрўз пирўз аст, зеро ин насл тавонист васвасаи ањриманиро, ки дар 
майнаи халќи мо љо гирифта буд, аз худ дур андохта, морони зањњокиро, ки љони 
љавони садњо фарзандони моро ќурбон мекарданд, саркўб созад». Аќли солим ва 
хиради дурбин пирўз шуд. Рўзи фархундае, ки онро дар њамаи шањру ноњияњо ва дењоти 
дурдаст, дар њамаи оилањо интизор будем, фаро расид. Таљрибаи сулњи миёни тољикон 
яке аз бузургтарин сабаќњои мактаби сиёсатмадорї ва давлатдории Эмомалї Рањмон 
аст, ки њам дар дохили кишвар ва њам дар сатњи љањонї мавриди тањќиќу омўзиш ќарор 
гирифт. Ин таљрибаи таърихии ба Ватан ва ба макони зист баргардонидани ќариб як 
миллион гуреза ва ташкили њамгироии иљтимоии онњо аз тарафи ташкилоту созмонњои 
бонуфуз, аз љумла Созмони Милали Муттањид, Созмони амният ва њамкорї дар Аврупо 
њамчун модели нодири сулњофаринї эътироф гардид. 

Оромиву амнияте, ки аз баракати Созишномаи истиќрори сулњ ва ризоияти 
миллї дар Тољикистон тасаллут ёфт, барои бунёди сохтмонњои азим, равнаќи самтњои 
мухталифи иќтисодиёт, тавсеаи њамкорињои бисёрљониба бо кишварњои љањон пояњои 
мустањкам гузошт. Ба расмият шинохта шудани Тољикистон аз љониби беш аз 130 
давлати љањон, ифтитоњи сафоратхонаи чандин кишварњои дунё дар пойтахти 
Тољикистон ва дар мамолики љањон таъсис ёфтани намояндагињои дипломативу 
тиљоратии давлати мо, раванди ин муносибатњоро вусъат ва суръати бесобиќа бахшид. 
Сулњи тољикон аз љониби сиёсатмадорони барљастаи љањони муосир бањои баланд 
гирифта, сабаќи судманди таърихии онро дар амнияти минтаќањои мухталиф 
арзишманд гардонид. 

Президенти Федератсияи Россия Владимир Путин, сиёсати сулњофаринии 
Сарвари Тољикистонро бо таваљљуњ ба моњияти фарогиру ояндасози он ба андеша 
гирифта навиштааст: Эмомалї Рањмонов дар байни сиёсатмадорони Иттињоди 
Давлатњои Мустаќил яке аз љойњои намоёнро ишѓол менамояд. Ва ин бесабаб нест. 
Тамоми кўшишњои Эмомалї Рањмонов аз он шањодат медињанд, ки дар Тољикистон 
љараёни сулњу осоиш њамоно амиќтар реша меронад ва дар ќиёс ба нуќтањое, ки 
вазъияташон муташанниљ аст, ин комёбї ба худ назир надорад. Он чи дар Тољикистон 
ба амал меояд ва рух медињад, барои бисёр халќњо ва мамлакатњо намунаи ибрат аст [1, 
33]. 
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Фарњанги сулњи Эмомалї Рањмон, ки паёми вањдати воќеии тољикон, паёми ба 
орзуву ормонњои худ расидани халќ буд, ба Президенти Тољикистон ва давлати 
тозаистиќлоли он эътироф, эътибор ва эњтироми љањонї армуѓон овард. 

Сарчашмаи ин эътирофи љањониро метавон дар заминаи шинохти моњият ва 
њадафњои сиёсати дохиливу хориљии Эмомалї Рањмон дарёфт намуд, зеро тамоми 
дастовардњои мардуми тољик дар даврони истиќлол, бавижа таљрибаи сулњ самараи 
њамин сиёсати оќилонаи Сарвари давлат мањсуб мешаванд. Истиќрори сулњу созгории 
миллї, тантанаи вањдат ва њамгироии мардуми Тољикистон, ки аз њидматњои таърихии 
Эмомалї Рањмон дар љодаи эњёи миллат ва давлатдории миллист, талошњои тољиконро 
дар бунёди љомеаи демократї аз иќтидори азими маънавї бархўрдор намуд. Бо њидояти 
Эмомалї Рањмон ва њузури мубораки ў рўзњои љашни Вањдати миллї мардуми шарифи 
тољик дар њар манотиќи кишвар канори њам омада, нишоту шукронаи вањдатро ба њам 
ќисмат мекунанд. Ин расми наку ба як оини раиятдории Эмомалї Рањмон табдил ёфта, 
ки дар миёни мардум пайванду муколамаи њамешагиро дар ќаринаи хуштарин орзуву 
ниятњо вазъ намуд [2, 52]. 

Истиќболи пурмуњаббати мардуми њама мањалњои Тољикистон аз њузури 
Президенти мамлакат, ки байни худ ва сарвари худ њаргиз садде ё фосилаеро эњсос 
накардаанд, далели барљастаи халќияти фитрату сиёсати Эмомалї Рањмонов аст.  

Хулоса, фаъолияти густурдаи Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон дар љодаи иттињоди тољикон, ки яке аз аслњои умдаи њадафњои олии ў буд, 
шахсияти ўро аз маснади Пешвои ормонии миллї то ба њадди Пешвои миллати 
тољикон оварда расонид, ки воќеан арзанда аст. 
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ФАРЊАНГИ СУЛЊ ВА ЭЪТИБОРИ ЉАЊОНИИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ЭМОМАЛЇ 

РАЊМОН 
Дар фишурда хизматњои арзандаи Пешвои миллат Эмомалї Рањмон дар 

барќарор намудани вањдати миллї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Сарчашмаи ин 
эътирофи љањониро метавон дар заминаи шинохти моњият ва њадафњои сиёсати 
дохиливу хориљии Эмомалї Рањмон дарёфт намуд.  

Калидвожањо: Пешвои миллат, вањдати миллї, тољик, истиќлолият, сиёсат, 
Љумњурии Тољикистон.  

 
КУЛЬТУРА МИРА И МИРОВАЯ РЕПУТАЦИЯ ЛИДЕРА НАЦИИ ЭМОМАЛИ 

РАХМОНА 
В статье обсуждаются заслуги лидера нации Эмомали Рахмона в восстановлении 

национального единства. Источник этого мирового признания можно найти в 
признании сути и целей внутренней и внешней политики Эмомали Рахмона. 

Ключевые слова: Национальный лидер, Национальное Единство, Таджикистан, 
независимость, политика, Республика Таджикистан. 
 

CULTURE OF THE WORLD AND GLOBAL REPUTATION OF THE LEADER OF 
THE NATION EMOMALI RAHMAN 

The article discusses the merits of the leader of the nation Emomali Rahmon in 
restoring national unity. The source of this world recognition can be found in the recognition 
of the essence and goals of Emomali Rahmon’s domestic and foreign policies. 
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ТАВСИФИ ТАЪРИХ ВА ФАРЊАНГИ ХАЛЌИ ТОЉИК ДАР АСРЊОИ IX-XIII ДАР 

ОСОРИ АКАДЕМИК В.В. БАРТОЛД 
 

Шарофуддинов С.С. – н.и.т., дотсенти кафедраи таърихнигорї ва архившиносии ДМТ 
 
Масъалањои њаёти фарњангї дар асарњои калонтарини академик В.В. Бартолд 

«История культурной жизни Туркестана», «История Туркестана», «Туркестан в эпоху 
монгольского нашествия», «Культура мусулманства», «Мусульманский мир» ва ѓайра 
тасвир ёфтаанд. 

Дар ањди фармонравоии Сомониён шоироне чун Абуабдуллоњи Рўдакї (858-941), 
Абуњасан Шањиди Балхї (ваф. 936), Абушакури Балхї (таваллуд 915), АбумансУ4р 
Муњаммад Даќиќї (929 ё 930-977), Кисоии Марвазї ( 953-1049), Робеаи Балхї, 
Абулќосими Фирдавсї (934-1020), Абубакр Муњаммад ибни Алї ал-Хусравї, Равнаќии 
Бухорої, Шокири Бухорої, Сипењри Бухорої ва дигар шоирони соњибном ва тавоно бо 
ашъори ноби хеш дар такомули шаклњои мутадовили шеъри классикї гомњои судманде 
бардоштанд. 

Адабиёти оламшумули форсї - тољикї дар асрњои IX-X ќомат афрохт ва яке аз 
дурахшонтарин марњилањои таърихи беш аз њазорсолаи худро ба сар бурд. Пайванди 
забон, адабиёт, ва њувияти миллї, дар њељ замони дигар ба дараљаи даврони њокимияти 
Сомониён аз чунин густурдагї ва пайомадњои сарнавиштсози иљтимої ва таърихї 
бархўрдор нагардидааст. Дар замоне, ки дар баробари пайрезии рукнњои давлати 
мустаќили тољикон пояњои шеър ва адабиёти форсї-тољикї бунёд нињода мешуд, 
њунари шоирї ва адабї ќабл аз њама арзиши миллї пайдо намуд.  

Бояд зикр кард, ки осоре, чун «Шоњнома»-и Абумансурї, «Шоњнома» - и Даќиќї, 
«Синдбанднома», «Калила ва Димна», «Таърихи Табарї» ва ѓ. ба шањодати таърих бо 
амри Сомониён тањрир шудаанд. [1, c.189-198] 

В.В. Бартолд ќайд мекунад, ки дар дарбори Салљуќиён ва инчунин дар дарбори 
дигар сулолањо шоирони форс (тољик) фаъолият мекарданд. Аз шоирони асри XII 
Анварї, ки бисёртар дар бораи султон Санљар навишта буд ва муаллифи достонњои 
шеърї Низомї мањсуб меёфтанд. Низомї дар ќатори олимони аврупої дар љойи дуюм 
баъд аз Фирдавсї меистод. эљодиёти ў на танњо ба назми форсї балкї ба шеъри туркї 
низ таъсири бузург дошт.  

Њамин тариќ академик Бартолд дар осори худ доир ба масъалаи фарњанги халќи 
тољик чунин ќайд менамояд: 

-Сомониён, ки тољик буданд, бинобор ин назми тољикї –форсиро њимоя ва 
пуштибониї мекарданд; 
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-дар замони њукмронии Сомониён Бухоро, Самарќанд ва дигар шањрњои Осиёи 
Миёна аз нав њамчун ба марказњои пешбар мубаддал гардиданд ва дастовардњои 
бузургро дар соњањои мухталифи илм, аз љумла дар соњаи математика, астрономия ва 
тиб ноил гардиданд; 

-дар ин замон шањрсозї ва меъморї рушд меёбад; 
-дар замони њокимияти сулолањои турки Ѓазанавиён, Ќарахониён ва Салљуќиён 

дар фарњанги минтаќа таназзулёбї ба назар мерасид, аммо њамаи истилогарон ба 
таъсири ќавии фарњанги тољикон мубтало гардиданд. 

Академик Литвинский Б. А. чунин ќайд менамояд: «Бартолд В.В. дар соњаи 
таърихи халќњои тољик, ўзбек. ќирѓиз, туркман тањкурсии илми њозиразамонро 
гузошт». Аз љумла, Бартолд В.В. ним аср пеш аз ин дар «Тољикон» – ном очерки худ 
аввалин бор таърихи халќи тољикро баён кардааст 

Ањаммияти корњои Бартолд В.В. барои омўхтани таърихи халќњои Шарќ, аз 
љумла таърихи фарњанги халќи тољик бењамто мебошад. 

Дар таърихи шарќшиносии љањонї, дигар чунин олимеро пайдо кардан душвор 
аст, ки асарњояш ба мисли асарњои Бартолд В.В. ањаммияти илмии худро то замони мо 
бо ин дараља нигоњ дошта бошанд. Ва ќайд кардан бамаврид аст, ки Умняков И. дар 
асараш рубоиеро аз шоир Абулќосими Лоњутї, овардааст, ки баъд аз хабари вафоти 
Бартолд В.В. иншо гардида буд: 
 «Дар бистари хок хуфта донандаи Шарќ, 
 Дар илму фунун марди намояндаи Шарќ. 
 Ў мурд, вале то ба абад зинда бувад. 
 Номаш ба радифи номи пояндаи Шарќ.» [4, с.133-134] 

Бартолд яке аз барљастатарин муаррихони Шарќ, ба шумор рафта, бо мањорати 
баланд ва истеъдоди худ тавонистааст, ки шумораи зиёди асарњои нињоят калонњаљму 
бунёдиро офарад. Аз ёддошти олими барљаста бармеояд, ки то охири умр вай њамчун 
муаррих-тадќиќотчии Осиёи Миёна боќї мондааст. (2,-С.791) В.В.Бартолд аз зумраи 
тадќиќотчиёне буд ки ба таъриху маданияти халќи тољик таваљљуњи хосса зоњир намуда, 
то охири њаёт дар ќатори дигар масоили умда, таърихи тољикон аз мадди назари ин 
олими бузургном нафаќат дур нашудааст, балки мавќеи ќавитарро ишѓол намудааст. 

«Академик В.В. Бартолд яке аз поягузорони назари воќеъбинона ба таърихи 
пурѓановати тољикон буда, дар омўзиши илмии таърихи ин халќи тамаддунофар, наќши 
нињоят бузургу пойдор гузоштаааст». [3, c.20]. 

Бояд зикр кард, ки аз тарафи Бартолд тадќиќи масоили таърихи фарњанги 
халќњои Осиёи Миёна ањаммияти калони таърихї дорад. Зеро, ки таърихи 
асримиёнагии халњои Осиёи Миёна, аз љумла тољикон яке аз даврањои муњим ва 
бањсталаби илм ба шумор меравад. Масъалаи таърих ва њаёти фарњангии халќњои 
Осиёи Миёна дар солњои минбаъда дар осори як зумра муаррихон ва олимони намоёни 
шуравї тадќиќи њаматарафаи худро ёфт.  

Дар омўзиши масъалаи мазкур махсусан муаррихи намоёни тољик Б. Ѓафуров 
сањми арзанда гузоштааст. Асари машњури вай «Тољикон» бисёр пањлуњои муњимми 
њаёти мадании аљдодони гузаштаи моро дар бар гирифтааст. Дар ин асар таърих ва 
фарњанги халќњои Осиёи Миёна аз замонњои ќадимтарин ва асри миёна тасвир ёфтааст. 
Инчунин дар ин самт тадќиќоти С. Айнї, Н. Неъматов, А. Љалилов ва дигар олимонро 
низ метавон зикр кард. [5, с.48] 

Ёрмуњаммадов А. дар маќолаи хеш - «Аввалин муњаќќиќони таърихи мардуми 
мо» чунин зикр менамояд, «академик В.В. Бартолд олими шинохта буда, минбаъд 
нотавонбинони туркгаро натавонистанд, доир ба будан ва ё набудани тољикон рўирост 
шубњае изњор кунанд. Бо њамин олими бузург сарнавишти моро дар таърих аниќ 
намуда, ба халќи тољик барои инкишофи минбаъда фотињаи неке дод». [6, с.56] 

Эмомалї Рањмон чунин зикр менамоянд: «Давраи эњёи маданияти фарњанг, 
рушди илм ва адабиёт ва шукўњу иќтидори давлати тољикон ба ањди Сомониён, хусусан 
шоњ Исмоили Сомонї, марбут аст. Ин давронро метавон марњилаи дурахшон ва 
пурифтихори тамаддуни миллї ва ављи камолоти давлатдорї, ташаккули шахсиятњои 
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барўманд номид. Неруи аќл, заковат, созандагї ва эљодкорї мањз дар њамин даврон ба 
ављи аъло расид». [7, с. 19] 

Аз љониби туркњо таъсис гардидани давлатњои Ќарахонињо ва Салљуќиёнро 
академик Бартолд њамчун давраи нав дар рушди љамъияти асримиёнагии 
Мовароуннањр, Хоразм ва Хуросон назар намудааст, ки он дар барќарор гардидани 
њукумронии табаќањои њарбї - кучии туркї, дар барќарор гадидани сохтори амлокї ва 
дар заиф гардидани дастгоњи марказонидашудаи давлатї зоњир мегардид. Яке аз 
кашфиётњои бузурги илмии Бартолд аз он иборат аст, ки далели дар тули асри XI 
барњам хўрдани табаќаи ќадимтарини заминдории эронї - дењќононро нишон додааст. 

Боби дувуми асари академик В.В. Бартолд «Туркистон дар замони истилои 
муѓулњо» Осиёи Миёна то асри XII» - номгузорї карда шудааст, ки дар он нисбати 
вазъияти сиёсї, фарњангї ва иќтисодии ин кишвар аз замони истилои араб то истилои 
муѓул маълумот додааст [8, 3-10]  

Њамин тавр, академик В.В. Бартолд ќайд мекунад, ки пешрафти илм ва адабиёт, 
ки дар замони Сомониён оѓоз гардида буд, ба мушкилињо нигоњ накарда, дар асрњои 
XI-XII низ идома меёбад. Агар пештар пешрафти њаёти фарњангї асосан дар пойтахти 
Сомониён Бухоро љараён дошт, пас дар замони њокимияти Ѓазнавиён он ба шањри 
Ѓазна ва пойтахти давлати Салљуќиён Марв гузашт. [9, с.220] 
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ТАВСИФИ ТАЪРИХ ВА ФАРЊАНГИ ХАЛЌИ ТОЉИК ДАР АСРЊОИ IX-XIII ДАР 

ОСОРИ АКАДЕМИК В.В. БАРТОЛД 
Дар фишурда наќши шарќшиноси барљастаи рус академик В.В. Бартолд доир ба 

тавсифи таърихи халќи тољик дар асрњои IX-XIII мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. 
Масъалањои њаёти фарњангии халќи точик дар асарњои академик В.В. Бартолд 
«Таджики» (Исторический очерк), «История культурной жизни Туркестана», «История 
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Туркестана», «Туркестан в эпоху монгольского нашествия», «Культура мусулманства», 
«Мусульманский мир» ва ѓайра тасвири худро ёфтаанд. 

Калидвожањо: халќи тољик, Сомониён, академик В.В. Бартолд, Шарќ, Осиёи 
Миёна, асрњои IX-XIII. 
 

ОПИСАНИЕ ИСТОРИИ И КУЛЬТУРЫ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА В IX-XIII 
ВЕКАХ В ТРУДАХ АКАДЕМИКА В.В. БАРТОЛЬДА 

В статье освещается роль видающегося русского востоковеда академика В.В. 
Бартольда в описании истории таджикского народа в IX-XIII веках. Проблема 
культурной жизни таджикского народа изображены в трудах академика В.В. Бартольда 
«Таджики» (Исторический очерк), «История культурной жизни Туркестана», «История 
Туркестана», «Туркестан в эпоху монгольского нашествия», «Культура мусульманства», 
«Мусульманский мир» и др. 

Ключевые слова: таджикский народ, Саманиды, академик В.В. Бартольд, Восток, 
Средняя Азия, IX-XIII веков. 
 

DESCRIPTION OF THE HISTORY AND CULTURE OF THE TAJIK PEOPL IN 
THE IX-XIII CTNTURIES IN THE WORKS OF ACADEMICIAN V.V. BARTOLD 

Sharofuddinov Sukhrob Salomovich – Candidate of Historical Sciences, docent of the 
Department of Historiography and Archival Science, Faculty of History, Tajik National 
University 

The article highlights the role of prominent Russian orientalist Academician V.V. 
Bartolds description of the history of the Tajik people in the IX-XIII centuries. The problem 
of the cultural life of the Tajik people is depicted in the works of academician V.V. Bartold 
“Tajiks” (Historical essay), “History of the cultural life of Turkestan”, “History of 
Turkestan”, “Turkestan in the era of the Mongol invasion”, “Culture of Islam”, “Muslim 
world” and others. 

Keywords: Tajik people, Samanids, academician V.V. Bartold, East, Central Asia, IX-
XIII centuries. 
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ИССЛЕДОВАНИЯ УЧАСТНИКОВ ИСКАНДЕРКУЛЬСКОЙ ЭКСПЕДИЦИИ О 
НАРОДНОМ КОСТЮМЕ ТАДЖИКОВ ВЕРХОВЬЕВ ЗЕРАВШАНА 

 
Гафурова Г.Дж. – ассистент кафедры дизайна одежды и искусства моды ТУТ 

Ёдгорова Д.Д – старший преподаватель кафедры дизайна одежды и 
искусства моды ТУТ 

 
Системное изучение образа жизни населения долин в высокогорьях Зеравшана, 

как и Центральной Азии в целом, было начато после присоединения региона к России 
во второй половине XIX в. 

В «Дневнике Искандеркульской экспедиции» Абдурахмана Мустаджира, помимо 
географического описания местностей, встречается много сведений этнографического 
характера, включая земледельческие, скотоводческие и ремесленные занятия, 
традиционная пища и, что важно для нас, виды производимых тканей и 
распространенная здесь одежда [7, 241-242]. Так, он писал, что в селениях Мадм, Варзи 
Минор, Похурд, Шаватк, Шамтуч, Пастигав, Дехавз и др.  мужчины занимались 
ткачеством материй карбос и шимили, а женщины пряли на прялке и крутили шуни (?). 
Применительно к жителям Шамтуча он пишет, что они на рынках Ура-Тюбе, Джиззаха, 
Самарканда, Мианкаля и Шахрисабза продавали сушеные плоды деревьев и на 
вырученные деньги приобретали хлопок, пестрядинную ткань алоча, другие 
необходимые предметы и продукты. [8, 37-38, 54-56, 58, 64-65, 70, 80].  

Во владении Кштут хлопкоткачество встречалось лишь в отдельных селениях. В 
г. Пенджикенте было около семидесяти торгово-ремесленных лавок, часть из которых 
специализировалась на производстве хлопчатобумажных тканей карбос и калами (сорт 
пестряди алоча с широкими полосками двух цветов) [3, 78] . Хлопок для ткачества 
привозили из Пенджикента, Ура-Тюбе и Самарканда. Очисткой хлопка от семян, 
трепанием, прядением, а также крахмалением пряжи занимались женщины. Кроме того, 
торговцы из Пенджикента и Ура-Тюбе весной и, особенно, осенью завозили в Фальгар 
русские ткани ситец - чит и тик, которые продавали за деньги или обменивали на 
домашний скот [8, 106-107, 110-111, 124]. 

Женщины в Матче носили плтаье и халат мунисак, на голову надевали платок 
уребча, поясная одежда - штаны, сшитые из двух видов тканей: штанины из карбоса, 
верх - из пестряди алоча. Обувь составляли сапоги чорук и вязаные носки. На ушах 
носили серьги, богатые женщины - серебряные, бедние - сделанные из раковин. По его 
словам, местные женщины носовыми серьгами - лати бини не пользовались. Шею 
украшали ожерельем - муча, которое у богатых женщин состояли из сердоликовых и 
коралловых бусин. На руках носили браслеты - дастмона, на пальце левой руки - 
кольцо - чалла. Украшения и лицевое покрывало покупали в Ура-Тюбе и дарили 
девушкам во время свадьбы. В частности, после совершения ритуала благословения 
жених дарил невесте нашейное украшение - хафабанд, браслет - дастмона, серьги - 
гушвора. В ответ невеста дарила жениху вышитый носовой платок - сардаста. Прически 
девушек состояли из пяти-шести косичек - кокул. Через год после замужества они 
переходили на прическу в две косы. В Пете (Айнинский район) женщины не закрывали 
лицо, носили ушные серьги и носовые серьги лати бини. В качестве савана служили три 
хлопчатобумажной рубахи (из тканей карбос или хоса), которые надевали на 
покойника [8, 92-93, 96, 100, 106, 119, 136, 141, 145]. 

По словам А. Д. Гребенкина, в регионе шерстоткачество было более развито, чем 
текстильная переработка хлопка. Это объяснялось двумя причинами: во-первых, 
большей потребностью в шерстяных изделиях в условиях гор и, во-вторых, большей 
доступностью шерсти. Текстильная переработка овечьей шерсти давала обыкновенное 
сукно для чекменей и штанов, кошмы; козья шерсть шла на паласы - гилем из 
неокрашенной пряжи, мешковину, переметные сумы - хурджин; из овечьего и козьего 
пуха получали тонкое сукно для дорогих чекменей, плели шнуры для вздергивания 
штанов, вязали чулки. Все перечисленные шерстяные изделия частично вывозились для 
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продажи в Ура-Тюбе и Пенджикент. Хотя сукно для чекменей производили и в 
равнинных районах Зеравшанского округа, однако и там отдавали предпочтение сукну, 
произведенными горцами из пуха. Вместе с тем, в продаже, как правило, встречались 
уже сшитые чекмени, а найти сукно было сложно. 

В верховьях Зеравшана занимались выделкой овчины, но качество получаемой 
кожи, если верить А. Д. Гребенкину, оставляло желать лучшего. В связи с этим, 
население было вынуждено реализовать шкуры животных в сыром виде. Обувь мастера 
производили из покупной кожи. Так, обувщики шили сапоги с невысокими 
голенищами, швом наружу. Подошва делалась из той же кожи. Среди предметов вывоза 
из горных районов верховьев Зеравшана значились карбос и сукно, однако объемы их 
вывоза нельзя считать большими.  Взамен из равнинных районов Средней Азии сюда 
завозили калами, полушелковый адрас и шелковую ткань канаус - шойи. Продажу и 
покупку текстильной и прочей продукции они совершали на базарах в Пенджикенте, 
Самарканде, Санзарской долине, Ура-Тюбе, Заамине, городах Кокандского ханства (с 
1876 г. Ферганская область в составе России), Каратегине, Гиссаре, Душанбе. В 
частности, матчинцы предпочитали базары в Каратегине и Ура-Тюбе, жители селений 
Фальгара ездили на базары в Ура-Тюбе, Пенджикент, Заамин, Санзар и Гиссар [2, №№ 
24, 27]. 

В этом регионе, во всяком случае, в горных селениях, женщины не скрывались от 
мужчин, за исключением духовных лиц. Они свободно вступали в разговор и с 
мужчинами из других селений. При встрече на улице с духовными лицами, женщина 
скрывала свое лицо, отворачиваясь к стене и прижимаясь к ней. Они имели черную 
лицевую занавеску - чашмбанд, но держали ее дома, пользуясь лишь во время поездки в 
город, например, на базар. Накидка фаранджи не была в употреблении. Женщины 
закрывали лицо только в присутствии представителей духовенства. На улице при их 
появлении горянка прижималась к стенке и поворачивала голову в сторону. Девушки и 
женщины свободно общались с мужчинами, жившими по соседству, а также 
прибывшими из другх селений края [2, № 30]. 

Изготовлением карбоса на ткацком станке занимались мужчины. А. Гребенкин 
пишет, что карбос местного производства по качеству превосходила образцы, 
изготовленные в равнинных районах, он был тоньше и прочнее. Пряжу для нее 
приготовляли женщины из хлопка, привезенного из Истаравшана (Ура-Тюбе) и 
Самарканда, причем пользовались не низкокачественным волокном, аз хлопком в 
коробочках, которые сами обрабатывали. Производство карбоса было налажено во 
всех селениях Верхнего Зеравшана. Только в Оббурдоне на этом ремесле 
специализировались 20 ткачей. Но и это не удовлетворяло потребности жителей в такой 
материи. Дефицит покрывала покупка карбоса в Ура-Тюбе и Пенджикенте. Ткачество 
карбоса было особенно распространено в Матче, где налоги платили такой материей [2, 
№ 24]. 

Адрас, подобно бекасабу, продавали кусками в 14 м длиной при ширине 26,5 см. 
В равнинных районах такой кусок продавали по цене 6-7 рублей, в горах он стоил 
дороже. Для сравнения, кусок хлопчатобумажной алочи можно было приобрести по 
цене, не превышающей 1 рубль [6, 217, 231]. 

Женская рубаха по покрою не отличалась от мужской, разница заключалась 
лишь в том, что у женщин разрез был вертикальным и располагался на груди. Кроме 
того, женская рубаха была длиннее - до пяток. Вместо стеганого халата, у женщин в 
качестве одежды, носимой над рубахой и под шерстяной чекменю, применялся не 
опоясываемый халат мунисак. В качестве отличия от костюма равнинных районов, А. 
Л. Кун указывает, что в Ягнобе женские халаты были короче и здесь лица не закрывали. 
Комплекс женской одежды дополняли штаны - изар и сапоги - чорук. 

А. Л. Кун добавил, что наиболее состоятельные ягнобцы привозили из соседних 
базаров лучшие ткани для одежды, а для обуви использовали кожу, выделанную в 
городах. Однако эти особенности отражались только на качестве материалов, а тип 
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одежды и обуви оставался тем же. Правда, некоторые вместо чоруков носили 
остроносые сапоги без каблуков [5, № 4]. 
Таким образом, сведения, приведенные в трудах участников Искандеркульской военно-
научной экспедиции, при их систематизации и совместном использовании, позволяют 
получить общее представление о дореволюционном костюме жителей верховьев 
Зеравшана. 
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ТАДЌИЌОТИ ИШТИРОКЧИЁНИ ЭКСПЕДИТСИЯИ ИСКАНДАРКЎЛ ОИД БА 

ЛИБОСИ ХАЛЌИИ ТОЉИКОНИ БОЛООБИ ЗАРАФШОН 
Фишурда ба либоси анъанавии тољикони кўњистон бахшида шудааст, ки он дар 

давраи пеш аз инќилоб – охири асри XIX – ибтидои асри XIX маъмул буд. Барои 
тањияи он маълумоти мардумшиносие, ки дар соли 1870 иштирокчиёни экспедитсияи 
њарбї-илмии рус дар саргањи дарёи Зарафшон сабт карда буданд, истифода шудааст. 
Маводи дар осори ин олимон (А. Л. Кун, А. Федченко, А. Д. Гребенкин, А. Мустаљир) 
мављудбуда, арзиши бузурги илмї дорад, зеро осори онњо барои ин минтаќа аз аввалин 
тадќиќоти мардумшиносї мебошад. 

Маълумоте, ки дар асарњои иштирокчиёни ин экспедитсия оварда шудааст, ба мо 
имкон медињад, ки дар бораи сару либоси пешазинќилобии сокинони саргањи дарёи 
Зарафшон тасаввуроти кофї ба даст орем.  

Калидвожањо: Тољикистон, болооби Зарафшон, давраи тоинќилобї, либоси 
анъанавї, сарчашмаи хаттї, хилъат, курта, шалвор, кулоњ, пойафзол. 
 

ИССЛЕДОВАНИЯ УЧАСТНИКОВ ИСКАНДЕРКУЛЬСКОЙ ЭКСПЕДИЦИИ О 
НАРОДНОМ КОСТЮМЕ ТАДЖИКОВ ВЕРХОВЬЕВ ЗЕРАВШАНА 

Статья посвящена традиционной одежде горных таджиков, распространенной в 
дореволюционный период - конце XIX - начале XX веков. В качестве источника для ее 
составления привлечены этнографические сведения, зафиксированные участниками 
Российской военно-научной экспедиции в верховьх реки Зеравшан в 1870 году. 
Материал, содержащийся в трудах этих ученых (А. Л. Кун, А. Федченко, А. Д. 
Гребенкин, А. Мустаджир) имеет большую научную ценность, так как их труды для 
указанного региона являются одними из первых этнографических исследований. 

По заключению авторов статьи, сведения, приведенные в трудах участников 
указанной экспедиции, при их систематизации и совместном использовании, позволяют 
получить в достаточной степени представление о дореволюционном костюме жителей 
верховьев Зеравшана.  
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Ключевые слова: Таджикистан, верховья Зеравшана, дореволюционный период, 
традиционная одежда, письменный источник, халат, рубаха, шаровары, головной убор, 
обувь. 
 

RESEARCH OF PARTICIPANTS OF THE ISKANDERKUL EXPEDITION ABOUT 
THE NATIVE COSTUME OF THE TAJIKS OF THE UPPER ZERAVSHAN 
The article is devoted to the traditional clothing of mountain Tajiks, common in the 

pre-revolutionary period - the late 19th - early 20th centuries. As a source for its compilation, 
ethnographic information recorded by participants of the Russian military-scientific 
expedition to the upper reaches of the Zeravshan River in 1870 was used. The material 
contained in the works of these scientists (A. L. Kun, A. Fedchenko, A. D. Grebenkin, A. 
Mustajir) is of great value, since their works for this region are among the first ethnographic 
studies. 

According to the author of the article, the information provided in the works of the 
participants of this expedition, when systematized and used together, allows us to obtain a 
sufficient understanding of the pre-revolutionary costume of the inhabitants of the upper 
reaches of Zeravshan.  

Keywords: Tajikistan, upper reaches of Zeravshan, pre-revolutionary period, 
traditional clothing, written source, robe, shirt, trousers, headdress, shoes. 
 
Маълумот дар бораи муаллифон: Ѓафурова Ганљина Љурабековна – Донишгоњи 
технологии Тољикистон, ассистенти кафедраи дизайни либос ва санъати мўд. Суроѓа: 
734061, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, кўчаи Н. Ќарабоев, 63/3. E-mail: ganga-
1988@list.ru 
Ёдгорова Давлатбї Дониёровна – Донишгоњи технологии Тољикистон, муаллими 
калони кафедраи дизайни либос ва санъати мўд. Суроѓа: 734061, ш. Душанбе, Љумњурии 
Тољикистон, кўчаи Н. Ќарабоев, 63/3. E-mail: davlatbi_tj@mail.ru 
 
Сведения об авторах: Гафурова Ганджина Джурабековна – Технологический 
университет Таджикистана, ассистент кафедры дизайна одежды и искусства моды. 
Адрес: 734061 г. Душанбе, Республика Таджикистан, улица Н. Карабаева, 63/3. E-mail: 
ganga-1988@list.ru  
Ёдгорова Давлатби Дониёровна – Технологический университет Таджикистана, 
старший преподаватель кафедры дизайна одежды и искусства моды. Адрес: 734061, г. 
Душанбе, Республика Таджикистан, улица Н. Карабаева, 63/3. E-mail: davlatbi_tj 
@mail.ru 
 
Information about the authors: Gafurova Ganjina Jurabekovna – Technological University of 
Tajikistan, assistant at the department of clothing design and fashion art. Address: 734061, 
Dushanbe city, Republic of Tajikistan, N. Karabaev street, 63/3. E-mail: ganga-1988@list.ru 
Yodgorova Davlatbi Doniyorovna – Technological University of Tajikistan, senior lecturer of 
the Department of Fashion Design and Art of Fashion. Address: 734061, Dushanbe city, 
Republic of Tajikistan, N. Karabaev street, 63/3. E-mail: davlatbi_tj@mail.ru 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:davlatbi_tj@mail.ru
mailto:davlatbi_tj@mail.ru


24 

ФАКУЛТЕТИ ФАЛСАФА 
 
БАРРАСИИ МАСОИЛИ ИЛМИ МАНТИЌ ДАР «ЭЊСО-УЛ-УЛУМ»-И АБУНАСРИ 

ФОРОБЇ 
 

Амондуллоев Б.С. – докторанти кафедраи таърихи фалсафа ва 
фалсафаи иљтимоии ДМТ 

 
Абунасри Форобї яке аз ќавипанљатарин мантиќиёни асримиёнагии тољик 

мебошад, ки дар ташаккули илми мантиќ наќши босазо гузоштааст. Ў барои дарки 
дурусти масоили фалсафї истифодаи ќонуниятњои мантиќро шарту муњим мењисобид. 
Форобї ба илми мантиќ таваљљуњи хос дошта, осори зиёде дар ин маврид таълиф 
намудааст. Мутаассифона, бисёре аз онњо то имрўз нарасидаанд. Як ќисмати асарњои 
мантиќии ўро шарњу тафсирњои њакимони гузашта, махсусан мантиќиёни юнонї 
ташкил менамояд. Илова бар ин, «Форобї мантиќро њам дар дохили сохтори асарњои 
хеш ва њам дар рисолањои алоњидаи мантиќї њамчун илми мустаќил баррасї 

намудааст»5, с. 44, ки яке аз маъруфтарини онњо китоби «Эњсо-ул-улум» мебошад. 
«Эњсо-ул-улум» асари энсиклопедї буда, мутафаккир онро ба панљ ќисм људо 

мекунад, ки аз илми забон ва риштањои он, илми мантиќ ва бањшњои он, улуми 
таълимї, улуми табииву илоњї ва бањшњои онњо ва улуми маданиву бахшњои он ва 
илми фиќњу калом иборат мебошад. Ќисмати дувуми «Эњсо-ул-улум» ба илми мантиќ 
бахшида шудааст. Дар ибтидо Форобї зарурати омўзишу фоидаи илми мантиќро 
тавзењ дода, алоќамандии мантиќ бо дигар улум, махсусан илми забон, фанни шеъру 
илми аруз ва риёзиёту табииётро баррасї менамояд. Мутафаккир илми мантиќро бо 
илми нањв муќоиса намуда, мушоракати онњоро дар истифодаи ќонуниятњои алфоз 
мебинад. Ў алоќамандии илми мантиќ ва илми нањвро батафсил баррасї намуда, ба 
натиљае расидааст, ки «...нисбати синоати мантиќ ба аќл ва маъќулот монанди нисбати 
синоати нањв аст ба забон ва алфоз. Пас, тамоми ќавоидеро, ки илми нањв, дар мавриди 

алфоз, ба даст медињад, илми мантиќ назоири онњоро дар маъќулот ба даст медињад»1, 

с. 52. 
Дар раванди муќоисаи мантиќ бо улуми забонї мутафаккир алоќамандии онро 

бо нањв баррасї намуда, ба замми њамоњангии онњо тафовути ин ду илмро низ 
мушаххас намуда, ќонуниятњои мантиќро барои тамоми забонњо муштарак мењисобад, 
ки бо мантиќи шаклии муосир мувофиќ мебошад: «...илми нањв танњо ќавонинеро ба 
даст медињад, ки махсуси алфозу калимоти як ќавм аст, вале илми мантиќ ќавонини 
муштаракеро ба даст медињад, ки алфоз ва калимоти тамоми аќвомро дар бар 

мегирад»1, с. 59-60.  
Дар ин мабњас Форобї хотиррасон мекунад, ки баъзењо гумони нодуруст доранд, 

ки лаёќати баланди суханварї дар бањс ё варзидагї дар илмњои таълимї, ба мисли 
њандасаву њисоб инсонро аз донистани ќонунњои мантиќ бениёз мекунад, ё ин илмњо 
њамон вазифаи мантиќро адо мекунанд. Аммо чунин нест, мањз мантиќ аст, ки ба инсон 
неруее мебахшад, ки њар гуфторро бисанљад ва дурустиву нодурустии онро муайян 

намояд 2, с. 88. Аз ин тарзи баёни Форобї метавон натиљагирї намуд, ки ў мантиќро 
њамчун фалсафа илме мењисобад, ки бо куллиёт сарукор дорад ва муътаќид аст, ки 

«сухани ќонунї њамеша куллї ва мутлаќ аст» 3, с. 52.  
Форобї муътаќид аст, ки мантиќ чун муњимтарин василаи равшан намудани 

мазмуни донишњои илмист ва тамоми таърифњои илмї бо ёрии мантиќ баррасї 
мешаванд. Њамзамон, агар кас дар доираи ќонунњои мантиќ кор гирад, аз иштибоњ дар 
амон мемонад. Ба таъкиди Форобї: «дар тамоми мавориде, ки бихоњем дуруст фикр 
кунем ва дар мавориде, ки бихоњем хатои дигаронро ислоњ намоем ва дар мавориде, ки 
дигарон бихоњанд хатои моро ислоњ кунанд, бояд аз илми мантиќ мадад гирифта 

шавад»2,с.84. Ин андеша хусусияти равишшиносї доштани илми мантиќро тасдиќ 
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мекунад, ки таълифоти машшоиёни баъдї бо такя ба ин усул сурат гирифта, дар 
методологияи муосир низ арзишманд мебошад.  

Ташаккули донишњои мантиќї дар Машриќзамин хеле барваќттар аз мадориси 
фалсафии Юнон бошад њам, дар таълимоти Форобї аслан бо такя ба њакимони юнонї 
масоили мантиќї матрањ мегардад. Аммо Форобї ба нишондоди њакимони юнонї 
мањдуд нагардида, дар масоили зиёде навпардозињо дорад, ки ифодакунандаи нубуѓи 
фикрии ўянд. Ў аз аввалин мутафаккирони олами Ислом аст, ки равиши тадриси илми 
мантиќро чун илми алоњида ва муњим роњандозї намуд ва ѓояи ин илмро дарёфти 
маърифат ва њаќиќат њисобида, онро муњимтарин василаи дарки фалсафа унвон кард. 
Мутафаккир равиши омўзиш ва истифодаи мантиќу талаботи ќонуниятњои умумии 
тафаккурро низ хуб кор карда баромадааст, ки дар ташаккули љањонбинии 
намояндагони баъдинаи машшоияи шарќї хусусан ва њакимони шарќї умуман, муассир 
аст. Махсусан, дар ќисмати мантиќи «Эњсо-ул-улум» мутафаккир тавонистааст корњои 
бунёдие анљом дињад ва мафњумњои марбут ба фалсафаву мантиќро моњирона тањлилу 
тањќиќ намуда, мавзуъ ва вазифањои ин улумро ба таври муфассал баррасї намояд. Ба 
андешаи ў, «синоати мантиќ, ба таври умумї, ќавонинеро ба даст медињад, ки пайравї 
аз онњо боиси истиќомати хирад мегардад ва дар мавориде, ки мумкин аст дар баъзе аз 
маъќулот барои одамї иштибоње пеш ояд, ўро ба роњи дуруст ва њаќиќат рањнамун 

мешавад» 1, с. 51.  
Таъсири таълимоти мантиќии Форобї ба мантиќиёни минбаъдаи Шарќи 

мусулмон нињоят зиёд аст. Ў љузъњои мантиќро аз маќулот, иборот, ќиёс, бурњон, љадал, 

хитоба ва шеър иборат медонад, 7, с. 409-410 ки дар таълимоти мантиќии машшоиёни 
минбаъдаи шарќї бо баъзе таѓйироти љузъї мушоњида мешавад. Дар ќисмати мантиќи 
«Эњсо-ул-улум» равиши корбурди ин илмро ба таври зайл нишон медињад: «Агар 
ќавонини мантиќро дар ихтиёр дошта бошем ва дар садади истинботи матлуб ва 
тасњењи он дар назди худ бароем, дармеёбем, ки њангоми тасњењи матлуб набояд инони 
зењни хешро чунон рањо созем, ки дар умури номањдуд сайр кунад ва аз њар роње, ки пеш 

меояд ба сўйи маќсуд биравад» 1, с. 53. Аз ин андешаи Форобї метавон натиљагирї 
намуд, ки барои дарёфти њаќиќат, ки вазифаи аввалиндараљаи аќлу њадафи аслии илм 
аст, бояд аз далелњои мушаххас ва равиши муайяни таљрибашуда истифода намуд. Ба 
назари ў, донишњои њосилшударо ба мизони аќл санљида, баъд аз онњо истифода 

намудан дуруст аст, вагарна муњаќќиќ ба иштибоњ ва номуайнї рў ба рў мегардад1, с. 

51. Чунин равиши тањќиќ на танњо дар замони мутафаккир арзишманд аст, балки дар 
равишшиносии муосир низ муњаќќиќон аз он ба таври васеъ истифода менамоянд.  

Дар «Эњсо-ул-улум» масоили мантиќї дар асоси меъёрњои муайяннамудаи 
Арасту, ки дар асоси ќиёс шакл гирифта, баён шудааст. Форобї низ ба масъалаи ќиёс ва 
анвои он таваљљуњи зиёд намуда, масъалаи ќиёсу бурњонро муфассал баррасї 
намудааст. Ў дар «Эњсо-ул-улум» дар таърифи ќавлњои бурњонї чунин баррасї мекунад: 
«[Ќиёс] суханонест, ки моро дар мавриди матлубе, ки дар љустуљўи шинохти он њастем, 

ба илми яќинї мерасонад»1, с. 63. Мафњуми «Илми яќинї»-ро Форобї чунин шарњ 
медињад: «Он илмест, ки њаргиз мумкин нест хилофаш мављуд бошад, шубњае пеш 
намеояд, ки ўро (нафареро, ки аз ин илм дуруст истифода мекунад.–А.Б.) ба хато 

афканад ва яќинашро бо муѓолата (иштибоњ) аз миён бубарад»1, с. 63. 
Баъзе муњаќќиќон таълимоти мантиќии Форобиро ба таври мутлаќ шарњи 

мантиќи арастуї њисобидаанд[18, с. 352-376], ки њаќиќат надорад. Зеро Форобї масоили 
мантиќии мухталифи арастуиро дар осори худ истифода намуда, онњоро шарњ дода 
бошад њам, назариёти гуногуни ин соњаро эљодкорона инкишоф додааст ва 
тавонистааст заминаи ќавие дар масоили бурњону ќиёс ва дигар ќисмњои мантиќ 
гузорад. Њарчанд мантиќи Форобї дар асоси мантиќи Арасту шакл гирифтааст, аммо 
аз навгонињо холї нест. Форобї масоили мантиќии мухталифи арастуиро дар осори худ 
истифода намуда, онњоро шарњ дода бошад њам, назариёти гуногуни ин соњаро 
эљодкорона инкишоф додааст. Масалан, дар масъалаи ќиёс Форобї «ќазияњои тасдиќї 
ва инкорї, фардї ва куллї, воќеї ва имконї, зарурї ва тасодуфиро муфассал тањќиќу 
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тањлил кардааст. Зиёда аз ин ќазияњои шартиро баррасї намудааст, ки дар мантиќи 

Арасту дучор кардан мумкин нест»6, с. 282. Ё дар асоси ќазияњои содаи њамлї, ки дар 
таълимоти Арасту низ љой дорад, ќазияњои мураккаби шартиро ба вуљуд овард, ки дар 

љањони ислом комилан нав буд 4, с. 44-45.  
Хуллас, «Эњсо-ул-улум»-и Форобї, ки дар њавзањои гуногуни илмии љањонї дар 

радифи яке аз арзишмандтарин асарњо ќарор дорад, чун муњимтарин сарчашмањои 
омўзиши илми мантиќ љойгоњи хос дошта, дар он масоили гуногуни ин илм, аз ќабили 
ниёзи инсоният ба мантиќ, фоидањову тавсифи мавзуъњои он ба таври умумї баррасї 
гардидааст. Дар ин асар Форобї бар асоси ќонунњои муайяннамудаи арастуї ба 
масоили мухталифи мантиќї ишора намуда, донистани онњоро барои донишпажуњон 
нињоят муњим мењисобад. Њамзамон Форобї донистани мантиќро шарти асосии камоли 
илмї медонад ва мутмаин аст, ки њифзу донистани мафњумњои асосии њељ илме касро аз 
донистани ќавонини мантиќ бениёз намекунад.  
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БАРРАСИИ МАСОИЛИ ИЛМИ МАНТИЌ ДАР «ЭЊСО-УЛ-УЛУМ»-И АБУНАСРИ 

ФОРОБЇ 
Дар фишурда муаллиф кўшидааст маќсади таълифи ќисмати мантиќи «Эњсо-ул-

улум»-и Абунасри Форобиро тавзењ дода, ниёзи инсоният ба ин илмро бозгў намояд. 
Њамзамон, андешањои Форобиро дар бораи илми мантиќ, ки дар «Эњсо-ул-улум» ба 
таври умумї баён шудаанд, тањлилу баррасї намояд. Дар ин асар Форобї бар асоси 
ќонунњои муайяннамудаи арастуї ба масоили мухталифи мантиќї ишора намуда, 
донистани онњоро барои донишпажуњон нињоят муњим мењисобад. Форобї маърифати 
комили мантиќро шарти асосии камоли илмї медонад ва мутмаин аст, ки њифзу 
донистани мафњумњои асосии њељ илме касро аз донистани ќавонини мантиќ бениёз 
намекунад. Форобї бо таълифи «Эњсо-ул-улум» мехост маълумоти мухтасаре пешорўйи 
хонанда гузорад, то ба алоќамандони илм воситаи дастрасї ба донишњои илмї бошад, 
аз ин рў, масоили мантиќро низ ба таври фишурда баррасї намудааст ва он ба сифати 
дастури таълимї дар љодаи илм то њол арзишашро тавонистааст нигоњ дорад.  

Калидвожањо: Форобї, «Эњсо-ул-улум», мантиќ, ќонунњои мантиќ, маќула, 
фалсафа, дониш, илм, тафаккур, аќл. 
 

РАССМОТРЕНИЕ ВОПРОСОВ НАУКИ ЛОГИКИ В «ЭХСО-УЛ-УЛУМ» 
АБУНАСРА ФАРАБИ 

В данной статье автор попытался показать цель написания части логики «Эхсо-
ул-улум» Абунасра Фараби и рассказать о потребности человечества в этой науке. 
Одновременно проанализировать и рассмотреть идеи Фароби о науке логике, которые в 
целом выражены в «Эхсо-ул-улум». В этой работе Фараби намечает обращается к 
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различным логическим вопросам, на основе законов определенных Аристотелем, и 
считает их чрезвычайно важными для знания учеными. 

Фараби считает знание логики главным условием научного совершенства и 
уверен, что освоение и знание основных понятий любой науки не освобождает человека 
от знания законов логики. Фараби с написанием «Эхсо-ул-улум» хотел оставить для 
читателя краткую информацию, чтобы она стала средством доступа к научным знаниям 
для тех кто имеет отношение к науке.Таким образом, он кратко обсудил вопросы 
логики и сумел сохранить ее ценность до сих пор как образовательного руководства в 
сфере науки. 

Ключевые слова: Фароби, «Эхсо-ул-улум», логика, законы логики, статьи, 
философия, знание, наука, мышление, разум. 
 
CONSIDERATION OF ISSUES IN THE SCIENCE OF LOGIC IN “EHSO-UL-ULUM” 

ABUNASRI FAROBI 
In this article, the author tried to show the purpose of writing part of the logic “Ehso-

ul-ulum” by Abunasr Farobi and talk about the need of humanity for this science. At the 
same time, analyze and consider Farobi’s ideas about the science of logic, which are generally 
expressed in “Ehso-ul-ulum”. In this work, Farobi addresses various logical questions based 
on the laws defined by Aristotle, and considers them extremely important for the knowledge 
of scientists. 

Farobi considers knowledge of logic to be the main condition for scientific excellence 
and is confident that mastering and knowing the basic concepts of any science does not free a 
person from knowledge of the laws of logic. Farobi with the writing “Ehso-ul-ulum” wanted 
to leave brief information for the reader so that it would become a means of access to scientific 
knowledge for those related to science. Thus, he briefly discussed the issues of logic and 
managed to maintain its value to this day as an educational guide in the field of science. 

Keywords: Farobi, “Ehso-ul-ulum”, logic, laws of logic, articles, philosophy, 
knowledge, science, thinking, mind. 
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ФАЛСАФАИ МАФЊУМИ “ХУДЇ” ДАР ОСОРУ ЭЉОДИ М. ИЌБОЛ 
 

Элназаров М .Б. – н.и.ф., дотсенти кафедраи таърихи фалсафа ва 
фалсафаи иљтимоии ДМТ 

 
Дар давраи навин дар таърихи афкори мардуми Шарќ, касе ба дараљаи аллома 

Муњаммад Иќбол масъалаи худшиносии фардї ва љомеавии инсонро матрањ 
накардааст. Иќбол на танњо дар маснавињои «Асрори худї» ва «Румузи бехудї», балки 
дар тамоми осораш: «Паёми Машриќ», «Забури Аљам», «Љовиднома», «Мусофир», 
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«»Пас чї бояд кард, эй аќвоми Шарќ», “Гулшани рози љадид” ва «Армуѓони Њиљоз» 
низ масоили зиёди худшиносиро ба миён гузоштааст. Аљибаш њам њамин аст, ки 
нахустин маснавии ба забони форсї таълиф намудаи вай, яъне «Асрори худї», ки дар 
соли 1915 ба нашр расидааст, мањз ба таърифи фалсафаи мафњуми “худї” ва 
худшиносии инсон бахшида шудааст. Бузургии шахсият ва сухани Муњаммад Иќбол 
њам дар њамин зоњир мешавад, ки каломашро аз ин мавзуъ оѓоз кардааст ва асли њастї, 
вуљуд ва камолоти маънавии инсонро аз шинохти ин љавњари баќо ва зиндагисоз, яъне 
дарку фањми «асрори худї» донистааст. Ба ин маънї мавзуи инсон ва худшиносии ў 
асоси андеша ва афкори ўро ташкил медињад, то љое, ки мегўяд: 

Бањри инсон чашми ман шабњо гирист, 
То даридам пардаи асрори зист [5, сањ.10; 8, сањ.41] 
Муњимтарин љанбаи андеша ва афкори фалсафї ва умуман бунёди љањонбинї ва 

љањоншиносии Иќболро мавзуи «худї» ташкил медињад. Бад ин љињат, ки гуфтааст: 
«Худї» яке аз муњимтарин масоилест, ки бо зиндагии инсон робитаи мустањкам дорад. 
«Худї» на фаќат боиси баќои инсон ва њар мављуде аз ин олам аст, балки асли низоми 
олам ва тасалсули њаёти таъиноти вуљуд низ бар он инњисор дорад» [6, сањ.21]. 

Ба аќидаи Иќбол, «худї» неруи зиндагиофаре дар нињоди њар як инсон аст, ки 
асли вуљуди ў аст ва њаракату амал, шўру шавќ, љўшу хуруш, ангеза ва такопўи ўро дар 
роњи худшиносї ва худогоњї ба миён меорад ва баќои пайкари њастї низ тавассути ўст: 

Пайкари њастї зи осори худист, 
Њарчи мебинї зи асрори худист. 
Хештанро чун худї бедор кард, 
Ошкоро олами пиндор кард. 
Сад љањон пўшида андар зоти ў, 
Ѓайри ў пайдост аз исботи ў. [5, сањ.11; 8, сањ.42] 
Барои Иќбол ва ба тасвири ў љањони њастї бо тамоми зуњуроташ нишонае аз 

асрори худист. Мутафаккир дар шаклгирии «худї» ва таќвияту иртиќои он  орзуву 
њадаф, ишќу муњаббат, кору бори созанда, љўшишу ќушиши њамешагии инсониро дар 
роњи камолот шахсияту фардияти хеш аносири асосї мењисобад. Масалан, дар 
арљмандї ва арзишмандии орзу мегўяд: 

Зиндагї дар љустуљў пўшида аст, 
Асли ў дар орзу пўшида аст. 
Орзуро дар дили худ зинда дор, 
То нагардад мушти хоки ту ѓубор. 
Орзу љони љањони рангу бўст, 
Фитрати њар шайъ амини орзуст [5, сањ.13; 8, сањ.44]. 
Барои Иќбол мањз шинохти аркон ва аносири «худї» мањак ва меъёри худогоњию 

худшиносї мањсуб мешавад. Ў бо зикри ин аносиру аркон мехоњад, њувияти инсонї ва 
хештаншиносиро дар љомеа зинда созад, ќувват бахшад, боло барад. Агар ба таъбири 
дигар бигўем, аллома бо василаи сухани зиндагисоз ва мондагори худ љомеаи инсониро 
ба бедории руњї ва маънавї даъват менамояд. Барои ў талќину шинохти мафњуми 
«худї» асоси бедории маънавию фикрї, вањдату иттињод, пешрафту тараќќиёт, яъне ба 
худогоњии комил расидани инсоният аст. Аз ин хотир ин масъала умдатарин ва 
асоситарин мавзуи эљод ва афкору андешаи ўст: 

Баргирифтам парда аз рози худї, 
Во намудам сирри эъљози худї [5, сањ.10; 8, сањ.41]. 
Худшиносиро Иќбол њамчун шинохту маърифати имконоти беинтињои инсон 

пешкаш намудааст. Худшиносї, тибќи назари Иќбол дар амалї гардидани имконоти 
нуњуфтаи инсон аст, ки бояд аз ќувва ба феъл дароянд. Аз ин рў масъалаи худшиносї 
мањз дар робита бо љомеа њаллу фасл мегардад. Ин чунин маъно дорад, ки худшиносї 
тављењи њадафнок ва бошууронае њаст, ки барои ба камолот расидан фаъолияти фардро 
танзим мекунад [2, сањ. 61]. 
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Иќбол бо шинохти моњияти «худї» инсонро ба бењдошти зиндагї, таъмину 
ташаккули рўзгори моддию маънавї, фаъолияти бошууронаву босамар ва њадафноки 
кору эљод бањри таъмини сарнавишти худ даъват менамояд: 

Бурун аз сина каш такбири худро, 
Ба хоки хеш зан иксири худро. 
Худиро гиру мањкам гиру хуш зї, 
Мадењ дар дасти кас таќдири худро[5, сањ.454; 8, сањ.273]. 
Барои Иќбол ба хайси як мутафаккири фарохандеша шинохти «худї» сарчашмаи 

шинохт ва дарку фањми илму фан аст. Ў мўътакид аст, ки мањз дарку фањми љавњари 
«худї» яке аз рукнњои ќиввом (гармония)-и њаёту зиндагї ва кашфи илму фан аст, ки 
инсониятро ба саодату хушбахтї мерасонад: 

Илм аз сомони њифзи зиндагист, 
Илм аз асбоби таќвими худист. 
Илму фан аз пешхезони њаёт, 
Илму фан аз хоназодони њаёт[5, сањ.14; 8, сањ.45]. 
Даъвати Иќбол барои фањмиши љавњари инсонсози «худї» њам хусусияти фардї 

ва њам љамъиятї дорад, ки инсонњо, ќавмњо ва миллатњо аз он баќо ва абадият меёбанд. 
Тарњи масоили худшиносии фард ва дар маљмуъ, афроди љомеа дар тамоми осору 
андешаи ин мутафаккири волосухан намуна(модел)-и бењтарину пештарини раванди 
худшиносист. Њадафи нињоии ў ба њайси як андешаманди жарфнигар бедорсозии руњи 
истиќомату неруи њаёту њаракат дар як миллат аст. Миллате, худ бояд хештанро дуруст 
бишиносад ва сарнавишти хешро таъин кунад: 

Худо он миллатеро сарварї дод, 
Ки таќдираш ба дасти хеш бинвишт, 
Ба он миллат сару коре надорад, 
Ки дењконаш барои дигарон кишт. [5, сањ.455; 8, сањ.274]. 
Ончи аз тањлилу баррасии мавзуи мазкур аз осору эљоди М. Иќбол бармеояд он 

аст, ки аллома аввалин шуда, мафњуми «худї»-ро ба тариќи илмї барои фањмиши неруи 
бузурги ќудрату тавони инсонї дар шинохти хештан ба миён гузоштааст. Гарчанде аз 
даврони ќадим то замони Иќбол рўйи мавзуи худогоњию худшиносии инсон дар афкору 
андешаи фалсафї сухан фаровон гуфта шудааст, вале шинохти мафњуми «худї» чун 
нерўи созанда, чун љавњари баќо ва чун унсури бунёди «сохтмони шахсияти инсон» мањз 
аз тарафи ў мавриди бањси илмию фалсафї ва истифода ќарор гирифт. Аллома М. 
Иќбол бо як равиши хос, бо диди амиќу жарфи фалсафию илмї ба таърифу тавсифи 
мафњуми «худї» пардохтааст, ки муљиби ибрат ва шоистаи таќдир аст. Ањаммият ва 
арзиши назария ва таълимоти М. Иќбол оид ба мафњуми «худї» дар њама давру 
замонњо барои башарият дар роњи худшиносию худогоњї коргар ва судманд аст. 
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ФАЛСАФАИ МАФЊУМИ “ХУДЇ” ДАР ОСОРУ ЭЉОДИ М. ИЌБОЛ 
Дар фишурда ањаммият ва арзиши мафњуми “худї” дар осору эљоди М. Иќбол 

љињати худогоњию худшиносии инсон мухтасар тањлилу баррасї шудааст. Андеша ва 
назариёти мутафаккир доир ба шинохти фалсафаи “худї” чун неру ва баќои љавњари 
инсонї, ташаккули шахсият, маърифат, љањонбинию љањонфањмї, ангеза ва такони 
одамї барои зиндагонии солим, эљодкорї, таќвияту иртиќои орзуву њадаф ва ѓайра 
маънидод гардидааст. 

Калидвожањо: М. Иќбол, “худї”, худогоњї, худшиносї, маърифат, љањонбинї, 
љањоншиносї, ташаккули шахсият, эљодкорї, љавњар, камолоти маънавї, неру, ќудрат. 
 

ФИЛОСОФИЯ КОНЦЕПТА «Я» В ТВОРЧЕСТВЕ М. ИКБОЛА 
В статье коротко анализируется значение и ценность концепции «я» в 

произведениях М. Икбола с точки зрения самосознания и самопознания человека. Дана 
интерпретация мысли и теории мыслителя о признании философии концепта «я» как 
силы и постоянства человеческого бытия, становлении личности, просвещении, 
мировоззрении и миропонимании, мотивации и импульса человека к здоровой жизни, 
творчестве, осуществлению мечты и цели. 

Ключевые слова: М. Икбол, «я», самосознание, самопознание, познание, 
мировоззрение, миропонимание, развитие личности, творчество, субстанция, духовная 
зрелость, энергия, сила. 
 

THE PHILOSOPHY OF THE CONCEPT "I" IN THE WORK OF M. IQBOL 
The article briefly analyzes the meaning and value of "I" in the works of M. Iqbol from 

the point of view of self-consciousness and self-knowledge of a person. An interpretation of 
the thought and theory of the thinker about the recognition of the philosophy of "I" as the 
strength and constancy of human existence, the formation of personality, enlightenment, 
worldview and understanding of the world, motivation and impulse of a person to a healthy 
life, creativity, strengthening dreams and goals. 

Keywords: M. Iqbal, "I", self-consciousness, self-knowledge, cognition, worldview, 
worldview, personal development, creativity, substance, spiritual maturity, energy, strength. 
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НАЌШИ АНЪАНА ВА РЎЙОВАРИЊОИ АРЗИШЇ ДАР РАВАНДИ 
МОДЕРНИКУНОНИИ ЉОМЕА 

 
Муродова Н.С. – д.и.с., дотсенти кафедраи сиёсатшиносии ДМТ 

 
Масъалаи њамгироии анъана ва раванди муосиршавї, ки бо мафњумњои гуногун 

инъикос мешавад, дар асл чун раванди тањкимбахши инкишоф ќабул мегардад. 
Масъалаи мазкур бештар њамчун њамгироии омилњои дохилї, яъне эндогенї ва берунї, 
яъне экзогенї фањмида мешавад. Кишварњои муосир дар низоми сиёсии худ арзишњои 
ѓарбиро истифода намуданд, ки дар давру замонњои гуногун мањсули андешањои олии 
намояндагони илму маърифати тамаддуни аврупої буданд. Хосиятњои умумии 
ќабулгардидаи давлатдорї ба мисли истиќлолияти давлатї, давлати њуќуќбунёд, 
љомеаи шањрвандї, таъмини њуќуќ ва озодињои инсон ва ѓайра мебошанд, ки чун 
арзишњои умумибашарї ќабул шудаанд, дар санадњои меъёрї ва њуќуќии кишварњои 
гуногуни олам сабт гардида, чун нишонањои муосири давлатдорї баромад мекунанд. 
Бешубња, чунин муносибат натиљаи муборизањои сиёсї дар роњи љустуљўи идоранамоии 
одилона мебошад. Дар олами муосир дар раванди демократикунонии кишварњо 
нишондодњои мазкур, тавре ќайд гардид, чун арзишњои ѓарбї таљассум меёбанд. Чунин 
њолати мављудаи арзишњо пеш аз њама, бо равандњои глобаликунонии олам, 
таѓйирпазирии муносибатњои маънавї-фарњангї, сохторњои сиёсї-њарбї, ташаккулёбии 
институтњои демократї ва њамгироии омилњои берунї ва дохилї алоќаманд мебошанд. 
Барои маълум сохтани њамгироии омилњои эндогенї ва экзогенї моро зарур аст, ки ба 
таљрибаи сиёсии кишварњои Шарќ назар намоем. Дар ин маврид оид ба љой доштани 
«стандартњои духела» дар низоми идоракунии кишварњои шарќї гуфтан мумкин аст, ки 
бо омезишёбии омилњои берунї ва дохилї амалї гашта, яке анъанавї дигаре замонавї 
мебошанд.  

Ба омилњои эндогенї унсурњои эљодї, мероси фарњангї ва нишонањои њаёти 
халќњои алоњида, яъне омилњое, ки дар дохили кишвари муосиршаванда љой доранд ва 
ба раванди модернизатсия таъсир мекунанд, мањсубанд. Омилњои экзогенї он 
аломатњое мебошанд, ки ба низоми сиёсї аз берун ворид гашта, мавќеи худро дар он 
мустањкам намудаанд. Масалан, Покистон ва Бангладеш барои ноил гаштан ба 
инкишофи муосир аз нишонањои анъанавї дар раванди созмони низоми сиёсии кишвар 
даст кашидаанд.  

Омилњои эндогении аслии кишварњои шарќї бо љой доштани афкори миллї, 
њаракатњои озодихоњона, њимояи њувияти фарњангї, љањонбинии динї ва мафкуравї ва 
ѓайра таќвият меёбанд. Истифодаи омилњои дохилї ба мисли анъана, фарњанг дар 
кишварњои шарќї боиси зуњур ёфтани назарияи эндогении модернизатсия гаштааст. 
Таълимоти мазкур бо маќсади њимоя сохтани арзишњои фарњангии кишварњои 
ѓайриѓарбї дар раванди модернизатсия аз тарафи муњаќќиќи мисрї Абдумалик 
интишор гардид, ки намунаи алтернативии инкишофро нисбат ба рушди ѓарбї бунёд 
кард. Дар асоси тадќиќоти олимон Абдулмалик, А.Турен, С.Хантингтон, 
Ш.Эйзенштадт назарияи инкишоф оид ба нигоњ доштани анъанањои иљтимої - 
фарњангї ва ба инобат нагирифтани намунањои ѓарбї дар раванди муосиршавї пайдо 
гашт. Албатта, арзишњои ѓарбї ба низоми сиёсї ворид гашта, шаклњои давлатдориро 
таѓйир медоданд. Лекин арзишњои ѓарбї, ба мисли либераликунонии «пурра»-и њаёти 
иљтимої ба раванди таѓйирпазирии кишварњои ѓайриѓарбї ба назар нарасида, танњо 
нишонањои сиёсии он ба инобат гирифта мешуданд.  

Омилњои дохилї бозсозии низоми сиёсии кишварро рољеъ ба талаботњои дохилї 
муайян сохтаанд, ки тањаввулоти сиёсиро дар принсипњои давлатдорї, маќоми њизбњои 
сиёсї ва ѓайра ба миён оварданд. Махсусан, дар раванди муосиршавии кишварњои 
шарќї арзишњои динї дар низоми идоранамоии сиёсї маќоми махсусро соњиб 
гаштаанд. Дар мисоли тањлили ваъзи сиёсии кишварњо маълум мешавад, ки дар Лубнон 
љойњо дар парламент ва дастгоњи давлатї дар байни намояндагони њабдањ 
иттињодияњои динї таќсим гардидаанд. Дар навбати худ, њар яке аз онњо дар раванди 
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ќабули ќарори сиёсї, дар маљмуъ уњдадор њастанд, ки аз принсипњои баробарии 
имкониятњо истифода намуда, манфиатњои худро њимоя созанд.  

Нињодњои сиёсие, ки чун омилњои беруна дар Шарќи Наздик ворид шуданд, 
њизбњои сиёсї мебошанд. Њизбњои сиёсї хусусияти панарабї ва панисломиро соњиб 
буда, чун иттињодияњои муташаккили сиёсї баромад мекунанд. Маќоми њизбњо дар 
низоми сиёсии баъзе аз кишварњо аз муносибати њокимияти сиёсї вобаста аст. Яъне, 
њизбњо дар зери парастории моддии сулолањои њокимиятдор ба вуљуд меоянд. Масалан, 
дар Урдун ва Ќувайт сулолањои идоракунанда њизбњоро љонибдорї менамоянд, лекин 
наќши маќомотњои ќабилавиро дар машваратњои халќї афзалтар медонанд. Дар Ливия 
дар замони Муаммар Ќазофї фаъолияти њизбњо ба хотири он, ки халќ бояд худ 
изњорсозандаи дархостњо ва талаботњои худ бошад, манъ гаштанд. Аз ин лињоз, гўё 
мављуд будани њизбњо ба коњишёбии вањдати миллї мебаранд. Дар Арабистони Саудї, 
Ќувайт, Ќатар, Бањрайн, Яман, Аморати Муттањидаи Араб њизбњо вуљуд надоранд. Дар 
ин кишварњо ќонунњои шариат чун меъёрњои њуќуќї ва сиёсии идоракунанда баромад 
мекунанд, ки чун омилњои дохилї пазируфта шуданд.  

Раванди секуляризатсияи њаёти љамъиятї чун омили экзогенї дар таљрибаи 
кишварњои Шарќ баромад хоњад кард. Лекин таври фаврии љорикунии омилњои беруна 
дар низоми сиёсї бо мафњуми «инќилоби сафед» таљассум меёбад. Инќилоби сафед - 
инќилоби бе хунрезї ва аз љониби њокимияти олї дар Эрон дар давраи њукмронии шоњ 
Муњаммад Пањлавї ба амал омада, маќсади бартарафкунии нишонањои феодализм ва 
бунёди низоми сиёсии капиталистиро дошт.  

Бояд ќайд намуд, ки дар баробари љой доштани омилњои дохилї ва берунї дар 
низоми сиёсии кишварњои шарќї инчунин њамгироии онњо ба амал меояд, ки 
њамбастагиро дар талаботњои сиёсии он дарљ менамояд. Масалан, чи тавре ки 
тадќиќотчї Ш. Ёвкович ќайд мекунад: «Неруњои сиёсии идоракунандаи Сурия, Ироќ ва 
Миср бо назардошти баланд будани дараљаи динпарастии ањолї арзишњои исломї ва 
ќонунияти исломро ба сифати аломатњои људонашавандаи низоми сиёсї эълон 
доштанд. Агарчи ин кишварњо њамчун кишварњои дунявї шинохта шуда буданд ва 
принсипњои давлатдории онњо аз рўйи талаботи ѓарбї омода гаштаааст» [1]. 
Таври омезишёбии омилњои берунї ва дохилї дар таљрибаи кишварњои монархии араб 
ба монанди Арабистони Саудї, Ќувайт, Ќатар, Бањрайн, Яман ва Аморати Муттањидаи 
Араб хеле љолиб аст. Дар кишварњои мазкур дар асосњои идеологияи низоми сиёсї 
мавќеи ислом намудор аст, лекин дар таљрибаи амалї мављуд будани арзишњо ва 
меъёрњои ѓарбї мушоњида мешавад. Дар ин кишварњо дар ташкили асосњои сохтори 
давлатдорї хосиятњои пешќадами либералї, ба мисли њимояи њуќуќ ва озодињо, муњайё 
сохтани њаёти арзанда ва имтиёзњои иљтимої оварда шудаанд. Дар навбати худ, онњо 
чун омилњои исломї низ пазируфта мешаванд, ки ќадр ва ќимати инсонро унсури 
муњимми давлатдорї њисобида фаъолияти кишварро бањри таъмини њаёти арзандаи 
мардум њидоят месозанд. Сохтори идоракунии муосир, маќомотњои машваратї, ки дар 
асоси принсипњои таъинотї ва интихоботї амалї шуданд, дар кишварњои номбурда 
љой доранд. Мављуд будани маќомотњои машваратї, агарчи хосияти парламенти 
муосирро зоњир насозанд њам, лекин нишонае аз идоракунии муосир мебошанд. Дар 
байни монархияњои арабї Марокаш ва Урдун кишварњои замонавї шуморида 
мешаванд. Новобаста аз љой доштани режими авторитарї дар ин кишварњо бо 
сарќонун мављудияти институти парламент, низоми бисёрњизбї, њуќуќ ва озодињои 
шахс эълон гаштанд, ки ба сўйи демократия майл намудани онњоро собит месозад.  

Ба ибораи дигар, агар њолати њамгироии омилњои дохилї ва беруниро маълум 
созем, пас бармеояд, ки онњо алоќамандии анъана ва раванди муосиршавиро ба вуљуд 
меорад. Дар ин љо масъалаи њамгироии анъана бо раванди муосир ва бархурди 
мутаќобилаи онњо ба амал меояд, ки яке дигареро мустањкам месозад. Маълум 
мешавад, ки арзишњои пешќадами сиёсї дар омезиш бо анъана сифати навро соњиб 
гашта, муосир шуданд. Аз ин љо бар меояд, ки модернизатсия танњо ба воситаи анъана 
ба амал меояд ва бе он њам вуљуд надорад. Дар мисоли кишварњои Европаи Ѓарбї 
омилњои анъанавї сабаби ташаккули муносибатњои навин гардиданд, ки дар ин љода 
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маќоми ахлоќи динї назаррас аст. Кишварњои монархии Европа дар раванди 
муосиршавї њамеша бо анъана њамќадам буданд. Масалан, ахлоќи протестантї 
сабабгори аслии таѓйирпазирии љомеа ва пайдо гаштани андешањои оќилонаи илмиву 
маърифатї, ки боиси ташкили муносибатњои бозоргонї, моливу пулї гардидааст.  

Махсусан мавќеи анъана дар низоми сиёсии кишварњои шарќї назаррас аст. 
Анъана, фарњанг ва дин он омилњое мебошанд, ки љомеањои шарќї бо онњо њамеша дар 
њамбастагии рушди њаёти иљтимої-сиёсї буданд. Ин бесабаб нест, зеро афкори шарќї 
аз даврањои пешин дар замимаи љањонбинии асотирї ва диниву ахлоќї асос ёфта, бо 
мурури замон ташаккул ёфт ва мураккаб гашт. Муносибатњои ќавмиву ќабилавї, 
мављуд набудани нишонањои давлати мутамарказ, парокандагии њудудї ва дар њолати 
љангњо ва зиддиятњои гуногун љой доштани халќиятњои Шарќ боиси пайдо нагаштани 
низоми њуќуќї ва сиёсии мукаммал ва оќилона гардидааст. Танњо анъана ва расму 
одатњои авлодї, ки аз муносибатњои ахлоќии ибтидої оѓоз ёфта буданд, муносибатњои 
баъдинаи инкишофи кишварњои шарќиро асрњои зиёд муайян карданд. Бинобар ин, 
мутафаккирони шарќї бештар ба масъалањои ахлоќї сару кор доштанд ва таълимотњои 
бунёд намудаи онњо танњо хусусияти ахлоќї-сиёсї, на балки сиёсию њуќуќиро доштанд. 
Масалан, таълимоти Конфутсий бештар хусусияти ахлоќиро соњиб буд [2, с.141].  

Кишварњои шарќї, ки имрўз онњоро чун кишварњои муосир эътироф сохтаанд, 
дар гузашта ба љомеаи анъанавї бо љой доштани ќафомонии иќтисодї ва иљтимої, 
муносибатњои авлодї-ќавмї шинохта мешуданд. Лекин омилњои мазкур сабабгори 
аслии ташаккулёбии муносибатњои нави фарњангї гардиданд, ки заминањои 
субъективиро дар тањаввулоти сиёсиву иљтимоии љомеа муњайё сохтанд. Масалан, дар 
Япония ба њадди зарурї пухта нарасидани заминањои њуќуќї ва иќтисодии 
модернизатсия бо фарњанги рушдёфтаи то буржуазие, ки омили муътадили таѓйирпази-
рии љомеа буд вобаста аст. Фарњанги мазкур ба ташаккули арзишњои либералї 
мусоидат намуда, бо он омезиш ёфта шароитро барои муосиршавї таъмин сохтааст. 
Чунин муносибатро кишварњои мансуб ба тарњи фишурдаи модернизатсия ба мисли 
Кореяи Љанубї, Сингапур ва Тайван истифода намуданд. Муносибатњои иќтисодї ва 
ташаккули минбаъдаи он дар замимаи арзишњои фарњангиву динї ва ахлоќї омода 
гардида барои рушди иќтисодиёт такягоњи мустањкамро фароњам сохтааст. Арзишњои 
динии кишварњои муосиргашта ба монанди ахлоќи протестантї, католикї, православї, 
бутпарастї ва инчунин исломї шароити мутобиќшавии босуръатро дар раванди ќабули 
навоварињои иќтисодї, сиёсї, истењсолї, технологї, иљтимої ва маънавї љорї сохтанд. 
Дар кишварњои ѓайриѓарбї анъанаи фарњангї чун омили инкишоф ба раванди 
таѓйирпазирии љомеа ва табдилшавии он ба љомеаи муосир таъсири амиќ дорад, ки 
арзишњои парокандагаштаи фардиро сарљамъ намуда шаклњои миллии ташкили њаёти 
сиёсї, иќтисодї ва иљтимоиро фароњам меорад. Боз мисоле аз таљрибаи японињо. Мањз 
дараљаи баланди фаъоли иљтимої ва мутобиќшавии онњо ба дигаргунињои иќтисодї, 
психологї ва технологї оид ба мављуд будани фарњанги баланди анъанавї далолат 
мекунад, ки дар љодаи меъёрњои динї-ахлоќии синтоизм конфутсиягарої ва бутпарастї 
ташаккул ёфтааст. Хоњиш ва кўшиши бењтар ва пешсаф будан барои мардуми Япония 
мавќеи онњоро дар раванди ташаккули таърихи инсоният маълум кард. Дар кишварњои 
Европаи Шимолї ба раванди омезишёбии анъана ва муосиршавї ахлоќи протестантї 
мусоидат намуда арзишњои инфиродият, моликият, озодї ва раќобатро ба њаёти 
рўзмарраи мардум ворид кардааст.  

Њамин тариќ, дар олами муосир анъана ва раванди муосиршавї њамеша дар як 
саф ќарор доранд ва дар њамгирої ва алоќамандї фаъолият мекунанд. Анъана 
майлонњои муосиршавиро љонибдорї менамояд ва раванди муосиршавї бо кумаки 
анъана рушд меёбад. 
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НАЌШИ АНЪАНА ВА РЎЙОВАРИЊОИ АРЗИШЇ ДАР РАВАНДИ 
МОДЕРНИКУНОНИИ ЉОМЕА 

Дар фишурда масъалаи таъсири анъана ба раванди модернизатсионї мавриди 
тадќиќ ќарор гирифтааст. Ба андешаи муаллиф, наќши омилњои эндогенї ба ташаккули 
демократия дар кишварњои ѓайриѓарбї назаррас аст. Кишварњои мухталиф дар раванди 
инкишофи худ бештар ба институтњои демократї ниёз доранд ва истифодаи онро бо 
дархостњои љомеа ба роњ монда, омезиши арзишњои милливу диниро бо инкишофи 
муосир њамоњанг месозанд. 

Калидвожањо: модернизатсия, омилњои эндогенї, демократия, анъана, 
идоракунї. 
 

РОЛЬ ТРАДИЦИЙ И ЦЕННОСТНЫХ ОРИНЕНТАЦИЙ В ПРОЦЕССЕ 
МОДЕРНИЗАЦИИ ОБЩЕСТВА 

В статье рассматриваются проблемы влияния традиции на процесс 
модернизации. По мнению автора, в незападных странах роль эндогенных факторов в 
становлении демократии значительна. Разные страны в процессе своего развития 
больше нуждаются в демократических институтах и используют их в соответствии с 
запросами общества, гармонизируя сочетание национальных и религиозных ценностей 
с современным развитием. 

Ключевые слова: модернизация, эндогенные факторы, демократия, традиция, 
менеджмент. 
 
THE ROLE OF TRADITIONS AND VALUE ORIENTATIONS IN THE PROCESS OF 

MODERNIZATION OF SOCIETY 
The article examines the problems of the influence of tradition on the process of 

modernization. According to the author, in non-Western countries the role of endogenous 
factors in the development of democracy is significant. Different countries in the process of 
their development are in greater need of democratic institutions and use them in accordance 
with the needs of society, harmonizing the combination of national and religious values with 
modern development. 

Keywords: modernization, endogenous factors, democracy, tradition, management. 
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ РЕКЛАМА И ПОЛИТИЧЕСКИЙ ПИАР (PR) В 
ИЗБИРАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

 
Нуралиева М.М. – докторант PhD кафедры политологии ТНУ 

 
Политический пиар (PR) представляет собой стратегическую деятельность, 

направленную на формирование и поддержание позитивного образа политического 
лидера, партии или организации в глазах избирателей, а также на управление 
общественным мнением и восприятием политических событий. Он включает в себя 
широкий спектр коммуникационных методов, таких как медийные выступления, 
публичные выступления, интервью, публикации в социальных сетях, организацию 
мероприятий и пресс-конференций, а также создание и распространение 
информационных материалов. 

Цели политического пиара могут варьироваться от создания положительного 
имиджа политического деятеля до пропаганды определенной политической программы 
или идеологии. Он также может использоваться для отрицания или смягчения 
негативных новостей или обвинений, а также для мобилизации избирателей в период 
избирательной кампании. 

Основные методы политического пиара включают: 
Медийные выступления: Политические лидеры активно участвуют в интервью, 

телевизионных дебатах, радиопередачах и других медийных мероприятиях для 
распространения своего послания и общения с избирателями. 

Социальные сети: Использование платформ социальных сетей для прямого 
взаимодействия с избирателями, публикации информации о своей деятельности, а также 
для организации кампаний и мобилизации сторонников. 

Мероприятия: Организация публичных мероприятий, митингов, митингов-
протестов, встреч с избирателями и других событий, позволяющих политическим 
лидерам и организациям находиться в фокусе внимания и вести активную 
пропагандистскую деятельность. 
Публичные выступления: Речи, пресс-конференции и другие публичные выступления, 
нацеленные на формирование определенного образа и передачу ключевых сообщений. 

Информационные материалы: Создание и распространение информационных 
материалов, включая пресс-релизы, статьи, брошюры, видео-ролики и др., с целью 
влияния на общественное мнение и формирования определенной точки зрения. 

Политический пиар играет важную роль в современной политике, поскольку 
помогает политическим лидерам и организациям контролировать и управлять 
общественным восприятием и влиять на решения избирателей. Однако, он также 
является объектом критики и дискуссий в связи с возможным манипулированием 
общественным мнением и искажением информации. 

Взаимосвязь политической рекламы и пиара 
Политическая реклама и пиар тесно взаимосвязаны и часто используются вместе 

для достижения общих целей в избирательном процессе. 
Политическая реклама, как специфический вид рекламной деятельности, начала 

активно развиваться вместе с развитием средств массовой информации и технологий 
коммуникации. Однако можно выделить несколько важных этапов в истории появления 
политической рекламы: 

Первые формы политической рекламы появились в начале 20 века, когда 
политические партии и кандидаты начали использовать печатные материалы, такие как 
газеты и брошюры, для распространения своих идей и программ. С развитием радио и 
телевидения в середине 20 века политическая реклама стала более распространенной и 
эффективной. Первые радио- и телевизионные рекламные кампании появились во время 
президентских выборов в США в 1950-60 годах. С появлением интернета и цифровых 
технологий в конце 20 века и начале 21 века политическая реклама получила новый 
импульс. Онлайн-реклама, электронная почта, социальные сети и другие цифровые 
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платформы стали важными инструментами для политических кампаний. С течением 
времени политическая реклама стала более изощренной и комплексной. Она включает в 
себя не только традиционные рекламные материалы, но и различные методы 
воздействия, аналитику данных и другие современные подходы. 

Таким образом, политическая реклама появилась как результат эволюции 
коммуникационных технологий и средств массовой информации. Она стала 
неотъемлемой частью политических кампаний и играет важную роль в формировании 
общественного мнения и мобилизации избирателей. 

Вот несколько способов, как могут взаимодействовать политическая реклама и 
пиар: 

Стратегическое планирование: Пиар-стратегия и стратегия политической 
рекламы могут разрабатываться параллельно и согласовываться друг с другом. Пиар-
команда и команда по политической рекламе могут сотрудничать для определения 
ключевых сообщений, тем и тактик, которые будут использоваться в рекламных 
материалах и коммуникационных кампаниях. 

Использование общих ресурсов: В рамках избирательной кампании может 
использоваться общий бюджет и ресурсы как для политической рекламы, так и для 
пиара. Например, средства могут быть выделены на создание рекламных роликов, 
которые затем будут использоваться как в телевизионной рекламе, так и в интернет-
кампаниях, поддерживаемых пиар-мероприятиями. 

Синхронизация сообщений: Пиар-команда и команда по политической рекламе 
должны работать вместе для обеспечения согласованности и единства сообщений и 
имиджа кандидата или партии. Это может включать разработку ключевых посланий, 
которые будут использоваться как в рекламе, так и в других формах коммуникации с 
избирателями. 

Анализ эффективности: Обе команды могут проводить анализ эффективности 
своих действий и рекламных кампаний. Например, пиар-команда может оценивать 
реакцию общественности на рекламные материалы и использовать эту информацию для 
корректировки своих стратегий коммуникации. 

Мобилизация избирателей: Пиар-команда может сотрудничать с командой по 
политической рекламе для мобилизации избирателей и стимулирования их участия в 
выборах. Например, рекламные материалы могут содержать призывы к действию, 
такие как призывы к голосованию или регистрации в качестве избирателя. 

Таким образом, политическая реклама и пиар могут эффективно дополнять друг 
друга и использоваться в совокупности для достижения успеха в избирательной 
кампании. Важно, чтобы обе команды работали в тесном сотрудничестве и 
согласовывали свои действия, чтобы обеспечить единый и эффективный подход к 
коммуникации с избирателями. В целом, политический пиар играет важную роль в 
избирательном процессе, помогая политическим кандидатам и партиям добиться успеха 
на выборах путем формирования образов, управления общественным мнением и 
мобилизации избирателей. Однако важно учитывать, что эффективность политического 
пиара может быть ограничена другими факторами, такими как качество кандидата, 
экономические условия и политические тренды. 

Политическая реклама является важным элементом избирательного процесса, 
поскольку позволяет политическим кандидатам и партиям представить свои идеи, 
программы и обещания избирателям. Политическая реклама играет ключевую роль в 
формировании образов кандидатов, передаче их идей и обещаний избирателям, а также 
мобилизации избирательной базы. Однако важно учитывать, что эффективность 
политической рекламы может зависеть от множества факторов, включая качество 
сообщения, креативный подход, целевую аудиторию, доступные ресурсы и общую 
политическую обстановку. 

Манипуляции в политической рекламе представляют собой использование 
различных техник и приемов для воздействия на общественное мнение и поведение 
избирателей. Рекламные кампании могут целенаправленно использовать 
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эмоциональные приемы, чтобы вызвать определенные чувства у зрителей. Например, 
использование страха, гнева или надежды может мобилизовать избирателей 
поддержать определенного кандидата или партию. В политической рекламе могут 
использоваться искажения фактов, утверждения без подтверждения или даже прямая 
дезинформация для создания определенного образа кандидата или оппонента. Это 
может включать в себя вырывание фраз из контекста, представление событий в 
искаженном свете и т. д. 

Один из наиболее распространенных видов манипуляции - это направленные на 
личность атаки на оппонентов. Это может включать в себя оскорбления, клевету, 
представление оппонента в негативном свете без учета его реальных качеств или 
политических позиций. Политическая реклама может использовать символы, образы и 
язык, который ассоциируется с определенными ценностями или идеями, чтобы вызвать 
определенную реакцию у зрителей. Например, использование национальных флагов, 
патриотических символов или символов богатства может подчеркнуть определенные 
качества кандидата или партии. Некоторые манипуляции могут быть скрытыми и 
неочевидными для зрителей. Например, использование определенных музыкальных 
фонов, цветовой палитры или ритмов монтажа может подсознательно воздействовать 
на восприятие рекламы и вызывать определенные ассоциации. 

Важно отметить, что манипуляции в политической рекламе могут быть 
эффективными, но они также могут повлиять на доверие к политическому процессу и 
привести к негативным последствиям, таким как цинизм избирателей или ухудшение 
диалога в обществе. Поэтому важно использовать этические нормы и принципы в 
политической рекламе и обеспечивать прозрачность и достоверность информации. 

Политическая реклама и PR могут значительно повлиять на общественное 
мнение и убеждения избирателей. Эффективная кампания может изменить восприятие 
кандидата или партии, сделать их более привлекательными для избирателей. С 
развитием интернета и социальных сетей политическая реклама и PR стали более 
доступными и широко распространенными. Кандидаты используют различные 
медийные платформы, такие как телевидение, радио, интернет и социальные сети, 
чтобы донести свои идеи до широкой аудитории. Политическая реклама и PR 
сосредоточены на создании и поддержании положительного образа кандидата или 
партии. Это включает в себя использование специально подобранной лексики, образов, 
символов и звуков, которые могут вызывать определенные эмоции и ассоциации у 
избирателей. Политическая реклама и PR играют ключевую роль в избирательных 
кампаниях, помогая кандидатам привлечь больше сторонников, убедить незаверенных 
избирателей и мобилизовать своих сторонников для участия в выборах. 
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РЕКЛАМАИ СИЁСЇ ВА ПИАРИ СИЁСЇ ДАР ЉАРАЁНИ ИНТИХОБОТ 
Дар фишурда наќши рекламаи сиёсї дар раванди маъракаи интихоботї баррасї 

шудааст. Рекламаи сиёсї роњи муайяни рушдро тай кардааст. Дар кишварњои 
пешрафтаи муосир истилоњоти илмї, аз ќабили PR-и сиёсї, технологияњои сиёсї, 
робитањои љамъиятї, таблиѓоти сиёсї дар раванди интихобот наќши муайян касб 
кардаанд. Маъруфияти таблиѓоти сиёсї дар сиёсати љањонї истисно нест, зеро 
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корпоратсияњои трансмиллї кайњо боз принсипњои ин технологияњо роњнамої 
мекунанд.  

Калидвожањо: таблиѓи сиёсї, PR, маъракаи пешазинтихоботї ва интихоботї, 
маъракаи таблиѓотї, таблиѓоти чопї, манипулятсия. 
 

ПОЛИТИЧЕСКАЯ РЕКЛАМА И ПОЛИТИЧЕСКИЙ ПИАР (PR) В 
ИЗБИРАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

В данном тезисе рассматривается роль политической рекламы в процессе 
избирательной кампании. Политическая реклама прошла определенный путь развития. 
В современно развитых странах такие научные термины как политический пиар, 
политические технологии, связи с общественностью, политическая реклама приобрели 
определенную роль в избирательном процессе. Популярность политической рекламы в 
мировой политике не исключение, потому что, транснациональные корпорации давно 
руководствуются принципами данных технологий.  

Ключевые слова: политическая реклама, пиар, предвыборная и избирательная 
кампания, рекламная кампания, печатная реклама, манипуляция. 
 

POLITICAL ADVERTISING AND PUBLIC RELATION IN ELECTORAL PROCESS 
This article examines the role of political advertising in the election campaign process. 

Political advertising has gone through a certain development path. In modernly developed 
countries, such scientific terms as political PR, political technologies, public relations, political 
advertising have acquired a certain role in the electoral process.The popularity of political 
advertising in world politics is no exception, because transnational corporations have long 
been guided by the principles of these technologies. Each TNC has its own department, the so-
called public relations.  

Keywords: political advertising, PR, pre-election and election campaign, advertising 
campaign, print advertising, manipulation. 
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Мувофиќи назарияи давлатшиносї тањлили функсионалии «давлат» омўзиши 
онро њамчун падидаи махсуси низоми иљтимої-сиёсї таќозо менамояд. Давлат њамчун 
низоми иљтимоию сиёсї фаъолияти худро аз рўйи самтњои гуногуне равона месозад, ки 
дар алоќамандию вобастагии ногусастанї ќарор дошта, ягон маќсади умумиро пайгирї 
менамояд. Давлатро аз нигоњи функсионалї баррасї намуда, ба хулосае омадан мумкин 
аст, ки он (давлат) системаи мураккаб буда, вазифањои гуногунро ба анљом мерасонад 
ва ин вазифањо вобаста ба омилњои мухталиф, мисли шароитњои таърихї, захирањо, 
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сатњи рушди иќтисодї, тасаввуроту арзишњои одамон, ќобилияту кордонии онњо то 
дараљае таѓйирпазиранд. Наќши табаќањои болоию њукмрон дар муайян намудани 
стратегияи рушди давлат ва иљроиши вазифањои он баѓоят бузург буда, амалигардонии 
стратегия ва вазифањо ояндаи давлат ва рушду баќои онро муайян мекунад. 

Умуман, барои омўзиши давлат соњаи махсуси донишњои сотсиологї – 
сотсиологияи давлат арзи њастї дорад. Сотсиологияи давлат соњаи сотсиологияи сиёсї 
буда, масъалањои пайдоиш, рушд, амалнамоии њокимияти давлатї, вазифањои он ва 
таъсири онро ба равандњои иљтимоие, ки дар њаёти сиёсї мегузаранд, мавриди омўзишу 
баррасї ќарор медињад. Инчунин, шаклњои давлатро дар алоќамандї бо сохтори 
иљтимої-иќтисодї, таркиб, сохтор ва вазифањои дастгоњи давлатї меомўзад.  

Давлат муњимтарин институти низоми сиёсї мебошад, ки аз фаъолияти 
муътадилу босамар ва мутобиќшавии он мављудияту баќо ва нуфузи миллат дар арсаи 
љањонї вобастагии амиќ дорад. Мафњуми «давлат» (Staat, stati, etat, state) дар замони 
Эњё (Ренессанс)-и итолиёвї пайдо шуда, то асри XIX дар Аврупо пањн мегардад. 
Пештар барои ифодаи чунин сохтори њукмрон мафњумњои «polis, res publica, civitas 
regnum, imperium, reich» ва ѓ. истифода мешуданд. Мафњуми «давлат» низоми сиёсии 
њокимиятро ифода менамояд, ки дар њудуди муайяну муќарраршуда, амал менамояд. 

Давлат институтест, ки бо методњои сиёсї, маъмурї ва дигар тарзу воситањо 
њаёту фаъолияти муштараки ањолиро дар њудуди муайян ташкил намуда ба воситаи 
муќаррар намудану нигоњ доштани меъёру ќоидањои маќбул тартиботи иљтимої ва 
њамзистии муносиби одамонро таъмин менамояд.  

Дар илмњои љамъиятшиносии муосир таърифи ягонаи вазифањои давлат 
пешнињод нашудааст. Дар маљмуъ ду равиши консептуалиро људо намудан мувофиќи 
маќсад аст:  

-вазифањои давлат, пеш аз њама, вобаста ба таъиноти иљтимоии он муайян 
мешаванд, ки дар њалли масъалањо ва роњњои ба маќсад расидан инъикос меёбад 
(Николаева Л. А., Каск Л. И., Самошенко И. С. ва дигарон); 

-мафњуми вазифањои давлат аксаран ё бевосита бо мафњуми фаъолияти он 
алоќаманд мегардад (Максименко Н.П., Попков В. Д. ва дигарон). 

Вазифањои давлат самтњои бањамалоќаманди фаъолияти давлат бањри 
амалинамоии талаботњои љамъиятї ва давлатї аст, ки дар маљмуъ моњияти давлатро 
инъикос менамояд.  

Пашуков А. Л. амалинамоии вазифањои давлатро ба шаклњои њуќуќї ва 
ташкилнамої људо намудааст. Шаклњои њуќуќии амалинамоии вазифањои давлатро 
моњиятан чунин арзёбї намудааст: 

-фаъолияти ќонунгузорї; 
-фаъолияти танзимнамої; 
-фаъолияти њифзи њуќуќ. 
Шаклњои ташкилнамоии амалинамоии вазифањои давлатро бошад ба таври зайл 

арзёбї намудааст: 
-фаъолияти ташкилнамоию танзимнамої; 
-фаъолияти ташкилнамоию хољагидорї;  
-фаъолияти ташкилнамоию идеологї.[4,с.85] 
Дар илми сиёсатшиносии тољик низ донишмандони зиёде мафњуми давлат ва 

вазифањои онро шарњу тавзењ додаанд. Аз љумла, устод Муњаббатов А. вазифањои 
дохилии давлатро чунин гурўњбандї намудаанд: «сиёсї, њуќуќї, ташкилотчигї, 
иќтисодї, иљтимої, маданию тарбиявї». Инчунин «вазифаи беруна»-и онро низ шарњ 
додаанд.[2,с.115-116] 

Профессор Зокиров Г.Н. дар “Донишномаи сиёсї”-и худ вазифањои давлатро 
чунин арзёбї намудаанд: «а) дар њаёти дохилї – ташкили њаёти хољагию иќтисодии 
љомеа; ташкили њаёти иљтимої ва танзими он; маданию тарбиявї; таъмини ќонунї 
будани њокимият; њимояи сохти конститутсионї; таъмини тартиботи њуќуќї ва 
ќонуният; муттањиднамоии љомеа, арбитражи иљтимої; њифзи муњити зист; б) дар њаёти 
хориљї – иштирок намудан дар њалли масъалањои умумиљањонї; таъмини амнияти 
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миллї, њамкории самаранок бо мамлакатњои дигар; њимояи манфиатњои давлатї дар 
муносибатњои байналхалќї ва ѓайра» [1,с.292]  

Тањлилу баррасии ин мафњум аз љониби профессор Муњаммад А.Н. низ хеле 
илмию мантиќї аст. Ў менависад: «Наќш ва мавќеи давлат дар системаи сиёсии љомеа 
ба воситаи вазифањои асосии он муайян карда мешавад. Вазифањои давлат самтњои 
асосии фаъолияти онро таљассум намуда, њамзамон моњияти давлатро ифода 
менамоянд. Одатан, вазифањои дохилї ва хориљии давлатро аз њам фарќ менамоянд: 

а) Вазифањои дохилии давлат: 
-таъмини волоияти ќонун ва тартиботи љамъиятї;  
-вазифањои хољагидорї ва ташкилотчигї (коркарди сиёсати иќтисодї, танзими 
муносибатњои иќтисодї, ташаккули буљети давлат, назорати ситонидани андоз 
ва ѓ.); 
-вазифањои иљтимої (њифзи иљтимоии ањолї, рушди соњаи тандурустї, таъмини 
нафаќа, њалли масъалањои экологї ва ѓ.) 
-вазифањои тарбиявию фарњангї (рушди соњањои илм, маориф, фарњанг, њифзи 
ёдгорињои таърихї ва фарњангї, ташкили истироњат ва фароѓат). 
б) Вазифањои хориљии давлат: 
-њифзи манфиатњои миллию давлатї дар арсаи байналхалќї; 
-таъмини мудофиаи мамлакат;  
-рушди њамкорї ва њамгирої бо давлатњои дигар; 
-иштирок дар таќсими байналхалќии мењнат.  
Бояд гуфт, ки вазифањои хориљии давлат идомаи мантиќии вазифањои дохилии 

он мебошанд. Њамзамон, омилњои беруна ва тарзи амалишавии вазифањои хориљии 
давлат ба вазифаи дохилии он низ таъсир мерасонанд.»[3,с.152-153]  

Давлат институти сиёсии асосиест, ки љамъиятро муттањид менамояд. Салоњияти 
олии њукмфармоиро мутамарказонида, имконияти идоранамої ва танзими маќсадноки 
муносибатњои иљтимоиро доро мебошад. Маќом ва наќши давлат дар системаи сиёсии 
љамъият ба воситаи вазифањои дохилї ва берунии он ошкор мегардад. 

Аз рўйи тањќиќот ва тањлилу баррасии донишмандони соњањои гуногун, 
вазифањои асосии давлатро чунин арзёбї намудан мумкин аст: 
Вазифањои дохилии давлат: 

Иќтисодї – њимоя, нигоњдорї ва рушди истењсолот, танзими равандњои иќтисодї 
ба воситаи сиёсати андозбандї ва ќарздињї, устуворгардонии иќтисодиёт, дастгирї ва 
бунёди заминањои рушди иќтисодї, танзими «инњисороти табиї». Масъалаи њадди 
дахолати давлат ба соњаи иќтисодї яке аз масъалањои мураккабтарини назария ва 
амалияи замони муосир ба шумор меравад. Таљрибаи замони шуравї номувофиќ 
будани танзиму дахолати сартосариро ба тамоми соњањои иќтисодї нишон дода, пурра 
озод намудани муносибатњои бозорї аз назорату танзими давлатї оќибатњои 
ногуворро ба миён меорад. Фишангњои иќтисодї (андозњо, имтиёзњо, ќарзњо, 
маблаѓгузорињо, низоми назорату тафтишот) бояд љузъи таркибии танзими равандњои 
иќтисодии давлати муосир гарданд, на ин ки дастгоњи љазодињї; 

Иљтимої – таъмини ањолї бо љойи кор, машѓулият, манзили истиќоматї, 
нигоњдории саломатї, муњайё сохтани кафолатњои иљтимої ба гурўњњои осебпазири 
ањолї (љавонон, нафаќагирон, бекорон, ятимон, оилањои серфарзанд, маъюбон ва 
ѓайра). Ба воситаи ин вазифа давлати муосир оќибатњои манфии ислоњотњоро, ки бо 
гузариш ба низоми бозорї сар мезананд, ислоњ менамояд, то ин ки шиддати иљтимоиро 
коњиш дињад. 

Њуќуќї – таъмини ќонуният ва тартиботи љамъиятї; 
Сиёсї – таъмини суботи сиёсї, муайян намудани самти сиёсї, ки манфиати 

аксари ањолї ё њукмронии сиёсии синфи моликиятдорро таљассум менамояд; 
Таълимї ва фарњангию маънавї – вазифањои мазкур барои фароњам овардани 

шароити ба даст овардани маълумоти умумї, миёнаи махсус, инчунин муњайё сохтани 
шароит барои ќонеъ намудани талаботњои фарњангию фароѓатии ањолї равона 
шудааст; 
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Экологї – њифзи муњити табиї. 
Вазифањои берунии давлат: 
-њимояи манфиатњои давлат дар арсаи байналхалќї; 
-таъмини мудофиаи кишвар; 
-рушди њамкорињо ва иттињодњо бо дигар давлатњо. 
Хулоса, вазифањои давлат дар њама давру замон рушду таѓйир ёфта, аслан ба 

вазифањои дохилї ва берунї људо мешаванд. Дар навбати худ вазифањои мазкур бо њам 
алоќамандии ногусастанї дошта, яке ба дигаре вобастагии амиќ дорад. Ба вазифањои 
давлат сатњи рушди иќтисодї, фарњангу таълимот, мавќеи љуѓрофї ва геополитикї, 
захирањои моддию мењнатї, рушди неруи инсонї таъсири амиќ гузошта, баъзан њамчун 
сабаб баромад мекунанд. Ташаккулёбии љамъият бошад дар асоси принсипи «сабаб-
аксуламал» сурат мегирад. Он ахбороте, ки аз муњити беруна ва ё аз ќисматњои система 
бармеояд ба сифати сабаб баромад мекунанд. Аксуламал ин љавоб ба таъсири берунию 
дохилї аст. Барои њаллу фасли масъалањои бамиёномада давлат (љамъият) бояд дорои 
захирањои иќтисодї, молиявї, иттилоотї, њуќуќї ва неруи инсонї бошад. Ба туфайли 
мубодилаи дуљонибаю доимии захирањо, механизми мутобиќшавии љамъият ташаккул 
ёфта, боиси рушду нумуи давлат мегардад. 

Имрўз давлату Њукумати Љумњурии Тољикистон барои рушди босубот ва њалли 
мушкилоти шањрвандони мамлакат њадафњои стратегии худро муайян намудааст, ки 
расидан ба он маънои ба сатњу сифати нав гузаштани муносибатњои иќтисодию 
иљтимої ва сиёсию фарњангиро дорад. Бо боварии комил гуфтан мумкин аст, ки 
иќдомњои наљиби Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон боиси пуриќтидор гаштану ба сатњи давлатњои 
пешрафта расидани кишвари мо мегардад. Барои амалинамоии вазифањои мазкур 
давлат ба воситањои муайян (захирањои њокимити давлатї) ва маќомоти дахлдор такя 
менамояд, ки дар маљмуъ сохтори давлатиро ташкил мекунанд.  
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ВАЗИФАЊОИ ДАВЛАТ ДАР ЉОМЕАИ МУОСИР 
Дар фишурдаи мазкур, муаллиф равиши функсионалиро барои муайян намудани 

вазифањои иљтимоии давлат ба кор бурдааст. Муаллиф њангоми тањлилу баррасии 
моњияти иљтимоии давлат ва вазифањои иљтимоии он аз назари функсионализм ба 
андеша ва назариёти донишмандони маъруфи ватанию хориљї такя намудааст. 
Инчунин, ќайд гаштааст, ки барои амалинамоии вазифањои мазкур давлат ба воситањои 
муайян (захирањои њокимияти давлатї) ва маќомоти дахлдор такя менамояд, ки дар 
маљмуъ сохтори давлатиро ташкил мекунанд.  

Калидвожањо: функсионализм, давлат, вазифа, сохтор, система, иљтимої, 
иќтисодї, сиёсї.  
 

ФУНКЦИИ ГОСУДАРСТВА В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 
В данной статье, автор для определения социальных функций государства 

использует функциональный подход. При анализе и рассмотрении социальной 
сущности государства и её социальных функций с точки зрения функционализма, автор 
ссылается на известных отечественных и зарубежных мыслителей. Также, отмечается, 
что для реализации данных функций государство опирается на определенные средства 
(ресурсы государственной власти) и надлежащие органы, которые в совокупности 
составляют государственную структуру. 
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THE FUNCTION OF THE STATE IN THE MODERN SOCIETY 

In this article, the author analyzes and considers the functional approach to 
determining the social essence of the state. When analyzing and considering the social essence 
of the state and its social functions from the point of view of functionalism, the author refers 
to famous domestic and foreign thinkers. It is also noted that in order to implement these 
functions, the state relies on certain means (state power resources) and appropriate bodies, 
which together constitute the state structure 

Keywords: functionalism, state, functions, structure, system, social, economic, political. 
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ИНЪИКОСИ ЉАНБАЪЊОИ ПСИХОЛОГИИ ТАЊАММУЛПАЗИРЇ ДАР АФКОРИ 

ФАЛСАФИИ МУТАФАККИРОНИ ШАРЌ 
 

Каримиён Ќ.М. – муаллими калони кафедраи психологияи ДМТ 
 

Солњои охир ба масъалаи тањаммулпазирї муњаќќиќони соњањои гуногуни илм 
таваљљуњ зоњир намудаанд. Њарчанд, ки баъзе муаллифон ин ѓояро зодаи даврони нав 
ва воситаи тањмили либерализми ѓарбї ба фарњангњои суннатї медонанд, вале тањлили 
осори илмии замонњои ќабл нишон медињад, ки он дар њама давру замон ва тамаддунњо 
дар шакли муайян вуљуд дошта, дар танзими муносибатњои иљтимої дар љомеањои 
гуногунтаркиба наќш доштааст. Шарќи асримиёнагї яке аз марказњои бузурги 
омезиши халќиятњо, фарњангњо ва дину оинњои гуногун дар он замонњо ба шумор рафта 
истода, зарурати ѓояи таблиѓкунандаи њамзистии осоиштаи чунин љомеаи сертаркибаро 
хуб дарк намудааст. Аз як љониб ин ѓоя дар робитањои љамъиятї амалан љорї буда, аз 
љониби дигар, њамчун падидаи иљтимої аз љониби мутафаккирону файласуфон мавриди 
тањќиќ ќарор гирифтааст.  

Доир ба љанбаи амалии тањаммулпазирии мардумони Шарќ метавон гуфт, ки он 
бар пояи оинњои ќадима, аз љумла зардуштия ва таљрибаи давлатдории империяњои 
бузурги ањди ќадим ба мисли давлати Њахоманишињо, ки бо тањаммулгароии худ 
машњур аст, пойдор буда, минбаъд ба шарофати принсипњои тањаммулгароёнаи дини 
Ислом инкишоф ёфтааст. Масалан, дар њудуди пањншавии он дигар динњо низ ба 
монанди насроният, яњудия, зардуштия ва ѓайра амали худро идома доданд. Мисоли 
равшани тањаммулгароии дини Ислом тули асрњо зери њукмронии њокимони исломї 
амал кардани оинњои фарњангии то давраи Ислом бавуљудомада ба мисли љашни 
Наврўз ва мављудияти ибодатгоњњои ќадимаи буддої ба мисли ибодатгоњи Бомиён ё 
шањри ќадимаи Палмиро мебошанд, ки танњо дар замони мо аз љониби исломгароёни 
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радикалї хароб карда шуданд. Бояд ќайд намуд, ки ин бори дигар аз моњияти аслии 
Ислом дур будани аќидањои чунин гурўњњоро собит месозад. 

Инъикоси масъалаи тањаммулпазириро дар осори мутафаккирону файласуфони 
Шарќ дар доираи илми ахлоќ ё масъалањои фалсафаи амалї љустуљў намудан 
мувофиќтар аст, зеро ин масъала дар њар се бахши он – тањзиби ахлоќ, ки масъалањои 
табиї ё иктисобї будани ахлоќ, ќуввањои њаракатдињандаи он дар сатњи шахс, тарбияи 
фазилатњои ахлоќї ва ислоњи разилатњои ахлоќиро матрањ мекунад, тадбири манзил, ки 
танзими муносибатњои байнишахсиро дар гурўњњои хурд, хусусан оила дида мебарояд 
ва сиёсати мудун, ки ахлоќи љомеа ва муносибатњои ахлоќии аъзоёни онро меомўзад, 
баррасї карда мешавад. 

Дар заминаи омўзиши осори мутафаккирони асримиёнагии Шарќ ва тањќиќоти 
ба ин мавзўъ бахшидашуда кўшиш намудем, то баррасии механизмњои психологии 
рафтори тањаммулпазирро дар доираи мактабњои фалсафї ва афкори мутафаккиронаи 
алоњидаи Шарќ дар давраи асримиёнагї ва давраи нав љустуљў намоем. 

Дар доираи мактаби фалсафии асњоби њаюло, ки намояндагони он Абубакри 
Розї, Ибни Ровандї ва дигарон мебошанд, дар њама гуна муносибатњо ба асос 
гирифтани аќл ва дониши мантиќї, пойбанд набудан ба аќидањои шахшудамондаи 
динї ва озодандеширо тарѓиб намуда, њар гуна тафриќагузорињои иљтимої ва динию 
фарњангиро омили асосии љангу низоъ мешумориданд. Нуќтаи назари пайравони ин 
равияи илмиро ба тањаммулпазирї метавон чун пюрализми аќидавї дида баромад. 

Љонибдорони равияи фалсафии машшоия ба мисли Абунасри Форобї, Ибни 
Сино, Ибни Мискавайњ, Насируддини Тўсї ва дигарон бошанд, андешањои Арастуро 
пайравї намуда, ба заминањои ботинии рафтори шахс таваљљуњ зоњир кардаанд. Онњо 
масъалаи тањаммулпазириро дар чањорчўбаи фалсафаи амалї ва иљтимоиёт њал карда, 
онро натиљаи тарбияи ахлоќї медонистанд ва муќаррар кардани меъёрњои ахлоќиро 
шарти муњимми риояи он дар муносибатњои иљтимої мешумурданд. 

Дар равияи фалсафии калом, ки аз љониби Муњаммад Ѓазолї, Фахриддини Розї 
ва дигарон таълим дода мешуд, ба њалли њама гуна њодисањои олам аз мавќеи 
таълимоти Ислом баромад мекарданд. Баррасии масъалаи тањаммулпазириро дар 
фалсафаи калом метавон аз мавќеи озодии ирода дида баромад. Аз ин нуќтаи назар дар 
фалсафаи калом ду љараёни ба њам мухолиф вуљуд дошт, ки бо номњои муътазилия ва 
ашъария маъруф мебошанд. Намояндагони ашъария аъмоли инсонро падидаи аз 
љониби Офаридгор муайяншуда ва оламро танњо иљрокунандаи он медонистанд, 
намояндагони муътазилия бошанд, баракс одамро дар интихоби аъмолаш соњибирода 
мешумурданд.  

Дар таълимоти мактаби фалсафии исмоилия, аз љумла Носири Хусрав, 
Абуњотими Розї ва дигарон аќл аз љониби худост ва он нафсро ба вуљуд овардааст. 
Ахлоќи баду нек њама хосси нафсанд. Одам бояд дар такя ба илњоми ботинии худ ва 
роњнамоии шахсони баргузидаи Худо, ки барои одамон ќонун ва ќоидањо муќаррар 
мекунанд, бањри људо шудан аз олами моддї ва бозгашт ба асли хеш кўшиш кунанд. Аз 
ин рў, аз нуќтаи назари ин мактаби фалсафї тањаммулпазириро чун меъёри рафтор 
баррасї намудан мумкин аст. 

Равияи дигари фалсафї тасаввуф мебошад, ки моњияти таълимоти онро мухтасар 
метавон чунин шарњ дод: нафс (ба маънои талабот) њайвонист, хирад бошад, яздонї. 
Пас шахс барои расидан ба мартабаи инсони комил бояд кўшиш намояд, то нафси 
худро саркўб кунад. Албатта, нобуди нафс мављудияти љисмии инсонро зери суол 
мегузорад, аз ин рў, њадди иљозат ба нафсро дар тасаввуф метавон бо њикмати машњури 
“Хурдан барои зистан аст, на зистан барои хўрдан” баён намуд. Аз нуќтаи назари 
пайравони ин равия, аз љумла Фаридуддин Аттор, Љалолуддини Балхї ва дигарон 
тањаммулпазириро натиљаи кашфи асрори ботин ва механизмњои амиќи худидоранамої 
(копинг-стратегияњо) дида баромадан мумкин аст. 

Пайравони равияњои фалсафии маорифпарварї ва љадидия ба мисли Ањмади 
Дониш, Муњаммад Иќбол, Садриддин Айнї ва дигарон, ки дар давраи нав зиндагї ва 
фаъолият карда буданд, асосан таълимоти мутафаккирони замони пешинро инкишоф 
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додаанд, вале бо назардошти хусусиятњои замони худ таълимоти онњо руњияи 
ислоњотхоњонаву инќилобї дошта, дар назари аввал гўё ба масъалаи тањаммулпазирї 
таваљљуњ накардааст. Бо вуљуди ин, аз мавќеи онњо ба ин масъала аз мавќеи баробарї 
ва адолати иљтимої, инчунин имконпазирии омезиши фарњангииШарќу Ѓарб назар 
кардан мумкин аст.  

Мутафаккирони Шарќ тањаммулпазириро њамчун талаботи табиии инсон, 
њамчун таносуби ќуввањои ботинї, њамчун шарти муњимми зиндагї дар љомеа, њамчун 
фазилати ахлоќї, њамчун омили њамзистии осоишта ва њамчун хусусияти инсони комил 
дида баромада, дар баробари моњияти иљтимоиву ањаммияти тањаммулпазирї дар 
суботи љомеа, механизмњои ботинї-психологии он, роњу воситањои тарбияи рафтори 
тањаммулпазирона, ба масъалаи муайян кардани сарњади он низ таваљљуњ зоњир 
намудаанд, ки дар илми имрўза яке аз самтњои бањсноки ин масъала шумурда мешавад. 
Доир ба ин љанбаи мавзуъ њарчанд, ки дар афкори баъзе аз мутафаккирон андешањои 
тањаммулпазирона дар назари аввал пассивона ва љабрпарастона намояд њам, 
тањлилњои амиќтари мазмуни онњо имкон медињад, ки мавќеи фаъоли онњо њамчун 
идораи њиссиёт ва устуворї ба стресс ошкор карда шавад. Масалан, ѓазали машњури 
Алии Њамадонї: “Њар ки моро хор кард, аз умр бархўрдор бод” ба назари аввал мавќеи 
ѓайрифаъоли муаллиф ва даъвати тоќат кардан ба љабру ситамро ифода мекунад, вале 
дар њолати дигар мутафаккир фармудааст, ки «…њар кї бар изои халќ сабр мекард, мо 
имони ўро имон намешуморидем» ва дар давом ба муќовимати фаъолона нисбати 
зўроварї даъват карда, инро роњи пешгирии пањншавии зўроварї дар љомеа 
донистааст. Ин ягона мисол доир ба ин љанбаи мавзуи тањаммулпазирї нест ва намунаи 
онро дар осори мутафаккирони зиёди Шарќ дидан мумкинаст. Аз љониби онњо 
тањаммул дар шароитњои тоќатфарсо – на нишонаи заифї, балки роњи тарбияи худ 
барои идора намудани майлњои ботинї мебошад. 

Аксар мутафаккирони Шарќ дар масъалаи сарњади тањаммулпазирї ба “њадди 
васату эътидол дар миёни ифроту тафрит” такя карда, нигоњ доштани андозаро дар 
тањаммулпазирї нисбати падидањои мутафовити иљтимоиву фарњангї муњим 
мешуморанд. Дар шарњи мутафаккирони асримиёнагии Шарќ ин андеша аз доираи 
гуногунии нажодиву миллї ва баромади иљтимої фаротар баромада, тафовути 
эътиќодї низ тањаммулпазир шуморида мешавад. Исботи ин андеша мисраи “кешњо з-
ин рўй љуз як кеш нест” дар осори Љалолиддини Балхї, байти Абдулќодири Бедил 
“Аќоид гарчи бошад мухталифранг, зи сози вањдат аст ин љумла оњанг” ва ѓайра 
мебошанд. 

Њамин тавр, тањлили сарчашмањои дастрас ва тањќиќоти муњаќќиќони ватаниву 
хориљї нишон дод, ки дар афкори фалсафии мутафаккирони Шарќ љанбаъњои 
психологии тањаммулпазирї низ инъикос ёфтаанд. Метавон гуфт, ки дар афкори ин 
мутафаккирон њарду љанбаи психологии тањаммулпазирї, ки дар психологияи муосир 
ба назар мерасад – њам љанбаи психофизиологї (тањаммулпазирии фрустратсионї) ва 
њам љанбаи иљтимоиву психологї (тањаммулпазирии коммуникативї, эътиќодї) 
баррасї гардидааст. 
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ИНЪИКОСИ ЉАНБАЪЊОИ ПСИХОЛОГИИ ТАЊАММУЛПАЗИРЇ ДАР АФКОРИ 

ФАЛСАФИИ МУТАФАККИРОНИ ШАРЌ 
Дар фишурда афкори мутафаккирони Шарќ доир ба тањаммулпазирї аз нуќтаи 

назари психологї тањлил гардидааст. Самтњои асосии инкишофи ѓояи тањаммулпазирї 
дар равияњои илмии асримиёнагии Шарќ нишон дода шудаанд. Хулоса карда шудааст, 
ки дар осори ин мутафаккирон масъалаи тањаммулпазирї њам аз љанбаи 
психофизиологї ва њам иљтимоиву психологї баррасї гардидааст. 

Калидвожањо: тањаммулпазирї, рушди ѓояи тањаммулпазирї, сарњади 
тањаммулпазирї, тањаммулпазирї дар Ислом, мутафаккирони асримиёнагии Шарќ, 
равияњои илмии фалсафї, психология. 
 

ОТРАЖЕНИЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ АСПЕКТОВ ТОЛЕРАНТНОСТИ В 
ФИЛОСОФСКИХ ВОЗЗРЕНИЯХ ВОСТОЧНЫХ МЫСЛИТЕЛЕЙ 

В статье анализируются взгляды восточных мыслителей о толерантности с 
психологической точки зрения. Показаны основные направления развития идей о 
толерантности в средневековых научных течениях Востока. Сделан вывод, что в 
работах этих мыслителей проблема толерантности рассматривалась как с 
психофизиологической, так и с социально-психологической стороны. 

Ключевые слова: толерантность, развитие идей толерантности, предел 
толерантности, толерантность в Исламе, средневековые мыслители Востока, 
философско-научные направления, психология. 
 

REFLECTION OF PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF TOLERANCE IN THE 
PHILOSOPHICAL VIEWS OF EASTERN THINKERS 

The article analyzes the views of Eastern thinkers on tolerance from a psychological 
point of view. The main directions of development of ideas about tolerance in medieval 
scientific movements of the East are shown. It is concluded that in the works of these thinkers 
the problem of tolerance was considered both from the psychophysiological and socio-
psychological sides. 

Keywords: tolerance, development of ideas of tolerance, limit of tolerance, tolerance in 
Islam, medieval thinkers of the East, philosophical and scientific directions, psychology. 
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КВОТАКУНОНИИ ЉОЙЊОИ КОРЇ ДАР САМТИ БО КОР ТАЪМИН НАМУДАНИ 
ХАТМКУНАНДАГОНИ ИМКОНИЯТИ МАЊДУДДОШТАИ МУАССИСАЊОИ 

ТАЊСИЛОТИ КАСБЇ 
 

Гулов Р.Б. – ассистенти кафедраи кори иљтимоии ДМТ 
 

Солњои охир дар кишварњои Аврупои Шарќї ва Осиёи Марказї шумораи 
шахсони имконияти мањдуддошта меафзояд, ки ин сабабњои иљтимоию демографии 
худро дорад. Илова бар ин, чунин мушкилот вазъият дар бозори мењнат барои маъюбон 
номусоид гашта истодааст. Тули бист соли охир шумораи шуѓлмандї дар миёни 
маъбон коњиш ёфтааст. Ба замми ин кишварњои хориљї барои бењбуд бахшидан ба 
масъалањои шуѓлмандии ин табаќаи осебпазири љомеа чорањои лозимї ва меъёрњои 
байналмилалиро дар робита ба њуќуќи онњо ќабул намудаанд. 

Дар замони мављудияти Иттињоди Љумњурињои Шуравии Сотсиалистї, аз љумла 
барќароркунии ќобилияти корї пас аз Љанги дуюми љањон њамчун вазифаи миллї 
гузошта шуда буд. Барнома ва шабакањое сохта шуданд, ки омўзиш ва бозомўзиро 
барои он шахсоне, ки ќобилияти кории худро дар давраи љанг пурра ё ќисман гум 
кардаанд ба роњ монда шуда буд. Азбаски аксарияти онњо ќобили кор буданд, бо 
вуљуди ќобилияти мањдуди кор, аксар ваќт дар љустуљўи кор мушкилоти зиёд садди 
роњи онњо мешуд. Тамоми системаи дастгирии давлатии маъюбон, њам аз љињати њифзи 
иљтимоии онњо ва њам шуѓли ањолї мутамарказ буд. Инчунин онњо ба муассисањои 
махсус ва дигар муассисањои таълимї дастрасї доштанд, барои онњо љойњои корї 
таъсис дода шуда буданд ва музди мењнати онњо вобаста ба дараљаи нуќсони саломатї 
ва нафаќаи маъюбї (кумакпулї) илова карда мешуд.[1]  

Воситаву чорабинињое, ки бањри бо кор таъмин намудани маъюбон дар айни њол 
ба роњ монда шудаанд, ин системаи квотањо ба шумор меравад. Аввалин шуда, дар 
љањон дар охири соли 1923 дар Австрия, Фаронса, Олмон, Италия ва Полша системаи 
квотањоро бо дархости корфармоён барои шахсони имконияти мањдудошта ќабул 
карданд. Дар баробари ин бисёре аз кишварњои дигари Аврупо пас аз Љанги дуюми 
љањон ба хотири паст кардани сатњи баланди бекорї дар миёни маъюбон системаи 
квотаро ќабул карданд. Системаи квотањои барои шањрвандони маъюб дар кишварњои 
Осиё аз љумла, Чин, Њиндустон, Љопон, Муѓулистон, Филиппин, Шри-Ланка, ва 
Таиланд; Дар Африќо бошад, дар Эфиопия, Маврикия ва Танзания ва мамлакатњои 
араб мисли Ќувейт; дар Амрикои Лотинї Бразилия пањн гардидаанд. 

Дар Ѓарб мафњуми “квота” барои шуѓли маъюбон таърихи тулонї дорад. 
Системаи квота решањои амиќи равишњои сиёсиро ифода карда, ибтидо дар заминаи 
контексти аврупої тањия шуда буд ва уњдадорињои иљтимоии барои бо кор ќабул 
намудани маъюбонро таљассум менамуд.  

Таърихи муносибат ба сиёсати квота чуноне ки дар боло гуфтем ба Аврупо 
таалуќ дорад, гарчанде он аз соли 1960 инљониб дар Љопон маъмул аст. Пайдоиши ин 
мафњум аз замони Љанги Якуми Љањон, замоне, ки дар Олмон ќоидањо ва ќонунњои 
мусоидат ба њамгироии (интегратсияи) сарбозони дар љанг захмишуда ќабул карда 
мешуданд, сарчашма мегирад. 

Системањои квотаи љойњои корї дар аксари кишварњо барои таблиѓи шуѓли 
маъюбон истифода мешавад. Тибќи чунин система корфармоён фоизи муайяни љойњои 
холии корро барои маъюбон аз рўи ќонун ё ќарори њукумат шумораи муайяни њадди 
аќќали коргаронро таъмин мекунад. Ин квотањо дар шакли тавсия (ихтиёрї) ё њатмї 
мебошад, аммо бидуни санксияњои иљрои он; ё онњо метавонанд пардохт (љарима) 
барои риоя накардани онњо (низоми квотањо ва пардохтњо) њамроњї кунанд. 

Пешнињодњо дар бораи брон кардани љойњои корї барои собиќадорони маъюб, 
системаи квота бори аввал дар сатњи байналмилалии Конфронси соли 1920 муњокима 
карда шуданд, ки њукумати миллї тавсия додаст, ки ќонунњоеро ќабул кунанд, ки 
љамъият ва корфармоёни хусусї собиќ сарбозони маъюбро, ки бар асари љанг маъюб 
гаштаанд ба кор гиранд. Комитети коршиносон дар соли 1923 тањти сарпарастии 
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Созмони байналмилалии Мењнат истифодаи ўњдадорињои ќонунро оид ба мусоидат ба 
шуѓл дастгирї намуд ва шумораи муайяни собиќ сарбозони маъюбро ба корфармоён 
пешнињод кард. 

Давлат ба шањрвандоне, ки ба њифзи иљтимої мўњтољанд, дар љустуљўи кор 
душворї мекашанд ва дар бозори мењнат ба раќобати баробар ќодир нестанд, бо роњи 
тањия ва амалї намудани барномањои маќсадноки мусоидат ба шуѓл, ташкил намудани 
љойњои иловагии корї дар ташкилоту муассисањо, новобаста аз шакли ташкилию 
њуќуќиашон ва (аз он љумла ташкилотњо барои љалби мењнати маъюбон), муќаррар 
намудани квотањо барои ба кор ќабул намудани маъюбон ва гурўњњои алоњидаи ањолї, 
расонидани хизмати самтгирии махсус ва дигар чорањо кафолатњои иловагиро таъмин 
менамояд [2]. 
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КВОТАКУНОНИИ ЉОЙЊОИ КОРЇ ДАР САМТИ БО КОР ТАЪМИН НАМУДАНИ 

ХАТМКУНАНДАГОНИ ИМКОНИЯТИ МАЊДУДДОШТАИ МУАССИСАЊОИ 
ТАЊСИЛОТИ КАСБЇ. 

Дар фишурдаи мазкур масъалањои квотакунионии љойњои корї барои шахсони 
имконияти мањуддудошта мавриди омўзиш ќарор шудаанд Муаллиф ќайд менамояд, ки 
тули солњои охир бо зиёд шудани шумораи нафарони маъюб сатњи шуѓл дар миёни онњо 
дар ќиёс ба шахсони солим кам шудааст, лекин давлат сатњи њифзи иљтимоиашро ба ин 
гурўњи иљтимої бењтар намуда, кафолатњо ва дастгирињоро ба роњ монда истодааст.  

Калидвожањо: квотакунонї, љойњои корї, маъюбон, њифзи иљтимої, гурўњи 
иљтимої. 
 

КВОТИРОВАНИЕ РАБОЧИХ МЕСТ В НАПРАВЛЕНИИ ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
ВЫПУСНИКОВ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ВЫШИХ УЧЕБНЫ 

ЗАВЕДЕНИЙ 
В данной статье рассматривается вопрос квотирования рабочих мест для людей с 

инвалидностью. Автор отмечает, что в последние годы с увеличением числа инвалидов 
уровень занятости среди них снизился по сравнению со здоровыми людьми, но 
государство повысило уровень социальной защиты этой социальной группы и 
предоставляет гарантии и службу поддержки.  

Ключевые слова: квоты, рабочие места, инвалиды, социальная защита, 
социальная группа. 
 
TRIAL QUOTA FOR EMPLOYMENT LIMITED OPPORTUNITIES FOR GRADUATE 

EMPLOYMENT PROFESSIONAL EDUCATIONAL INSTITUTIONS. 
This article discusses the issue of job quotas for people with disabilities. The author 

notes that in recent years, with an increase in the number of disabled people, the level of 
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employment among them has decreased compared to healthy people, but the state has 
increased the level of social protection for this social group and provides guarantees and 
support services 

Keywords: quotas, jobs, disabled people, social protection, social group. 
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ТАШАККУЛИ МАФЊУМИ “КОММУНИКАТСИЯ” ДАР СОЊАИ ДОНИШЊОИ 
ИЉТИМОЇ ВА ГУМАНИТАРЇ 

 
Сангова С. С. – ассистенти кафедраи кори иљтимоии ДМТ 

 
Таваљљуњ ба коммуникатсия дар назарияи фалсафа тасодуфї нест. 

Коммуникатсия (алоќа, робита) тавассути низомњои иљтимої ва фарњангї тавлид 
мешавад ва љузъи ин низомњо мегардад. Истилоњи "коммуникатсия", ки дар адабиёти 
илмї дар ибтидои асри XX пайдо шудааст, ба маъноњои гуногун истифода мешавад: 1) 
њамчун интиќол ва ќабули иттилоот оид ба равандњои оммавии марбут ба муносибатњо 
дар сатњи љомеа, иттињодия ва гурўњ; 2) њамчун робитаи байнишахсї; 3) њамчун воситаи 
алоќа (алоќаи интиќолї) ва усулњои таќсим ва ќабули иттилоот (матбуот, почта, кино, 
шабакаи телефон, системањои радио ва телевизион, интернет) [5.С.91 -116]. 

Заминањои ѓоявии ташаккули назарияи коммуникатсияро дидгоњњои классикони 
афкори фалсафї ташкил медињанд, ки дар марњилањои гуногуни таърихи фалсафа арзи 
вуљуд доштанд. Дар љањонбинии мифологї проблемаи коммуникатсияи одамон њамчун 
як масъалаи мустаќил вуљуд надошт. Сабаби ин њолат дар он буд, ки инсон дар 
марњилањои аввали пайдоиш ва рушди љомеа худро аз табиат људо намекард, худро бо 
дигарон муќобил намегузошт; љомеаи инсонї номуташаккил буд ва њар як фард  њамчун 
љузъи таркибии он баромад мекард. Дар фалсафаи ќадим хусусиятњои мављудияти 
инсон ва муносибатњои байни одамонро софистњо, Суќрот, Афлотун, Арасту ва 
дигарон баррасї мекарданд. Мањз дар афкори софистњо мо мафњуми риторикаро 
њамчун санъати суханварї дарк мекунем. Илова бар ин, софистњо њангоми омўзиши 
нутќи оммавї, онро дар заминаи коммуникатсияи оммавї баррасї кардаанд. Горгиас 
изњор дошт, ки њаќиќати мутлаќ вуљуд надорад ва њама чиз нисбист. Ва танњо сухан 
(калима) мутлаќ аст, зеро он мустаќил аст ва бо њастї иртибот надорад. Сухан (калима) 
дар мустаќилияти онтологии худ њамаљониба аст, кушода ва барои њама чиз омода аст. 
Аз нигоњи файласуф, њар як сухан, сарфи назар аз рост ё дурўѓ, њаќиќат ё иштибоњ 
будани худ, баёнгар ва талќинкунандаи ин ё он эътиќод ва боварї мебошад[1.С.113]. 

Барои Суќрот инсон, пеш аз њама, як мављуди ахлоќї аст. Сифатњои ахлоќї 
барои њамаи одамон маъмуланд. Мањз онњо инсонро некўкор ва ќодир ба зиндагї дар 
љомеа мекунанд. Барои субот бахшидан ба маќоми худ дар љањон, инсон бояд худро 
њамчун мављудоти иљтимої ва ахлоќї донад. Ду усул барои пешбурди раванди 
маърифат кўмак мекунад: диалектика, ки дар шакли муколама гузаронида мешавад ва 
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усули киноя, ки он барои дарк намудани моњияти мусоњиб имкон медињад. Афлотун 
риторикаро танќид мекунад, онро навъе санъати тамаллуќу хушомадгўї ва таќаллуби 
њаќиќат медонад. Афлотун риторикаро чунин шахсе мешуморад, ки аслан љоњил аст, 
вале худро дар назди мардум нисбат ба раќиби воќеан њам олиму фозили худ донотару 
эътимодноктар вонамуд карда, бо эњсосоти онњо бозї мекунад ва онњоро ба худ љалб 
менамояд [3.С. 217]. Инњо аввалин равишњо барои баррасии технологияи таъсир 
буданд, ки асоси онро санъати суханварию суханпардозї ташкил медод. Афлотун 
муътаќид буд, ки омўзиши њаќиќат ва парвариши дониш вазифањои фалсафа аст ва 
вазифаи риторика бовар кунонидан ё аниќтараш, дарёфт кардани васила ва усулњои 
муассири боваркунонї аст. Барои Арасту бошад, риторика на танњо методологияи 
боваркунонї, балки санъати тањлил ва муайян кардани равандњое мебошад, ки боиси 
тасхири аќлњо мегарданд. Расман риторика ба мантиќ ва алалхусус ба диалектика 
наздик аст. Файласуф намудњои гуногуни нутќ - назм ва насрро баррасї мекунад. 
Ситсерон риторикаро нисбат ба пешгузаштагони худ васеътар мефањмид. Мавзуи 
риторика, ба андешаи ў, њам њамчун сохтори нутќ дар мавзўи муайян дар њама гуна 
соњаи дониш ва мањорат ва њам њамчун санъати интиќоли дониши худ тавассути сухан 
фањмида мешавад [ 4.С. 80-90.]. 

Назарияи коммуникатсияи оммавї бар он исрор мекунад, ки ба њамаи 
шањрвандон њуќуќи баробар дар дастрасї ба васоити коммуникатсияи омма ва њуќуќи 
интихоби канали алоќа барои гирифтани њама гуна иттилоот дода шавад. Варианти ин 
мафњум ин «модели имкониятњои баробар» мебошад, ки имкониятњо ва њуќуќњои 
баробари дар ВАО баён кардани њар гуна нуќтаи назар, њар гуна нуќтаи назари 
ѓайристандартї, бањсталаб ва њатто бањснокро пешбинї мекунад [ 6. С. 100-112]. 

Самти фарњангшиносии коммуникатсия вазифаи омўзиши маљмўи падидањои 
мухталиф дар фазои иттилоотии љањонро барои дастгирии вазифањои фарњангї ва 
маърифатии воситањои интишории коммуникатсия ва  баланд бардоштани наќши онњо 
дар њифзи арзишњои забонї ва адабї дар гуногунии фарњангњои миллї ба миён меорад. 
Мафњуми плюрализми фарњангї зарурати нигоњ доштани гуногунии фарњангњои 
этникиро бар хилофи "мустамликадории фарњангї" асоснок мекунад. Намояндагони 
назарияи нонкоммуникатсионї имкониятњои ВАО-ро ноумедона арзёбї мекунанд, 
ВАО-и муосирро барои фирефтани шуури одамон, ба оммаи ѓайрифаъол табдил додани 
онњо, барои радди изњори ирода ва навсозї дар равандњои иртиботї мањкум мекунанд 
[7.С. 339-340]. 

Аммо, новобаста аз он, ки натиљањои тањќиќоти намояндагони илми психологї 
ва сотсиологї чї ќадар муњиманд, мо њанўз њам нокифоя будани онњоро дар эљоди 
назарияи умумии коммуникатсияи иљтимої, сустии робитањои интегралии байни онњо 
таъкид менамоем. Аслан, бинобар набудани методологияи умумї дар омўзиши 
љанбањои мухталифи мушкилоти коммуникатсияи иљтимої, натиљаи дигарро интизор 
шудан душвор аст. 

Дар навбати аввал, мањз тањлили фалсафии моњияти коммуникатсияи иљтимої, 
функсияњои он, генезис ва бисёр параметрњои дигари ин падидаи мураккаби иљтимої 
лозим аст. Тањлили ташаккули мафњуми "коммуникатсия" дар фалсафа ва дониши 
иљтимої ва гуманитарї ба мо имкон медињад, ки на танњо равишњо ва нуќтаи назарњо, 
назарияњо, балки тамоюли муайяни рушди ин назарияњо, ки дар хоњиши фањмидани 
омилњои пайдоиши коммуникатсия, ошкор кардани мундариља ва шаклњои инфиродии 
он, фањмидани робитаи он бо амалияи иљтимої, њамкории одамон ифода ёфтаанд, низ 
тањќиќ ва баррасї карда шаванд. Тавъам ва њамонгсозии ин равишњо имкон медињад, 
ки мундариља, сохтор ва вазифањои коммуникатсияи иљтимої, љанбањои гуногуни он 
боз њам бештар ва пурратар тањќиќ ва тавсиф карда шаванд [8. С. 57-61].  

Хулоса мафњуми "коммуникатсия" дар фалсафа ва дониши иљтимої ва 
гуманитарї ба мо имкон медињад, ки на танњо равишњо ва нуќтаи назарњо, назарияњо, 
балки тамоюли муайяни рушди ин назарияњо, ки дар хоњиши фањмидани омилњои 
пайдоиши коммуникатсия, ошкор кардани мундариља ва шаклњои инфиродии он, 
фањмидани робитаи он бо амалияи иљтимої, њамкории одамон ифода ёфтаанд, низ 
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тањќиќ ва баррасї карда шаванд. Њамоњангсозии ин равишњо имкон медињад, ки 
мундариља, сохтор ва вазифањои коммуникатсия иљтимої, љанбањои гуногуни он боз 
њам бештар ва пурратар тањќиќ ва тавсиф карда шаванд. 
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ТАШАККУЛИ МАФЊУМИ “КОММУНИКАТСИЯ” ДАР СОЊАИ 
ДОНИШЊОИ ИЉТИМОЇ ВА ГУМАНИТАРЇ 

Таваљљуњ ба коммуникатсия дар назарияи фалсафа тасодуфї нест. 
Коммуникатсия (алоќа, робита) тавассути низомњои иљтимої ва фарњангї тавлид 
мешавад ва љузъи ин низомњо мегардад. Истилоњи "коммуникатсия", ки дар адабиёти 
илмї дар ибтидои асри XX пайдо шудааст, ба маъноњои гуногун истифода мешавад: 1) 
њамчун интиќол ва ќабули иттилоот оид ба равандњои оммавии марбут ба муносибатњо 
дар сатњи љомеа, иттињодия ва гурўњ; 2) њамчун робитаи байнишахсї; 3) њамчун воситаи 
алоќа (алоќаи интиќолї) ва усулњои таќсим ва ќабули иттилоот (матбуот, почта, кино, 
шабакаи телефон, системањои радио ва телевизион, интернет). 

Заминањои ѓоявии ташаккули назарияи коммуникатсияро дидгоњњои классикони 
афкори фалсафї ташкил медињанд, ки дар марњилањои гуногуни таърихи фалсафа арзи 
вуљуд доштанд.  

Калидвожањо: коммуникатсия, љомеа, љомеаи иттилоотї, шуур, маърифат, 
психология, ВАО, коммуникатсияи иљтимої, интернет, њаќиќат, њаќиќати мутлаќ. 
 

РАЗВИТИЕ ПОНЯТИЯ «КОММУНИКАЦИЯ» В ОБЛАСТИ СОЦИАЛЬНЫХ 
ЗНАНИЙ И ГУМАНИТАРНЫХ НАУК 

Внимание к коммуникации в философской теории не случайно. Коммуникация 
(коммуникация, связь) производится социальными и культурными системами и 
становится частью этих систем. Термин «коммуникация», появившийся в научной 
литературе в начале XX века, употребляется в разных значениях: 1) как передача и 
получение информации о массовых процессах, связанных с отношениями на уровне 
общества; ассоциации и групп; 2) как межличностные отношения; 3) как средство связи 
(передаточная связь) и способы распространения и приёма информации (печать, почта, 
кино, телефонная сеть, системы радио и телевидения, интернет). 

Теоретические основы формирования теории коммуникации формируются 
взглядами классиков философской мысли, возникшими на разных этапах истории 
философии.  

Ключевые слова: коммуникация, общество, информационное общество, 
сознание, просвещение,психология, СМИ, социальная коммуникация, интернет, истина, 
абсолютная истина. 
 

DEVELOPMENT OF THE CONCEPT OF “COMMUNICATION” IN THE FIELD OF 
SOCIAL KNOWLEDGE AND HUMANITIES 

The attention to communication in philosophical theory is not accidental. 
Communication (communication, connection) is produced by social and cultural systems and 
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becomes part of these systems. The term “communication”, which appeared in the scientific 
literature at the beginning of the 20th century, is used in different meanings: 1) as the 
transmission and receipt of information about mass processes associated with relations at the 
societal level; associations and groups; 2) as interpersonal relationships; 3) as a means of 
communication (transmission communication) and methods of distributing and receiving 
information (print, mail, cinema, telephone network, radio and television systems, the 
Internet). 

The theoretical foundations for the formation of the theory of communication are 
formed by the views of the classics of philosophical thought, which arose at different stages of 
the history of philosophy.  

Keywords: communication, society, information society, consciousness, education, 
psychology, mass media, social communication, Internet, truth, absolute truth. 
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ШАБАКАИ ИНТЕРНЕТ ВА ТАЪСИРИ ОН БА РАВАНДИ МУОСИРИ 
ИНКИШОФИ ЉОМЕАИ ЉАЊОНЇ 

 
Одинаев У. Ѓ. – унвонљўйи кафедраи сиёсатшиносї ДМТ 

 
Бояд ќайд намуд, ки њаљми иттилооти љамъиятї ва сиёсии дар интернет 

љойгиршуда аз њаљми њамин гуна иттилоот дар фазои анъанавии ВАО ба таври ќобили 
мулоњиза зиёд аст ва захирањои интернетї раќиби љиддии ВАО-и анъанавї буда, ба 
корбарон имкони бештари дарёфти дастрасиро пешкаш мекунанд.  

Њадаф. Равшан аст, ки аксари васоити ахбори омма аз љониби аудиторияи 
муайяни маќсадноки корбарони худ роњнамої мешавад, ки он шакл ва мундариљаи 
мундариљаи пахши онњоро муайян мекунад. Њамзамон, чунин њадафгирї дар ВАО-и 
анъанавї ба таври ќатъї муќаррар карда шудааст, ки имкон намедињад, ки бо дигар 
аудиторияњои маќсаднок, ки ба формати як ВАО дохил намешаванд, њамкории муассир 
ташкил карда шавад. Њамин тариќ, як нашрияи минтаќавии аз љињати њудудї 
маќсаднок дар вилояти Тамбов ба эњтимоли зиёд таваљљуњи сокинони Сахалин хоњад 
буд ва пахши телевизионии Канали 1 барои аудиторияи либералї, ки дар ин њолат ба 
канали «Дожд» бартарї медињад, љолиб нахоњад буд. Вобаста ба ВАО-и федералї, ки 
меъёри асосии онњо хусусияти оммавии тамошобинони телевизион, шунавандагони 
радио, хонандагон аст, онњо маљбуранд, ки мундариљаи универсалиро барои фарогирии 
њадди аксар тамошобинон, амалан бидуни њадаф пешнињод кунанд. 

Баръакси ВАО-и анъанавї, захирањои интернетї ќобилияти ба корбарон 
пешнињод кардани иттилооти гуногунро доранд, ки дорои хусусиятњои гуногун 
мебошанд ва мундариљаи маќсадноктаринро пешкаш мекунанд, ки барои корбари 
мушаххас љолибтаранд. 

mailto:sadbargsangova1@gmail.com
mailto:sadbargsangova1@gmail.com
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Захирањои универсалии федералї имкон медињанд, ки хусусиятњои гуногуни корбарон, 
аз мансубияти њудудї то хусусиятњои рафтор дар шабака, бо истифода аз 
технологияњои мувофиќи њадафњои њудудї ва рафторї дар кори худ ба назар гирифта 
шаванд. 

Мо метавонем чунин захирањои федералї, аз ќабили Яндекс, Mail.ru, Rambler ва 
дигаронро мисол орем, ки маълумоти дар сањифањои онњо пешнињодшуда, ба њадди 
аксар ба ќаламраве, ки корбари онлайн дар он љо љойгир аст, алоќаманд аст. Шароити 
обу њаво, роњбандї, рўйдодњои љорї ва фаъолиятњое, ки дар сањифањои асосии ин гуна 
захирањои интернетї намоиш дода мешаванд, вобаста ба љойгиршавии корбар фарќ 
мекунанд. 

Илова бар ин, захирањои муосири интернетї “рафтор”-и корбари интернетро дар 
шабака бо истифода аз маълумоте, ки дар бораи фаъолияти интернетии ў ба даст 
овардаанд, барои нашри мундариљаи фардї тањлил мекунанд. 

Дар натиља, самаранокии таъсири иттилоот ба корбари нињої эњтимолан зиёд 
мешавад, зеро вай мундариљаи нолозимро ќабул намекунад ва љараёни иттилоот дар 
фазои шабака ба њадди аксар ба манфиатњо ва афзалиятњои корбари мушаххас равона 
карда мешавад ва ин имкон медињад, ки ба њар як истифодабарандаи нињоии захирањои 
интернетии иттилоотї, аз љумла дар доираи идоракунии сиёсї самараноктар таъсир 
расонанд. 

Бесабаб нест, ки сомонаи глобалии љустуљўии Google имрўз алгоритми 
натиљањои љустуљўии фардї бо дарназардошти хусусиятњои њудудї ва рафтори њар як 
корбари интернетро барои баланд бардоштани самаранокии натиљањои љустуљў барои 
корбари нињоии хидматњои худ амалї мекунад. 

Инчунин, дар фазои интернетї технологияњои эљоди «архитектураи интихоб» 
фаъолона истифода мешаванд, ки бо озодии зоњирии интихоби манбаъњои иттилоот, 
масирњои корбаронро аз як сайт ба сайт муайян мекунанд, истинодњои гуногун ва 
гузариш ба захирањои заруриро пешнињод мекунанд, тасаввуротеро, ки корбар аз 
сайтњои боздидкардааш њосил мекунад, мустаќилона интихоб мекунанд.  

Дарвоќеъ, аксарияти корбарони интернет худро дар муњити пўшида ќарор 
медињанд ва танњо ба он захирањое, ки ба ташаббускорони таъсири коммуникатсия 
фоидаоваранд, бе дарк кардани доираи мањдуди чунин манбаъњои интернетї дидан 
мекунанд. 

Механизмњои пайгирї, тањлил ва идоракунии рафтори корбарон дар шабака 
имкон медињанд, ки дастрасї ба захирањое, ки идеологияи алтернативї доранд, ба 
таври муассир мањдуд карда шавад; 

Хусусияти мултимедиявї (чандрасонаї) доштан. ВАО-и анъанавї мањдудиятњои 
назаррас доранд. Аён аст, ки матбуоти чопї аз имкони нашри мундариљаи аудио ва 
видео мањрум буда, дар фаъолияти радиостансияњо истифодаи маводи видеої вуљуд 
надорад. 

Дар навбати худ, шабакањои телевизионї њамчун манбаи маъмултарин ва 
оммавии иттилоотї имкон медињанд, ки шумораи бештари форматњои медиавї (видео, 
аудио, акс, матн) истифода шавад, аммо дар доираи як намоиши телевизионї истифода 
бурдани форматњои муосири ВАО, масалан, истинодњои гиперматн, ѓайриимкон аст. 

Дар мавриди захирањои интернетї бошад, дар доираи фаъолияти онњо метавон 
шумораи хеле зиёди форматњои медиаро истифода бурд. 

Мундариљаи захирањои интернетї метавонад ќариб њамаи форматњои ВАО-и 
имрўзаро дар бар гирад. 

Дар љанбаи татбиќ ин маънои онро дорад, ки субъектњои идоракунии сиёсї 
имкон доранд, ки тавассути истифодаи намудњои гуногуни мундариља ва муттањид 
кардани онњо ба натиљањои максималї таъсир расонанд. 

Бо дарназардошти тамоюли рушди шуури клипї дар байни оммаи васеи ањолї, 
ки дар кори худ форматњои визуалї, сода ва ќулайро фаъолона истифода мебаранд, 
имконнопазирї ва аксаран ќобилияти коркард ва тањлили миќдори зиёди матн, 
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захирањои мултимедиявї, расонидани ѓоя ва маънои зарурї ба корбарон аз нигоњи 
бароњатї, истеъмоли иттилоот аз љониби корбарони оммавї љолибтар мегардад. 

Бесабаб нест, ки имрўз чунин захирањо ба монанди видеохостинги YouTube, 
хидмати фотоблогинги иљтимоии Instagram, хидмати видеои кўтоњи Coub, инчунин 
хидматњои гуногуни мубодилаи аксњо ва видеоњо хеле маъмул гаштаанд. Њар як 
шабакаи иљтимоии муваффаќ ё платформаи блогнависї имрўз ба корбарон имкон 
медињад, ки маводи мухталифи чандрасонаї, аз љумла форматњои акс, видео ва аудиоро 
нашр кунанд. 

Аксари ВАО-и анъанавї чунин имкониятњои ѓании чандрасонаї надоранд, ки 
бисёре аз соњибони ВАО-и анъанавиро ба эљоди ВАО-и конвергентї водор мекунанд; 

Хусусияти экстемпоралї. Воситањои ахбори оммаи анъанавї бо хусусияти 
пайдарпайии љойгиркунии маводи иттилоотї мањдудиятњои љиддї доранд, ки дар 
натиља истеъмолкунандаи иттилоот ба шабакаи пахши як шабакаи телевизионї ё 
радиостансияи муайян пайваст мешавад. Дар сурати аз байн рафтани барномаи 
иттилоотї, блоки хабарї, барномаи љамъиятию сиёсї, ки ба тамошобин ё шунавандаи 
радио таваљљуњ доранд, барои такрори тамошо ё шунидани онњо талаб карда мешавад. 
То ин дам маълумоте, ки аллакай дар эфир пахш мешавад, воќеан барои 
истеъмолкунандагоне, ки барои гирифтани он ваќт надоштанд, дастнорас аст. Ин 
махсусан дар сурати набудани такрори як барнома дар блоки хабарї муњим мегардад. 

Дар баробари ин, аксари захирањои интернетї барои дастрасии фаврии њама гуна 
маводи иттилоотї дар њар ваќти муносиб, аз љумла мусоњибањои онлайнї, гузоришњо, 
блокњои хабарї, пахши мустаќими гузашта ва ѓайра, новобаста аз он ки ин мундариља 
кай аз рўйи хронологї пахш шудааст, имкониятњои васеъ фароњам меорад. 

Дар натиља, пайвастагии муваќќатии истеъмолкунандагони иттилоот ба шабакаи 
мушаххаси пахши барномањо аз байн меравад ва новобаста аз ваќти пахш, корбари 
шабака дар ваќти дилхоњ ба маводи мавриди таваљљуњи худро дастраскунад, ки ин 
иќтидори муњтавои иљтимоию сиёсии таблиѓи дар фазои шабакавї љойгиршударо ба 
таври назаррас афзоиш медињад. Дастрасии номањдуди он ва тамошои он барои 
муддати тулонї имконпазир аст, ба фарќ аз њамон як хабари телевизионї, ки муњлати 
пахши он дар шабака ба таври ќатъї муайян карда шуда, танњо дар рўзи пахш муњим 
аст ва имкони пахши такрории он мањдуд аст.  

Мављудияти захирањои интернетии моликияти экстемпоралї имкон медињад, ки 
ањаммияти иттилооти интишоршуда муддати зиёд нигоњ дошта шавад ва барои 
корбари оммавии захирањои интернетї имконияти дидани мундариљаи он дар ваќти 
муносиб таъмин карда шавад, ки ин, албатта, сатњи бароњатии истифодаи онро зиёд 
мекунад. 

Самаранокї. Фаъолияти ВАО-и анъанавї бо чунин як параметри муњим, ба 
монанди мунтазамї муайян карда мешавад. Ва мањз мунтазамии пахши хабарњо, нашри 
тозаи нашрияњои чопї, пахши барномањои љамъиятию сиёсї бо шарњу эзоњњои 
рўзмарра ва ѓайра дар фазои расонаї аст, ки самаранокии воситањои ахбори оммавиро 
асосан муайян мекунад. 

Равшан аст, ки бисёр иттилоот оиди воќеањои муњим дар аксар маврид дар 
сањифањои рўзномањо назар ба шабакањои интернетї дертар интишор мешаванд. 
Вазъияти маљаллањои њафтанома ва њатто бештар аз он, моњона боз њам печидатар аст – 
то замони нашри шумораи навбатї, ќисми зиёди иттилоот метавонад ањаммияти худро 
гум кунад ва муњаррирон маљбур мешаванд, ки форматњои нашрияро тарњрезї кунанд. 
Яъне, ВАО-и анъанавї имконияти инъикоси сариваќтии воќеањои љамъиятию сиёсиро 
надоранд, хабарњои дар онњо дарљшаванда дар аксар мавридњо танњо ба тањлили 
постфакум нигаронида шудаанд. 

Пахшњои хабарї (ба истиснои барномањои фавќулодда) инчунин дар суръати 
инъикоси рўйдодњои љорї мањдудият доранд. 

Њамзамон, захирањои интернетї дар инъикоси рўйдодњои дар соњањои гуногуни 
њаёти давлат ва љомеа ба амаломада иќтидори баландтар доранд. 
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Наворњои навигарињои интернетї, порталњои хабарї, нашрияњои иљтимої-сиёсї, 
форумњо, блогњо ќодиранд њама гуна рўйдодњои љориро дар ваќти воќеї ё бо таъхири 
камтарин инъикос кунанд. 

Тавре ки таљрибаи муосир нишон медињад, ваќте ки нашрияи навбатии хабарї 
тавассути телевизион ё радио пахш мешавад ё шумораи навбатии рўзнома дар интернет 
пайдо мешавад, воќеањои рухдода аллакай дар платформањои иттилоотии дахлдор 
фаъолона муњокима карда мешаванд . Аз ин рў, блокњои хабарии ВАО-и анъанавї аз 
љониби аксарияти корбарони интернет њамчун кўњна ќабул карда мешаванд. 

Дар сурати инъикоси њодиса ё раванди динамикї инкишофёбанда, ВАО-и 
анъанавї, чун ќоида, барои вокуниши фаврї ба таѓйироти љорї, ки нашрияњои онлайн 
бомуваффаќият аз он истифода мебаранд, ваќт надоранд. 

Имконияти таъсир расонидан ба аудиторияи оммавї дар ваќти воќеї имкон 
медињад, ки ба корбарони интернет дар формати проактивї таъсир расонида, 
муносибати онњо ба рўйдодњои муњимми иљтимої ва сиёсї нисбат ба аксари расонањои 
анъанавї хеле пештар ташаккул дода шавад. 

Интерактивї будан (доштани чунин низоми ташкилї, ки дар он мубодилаи 
иттилоотии байни унсурњои низом барои дастрасї ба њадаф мусоидат мекунанд) яке аз 
хусусиятњои асосии захирањои интернетї мебошад, ки имкон медињад њамкории 
муассир бо истифодабарандагон ташкил карда шавад. 

Албатта, ВАО-и анъанавї барои ташкили њамкорињо бо аудиторияи худ дар 
шакли зангњои мустаќим ба студия, SMS ва овоздињии телефонї, мактубњо ба муњаррир 
имкониятњои зиёде доранд. 

Бо вуљуди ин, дар муќоиса бо имкониятњои ташкили њамкории интерактивї бо 
истифодабарандагон, ки захирањои интернетї пешнињод мекунанд, ин форматњои 
анъанавї ба таври назаррас мањдуданд. 

Имкониятњои интерактивии захирањои интернетї имкон медињанд, ки таъсири 
љалб дар раванди иртибот ба вуљуд ояд, яъне принсипњои љалб дар равандњо ба 
технологияњои консепсияи ќувваи нарм асос ёфтаанд, ки яке аз назариячиёни он Жан 
Шарп мутахассиси америкої оид ба усулњои муборизаи берунї ба муќобили режимњои 
авторитарї буд. 
Имкониятњои интерактивии захирањои интернетї яке аз омилњое мебошад, ки ба 
имкони истифодаи технологияњои ќудрати нарм дар равандњои идоракунии сиёсї 
таъсир мерасонад. 
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ШАБАКАИ ИНТЕРНЕТ ВА ТАЪСИРИ ОН БА РАВАНДИ МУОСИРИ 
ИНКИШОФИ ЉОМЕАИ ЉАЊОНЇ 

Дар фишурдаи мазкур шабакаи интернет ва таъсири он ба раванди муосири 
инкишофи љомеаи љањонї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф ќайд 
менамояд, ки њаљми иттилооти љамъиятї ва сиёсии дар интернет љойгиршуда аз њаљми 
њамин гуна иттилоот дар фазои анъанавии ВАО ба таври ќобили мулоњиза зиёд аст ва 
захирањои интернетї раќиби љиддии ВАО-и анъанавї буда, ба корбарон имкони 
бештари дарёфти дастрасиро пешкаш мекунанд. Инчунин, муаллиф ба он ишора 
менамояд, ки имкониятњои сафарбаркунии самараноки омма дар фазои интернет на 
танњо бо хусусияти уфуќии муоширати байни аъзоёни љомеањои шабакавї, балки бо 
самаранокии ин намуди алоќа ва хусусияти њамаљонибаи онњо аз њисоби пайдоиши 
дастгоњњои муосири мобилї, низ вобаста аст, ки имкон медињад њамкории иттилоотї ва 
иртиботї дар њар ваќт ва њар макон амалї гардад. 

Калидвожањо: шабакаи интернет, раванди муосири инкишофи љомеаи љањонї, 
њаљми иттилооти љамъиятї ва сиёсї, фазои анъанавии ВАО, фазои интернет, 
муоширати байни аъзоёни љомеањои шабакавї. 
 

СЕТЬ ИНТЕРНЕТ И ЕЕ ВЛИЯНИЕ НА СОВРЕМЕННЫЙ ПРОЦЕСС РАЗВИТИЯ 
МИРОВОГО ОБЩЕСТВА 

В данном тезисе подвергнута рассмотрению сеть Интернет и ее влияние на 
современный процесс развития мирового общества. Автор отмечает, что объем 
общественно-политической информации, размещаемой в Интернете, значительно 
превышает объем такой информации в традиционном медиапространстве, а интернет-
ресурсы являются серьезным конкурентом традиционных СМИ, предлагая 
пользователям больше возможностей для поиска и доступа. Также автор указывает, что 
возможности эффективной массовой мобилизации в Интернет-пространстве зависят не 
только от горизонтального характера общения между членами сетевых сообществ, но и 
от эффективности этого вида коммуникации и их комплексного характера за счет 
появления современных мобильных устройств, что позволяет осуществлять 
информационно-коммуникационное взаимодействие в любое время и в любом месте. 

Ключевые слова: Интернет, современный процесс развития мирового 
сообщества, объем общественно-политической информации, традиционное 
медиапространство, интернет-пространство, общение между членами сетевых 
сообществ. 
 

THE INTERNET AND ITS INFLUENCE ON THE MODERN PROCESS OF 
DEVELOPMENT OF WORLD SOCIETY 

This thesis examines the Internet and its influence on the modern process of 
development of world society. The author notes that the volume of socio-political information 
posted on the Internet significantly exceeds the volume of such information in the traditional 
media space, and Internet resources are a serious competitor to traditional media, offering 
users more opportunities for search and access. The author also points out that the 
possibilities of effective mass mobilization in the Internet space depend not only on the 
horizontal nature of communication between members of online communities, but also on the 
effectiveness of this type of communication and their complex nature due to the emergence of 
modern mobile devices, which allows for information and communication interaction anytime 
and anywhere. 

Keywords: Internet, modern process of development of the world community, volume 
of socio-political information, traditional media space, Internet space, communication 
between members of online communities. 
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САЊМИ АКАДЕМИК Д.И. ФЕЛДШТЕЙН ДАР БУНЁД ВА РУШДИ ХАДАМОТИ 
ПСИХОЛОГЇ ДАР ТОЉИКИСТОН 

 
Искандарова М.Р. – унвонљуйи кафедраи психологияи ДМТ 

 
Давид Иософич Фелдштейн педагог ва психологи барљаста, намояндаи 

дурахшони мактаби психологї, ташкилотчии фаъоли тањќиќоти психологї ва педагогї 
мањсуб рафта, 30 ноябри соли 1929 дар Воронеж ба дунё омадааст. 

Олими шинохта ва машњури илми психология дар рушди психологияи илмию 
амалии Точикистони Шуравї наќш ва сањми арзандаро гузоштааст. Боиси хушбахтист, 
ки олими машњур - Д.И. Фелдштейн гарчанде зодаи Руссия бошад њам, аммо 
хатмкунандаи яке аз мактабњои олии Тољикистон мебошад. Бо ибораи дигар, ў 
факултети таърихи Донишкадаи омўзгории шањри Душанберо (њоло Донишгоњи 
омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї) хатм намудааст [8]. 

Осори илмї ва кору фаъолияташ мањз дар соњаи педагогика ва психология ва ё 
бо ибораи дигар мањз ба соњаи психологияи педагогї бахшида шудааст. Дар ин росто, 
натиљањои фаъолияти илмии шастсолааш дар асар ва маќолањои илмї љамъоварї 
шудаанд, ки дар Руссия ва берун аз он (ИМА, Канада, Љопон, Португалия, Фаронса, 
Тољикистон, Узбекистон, Ќазоќистон ва ѓ.) то ба имрўз ба таври васеъ истифода 
мегардад. 

Дар замони роњбарии ў, љанбањои психологии таълиму тарбия, эњтироми 
хонандагон пеш аз њама њамчун шахсият ва рушди шахсияти хонандагон тавассути 
назарияњои олимони соњаи психологияи педагогиро роњандозї намуд, дар раванди 
таълим онњоро вориди он сохт ва њамаи ин боиси он гардид, ки мактабе, ки Д.И. 
Фелдштейн директораш буд, ба яке аз бењтарин муассисањои таълимии Тољикистон 
табдил ёфт. Тасодуфї нест, ки мањз ба Д.И. Фелдштейн мактаб - интернат-кўдакони аз 
таваллуд то 18 - соларо бовар намуданд. Д.И. Фелдштейн барои кўдакони мактаб-
интернат шароити хубро фароњам оварда буд, ки онњо худро шахсияти ба љомеа зарур 
њисобанд. Хадамоти психологиро дар мактаб-интернат тарзе татбиќ намуд, ки 
тарбиятгирандагони онњо пеш аз њама худро њамчун шахсият эътироф мекарданд ва 
њамзамон, дар онњо њисси даркор будан ба љомеа пайдо шуда буд. Яъне, агар ба мактаб-
интернатњои дигар назар мекардем, пас маълум мегардад, ки аксарияти 
тарбиятгирандагони онњо худро њамчун кўдаки нолозима барои љомеа њис мекарданд 
ва таассуротњои манфиро (стресс, апатия, депрессия) азсар мегузарониданд. 

Хадамоти психологи на танњо корро бо кудакон, балки бо калонсолон низ љорї 
намуд, ки натиљаи хубро њосил намуд. Масалан, аллакай калонсолон кўшиш мекарданд, 
ки онњо оилаи аз даст додаашонро њис накунанд. 

Хадамоти таъсисдодаи Д.И. Фелдштейн ва ё бо ибораи дигар, љорї намудани 
донишњои психологи дар самти педагогї хусусан љињати таълиму тарбияи 
душвортарбияњо аз љониби маќомоти давлатї хуб пазирої гардида, бо ордени 
“Байраќи Сурхи Мехнат” ќадрдонї карда шуд [11]. Баъдан, мактаби махсуси 
љумњуриявии наврасони душвортарбияро рохбарї менамояд. 

Д.И. Фелдштейн дар пешрафти ин муассиса низ наќши басо назаррас дорад. Ба ў 
муяссар гардид, ки барои кўдаконе, ки дар оѓози зиндагї ба мушкилињо рў ба рў 
гаштаанд, як хонаи воќеиро бунёд намояд. Омўзгорон кўшиш мекарданд, ки дар онњо 
шавќу њавасро нисбат ба њунарњо гуногун, дўст доштани китобу санъат бедор намоянд. 



57 

Бесабаб нест, ки наврасон баъд аз рафтанашон аз мактаб интернат муаллимашонро 
фаромўш намекарданд ва њамеша аз њолу ањволаш хабардор буданд. Таљрибаи корї дар 
мактаб интернат самараи илмй овард. 

Масъалањои таълиму тарбияи душвортарбияњоро аз нигоњї илмї мавриди 
омўзиш ќарор медињад ва натиљаи бадастомадаро њамчун рисолаи докторї пешнињод 
менамояд ва бомуваффаќият онро дифоъ мекунад. Зеро дар њама давру замон масъалаи 
таълиму тарбияи душвортарбияњо яке аз масъалањои мењварии системаи маориф ва дар 
маљмуъ давлату њукуматро ташкил медињад. 
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САЊМИ АКАДЕМИК Д.И. ФЕЛДШТЕЙН ДАР БУНЁД ВА РУШДИ ХАДАМОТИ 

ПСИХОЛОГЇ ДАР ТОЉИКИСТОН 
Олими шинохта ва машњури илми психология Д.И. Фелдштейн дар рушди 

психологияи илмию амалии Тољикистони Шуравї наќш ва сањми арзандаро 
гузоштааст. Боиси хушбахтист, ки академик Д.И. Фелдштейн гарчанде зодаи Руссия 
бошад њам, аммо хатмкунандаи яке аз мактабњои олии Тољикистон мебошад. Бо ибораи 
дигар, ў факултети таърихи Донишкадаи омўзгории шањри Душанберо (њоло 
Донишгоњи омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї) хатм намудааст [8]. 

Осори илмї ва кору фаъолияташ мањз дар соњаи педагогика ва психология ва ё 
бо ибораи дигар мањз ба соњаи психологияи педагогї бахшида шудааст. Дар ин росто, 
натиљањои фаъолияти илмии шастсолааш дар асар ва маќолањои илмї љамъоварї 
шудаанд, ки дар Руссия ва берун аз он (ИМА, Канада, Љопон, Португалия, Фаронса, 
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Тољикистон, Узбекистон, Ќазоќистон ва F.) то ба имрўз ба таври васеъ истифода 
мегардад. 

Калидвожањо: психологияи педагогї, рушди шахсият, кўдак, системаи маориф, 
хадамоти психологї, донишњои психологї, стресс, депрессия, апатия, кўдакони 
душвортарбия, муассисањои махсус. 

 
ВКЛАД АКАДЕМИКА Д.И. ФЕЛЬДШТЕЙНА О СОЗДАНИИ И РАЗВИТИИ 

ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ СЛУЖБЫ В ТАДЖИКИСТАНЕ 
Известный и знаменитый учёный-психолог Д.И. Фельдштейн внес значительный 

вклад в развитие научной и практической психологии в Советском Таджикистане. К 
счастью, академик Д.И. Фельдштейн уроженец России, он является выпускником одной 
из высших школ Таджикистана. Иными словами, он окончил исторический факультет 
Душанбинского педагогического института (ныне Таджикский государственный 
Педагогический Университет им. С. Айны). 

Его научные труды посвящены области педагогики и психологии, или иными 
словами, в области педагогической психологии. В связи с этим результаты его 
шестидесятилетней научной деятельности собраны в научных трудах и статьях, которые 
широко используются в России и за рубежом (США, Канада, Япония, Португалия, 
Франция, Таджикистан, Узбекистан, Казахстан и др.). 

Ключевые слова: педагогическая психология, развитие личности, ребенок, 
система образования, психологическая служба, психологические знания, стресс, 
депрессия, апатия, дети с трудным воспитаниям, специальные учреждения. 

 
CONTRIBUTION OF ACADEMICIAN D.I. FELDSTEIN ON THE CREATION AND 

DEVELOPMENT OF PSYCHOLOGICAL SERVICES IN TAJIKISTAN 
The famous and famous psychologist D.I. Feldstein made a significant contribution to 

the development of scientific and practical psychology in Soviet Tajikistan. Fortunately, 
Academician D.I. Feldshtein is a native of Russia, he is a graduate of one of the higher 
schools in Tajikistan. In other words, he graduated from the history department of the 
Dushanbe Pedagogical Institute (now the Tajik State Pedagogical University named after S. 
Aina). 

His scientific works are devoted to the field of pedagogy and psychology, or in other 
words, in the field of educational psychology. In this regard, the results of his sixty years of 
scientific activity are collected in scientific works and articles that are widely used in Russia 
and abroad (USA, Canada, Japan, Portugal, France, Tajikistan, Uzbekistan, Kazakhstan, 
etc.). 

Keywords: educational psychology, personality development, child, education system, 
psychological service, psychological knowledge, stress, depression, apathy, children with 
difficult upbringings, special institutions. 
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МАФЊУМИ ХУЛЌИ НЕКУ АЗ НАЗАРИ ИМОМ ЃАЗОЛЇ 
 
Насриддинов Њ.Н. – унвонљўйи кафедраи таърихи фалсафа ва фалсафаи иљтимоии ДМТ 
 

Абуњомид Имом Муњаммади Ѓазолї яке аз бузургтарин шахсиятњои каломї, 
фалсафї ва илмї дар таърихи улуми исломї ва тамаддуни фарњанги форсу тољик 
шинохта шудааст. Ањли тазкира ва муаррихони адаб дар борааш хеле суханони љолиб 
гуфта, бузургии Ѓазолиро ба сифати “Њуљљат-ул-ислом” васф намудаанд. Аз љумла, яке 
аз муфассирони шинохта ва донишманди барљастаи исломї Љалолуддини Суютї аз 
маќому манзалати ў чунин мегўяд: «Агар чунин мебуд, ки Худованди мутаол паёмбаре 
баъд аз Муњаммад (с) барангезад, бе шак, он паёмбар Ѓаззолї мебуд» [5, с. 211]. 

Бояд гуфт, ки Ѓазолї осори зиёде таълиф намуда, ки миёни онњо “Кимиёи 
саодат” ва “Эњё-ул-улум-ид-дин” маќоми бузургеро касб кардаанд. Омўзиш ва тањлилу 
баррсии осори Ѓазолї нишон медињад, ки ў аз дигар донишмандон нисбат ба масъалаи 
ахлоќу ифрон таваљљуњи зиёд дорад. Дар маљмуъ, аз навиштањои Ѓазолї бармеояд, ки 
вай барои хулќи некў љойгоњ ва манзалати волоеро ќоил аст. 

Ќобили зикр каст, ки масъалаи маънавиёти шахс њамчун њодисаи иљтимої 
њамеша мавриди бањсу мунозира ќарор гирифта, моро водор месозад, ки онро дар 
љараёни таълиму тарбия бо маќсаду мароми асосии љамъият муносиб созем. Ѓаззолї 
дар осори худ дар баробари пањлуњои гуногуни њаёт ба њалли муњимтарин проблемањои 
ахлоќтарбияи инсон, даст зада, сифатњои неки инсонї, аз ќабили фурўтанї, инсондўстї, 
покдилию поктинатї, ростќавлию поквиљдонї, шикастанафсї, хирадмандї, 
њимматбаландї, фаъолиятнокї, далерї, њушёрї, самимият, мењнатдўстї ва адолатро 
васф намудааст. Ў бо мисолњои мушаххас сифатњои манфии инсонї, ба монанди ѓайбат, 
суханчинї, њаромхўрї, дуздї, њасаду кина, ќањру ѓазаб, хасисї, мутакаббирї, коњилї, 
буздилї, судпарастї, танбалї, бетоќатї, виљдонфурўшї, бадмастї, сиёњдилї ва 
беадолатиро мањкум намуда, барои ифшои моњияти онњо аз њадису оятњои Ќуръони 
шариф далелу бурњон овардааст [2, с. 65]. 

Дар мавриди мафњуми вожаи хулќ ва ё ахлоќ фарњангнигорону донишмандон 
фикру мулоњизањои љолиб изњор доштаанд. Чунончи, ахлоќ-љамъи хулќ (бар вазни 
ќуфл) ва хулуќ (бар вазни уфуќ) мебошад, Роѓиби Исфањонї дар “Муфрадот” ин ду 
калимаро дар асл аз як реша мешуморад, хулќ ба маънии њайат ва шакл аст, ки инсон бо 
чашм мебинад ва хулуќ ба маънои ќуво, саљоё ва сифоти дарунї аст, ки бо чашми дил 
дида мешавад, бинобар ин, метавон гуфт: “Ахлоќ маљмуаи сифоти руњї ва ботини 
инсон аст”. 

Ѓазолї њаќиќати хулќи некуро чунин баён мекунад: “Бидон, ки одамиро аз ду чиз 
офаридаанд: яке љасад, ки ба чашми сар битавон дид ва дигаре рўњ, ки љуз ба чашми дил 
наметавон ба он роњ ёфт. Њар яке аз ин дуро некуї ва зиштї аст. Якеро њусни халќ 
гўянд ва дигареро њусни хулќ. Њусни хулќ иборат аз сурати ботин аст, чунонки њусни 
халќ иборат аз сурати зоњир аст. 

Ва њамон тавр ки сурати зоњир неку набошад, магар он ки чашм некў буваду бас, 
ё дањон неку буваду бас, ё то он гоњ, ки бинию чашм ва дањон љумла неку набувад ва 
андархўри якдигар набувад, њамчунин сурати ботин неку набувад ва он гањ, ки чањор 
ќувват андар вай неку набувад: ќуввати илм; ќуввати хашм; ќуввати шањват ва ќуввати 
адл миёни ин њар се”. Албатта, Ѓазолї сифатњои мусбат ва манфии ахлоќи шахсро 
шабењ ба ду лашкаре медонад, ки яке боиси саодатмандї ва дигаре сабаби ба њалокат 
расидани инсон мегарданд. “Бидон, ки дили одамиро бо њар яке аз ин лашкаре, ки 
даруни вай аст, алоќае аст. Вайро аз њар яке хулќе ва сифате падидор ояд. Баъзе аз он 
ахлоќи бад бошад, ки вайро њалок кунад; баъзе аз он (ахлоќи) неку бошад, ки вайро ба 
саодат бирасонад” [3, с. 22]. 

Ѓазолї миёни мардум коридани тухми низоъ, баркандани пайванди мењру 
муњаббат миёни дўстонро аз љумлаи амалњои разила мешуморад. Ў таъкид менамояд, 
ки ашхоси суханчин, гапбоф, фитнаљў, иѓвогар, хабаркашро дар ин љањон бетарафию 
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шармандагї, дар љањони боќї оташи тезу тунд ва сўзон интизор аст, зеро дар хабар аст, 
ки: “наммом (суханчин) вориди бињишт намешавад”. 

Њамчунин, ба андешаи Ѓазолї, сифоти наќс ва ахлоќи нописандида назири хашм, 
бухл, њасад, кибр, уљбу риё ва нифоќро њалоккунандањо (муњликот) меноманд ва онњоро 
дар ќолаби 10 китоб дар рубъи савуми «Эњё-ул-улум-ид-дин” шарњ медињад тариќаи 
оростани дил ва ахлоќи писандида чун сабр, шукр, муњаббат, ризо, раљову таваккал низ 
тањти унвони “мунљиёт” дар 10 китоб шарњ дода шудааст. Аз ин рў, вай танњо ба 
баррасї дар маншаи уюби нафсонї басанда накарда, балки ба чораљўйї аз рафъи 
беморињои ахлоќї низ пардохта ва муътаќид аст њамон тавр ки њадаф аз муљоњада бо 
нафс, яъне њамон љињоди акбар, ки тариќаи суфия аст аз байн бурдани шањавоти 
нафсонї нест, балки таъдили онњост, дар тарбият ва адаб низ сухан аз таѓйир нест, 
балки суњбат аз ислоњ аст ва таъмини адолат ва њаќ њам, ки њадафи дин аст, бидуни 
тарбияти динї мумкин нест. 

Аз назари Ѓазолї, хулќи наку саодатест, ки се сабаб дорад: яке асли фитрат, ки 
он ато ва фазли илоњї аст ва баъзе афрод дар асри фитрат некухулќ, масалан сахї, 
мутавозеъ халќ мешаванд. Дуюм ин ки инсон ирода кунад ва худро мукаллиф намояд, 
ки афъоли неку анљом дињад ва дар ин кор ба ќадри муморасат ва исрор биварзад, то ин 
хулќи одат ва малакаи ў гардад ва такаллуфи комил зоил ва ахлоќи наку љузъи табъи 
вай шавад. Ба илова, самараи вай он аст, ки сифати хайр даруни дил мешвад ва сирри 
ин алоќа миёни дилу тан аст [2, с. 75]. Сеюм, њамсуњбатї бо касоне, ки ахлоќу афъоли 
неку доранд низ, ба зарурат сабаби хулќи наку дар инсон мешавад, њарчанд худ аз он 
бехабар бошад. Њар кас, ки ба кори наку одат кунад, ахлоќи наку дар ў падидор 
мешавад ва сирри ин ки шариат кори наку фармуда њамин аст, ки маќсуд аз ин 
гардидани дил аз сурати зишт ба сурати некуст [2, с. 11]. Њар кас ки ин се насибаш 
гардад, ба дараљаи камоли ахлоќї мерасад ва њар ки аз ин њар се мањрум монад, дар 
шаќовати комил аст. Иддае њам байни ў мебошанд, ки дараљоти мухталиф аз саодат ва 
шаќоватро баргирифтаанд [2, с. 13]. Њаќ таоло чунин таќдир карда, ки иддае кирдор ва 
рафторашон сабаби саодатмандї ва иддае дигар сабаби шаќоватмандї гардида, одами 
худ наметавонад хештанро бишиносад ва ба иродаи худ хушбахт ва саодатманд бошад, 
магар ба фазли Илоњї. Бар мабнои фикри исломї Ѓазолї низ таъкид мекунад, ки 
намунаи комили ахлоќ аз бадви хилќат то њатмї дар вуљуди шахси Паёмбар (с) ва 
дараља камоли нубуввати эшон мутањаќќиќ шудаанд. 

Паёмбарон роњи саодат ва шаќоватро ба мардум ошкор сохтанд. Ба ин тартиб 
мебинем, ки ахлоќ дар Ѓазолї фарди машњур аст, вале ў ахлоќро ва танњо ѓояти камоли 
фардї намедонанд, зеро камоли хулќ он аст, ки инони хешро ба дасти шаръ дињад ва 
фармонбардорї аз шаръ бар вай осон шавад ва дар ботин њељ мунозиат ва гаронї бо 
шаръ намонад. Дар ин бора дар “Кимиёи саодат” ки онро “Ба њаќиќат кимиёи саодати 
абадї”медонад ва ояти шарифа (сураи “Нисо” ояти 65) истинод мекунад. Пас, эњёи 
њаќиќии Ислом ба маънои эњёи ахлоќи љамъе мусалмонон аз тариќи тањаввул дар 
ахлоќи фардии онон аст. Дар китоби дигари худ “Ал-Мунќизу мин-аз-залол” низ 
мегўяд: “Акнун муштоќи ислоњи худ ва дигаронам, пас, аз Худованд мехоњам ибтидои 
маро ислоњ кунад ва сипас маро василае барои ислоњи дигарон ќарор дињад, маро 
њидоят ва сипас барои њидояти дигарон кунад” [1, с. 43]. 

Бояд гуфт, ки Ѓазолї сухани дурўѓ, шањодати дурўѓ, савганди дурўѓ ва 
ваъдахилофиро аз љумлаи разилатњои забон ва зидди ахлоќи неку мешуморад, ки онњо 
аз хислатњои инсони асилу бофаросат нестанд. Ваъдахилофї ва шањодати дурўѓ шаъну 
шарафи мардро паст зада, ўро аз имон, боварї ва эњтироми мардум мањрум месозад. 
Расули Аллоњ (с) пас аз ду гуноњи вазнинтар-бисёрхудої ва беэњтиромї нисбати 
волидон, шањодати дурўѓро номбар намудааст. Аз ў (с) пурсиданд: “Муъмин зино 
кунад”. Гуфт: “Бошад, ки кунад”. Гуфтанд: “Дурўѓ гўяд?”. Гуфт: “На” ва ин оят 
бархонд: “Дурўѓ касоне гўянд, ки имон надоранд” [4, с. 81]. 

Ѓазолї хўйро кирдор, ќувват ва маърифат намедонад, зеро хулќ “њайати нафс ва 
сурати ботинаи он” аст, балки хўйї хуш сифати сайиди паёмбарон ва фозилтарин 
аъмоли сиддиќон ва самараи ў аъмоли муттаќиён ва риёзати мутааббидон аст [4, с. 103]. 
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Дар ибтидои китоби “Риёзати нафс” дар баёни фазилати хушхўйї ва накўњиши 
бадхўйї, фармоиши Њаќ таоло бар Паёмбарро зикр мекунад, ки фармуд: (сураи 
“Ќалам” ояти 2) ва меафзояд, ки хўйи Паёмбар хўйи Ќуръон будааст. Ва дар идома 
ќавли Паёмбарро, ки фармуд: “Маро фиристодаанд, то хўйњои некро тамом гардонам” 
наќл мекунад. Дар њамон љо “чисти дин”, “имон” ва “амали фозилтар” сухан аз 
хушхўйи ва кушодарўйї ба баён оварда ва ривоёту аќволи мухталиферо баракот ва 
самароти хўйи хуш наќл кардааст [4, с. 107-111]. Вале ба чистї ва њаќиќати хўйи хуш 
напардохта ва фаќат самараи онро баён кардааст ва ба наќл аз њазрати Алї (р) онро 
дар се чиз донистааст: парњез аз муњаррамот, љустани њалол ва фарох доштани нафаќа 
бар аёл. Суоле, ки матрањ мешавад, ин аст, ки бо ин тафосир оё аз назари Ѓазолї ахлоќ 
дар инсон ѓаризї аст ё иктисобї? Аз иборате, ки дар зайл меояд, посухи Ѓазолї 
фањмида мешавад: 

Ѓаззолї дар мавриди тарбияи ахлоќи тифл мегўяд: “Кўдак дар назди падару 
модараш амонат аст, ќалбаш поку гавњараш нафис ва содаву холї аз њар наќше сурате 
ва пазирои њар наќш ва ба њар сў, ки ўро ноил кунанд, мутамоил шавад. Агар ўро ба 
аъмоли хайр одат дињанд, ба он хислат рушд ёбад ва дар дунёву охират хушбахт шавад 
ва падару модару њар муаллиме, ки ўро таълим медода, дар савоби ў шарик бошанд; ва 
агар ўро ба корњои зишт одат дињанд ва чун бањоим вогузорандаш, ба шаќоват ва 
њалокат афтад ва гуноњ бар гардани сарпараст ва валии ў афтад” [4, с. 62]. Валї, дар 
айни њол, њусни хулќ, ки эътидол байни ќувваи аќл ва камоли њикмат ва эътидоли 
ќувваи ѓазабу шањват ва итоати онњо аз аќлу шаръ мебошад, танњо бо тартиб ба даст 
намеояд, балки ба ду ваљњ њосил мегардад: яке ба људи илоњї ва камоли фитрї ва дигаре 
ба иктисоби ин сифот ба муљоњадату риёзат, яъне ба водоштани нафс бар корњое, ки  
муќтазои он хулќ матлуб аст. 

Бо њамин тартиб, метавон гуфт, ки Имом Ѓазолї яке аз шахсиятњои барљаста 
вассофи хулќи неку ва тарѓибгари рафтору кирдори њамидаи инсонї мебошад. 
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МАФЊУМИ ХУЛЌИ НЕКУ АЗ НАЗАРИ ИМОМ ЃАЗЗОЛЇ 

Ѓазолї дар осораш ба тарбияи ахлоќї ањаммияти махсус дода, ахлоќ ва адлро бо 
нури хирад дар њамбастагї мебинад. Инсон бояд њамеша дар талоши он бошад, ки роњи 
худро бо нури хирад равшан созад. Тарѓиби хулќи неку дар осори Ѓазолї мавќеи хосса 
дорад.  

Калидвожањо: ахлоќ, сифат, наку, инсон, љамъият, ситоиши хирад, сабр. 
 

ПОНЯТИЕ «ДОБРЫЙ НРАВ» С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ИМАМА ГАЗАЛИ 
Газали уделяет особое внимание нравственному воспитанию и рассматривает 

мораль и справедливость в свете мудрости. Человек всегда должен стремиться освещать 
свой путь светом мудрости. Хороший нрав играет большую роль в произведениях 
Газали и воспитывает в читателе качества идеального человека. 

Ключевые слова: нравственность, качество, добродетель, человек, общество, 
восхваление мудрости, терпение. 
 

THE MORALITY OF GOOD CONDUCT FROM THE POINT OF VIEW OF IMAM 
GHAZАLI 

Ghazali places special emphasis on moral education and views morality and justice in 
the light of wisdom. A person should always strive to illuminate his path with the light of 
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wisdom. Good character plays a big role in the works of Ghazali and develops in the reader 
the qualities of an ideal person.  

Keywords: morality, quality, virtue, man, society, praise of wisdom, patience 
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ФАКУЛТЕТИ ЊУЌУЌШИНОСЇ 
 

АЛОМАТЊОИ СУБЪЕКТИВИИ РОЊЗАНЇ 
 

Миралиев Н.А. – унвонљўйи кафедраи њуќуќи љиноятї ва 
муќовимат бо коррупсияи ДМТ 

 
Санаи 9 сентябри соли 1991 Тољикистон истиќлолияти давлатиро ба даст овард. 

Бори аввал дар таърихи давлатдории тољикон 6 ноябри соли 1994 бо роњи раъйпурсии 
умумихалќї, Конститутсияи Љумњурии Тољикистони соњибистиќлол њамчун Ќонуни 
асосии давлат ќабул шуда бо назардошти дастовардњои нави љомеа низ ислоњоти 
конститутсионї анљом дода, марњилаи нав дар таърихи Тољикистон оѓоз гардид. Тибќи 
муќаррароти моддаи 5 Конститутсияи Љумњурии Тољикистон: «Инсон, њуќуќ ва 
озодињои ў арзиши олї мебошанд. Њаёт, ќадр, номус ва дигар њуќуќњои фитрии инсон 
дахлнопазиранд. Њуќуќу озодињои инсон ва шањрвандро давлат эътироф, риоя ва њифз 
менамояд». Бояд ќайд кард, ки дар доираи баланд гардидани наќши шахс дар њаёти 
љамъиятї маќомоти давлатї вазифадор мегарданд, ки бањри пешгирии поймол 
гардидани њуќуќу озодињои асосии инсон аз воситањои пешбинї гардидаи ќонуни 
љиноятї истифода намоянд. 

Яке аз вазифањои аввалиндараљаи сиёсати њуќуќии Љумњурии Тољикистон 
соњибистиќлол њифзи њуќуќу озодињои инсон ва шањрванд мебошанд. Таъмин намудани 
амнияти шахс, њуќуќ ва озодии он, аз тањдиди бо љинояткорї алоќамандбуда яке аз 
маќсадњои сиёсати њуќуќии љиноятии ЉТ аст. 

Бояд зикр кард, ки дар асоси меъёрњои моддаи 32 Конститутсияи Љумњурии 
Тољикистон њуќуќ ба моликият яке аз њуќуќњои асосии инсон ва шањрванд мањсуб ёфта, 
њамчунин, дар санадњои муњимми њуќуќии байналмилалї инъикос гардидааст. 
Мутобиќи моддаи мазкур, њар кас њуќуќ дорад соњиби моликият ва мерос бошад. Њељ 
кас њуќуќ надорад њуќуќи шахсро ба моликият бекор ва мањдуд кунад. Дар баробари ин, 
муќаррароти зикршуда таќвияти худро дар ќисми 1 моддаи 17 Эъломияи умумии 
њуќуќи башар пайдо намудааст, ки тибќи он њар як инсон њаќ дорад амволро чи шахсан 
ва чи якљоя бо дигарон ихтиёрдорї намояд. Бо назардошти муќаррароти мазкури 
Конститутсия ва санадњои њуќуќии байналмилалии эътирофнамудаи Љумњурии 
Тољикистон њифзи моликият аз љумлаи вазифањои ќонуни љиноятї ба њисоб рафта, дар 
ќисми 1 моддаи 2 Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон мустањкам шуда, боби 26 
Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон «Љиноятњо ба муќобили моликият» 
номгузорї гардидааст. 

Роњзанї дар фасли XI Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон љиноятњо дар 
соњаи иќтисодиёт» љойгир шудааст. Бинобар ин, ба сифати объекти хелии он 
муносибатњо дар соњаи иќтисодиёт баромад менамоянд. Вале, вобаста ба объекти хелии 
љиноятњои дар фасли XI Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон «Љиноятњо дар соњаи 
иќтисодиёт» муќарраршуда дар назарияи њуќуќи љиноятї андешањои гуногун баён 
шудаанд. Масалан, њамчун гурўњи муносибатњои љамъиятї, ки фаъолияти муътадили 
иќтисодиётро њамчун системаи том таъмин менамоянд, муносибатњои љамъиятї дар 
соњаи иќтисодиёт, дар назар дошта мешаванд, ки онњо ба истењсолот, мубодилот, 
таќсимот ва истеъмоли неъматњои моддию ѓайримоддї равона карда шудаанд. 

Дар њолати содир намудани кирдори ба љамъият хавфнок шахс дар шуури худ 
объекти љиноят ва хусусияти њаракати содиршавандаро фаро мегирад. 

Муносибати интеллектуалии субъект метавонад нисбат ба њолатњои мухталиф 
якхела набошад. Ин чунин маъно дорад, ки баъзе њолатњои воќеии љинояти 
содиршудаистода метавонанд аз тарафи шахс ба таври дахлдор, вале дигар њолатњо 
бошанд, тахминї дарк гарданд; баъзе њолатњо дар тафаккур дуруст ва мутаносиб дигар 
њолатњо бошанд ба таври иштибоњ (нодуруст) инъикос ёбанд. 

Шахс дар аксар мавридњо имконият дорад, њолатњои алоњидаро дарк ва пешбинї 
намояд, вале онро ќабул накунад ки ин њолати муайяни рўњиро нишон медињад. 
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Имконияти истифоданашуда дар њолати мазкур гувоњї медињад, ки субъект доир ба ин 
ё он њолат дорои тасаввуроти объективї буд ва њамчунин барои дарки он ягон монеае 
вуљуд надошт. Дарк накардани ин ё он њолат дар чунин вазъ-ин низ њолати муайяни 
руњиест, ки аз хусусиятњои шахсият вобастагї дорад. 

Муњтавои иродавии гуноњро ќонунгузор дар меъёрњои њуќуќї-љиноятї муайян 
менамояд. Мавзуи муносибати иродавии субъект њамон њолатњои воќеие мебошад, ки 
мавзуи муносибати интеллектуалиро ташкил медињад. Ирода тарафи амалии шуур 
(идрок) аст, ки фаъолияти амалии инсонро ба танзим медарорад. Яъне, содир кардан ва 
ё накардани ин ё он кирдор аз иродаи шахс вобаста аст. Танзими иродавии рафтор - ин 
самтбахшии бошууронаи неруи аќлї ва љисмонї барои ноил шудан ба маќсад ё 
боздоштани фаъолнокии он мебошад. Њаракат ё бењаракатии шахс бояд иродавї бошад 
ва он воситаи ноил шудан ба маќсад ба њисоб меравад Дар баъзе њолатњо сабаби содир 
намудани љиноят - кўшиши сусти иродавї мебошад, ки субъект зоњир намудааст. 

Њангоме, ки дар кирдори содиршуда ирода наќши фаъолро иљро намекунад 
(фаромўш кардааст, гум намудааст) инсон барои он љавобгар аст, ки имкониятњои 
худро барои пешгирии оќибатњои зарарнок истифода набурд. Ин низ муносибати 
шахсро нисбат ба манфиатњои шахсият, љомеа тавсиф менамояд ва аз ин рў муќаррар 
кардани имкониятњои воќеї барои муайян намудани мављудияти ирода ањаммияти 
муњим дорад. 

Дар асоси ќайдњои боло тарафи субъективии роњзаниро баррасї менамоем.  
Тарафи субъективии роњзанї дар шакли ќасди бевосита тавсиф меёбад, яъне, шахс дарк 
менамояд, ки амволи ѓайрро бо расонидани зарари љисмонї, ѓайриќонунї тасарруф 
намуда истодааст, ки ба он ў ягон њуќуќ надорад, пешбинї мекунад, ки бо ин амалњояш 
ба молик њатман зиёни моддї ва љисмонї мерасонад ва хоњони он аст, ки чунин 
амалњоро њам содир намояд ва њам оќибатњои зиёноварро ба вуљуд орад. 

Ба ѓайр аз аломатњои њатмии тарафи субъективии љиноят, ки аз гуноњи шахс 
иборат аст, инчунин аломатњои факултативии тарафи субъективии љиноят мављуд аст. 
Ин аломатњои факултативї иборатанд аз: ангезаи љиноят ва маќсади љиноят. 

Маќсад – расонидани зарар ба молу мулк мебошад. 
Моддаи 22 Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон шартњои умумии 

љавобгарии љиноятиро муќаррар мекунад. Дар асоси моддаи мазкур танњо шахси 
воќеии мукаллаф ба љавобгарии љиноятї кашида мешавад, ки ба синну соли 
муќаррарнамудаи њамин Кодекс расидааст. 

Ба шартњои умумии дар ин модда зикргашта ягон шарти дигарро илова кардан, 
онро таѓйир додан ё мадди назар намудан мумкин нест. Ба ибораи дигар, моддаи 22 
Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистонро васеъ ё мањдуд тафсир додан раво нест. 

Барои ба љавобгарии љиноятї кашидани шахс бояд њамаи шартњои дар моддаи 22 
Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон зикршуда љой дошта бошанд. Агар яке аз 
шартњо набошад, пас шахс барои кирдори содиркардааш љавобгар нест, мисол 
љиноятро шахси то ба синни дар КЉ пешбинишуда нарасида ё шахси номукаллаф содир 
менамояд. 

Дар як моддаи КЉ љамъ овардани шартњои љавобгарии љиноятие, ки ба субъекти 
љиноят дахл доранд, ањаммияти калони амалї дорад. Тавассути он маќомоти татбиќи 
њуќуќ имконият пайдо мекунанд ки кўшиши муќаррар намудани њамаи ин шартњоро ба 
харљ дињанд. Пешбинї шудани шартњои умумии љавобгарї аз принсипи ќонуният 
(моддаи 4 КЉ) ва аломатњои мафњуми љиноят (моддаи 17 КЉ) бармеояд. Азбаски љиноят 
кирдори бо КЉ пешбинишуда мебошад, муайян гардидани шартњои љавобгарї барои 
он зарур ва муњим аст. 

Ба љавобгарии љиноятї танњо шахси воќеї кашида мешавад. Шахси њуќуќї 
(ташкилотњои ѓайритиљоратї корхонањои истењсолї љамъиятњои сањњомї хољагї 
ширкатї ва дигарон) ба љавобгарии љиноятї кашида намешавад. Њамчунин, амали 
хатарнок ва зараровари њайвонот низ мутобиќи КЉ љиноят нест. 

Дар зери мафњуми «шахси воќеї» - инсони дар њаёт буда фањмида мешавад. Аз 
рўйи ќоидаи умумї ќобилияти њуќуќдорї (аломати асосии субъекти њуќуќ) дар њамаи 
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соњањои њуќуќ (аз он љумла дар њуќуќи љиної) аз лањзаи таваллуди одам пайдо шуда, бо 
вафот кардани ў ќатъ мегардад.  Шахси воќеї одамро дар назар дорад, ки њолати 
муайяни њуќуќї дорад. Аз ин рў, мафњуми шахси воќеї умумї буда, се категорияи 
одамонро дар назар дорад: шањрвандони давлат, шањрвандони хориљї ва ашхоси 
бешањрвандї. 

Шахси воќеї он ваќт ба љавобгарии љиноятї кашида мешавад, ки агар мукаллаф 
бошад. Шахси мукаллаф гуфта, одамеро дар назар доранд, ки њангоми содир намудани 
љиноят дорои солимии руњї ва аќлї буда, хавфнокии кирдорашро дарк намуда онро 
идора карда метавонад. Солимии руњї ва аќлї онро мефањмонад, ки шахси љиноят 
содиркарда дорои ягон бемории доимии руњї нест, парешонии муваќќатии руњї низ 
надорад, аќли расоро соњиб аст. Агар ин нишонањо набошанд, яъне агар шахс руњан ва 
аќлона носолим бошад, пас љавобгарии љиноятї имконнопазир мегардад. 

Мукаллафї њам аз принсипи адолат ва њам табиати биологии одам бармеояд. Аз 
як тараф, љавобгар кардани шахси номукаллаф, ки моњияти њаракаташро тамоман 
намефањмад амали беадолатона аст. Аз тарафи дигар одам чун мављудоти биологї 
дорои нуќсонњои руњиву аќлї буда кирдорњояш мумкин аст новобаста аз хоњиши ў 
пайдо шаванд (масалан чунин нуќсонњо меросианд ё дар лањзаи таваллуд пайдо 
шудаанд ва ѓ.). Мукаллафї танњо дар ќонуни љиноятї истифода намешавад, Масалан 
ашхоси дорои бемории руњї субъекти муносибатњои њуќуќии гражданї нестанд. Аммо 
истилоњоти «мукаллаф» ва «номукаллаф» нисбати чунин ашхос танњо дар њуќуќї 
љиноятї истифода мешаванд. 

Шахси воќеї ва мукаллаф барои љинояти содиршуда ба шарте ба љавобгарии 
љиноятї кашида мешавад, ки агар ба синну соли муайян расида бошад. Ин талабот аз 
ќоидаи умумии субъекти њуќуќ бармеояд. Барои он ки шахс субъекти њуќуќ эътироф 
шавад, ў бояд дар баробари ќобилияти њуќуќдорї боз ќобилияти амалкунї низ дошта 
бошад. Ќобилияти амалкунї аз синну соли инсон вобаста аст. 

Зери мафњуми субъекти љиноят шахси мукаллафи ба синну соли 
муќаррарнамудаи ќонун расидаест, ки кирдори барои љамъият хавфнокро содир 
намудааст, фањмида мешавад. 

Субъекти њуќуќи љиноятї дорои ду нишона мебошад: 
-нишонаи умумї шахси мукаллафи ба синну соли муќаррарнамуда расида; 
-нишонаи махсус-нишонаи мазкур дар меъёрњои моддањои Ќисми махсуси 

Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон, пешбинї гардидааст (љинс, шањрвандї, вазъи 
мансабї ва ѓайра). 

Нишонаи умумии субъекти љиноят дар моддањои 23 ва 24 Кодекси љиноятии 
Љумњурии Тољикистон яъне синну сол ва мукаллафї пешбинї гардидааст. 

Дар асоси талаботи ќисми 1 моддаи 23 Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон 
ба љавобгарии љиноятї шахсе кашида мешавад, ки дар ваќти содир намудани љиноят ба 
синни шонздањсолагї расидааст. 

Нишонаи махсуси субъекти љиноят дар банди “б” ќисми 2 моддаи 253 Кодекси 
љиноятии Љумњурии Тољикистон пешбинї гардидааст. Тибќи муќаррароти ин банд 
содир намудани расонидани зарари молумулкї бо роњи фиреб ё суистифодаи боварї бо 
истифодаи маќоми хизмати мебошад. субъекти банди мазкур шахси мансабдор 
мебошад. Дар эзоњи моддаи 314 Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон, се намуди 
шахси мансабдор пешбинї шудааст: шахси мансабдор, шахсоне, ки мансаби давлатии 
ЉТ ишѓол мекунанд ва хизматчиёни давлатї. 

Дар асоси муќаррароти эзоњњои моддаи 314 Кодекси љиноятии Љумњурии 
Тољикистон тањти мафњуми шахси мансабдор дар моддањои њамин Кодекс шахсе дар 
назар дошта шудааст, ки ба таври доимї, муваќќатї ё бо ваколати махсус вазифаи 
намояндаи њокимиятро ба љо меоварад ё вазифањои ташкилию амрдињї, маъмурию 
хољагидориро дар маќомоти њокимияти давлатї, муассисањои давлатї, маќомоти 
худидоракунии мањаллї, инчунин, дар Ќуввањои мусаллањи Љумњурии Тољикистон, 
дигар ќўшунњо ва љузъу томњои њарбии Љумњурии Тољикистон анљом медињад. 
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Хизматчиёни давлатї, хизматчиёни маќомоти худидоракунии мањаллї, ки ба 
шумули шахсони мансабдор дохил намешаванд, мутобиќи моддањои њамин боб дар 
њолатњои махсуси пешбининамудаи моддањои дахлдор ба љавобгарии љиноятї кашида 
мешаванд. 

Агар муќаррароти мазкурро тањлил намоем, пас маълум мегардад, ки дар 
номгўйи љиноятњое, ки барои содир намудани онњо шахс аз 14 - солагї ба љавобгарии 
љиноятї кашида мешавад, моддаи 249 Кодекси љиноятии Љумњурии Тољикистон 
(роњзанї) пешбинї гардидааст. 

Бинобар ин субъекти роњзанї шахси мукаллафї ба синни 14 солагї расида 
мебошад. 

Сабаби муайян намудани чунин синну соли пасти љавобгарї барои љиноятњои 
дар боло номбаршуда аз инњо иборат аст: 

1) моњияти иљтимоии чунин кирдорњо аз тарафи ноболиѓон аз њамин синну сол 
хуб дарк карда мешавад; 

2) чунин кирдорњо хусусияти баланди хавфнокии љамъиятї доранд; 
3) ин љиноятњо дар байни ноболиѓон васеъ пањн шудаанд. 
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АЛОМАТЊОИ СУБЪЕКТИВИИ РОЊЗАНЇ 

Фишурда ба баррасии масоили муайян намудани аломатњои субъективии 
роњзанї, ки љавобгарї барои он дар моддаи 249 Кодекси љиноятии Љумњурии 
Тољикистон муќаррар шудааст, бахшида мешавад. Субъект ва тарафи субъективии 
љиноят аломати њатмии таркиби дилхоњ љиноят ба њисоб мераванд. Дуруст муайян 
намудани ин унсурњои љиноят заминаи заруриро барои дуруст бандубаст намудани 
љиноят фароњам меоварад. 

Калидвожањо: Кодекси љиноятї, таркиби љиноят, субъекти љиноят, тарафи 
субъективии љиноят, роњзанї, њуљум, зўроварї, њаёт ва саломатї, моликият. 

СУБЪЕКТИВНЫЕ ПРИЗНАКИ РАЗБОЯ 
Статья посвящена проблемным вопросам субъективных признаков разбоя, 

уголовная ответственность за который установлен в статье 249 Уголовного кодекса 
Республики Таджикистан. субъект и субъективная сторона преступления является 

http://mmk.tj/


67 

обязательным признаком любого состава преступления. Правильное установление этих 
признаков преступления является необходимой предпосылкой для правильной 
квалификации преступлений. 

Ключевые слова: Уголовный кодекс, состав преступления, субъект преступления, 
субъективная сторона преступления, разбой, нападение, жизнь и здоровье, 
собственность. 
 

SUBJECTIVE SIGNS OF ROBBERY 
The article is devoted to problematic issues about the subjective signs of robbery, the 

criminal liability of which is established in Article 249 of the Criminal Code of the Republic of 
Tajikistan. The subject and subjective side of the crime is a mandatory feature of any crime. 
Correct identification of these signs of a crime is a necessary prerequisite for the correct 
classification of crimes. 

Keywords: Criminal Code, Corpus delicti, subject of the crime, the subjective side of 
the crime, robbery, attack, life and health, own. 
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Шерзода Б.С. – ассистенти кафедраи њуќуќи мадании ДМТ 

 
Солњои охир дар амалияи мамлакат масъалањои муомилоти ашёи ѓайриманќули 

дар оянда сохташаванда пањн гардид ва дар ин самт мураккабињои муайян ба вуљуд 
омад. Хосатан бинобар сабаби њангоми анљом додани муомилот дар шакли љисмонї 
мављуд набудани ашёи ѓайриманќул, баќайдгирии давлатии он имконнопазир аст ва 
дар ин замина њуќуќу манфиатњои иштирокчиёни муносибатњои њуќуќи маданї, бахусус 
бадастоварандаи ашёи ѓайриманќули дар оянда сохташаванда поймол мегардад. 

Ба таври умум масъалањои вобаста ба шартномаи сохтмони њиссагии молу мулки 
ѓайриманќул дар боби 60 Кодекси мадании Љумњурии Тољикистон [1] танзим гардид, 
аммо то њол мушкилоти муайян дар ин самт љой доранд. Бинобар асосњои зикршуда, ба 
таври алоњида ва муфассал тањлил намудани рељаи њуќуќи мадании ашёи ѓайриманќули 
дар оянда сохташаванда маќсаднок аст. 

Дар маљмуъ, хусусиятњои зерини муомилоти ашёи ѓайриманќули дар оянда 
сохташавандаро људо кардан мумкин аст: 

1) њангоми анљом додани муомилот ашё дар шакли љисмонї вуљуд надорад ва ё 
дар Фењристи ягонаи давлатии молу мулки ѓайриманќул ба ќайд гирифта нашудааст ва 
дар оянда (баъди анљом додани муомилот) ба вуљуд омада, њуќуќњо ба он ба ќайди 
давлатї гирифта мешавад; 
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2) њангоми анљом додани муомилот ѓайриимкон будани дар сатњи дахлдор ба 
таври хосса муайян кардани он; 

3) баќайдгирии давлатї баъди сохта шудани ашё анљом дода мешавад. 
Яке аз масъалањои муњим ин ба таври хосса муайян намудани ашёи ѓайриманќули 

дар оянда сохташаванда мањсуб меёбад. Дар асоси ќисми 1, моддаи 268 Кодекси 
мадании Љумњурии Тољикистон «ашё объекти њуќуќњои ашё мебошад. Ашёи бо 
нишонаи навъ муайяншаванда дар сурати фардикунонї объекти њуќуќњои ашё 
мешавад». Тибќи ќоидаи умумї њангоми анљом додани муомилот бо ашёи ѓайриманќул 
мавзуи шартнома бояд ба таври мушаххас муайян карда шавад.  

Ба таври умумї муайян кардани ашёи ѓайриманќул њамчун мавзуи шартнома 
метавонад боиси бастанашуда эътироф гардидани шартнома ё рад гардидани 
баќайдгирии давлатии шартнома гардад. Њамзамон, дар шароити муосир муайян 
будани мавзуи муомилоти ашёи ѓайриманќул мувофиќ ба моњияти ањди 
анљомдодашаванда мебошад, зеро агар мавзуи шартнома мушаххас набошад, маќсади 
тарафњо номуайян боќї мемонад, дар њоле ањд ин амали њуќуќии маќсаднок мебошад.  

Дар робита ба ин, ќисми 1, моддаи 610 Кодекси мадании Љумњурии Тољикистон 
муайян менамояд, ки «дар шартномаи хариду фурўши молу мулки ѓайриманќул бояд 
иттилое ќайд шавад, ки имконият дињад ба таври даќиќ молу мулки ѓайриманќули ба 
харидор тибќи шартнома супоридашаванда муайян гардад, аз љумла иттилое, ки тарзи 
љойгиршавии молу мулки ѓайриманќулро дар ќитъаи замини дахлдор ё дар таркиби 
дигар молу мулки ѓайриманќул муќаррар намояд». 

Дар сатњи пурра имкони мушаххас намудани маълумот оид ба ашёи ѓайриманќули 
дар оянда сохташаванда ѓайриимкон аст, зеро њангоми анљом додани муомилот ашё 
дар шакли љисмонї вуљуд надорад. Бинобар ин, дар амалия њангоми бастани 
шартномањо нисбат ба ашёи ѓайриманќули дар оянда сохташаванда танњо мањалли 
љойгиршавии бинои бисёрхонагї, ошёна ва миќдори майдони истиќоматї муайян карда 
мешавад.  

Тарафњои шартномаи хариду фурўши ашёи ѓайриманќули дар оянда 
сохташаванда метавонанд фардикунонии мавзуи шартномаро бо нишон додани 
маълумоте, ки барои муайян кардани молу мулки ѓайриманќул тибќи шартнома ба 
харидор дода шуданаш имкон медињад, анљом дињанд (масалан, мањалли љойгиршавии 
ашёи ѓайриманќули сохташаванда, масоњати тахминии он, дигар хусусиятњои ашёи 
ѓайриманќул, ки дар њуљљатњои лоињавї мустањкам шудаанд). 

Агар дар матни шартномаи хариду фурўши ашёи ѓайриманќул барои 
фардикунонии ашёи фурўхташуда маълумоти кофї мављуд набошад, вале он дар санади 
супоридан ва ќабули аз љониби тарафњо барои иљрои шартномаи мазкур 
тартибдодашуда вуљуд дошта бошад, пас ин гуна шартномаро бастанашуда эътироф 
кардан нодуруст аст. Вобаста ба њолати зикршуда, рад кардани аз љониби маќоми 
ваколатдор рад намудани баќайдгирии давлатии гузаштани њуќуќи моликият дуруст 
намебошад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МУОМИЛОТИ АШЁИ ЃАЙРИМАНЌУЛИ ДАР ОЯНДА 

БУНЁДШАВАНДА 
Ашёи ѓайриманќули дар ояндаи сохташаванда дар шароити муосири Тољикистон 

ба таври васеъ дар муомилоти маданї ќарор доранд. Дар фарќият аз муомилоти молу 
мулки ѓайриманќули дар шакли љисмонї вуљљудошта, муомилоти ашёи ѓайриманќули 
дар оянда сохтшаванда дорои хусусиятњои хосса мебошад. 
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Калидвожањо: ашё, ашёи ѓайриманќул, муомилот, ашёи ѓайриманќули дар оянда 
сохташаванда, сохтмони њиссагии молу мулки ѓайриманќул, мавзуи шартнома. 
 

ОСОБЕННОСТИ СДЕЛКИ С НЕДВИЖИМЫМ ИМУЩЕСТВОМ, 
СОЗДАВОЕМЫМ В БУДУЩЕМ 

Недвижимость, строящаяся в будущем, в современных условиях Таджикистана 
широко находится в гражданском обороте. В отличие от сделок с недвижимым 
имуществом, находящимся в физической форме, сделки с недвижимым имуществом, 
которое будет построено в будущем, имеют определенные особенности. 

Ключевые слова: вещь, недвижимая вещь, сделка, будущая недвижимость, долевое 
строительство недвижимости, предмет договора. 
 

CHARACTERISTICS OF THE TRANSACTION REAL ESTATE CREATED IN 
THE FUTURE 

Real estate under construction in the future is widely in cultural circulation in the 
modern conditions of Tajikistan. Unlike transactions with real estate in physical form, 
transactions with real estate that will be built in the future have certain features. 

Keywords: thing, immovable thing, transaction, real estate under construction in the 
future, shared construction of real estate, the subject of the contract. 
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ПАРДОХТИ РЕНТАВЇ ЊАМЧУН ШАРТИ МУЊИММИ ШАРТНОМАИ 
ТАЪМИНОТИ ЯКУМРА БА САРОБОНЇ 

 
Амонзода Б. – унвонљўйи кафедраи њуќуќи мадании ДМТ 

 
Дар банди 1 моддаи 661 Кодекси мадании Љумњурии Тољикистон аз 24 декабри 

соли 2022, №1918[1] уњдадории асосии пардохткунандаи рента ба таври васеъ њамчун 
таъминот бо саробонї баён карда шудааст. Уњдадории зикршуда метавонад таъмини 
эњтиёљоти гирандаи рента ба манзил, хўрок ва либосро дар бар гирад ва агар вазъи 
саломатии шањрванд талаб кунад, инчунин нигоњубини онњоро дар бар гирад. Илова 
бар ин, дар шартнома пардохти рентаи хизматрасонињои расмї аз љониби 
пардохткунанда пешбинї шуда метавонад. Ин номгўй намунавї аст ва бояд дар 
шартнома мушаххас карда шавад. Ќонунгузор вобаста ба вазъият ба ихтиёри тарафњо 
вобаста намудааст, ки уњдадорињои пардохткунанда дар шартнома мушаххас карда 
шавад. Тарафњо њуќуќ доранд дар бораи ба шартнома дохил кардани шартњои дигар ё 
баръакс, баъзе шартњои дар Ќонун зикршударо истисно кунанд. 

Њамин тавр, тибќи ќоидаи умумї, иљрои уњдадорї оид ба таъминоти якумра бо 
саробонї бояд дар шакли таъмини эњтиёљоти њаррўзаи њаёти гирандаи рента сурат 
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гирад. Ин хусусияти шартномаи баррасишаванда мебошад. Бо вуљуди ин, таъминот, 
новобаста аз он ки дар кадом шакл пешнињод карда мешавад, бояд дар шартнома ба 
миќдори муайяни пул, ки ба арзиши њаљми умумии таъминот баробар аст, ифода карда 
шавад. Њангоми муайян кардани њаљми умумии таъминот бо вобастагї бояд на танњо 
харољоти воќеан бадастомада барои хариди ашё ва мањсулоти зарурї ба назар гирифта 
шавад, балки хизматрасонињои ба ќабулкунанда расонидашуда, иљрои корњои муайян 
ва ѓайра бањо дода шаванд. Ва банди 3 моддаи 663 КМ ЉТ нишон медињад: арзиши 
њаљми умумии таъминот дар як моњ наметавонад аз бист нишондињанда барои њисобњо 
камтар бошад. Аз сатњи зикршуда, тарафњо њуќуќ надоранд арзиши таъминотро муайян 
кунанд. Агар дар шартнома пардохти рентавии камтар нишон дода шуда бошад, он ба 
таври худкор ба бист нишондињанда барои њисобњо баробар карда мешавад. Сабаби 
муќаррар кардани сатњи њадди аќали таъминот дар он аст, ки барои гирандаи рента, 
таъминоти якумра манбаи асосии мављудият мегардад. Чунин танзими императивї ба 
он равона карда шудааст, ки таъминоти якумра барои тарафњо ањаммияти воќеии 
иќтисодї дошта бошад ва ба мубодилаи арзишњои ночиз байни онњо табдил наёбад. 
Аён аст, ки њаљми камтари таъминот њадафњои шартномаро таъмин намекунад, онро ё 
ба ќалбакї табдил медињад, ки созишномаи дигарро (масалан, њадия) ё шартномаи 
мањдудкунанда барои ќабулкунанда њисобида мешавад. 

Пайваст кардани андозаи таъминот ба њадди аќали нишондињанда барои 
њисобњо, ки давра ба давра зиёд карда мешавад, шакли махсуси индексатсия мебошад. 
Маќсади истифодаи чунин пайвастшавї аз он иборат аст, ки новобаста аз таѓйирёбии 
сомонї ба уњдадорї устуворї дода шавад. Афзоиши њадди аќали нишондињанда барои 
њисобњо бо тартиби муќарраршуда боиси афзоиши мутаносиби андозаи таъминот дар 
шартнома мегардад. Ин ќоида бо созишномаи тарафњо таѓйир ё бекор шуда 
наметавонад. 

Аммо бояд њангоми муайян кардани андозаи таъминоти якумра аз андозаи 
нишондињанда барои њисобњо муайян карда шавад. Чунин муносибати ќонунгузор 
шубњањои љиддиро ба бор меорад. Маълум аст, ки нишондињанда барои њисобњо кам 
аст, гарчанде ки ваќтњои охир кўшишњо барои зиёд кардани он сурат мегиранд. 
Масалан, тибќи моддаи 23 Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи буљети давлатии 
Љумњурии Тољикистон барои соли 2024” ва дурномаи нишондињандањои Буљети давлатї 
барои солњои 2025-2026”[2] аз 1 январи соли 2024 нишондињанда барои њисобњо љињати 
њисобкунии андоз, бољ, пардохтњои дигари њатмї, муљозоти љаримавї, пардохтњои 
иљтимої, инчунин барои њисобкунии ин ё он бузургињои арзишии њадди нињої (поёнї ё 
болої), ки мутобиќи ќонунгузории Љумњурии Тољикистон татбиќ карда мешаванд, ба 
андозаи 72 сомонї муќаррар карда шавад.  

Њамин тариќ, сарфи назар аз афзоиши таваррум, андозаи маблаѓи таъминот бо 
саробонї хеле паст аст.  

Њамин тариќ, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки пардохтњои рентавї аз 
арзиши молу мулки тибќи шартнома додашуда вобастаанд. Агар шартнома байни 
шахсони воќеї ва бидуни истифодаи хидматњои миёнарави касбї баста шавад, пас 
чунин вобастагї ба андозаи камтар мушоњида мешавад. Дар чунин шартномањо аксар 
ваќт њадди аќали пардохт ё каме бештар аз њадди аќали пешбининамудаи ќонун 
муќаррар карда мешавад. 
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ПАРДОХТИ РЕНТАВЇ ЊАМЧУН ШАРТИ МУЊИММИ ШАРТНОМАИ 
ТАЪМИНОТИ ЯКУМРА БА САРОБОНЇ 

Дар шартномаи таъминоти якумра ба саробонї дар баробари ба њуќуќи 
моликияти пардохткунандаи рента пешнињод намудани молу мулки ѓайриманќул, 
пардохти рентавї низ шарти муњим мањсуб мешавад. Дар фишурда шакл ва тартиби 
пардохти рентавї дар шартномаи таъминоти якумра ба саробонї тањлил карда 
шудааст. 

Калидвожањо: шартнома, шартномаи рента, шартномаи таъминоти якумра ба 
саробонї, шарти муњимми шартнома, пардохти рентавї, гирандаи рента, 
пардохткунандаи рента. 

 
ВЫПЛАТА РЕНТЫ КАК СУЩЕСТВЕННОЕ УСЛОВИЕ ДОГОВОРА 

ПОЖИЗНЕННОГО СОДЕРЖАНИЯ С ИЖДИВЕНИЕМ 
В договоре пожизненного содержания с иждивением наряду с предоставлением 

недвижимого имущества на право собственности плательщика ренты важным условием 
также является выплата ренты. В статье анализируются форма и порядок выплаты 
аннуитета по договору пожизненного содержания иждивенцев. 

Ключевые слова: договор, договор ренты, договор пожизненного содержания на 
иждивение, существенное условие договора, выплата ренты, получатель ренты, 
плательщик ренты. 
 

PAYMENT OF RENT AS AN ESSENTIAL CONDITION OF THE CONTRACT OF 
LIFELONG MAINTENANCE ON A DEPENDENT 

In the contract of lifelong maintenance with a dependent, along with the provision of 
real estate to the right of ownership of the rent payer, an important condition is also the 
payment of rent. The article analyzes the form and procedure of annuity payment under the 
contract of lifelong maintenance of dependents. 

Keywords: contract, rent agreement, contract of lifelong maintenance for dependents, 
essential condition of the contract, payment of rent, recipient of rent, payer of rent. 
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ЊИФЗИ ИШОРАЊОИ ЉУЃРОФЇ ЊАМЧУН ОБЪЕКТИ МОЛИКИЯТИ ЗЕЊНЇ 
 

Раљабзода П.А. – докторанти PhD-и кафедраи њуќуќи мадании ДМТ 
 

Дар раванди љањонишавї талаботњои истеъмолкунандагон ба сифати мањсулот 
зиёд мегарданд, бо вуљуди ин ишораи макони љуѓрофии пайдоиши мол яке аз 
хусусиятњои муњимтарини сифат мебошад. Зимнан, њифзи ба таври зарурї 
таъминшудаи чунин нишонањо њам барои истењсолкунанда ва њам барои 
истеъмолкунанда хело муњим арзёбї мегардад. 

Ба сифати истилоњи ягона барои ишорањои љуѓрофї дар адабиёти илмї, 
нашрияњо, шартномањои байналмилалї ва ќонунњои миллии бисёре аз давлатњо 
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мафњуми «Ишораи љуѓрофї» истифода бурда мешавад. Вале, новобаста аз ин бо шарњи 
гуногуни он дар аксар њолатњо вохўрдан мумкин аст.  

Айни замон, истилоњи «Ишораи љуѓрофї» асосан дар молњое истифода мешавад, 
ки дорои хусусиятњои муайян буда, дар сатњи назаррас бо пайдоши љуѓрофии онњо 
вобаста аст ва ба сифати объекти њуќуќи  моликияти зењнї ќабул карда мешавад. Дар 
шартномањои байналмилалї шартњои ягона барои чунин номгузорї муайян карда 
нашудааст.  

Ишораи љуѓрофї њамчун воситаи фардикунонии молњо дар якчанд шартномањои 
байналмилалї зикр шудаанд, ки заминаи ибтидоии он Конвенсияи Париж «Оид ба 
њифзи моликияти саноатї» мебошад. 

Дар баробари ин, на њама муаллифони шарњдињандаи истилоњи ишораи љуѓрофї 
чунин мавќеъро доранд, ки Конвенсияи Париж «Оид ба њифзи моликияти саноатї» 
њифзи ишорањои љуѓрофиро пешбинї мекунад. Конвенсияи мазкур ду истилоњи дигарро 
пешбинї мекунад - «нишони пайдоиш» ва «номи мањалли»-и мол, ки байни мафњумњои 
«нишони пайдоиш», «нишонањои љуѓрофї» ва «номи истењсоли мол» фарќияти 
норавшанро ба вуљуд меорад. 

Созишнома оид ба љанбањои тиљоратии њуќуќ ба моликияти зењнї аз 15 апрели 
соли 1994, ќисмати пурраеро дар бар мегирад, ки ба ишорањои љуѓрофї, аз љумла 
таърифи онњо, хусусиятњои аломатњои љуѓрофї нисбат ба шароб ва спиртњо бахшида 
шудаанд [1]. 

Тибќи Созишномаи Минск аз 28 майи соли 2021 «Оид ба њамкории давлатњои 
иштирокчии ИДМ доир ба огоњкунї ва пешгирии истифодабарии тамѓањои молї ва 
ишорањои љуѓрофии бардурўѓ» моњияти ишораи љуѓрофї, нишонаест, ки њуќуќ ба он 
мутобиќи ќонунгузории давлатњои иштирокчии Созишномаи мазкур ба вуљуд омадааст 
ва он молро, ки аз њудуди давлатњои иштирокчии Созишнома, минтаќа ё мањалли 
љойгиршавии ин њудудњо бармеояд, муайян мекунад, агар сифат, обрў ва ё хусусиятњои 
дигари мол бештар ба пайдоиши љуѓрофии он вобаста бошад. Ишорањои љуѓрофї 
метавонанд њамчун номи љойи пайдоиши мол мувофиќи ќонунњои давлатњои 
иштирокчиёни Созишномаи мазкур њифз карда шаванд [1]. 

Созишномаи дигаре, ки номи ишораи љуѓрофї дар он ишора шудааст, 
Созишномаи Лиссабон «Оид ба њифзи номи мањаллї истењсоли мол ва баќайдгирии 
байналмилалии онњо» аз соли 1958 мебошад. Дар Созишномаи мазкур пешбинї 
гардидааст, ки номи мањалли истењсол њамчун номи љуѓрофии кишвар, минтаќа ё мањал 
фањмида мешавад, ки барои муайян кардани мањсулоти аз он љо тавлидшуда истифода 
мешавад, ки сифат ва хосиятњои онро танњо ё асосан бо муњити љуѓрофї, аз љумла 
омилњои табиї ва этнографї муайян мекунанд. [3].  

Соли 2015 Санади Женевагии Созишномаи Лиссабон оид ба њифзи номњои 
мањалли истењсоли мол ва баќайдгирии байналмилалии онњо аз соли 1958 ќабул карда 
шуд, ки имкон медињад дар доираи Созишномаи мазкур на танњо баќайдгирии 
байналмилалии номи мањалли истењсоли мол, инчунин ишорањои љуѓрофї ба ќайд 
гирифта шаванд, ки яке аз ќадами муњим дар самти муттањидсозии низомњои гуногуни 
њифзи ишорањои љуѓрофї ва номњои мањаллї истењсоли мол мебошад[3].  

Таљрибаи љањонї нишон медињад, ки дар маљмуъ ин воситањои фардикунонї 
ишорањои љуѓрофї ва номњои мањалли истењсоли молро дар бар мегиранд. 

Дар Љумњурии Тољикистон њифз ва њимояи ишорањои љуѓрофї бо  Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи ишорањои љуѓрофї» аз 5 марти соли 2007, №236 
амалї карда мешавад. 

Љумњурии Тољикистон аъзои Конвесияи Париж «Оид ба њифзи моликияти 
саноатї», Созишнома оид ба љанбањои тиљоратии њуќуќ ба моликияти зењнї аз 15 
апрели соли 1994 ва Созишномаи Минск аз 28 майи соли 2021 «Оид ба њамкории 
давлатњои иштирокчии ИДМ доир ба огоњкунї ва пешгирии истифодабарии тамѓањои 
молї ва ишорањои љуѓрофии бардурўѓ» мебошад. 
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Вале, ин љониб аъзои Созишномаи Лиссабон «Оид ба њифзи номи мањалли 
истењсоли мол ва баќайдгирии байналмилалии онњо» аз соли 1958, ва Санади 
Женевагии Созишномаи Лиссабон оид ба њифзи номњои мањалли истењсолии мол ва 
баќайдгирии байналмилалии онњо аз 20 майи соли 2015 намебошад [4]. 

Дар Љумњурии Тољикистон бо вуљуди мављудияти заминаи меъёрии њуќуќї, 
муносибатњо оид ба истифодабарии самараноки ишорањои љуѓрофї ба таври зарурї, ки 
ба талаботњои бозори минтаќавї, байналмилалї ва иќтисодї љовобгў бошад, 
роњандозї нагардидааст. 

Мушкилоти љиддї, ин нокомилии санадњои меъёрии њуќуќї, аниќтараш танзими 
нокомили ќонунгузории мављуда мебошад. 

Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи ишорањои љуѓрофї» зери мафњуми 
ишорањои љуѓрофї - ишораи љойи пайдоиши мол ва номи љойи пайдоши молро 
пешбинї намудааст, ки ду объекти дорои хусусиятњои гуногун маъноро фањмидан 
мумкин аст [5].  

Номи љойи пайдоиши мол - номи кишвар, мањалли ањолинишин, мањал ва ё дигар 
объекти љуѓрофї буда, барои ишоракунии пайдоиши мол аз он љо истифода бурда 
мешавад, ки хусусиятњои хосси он танњо ва ё асосан бо шароитњои табиии барои ин 
объекти љуѓрофї хос ва ё дигар омилњои ба шароитњои табиї ва ин омилњо мувофиќ, 
муайян карда мешавад. Номи љойи пайдоиши мол мумкин аст номи таърихии объекти 
љуѓрофї бошад. 

Ишораи пайдоиши мол - аломатест, ки бевосита ва ё бавосита ба љойи пайдоиши 
њаќиќї ва ё истењсоли мол ишора мекунад. Ишораи пайдоиши мол мумкин аст дар 
шакли номи объекти љуѓрофї ва ё тасвир пешнињод карда шавад. 

Аз мафњумњои мазкур бармеояд, ки ќонуни мазкур љанбањои соњаро бо 
назардошти таљрибаи байналмилалї фаро нагирифтааст, танњо механизми њифзи номи 
љойи пайдоиши молро бо таври умумї пешбинї намудааст ва имконияти баќайдгирии 
ишораи љуѓрофиро таъмин накардааст. Тањлилњо нишон медињад, ки ишораи љуѓрофї 
ва љойи пайдоиши мол танзими гуногунљинсаи њуќуќии онњоро талаб менамояд.  

Дар баробари ин, дар ќонуни мазкур талабот барои пешгирї кардани бархўрди 
эњтимолї байни ишорањои љуѓрофї ва дигар њуќуќњои моликияти зењнї махсусан 
тамѓањои молї ва тамѓањои хизматрасонї ва навъњои растанї ё номњои зоти њайвонот 
муќаррар нагардидааст. 

Инчунин ќонуни мазкур барои назорат бо маќсади таъмини нигањдории 
хосиятњои махсуси моле, ки нисбат ба онњо ишораи љуѓрофї ба ќайд гирифта шудааст, 
аз љумла додани хулоса дар бораи аз байн рафтани шароити хосси ин объекти љуѓрофї 
ва имконнопазирии истењсоли моле, ки нисбат ба онњо ишораи љуѓрофї ба ќайд 
гирифта шудааст, муќаррар накардааст. 

Маќсад аз танзими њуќуќии ишорањои љуѓрофї дар бартараф намудани 
истифодаи аломатњои гуногуне, ки љамъиятро нисбат ба баромади аслии мол гумроњ 
мекунад, иборат мебошад. 

Танзими њуќуќии муносибатњо оид ба объекти мазкури њуќуќи моликияти 
зењниро айни замон ба сатњи назаррас самаранок эътироф намудан номумкин аст. 
Чунки дар байни истењсолкунандагони ватанї завќмандии зарурї барои ба даст 
овардани њифзи њуќуќии ишорањои љуѓрофї ва амалигардонии њуќуќњо ба онњо мављуд 
нест.  

Дар Љумњурии Тољикистон амалан таљрибаи судї ва маъмурї оид ба масъалањои 
њимояи ин объекти моликияти зењнї мављуд нест. Њамзамон, масъалањои њифзи њуќуќии 
ишорањои љуѓрофї дар корњои олимон ва мутахассисони соња хело кам таљассум 
ёфтаанд, ба истиснои якчанд маќолаи ба тафсири ишорањои љуѓрофї, ки муќаррароти 
санадњои меъёрии њуќуќиро дар бар гирифтаанд. 

Албатта, дар ин раванд натиљањои илмии ба нашр расидаи Тоњиров Ином 
Ѓафурович ва Мусоев Њодиро, ки мањз мушкилоти вобастаи ишорањои љуѓрофиро, ки 
аз набудани санади танзимкунанда ва кам маълумот доштани соњибкоронро оид ба 
объекти мазкур иборат буд, ёдовар шудан хело зарур аст.  
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Бо гузашти давраи тањлилнамудаи Тоњиров Ином Ѓафурович ва Мусоев Њодиро 
дар Љумњурии соњибистиќлоли Тољикистон санади танзимкунанда ќабул гардида, аммо 
мушкилотњои љиддї, махсусан вобаста ба муносибатњои дохилии бозорї ва 
љањонишавї, ки талаботњои худро барои истењсолкунандагон њам дар дохил ва њам дар 
бозорњои љањонї бо шаклњо ва сатњњои нав ба нав пеш мегузоранд ба миён омадаанд, 
ки зарурати такмили ќонунгузориро ба таври љиддї талаб намуда истодааст.  

Тавре тањлилњо ва таљриба нишон медињад мушкилоти дигар дар он аст, ки 
соњибкорон ва молистењсолкунандагони кишвар ва њамзамон њуќуќшиносон вобаста ба 
моњият, ањаммиятнокї ва њамзамон, иќтидори ин  объекти моликияти зењнї дар рушди 
истењсолот, муаррифии молу мањсулоти ватанї ва њифз ва њимояи ќонунии 
соњибњуќуќон маълумоти кофї надоранд. 

Тибќи тањлилњои оморї дар кишвар шуруъ аз даврони истиќлолият 11 номи 
мањалли истењсоли мол дар фењристї давлатї сабт гардидаанд, ки ин далолат аз 
ноустувор будани низоми њуќуќии соња ва надоштани маълумоти кофии масъулин дар 
ин самтро нишон медињад. 

Њол он ки фарњанги нодири њунарњои мардумї ва мањсулотњои махсуси табиї 
шањру навоњии Љумњурии Тољикистонро фаро гирифтааст. Њар як чашмаи мусаффо ва 
оби зеризаминї хосияти худро дошта, аз мањалле пайдо мешаванд, ки бо номи он мањал 
номгузорї карда шудаанд. Дар баробари ин, дар кишварамон мањсулотњои кишоварзии 
зиёде њастанд, ки дар мањал ё минтаќаи муайяне парвариш, коркард ва истењсол карда 
мешаванд. Чунин мањсулотњо минтаќаи муайяни љуѓрофии худро доранд ва номи мол 
бевосита ба мањалли љуѓрофии он ишора мекунад, ки аз он љо баромадааст. Ба монанди 
онњо оби “Шоњамбарї” (љойи пайдоиши он минтаќаи Шоњамбарии ноњияи Њисор), 
куртаи чакани Кўлобї, љўробњои Помирї (љойи пайдоиши он минтаќаи Бадахшони 
Помир), зардолуї хушкардашудаї “Аштак” ва лимони Бохтарї ба њисоб мераванд.  

Ќайд кардан ба маврид аст, ки раванд ё худ тартиби њифзу њимоя ва њамзамон 
ихтиёрдории (њуќуќи истисної) њуќуќ ба ишораи љуѓрофї аз њифзи њуќуќии дигар 
объектњои моликияти зењнї фарќ мекунад. Таъмини њифзи њуќуќи ба объектњои 
моликияти зењнї инфиродист, аммо дар њолати ишораи љуѓрофї бошад соњибњуќуќии 
коллективї љой дорад. Гирифтани чунин њифз барои мањалли истењсоли мол (кишвар, 
вилоят, шањр, ноњия) ањаммияти калони иќтисодї ва фоидаи калон дорад. 

Таљрибаи Фаронса нишон медињад, ки молњои дорои ишорањои љуѓрофї 
метавонанд ба иќтисоди кишвар фоидаи зиёд оваранд. Масалан, дар Фаронса фурўши 
вино назар ба фурўши он дар дигар мамлакатњо 230 фоиз ва фурўши панир 158-203 фоиз 
афзудааст. 

Ёдовар шудан зарур аст, ки бо вуљуди мављудияти сифати хос дар мањсулоти 
ватанї, махсусан мањсулотњои кишоварзї аз ќабили хушкмевањо, лиму ва дигар 
мањсулотњо бо ворид кардани онњо ба гурўњи мањсулоти њамчун ишораи љуѓрофї 
(ишораи љойи пайдоиши мол ва номи љойи пайдоши мол) арзёбишаванда мавќеи худро 
пайдо хоњанд кард. Дар мисол вохўрдани хушкмеваи ватанї дар бозорњои љањонї дар 
борљомаи бо ишорањои «Дар Тољикистон истењсол шудааст» ё «Ќандаки Исфара (барои 
зардолуи хушк)» эътибор ва маъруфияти онњоро таъмин намуда, бо ин мавќеи 
истењсолкунандаи ватаниро хуб мегардонад[7]. 
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ЊИФЗИ ИШОРАЊОИ ЉУЃРОФЇ ЊАМЧУН ОБЪЕКТИ МОЛИКИЯТИ ЗЕЊНЇ 
Дар фишурдаи мазкур љанбањои асосии танзими њуќуќии «номи мањалли 

истењсоли мол» ва «ишораи љуѓрофї» баррасї шудааст. Муаллиф масъалањои мављудаи 
марбут ба ин самтро тањлил намуда, зарурияти ворид намудани таѓйиру иловањо ба 
санадњои меъёрии њуќуќии Љумњурии Тољикистон дар ин самтро муйян намудааст. 

Калидвожањо: ишорањои љуѓрофї, номи мањалли истењсоли мол, моликияти 
зењнї, хизматрасонї ва мол. 
 

ЗАЩИТА ГЕОГРАФИЧЕСККИХ УКАЗАНИЙ КАК ОБЪЕКТА 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ 

В статье рассматриваются основные аспекты правового регулирования 
«наименования места происхождения товара» и «географического указания». Автор 
проанализировал существующие проблемы, связанные с данным направлением, и 
определил необходимость внесения изменений и дополнений в соответствующие 
нормативные правовые акты Республики Таджикистан в этом направлении. 

Ключевые слова: географические указания, наименование места происхождения 
товара, интеллектуальная собственность, услуги, товары. 
 

PROTECTION OF GEOGRAPHICAL INDICATIONS AS INTELLECTUAL 
PROPERTY OBJECTS 

The article discusses the main aspects of the legal regulation of “name of appellation of 
origin” and “geographical indication”. The author analyzed existing issues related to this area 
and identified the need to make changes and additions to the legislative acts of the Republic of 
Tajikistan. 

Keywords: Geographical indication, appellation of origin, intellectual property, 
services and goods. 
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ФАКУЛТЕТИ МУНОСИБАТЊОИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 
 

МАФЊУМ ВА МУНДАРИЉАИ ДИПЛОМАТИЯИ ЭНЕРГЕТИКЇ ДАР ЗАМОНИ 
МУОСИР 

 
Анвари С. – н.и.т., муаллими калони кафедраи дипломатия ва 

сиёсати хориљии ДМТ 
 

Имрўз дар доираи назария ва амалияи дипломатия мафњуми “Дипломатияи 
соњавї” ба таври васеъ истифода мегардад. Мафњуми “Дипломатияи соњавї” ба хотири 
тањќиќ, омўзиш ва истифодаи соњањои гуногун дар дипломатияи муосир меошад. 
Љанбаи амалии ин истилоњро метавон дар Консепсияи сиёсати хориљии Љумњурии 
Тољикистон аз соли 2015 пайдо намуд, ки дар ин санади расмии давлатї чор (ё шаш) 
соњаи дипломатї аз ќабили дипломатияи иќтисодї (1), дипломатияи њамкорї дар соњаи 
об (2), дипломатияи фарњангиву (3) башардўстона (4) ва дипломатияи иттилоотї (5) ба 
таври алоњида ва дипломатияи раќамї (6) ба таври муштарак људо карда шудааст. Ин 
њолат бар он далолат менамояд, ки Љумњурии Тољикистон дар њамкорињои дуљониба ва 
бисёрљониба аз усул ва фишангњои соњањои гуногуни дипломатї истифода менамояд ва 
дар соњањои зикршуда манфиатњои миллї дар сатњи минтаќавї ва љањонї њифз ва 
пешбарї мегарданд.  

Љанбаи назариявии “дипломатияи соњавї” ин пешбурди тањќиќотњои илмии 
донишмандон ва коршиносон доир ба соњањои дипломатие мебошанд, ки дар санадњои 
расмии муайянкунандаи афзалиятњои сиёсати хориљии Љумњурии Тољикистон, аз 
ќабили дипломатияи њарбї, дипломатияи мардумї, дипломатияи парлумонї, 
дипломатияи пешгирикунанда, дипломатияи шањрї [1, С. 49-62] ва ѓайра дарљ 
нагардидаанд. Вале соњањои мазкур дар як ќатор санадњои давлатї ва байналмилалї 
зикр шудаанд ва дар робитањои байнидавлатї ва байналмилалї аз усулу фишангњои 
онњо истифода мегардад.  

Дар ин миён, мафњуми дипломатияи энергетикї низ дар Консепсияи сиёсати 
хориљии Љумњурии Тољикистон ба таври алоњида дарљ нашудааст. Новобаста аз ин, 
дипломатияи энергетикиро аз ќатори афзалиятњои сиёсати хориљии давлат берун 
кардан ѓайри имкон аст, чунки ин соња мустаќиман ба дипломатияи иќтисодї (харид ва 
фурўши сарватњои энергетикї) ва дипломатияи об (рушди гудроэнергетика)-и 
Љумњурии Тољикистон иртибот дорад. 

Аз ин рў, љанбањои гуногуни соњаи дипломатияи энергетикї (energy diplomacy) [6, 
119–125] дар илми муносибатњои байналмилалї ва дипломатия вобаста ба таљрибаи 
давлатї ва байналмилалї мавриди омўзиш ќарор дода мешавад. 

Њоло дар таљрибаи дипломатии давлатњои љањон дидан мумкин аст, ки дар 
робитањои дуљониба ва бисёрљониба роњњои муштараки таъмини амнияти энергетикї, 
татбиќи лоињањои минтаќавии энергетикї, интиќоли сарватњои энергетикї аз як нуќта 
ба нуќтаи дигар, бунёди иншоотњои энергетикї, табодули таљриба дар самти истифодаи 
самараноки энергетика, истифодаи технологияи энергияи сабз ба сифати афзалияти 
њамкорињои судманд, љалби сармояи хориљї барои рушди соњаи энергетикї истифода 
мегарданд. Мањз ба ин хотир, љой додани дипломатияи энергетикї ба ќатори 
афзалиятњои сиёсати хориљї зарур мебошад. 

Мафњуми дипломатияи энергетикї дар илми ватанї таърихи тўлонї надорад ва 
метавон гуфт, ки ба ин масъала дар доираи илмї асосан пас аз эълони њадафњои 
стратегии кишвар аз тарафи Пешвои миллат, махсусан њадафи расидан ба истиќлолияти 
энергетикї таваљљуњ бештар гардид.  

Дар кишварњои Ѓарб бошад масъалаи сиёсати байналмилалии энергетикї ва 
дипломатияи энергетикї асосан пас аз буњрони энергетикии соли 1973 зуњур намуда, 
њоло дар доираињои илмии ѓарбї љанбањои назариявї ва амалии он тањќиќ гардида, 
сиёсатмадорон дар муносибатњои байнидавлатї аз усулњои он истифода менамоянд. 
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Дар умум, шарњи мухтассари мафњуми дипломатияи энергетикї дар илм чунин 
баён шудааст: “дипломатияи энергетикї њамчун фаъолияти амалї ва муштараки 
маќомотњои сиёсати хориљї, сиёсати иќтисоди хориљї ва ширкатњои ватанї соњаи 
энергетикї доир ба роњандозї ва татбиќи сиёсати энергетикии хориљї, ки ба самти 
њифзи манфиатњои миллї дар соњаи истењсол, интиќол ва истеъмоли сарватњои 
энергетикї равона шудааст ба њисоб меравад” [5]. 

Дипломатияи энергетикї вобаста ба махсусиятњои хеш – иштирокчиён 
(давлатњои тавлидкунанда, воридкунанда ва интиќолдињанда), њадафњо (аз љумла 
гузариш ба энергияи сабз), дастгоњи татбиќии он (љалби сармоя, техника ва 
мутахасисони хориљї барои татбиќи лоињањои соња) – аз дигар соњањои дипломатї 
фарќунанда мебошад.  

Аз як тараф, дипломатияи энергетикї аз доираи дарки дипломатияи анъанавии 
давлатї берун мебарояд. Бозингарони соњаи энергетика хеле зиёд ва гуногун мебошанд. 
Аз тарафи дигар, дипломатияи энергетикї танњо ќисме аз абзорњои дастгоњи фаъолияти 
сиёсати хориљии давлатро дар муносибатњои байналмилалї ташкил менамояд.  

Аз ин рў, дар татбиќи њадафњои дипломатияи энергетикї на танњо мансабдорони 
давлатї, ба хусус дипломатњо, балки намояндагони дигари сиёсии давлат, ба мисли 
роњбарият ва намояндагони ширкатњои фаромиллї, доираи тиљории ватанї, бонкњои 
љањонї, созмонњои экологї, нињодњои љомеаи шањрвандї иштирок менамоянд [2, 19–20]. 

Дар охир метавон ќайд намуд, ки дар чањорчўбаи дипломатияи энергетикї панљ 
маљмуи њамкорињои манфиатборро миёни иштирокдорони раванди муносибатњои 
мутаќобила дар соњаи энергетика људо намуд: 

-њамкорї миёни давлатњои воридкунанда (истеъмолкунанда) – и сарватњои 
энергетикї; 

-њамкорї миёни давлатњои дорои (тавлидкунандаи) сарватњои энергетикї; 
-њамкорї миёни давлатњо дар чањорчўбаи созмонњои байналмилалии энергетикї; 
-њамкорї миёни давлатњои истењсолкунанда ва истеъмолкунандаи сарватњои 

энергетикї; 
-њамкорї миёни давлатњои содиркунанда, воридкунанда ва интиќолкунанда 

(транзити) – и сарватњои энергетикї. 
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МУОСИР 
Дар фишурдаи мазкур ба яке аз мавзуъњои мубрами дипломатияи муосир 

бахшида шуда, дар он муаллиф кушиш намудааст, ки яке аз соњањои дипломатиро 
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афзалиятњои сиёсати хориљии тамоми давлатњо љањон, аз љумла Љумњурии Тољикистон 
ќарор гирифтааст. Ин омил аз афзоиши наќши сарватњои энергетикї дар муносибатњои 
минтаќавї ва љањонї сарчашма мегирад. Аз ин рў, мањз дипломатияи энергетикї 
метавонад бо истифода аз усулњои сулњона робитањои байнидавлатї ва 
байналмилалиро дар соњаи энегетика таъмин намояд.  

Калидвожањо: дипломатия, дипломатияи энергетикї, энергияи сабз, энергияи 
тавлидшаванда, сарватњои энергетикї, гидроэнергетика. 
 

ПОНЯТИЕ И СОДЕРЖАНИЕ ЭНЕРГЕТИЧЕСКОЙ ДИПЛОМАТИИ В 
СОВРЕМЕННОЕ ВРЕМЯ 

Данная статья посвящена одной из актуальных тем современной дипломатии, в 
которой автор попытался исследовать одно из дипломатических направлений. 
Несомненно, сегодня энергетическая дипломатия входит в число приоритетов внешней 
политики всех стран мира, в том числе и Таджикистана. Этот фактор обусловлен 
растущей ролью энергетических ресурсов в региональных и глобальных отношениях. 
Поэтому именно энергетическая дипломатия способна путем мирных методов 
обеспечить межгосударственные и международные отношения в сфере энергетики. 

Ключевые слова: дипломатия, энергетическая дипломатия, зеленая энергетика, 
возобновляемая энергия, энергетические ресурсы, гидроэнергетика. 
 

CONCEPT AND CONTENT OF ENERGY DIPLOMACY IN MODERN TIMES 
This article is devoted to one of the actual topics of modern diplomacy, in which the 

author tried to explore one of the diplomatic spheres. Undoubtedly, today energy diplomacy 
is among the foreign policy priorities of all countries of the world, including Tajikistan. This 
factor is due to the growing role of energy resources in regional and global relations. 
Therefore, it is energy diplomacy that is capable of ensuring interstate and international 
relations in the energy sector through peaceful methods. 

Keywords: diplomacy, energy diplomacy, green energy, renewable energy, energy 
resources, hydro-energy. 
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НАПРАВЛЕНИЯ, ПЕРСПЕКТИВЫ 
 
Олимов М.А. – д.и.н., руководитель Центра региональных и сравнительных 

исследований при ТНУ, профессор кафедры регионоведения зарубежных стран ТНУ 
 

История взаимоотношений предков таджиков и народов Индии уходит во 
времена Вед и Авесты. На протяжении тысячелетий они контактировали в рамках 
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соседних или общих государств. С началом ХI века, с походов Махмуда Газневида 
начались века взаимодействия в рамках Делийского султаната и Империи Великих 
Моголов. Гурриды, которые сменили Газневидов, были таджикской династией [18,145]. 
В период их правления язык фарси-дари в версии фарси Маверраннахр (вилояти), 
становится государственным языком мусульманских государств на территории 
Индостана. Вплоть до ХIХ века он был языком культуры и науки,  лингва франка, 
объединявшим народы Индии. По замечанию К.Э. Босворта, хотя на троне индийского 
государства сидели иногда тюрк, иногда афганец или индус, но их государственное 
устройство всегда было персидским [22,131;1,103]. Сотни  источников, написанных на 
языке фарси-дари в Делийском султанате и Империи Великих Моголов, содержат 
обширные знания о географии, природе полуострова Индостан, истории, религиях, 
культуре, языках, литературах, обычаях и  традициях населявших его народов. Именно 
эти книги стали источниковедческой основой советской  индологии в ХХ веке. 
Неудивительно, что из-за многовековых связей Таджикистан стал играть особую роль 
во взаимоотношениях СССР и Индии. Соответственно в советский период именно 
индология стала одним из ведущих направлений таджикского востоковедения. Ее 
фундаментальной базой  был пласт фарсиязычной истории, литературы, науки, 
культуры, который  является общим историческим наследием народов Индии и Средней 
Азии. Это же обстоятельство стало источником споров о том, что должна изучать 
таджикская индология. Лингвисты и филологи, специалисты по языкам хинди и урду 
считали, что индология должна изучать явления культуры на хинди, урду, других 
языках индийского субконтинента. Другие ученые, особенно историки, утверждали, что 
изучение произведений на фарси-дари-таджикском языке, созданных на территории 
Индостана, - это также прерогатива индологов. Обе эти позиции существуют до сих 
пор. Их борьба отражается и в работах таджикских индологов, и в организации 
индологических исследований. 

В советский период приоритетным направлением таджикской индологии было 
изучение фарсиязычной литературы Индии. Устод Садриддин Айни и академик 
Абдулгани Мирзоев вели глубокие исследования в этом направлении, особенно в 
области изучения индийского стиля («сабки хинди»). После них в этой области 
работали такие известные ученые как Мухаммадвафо Бакаев, Абдуллоджон Гаффаров, 
Лола Саломатшоева, Амрияздон Алимардонов, Шарафджон Пулодова, Cайфиддин 
Aкрамов, Бобобек Рахими и др. 

Исследования литературы на фарси и урду преимущественно концентрировались 
в Секторе Индии и Пакистана Института востоковедения АН Таджикской ССР. Это 
научное подразделение существовало  со дня основания Института в 1971 г. (с 1958 г. и 
до 1971 г. это был Отдел востоковедения). К середине 70-х гг. ХХ века после окончания 
восточных факультетов Ленинградского и Ташкентского университетов в таджикскую 
индологию пришли Мумтоз Усманов, Иброхим Нуров, Хабибулло Раджабов и Акбар 
Усманов. Они  расширили индологическую тематику в направлениях языкознания и 
литературы хинди. Впоследствии эти же ученые организовали отделение хинди и урду 
на восточном факультете Таджикского Государственного (ныне Национального) 
университета, которое функционирует по настоящее время. 

Суверенизация Таджикистана  сопровождалась тяжелыми потрясениями, что не 
могло не отразиться на науке. Институт востоковедения был упразднен, а на базе 
Отдела рукописей был создан Институт письменного наследия. Несмотря на трудные 
условия, минимальное финансирование или отсутствие такового индологические 
исследования в Таджикистане продолжали развиваться в рамках парадигмы, 
заложенной в СССР. В этом направлении работали таджикские ученые с мировым 
именем, такие, как директор Института истории, археологии и этнографии имени 
Ахмада Дониша АН РТ Б.И. Искандаров, академики А.М.Мухтаров, Н.Н.Негматов, д-
р Шарафджон Пулодова.  Так, в 1993 году Б.И.Искандаров опубликовал книгу  
«Средняя Азия и Индия: торговые, культурные и политические связи (краткий 
очерк)»[9]. Монография посвящена связям народов Центральной Азии и Индии с 
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древнейших времен до Делийского султаната. Н.Н.Негматов изучал связи предков 
таджиков с населением индийского субконтинента [12] начиная с 3-го тысячелетия до 
н.э. Ш. Пулодова опубликовала книги «Дорогой дружбы»(1991г.) и «Персоязычные 
газели Мирзо Галиба» (2003 г.), посвященные  истории литературы на персидском и 
урду языках в Индии [13]. Вышел ряд публикаций таджикских лингвистов о языках 
хинди и урду, печатались популяризаторские статьи об Индии. 

В начале 2000-х гг. Таджикистан стал оправляться от шоков 90-х гг.  Наука также 
начала восстанавливаться, но она столкнулась с необходимостью решать абсолютно 
новые задачи. Таджикистан стал суверенным государством, которое должно было 
сформировать  национальную идентичность, определить направления своей внешней 
политики, разработать доктрину безопасности, осуществить политические и 
экономические реформы. Для всего этого была необходима научная и экспертная 
поддержка. Поэтому после ряда реорганизаций был восстановлен Институт 
востоковедения и письменного наследия  АН РТ. В 2006 г. в этом Институте был вновь 
образован Отдел Индии и Пакистана. В то время появился ряд работ, которые отразили 
процесс формирования дипломатии и внешней политики Республики Таджикистан, в 
том числе отношения с Индией. Большим подспорьем для исследователей стал  выпуск 
сборников документов первого десятилетия независмого существования Таджикистана 
под редакцией Д.Назриева и И.Сатторова [11]. Представленные в хронологическом 
порядке документы показывают, как формировалось правительство, МИД, другие 
организации, которые осуществляли связи с внешним миром, в том числе и с Индией.  

Работы З. Саидова (Саидзода) [16] дают представление о межгосударственных 
отношениях Таджикистана с зарубежными странами в двустороннем и многостороннем 
форматах. Целый ряд публикаций документирует роль основателя мира и 
национальгого согласи, лидера нации и президента Эмомали Рахмона в формировании 
внешней политики Таджикистана (А.Шарифзода,С. Фаттоев, С.Шамсиддинов,Н. 
Салимов, А.Гафуров). В книге Т. Назарова и А. Сатторзода [10] отражена суть и 
правовые основы современной таджикской дипломатии и основы в период его 
становления как независимого государства.. В двухтомнике бывшего министра 
иностранных дел Х. Зарифи [7] проанализирована международная политика 
Таджикистана, его взаимоотношения с отдельными странами, включая Индию. В книге 
под редакцией С.Мухриддина (Аслова С.) содержится краткое изложение истории 25 
лет  внешней политики сотрудничество со странами мира Республики Таджикистан [21].  

Таджикские исследователи не только документировали и осмысляли 
происходившее у них на глазах становление внешней политики Таджикистана на 
индийском направлении, но и  искали ее исторические предпосылки и закономерности. 
Например, интересная статья Абдукаххора Саидова [15,192-198] посвящена 
исследованию истории дипломатических отношений Бухарского эмирата и Индии в 
XVII веке. 

Интерес к изучению таджикско-индийских связей также можно объяснить 
продолжаюшимся поиском идентичности. Таковы работы  проф. М. Бобохонова [1] об 
истории миграций таджиков, в том числе и на Индостан, роль таджиков в истории 
Индии и Пакистана. Интересная работа о взаимосвязях таджикской литературы и 
литератур Индии в контексте поиска таджикской идентичности принадлежит 
исследователю литературы на урду проф. З.А.Гаффоровой (Худжандский 
Госуниверситет) [4]. Представляется, что исследования в этом направлении получат 
дальнейшее развитие и в будущем.  

Рост и усложнение международных связей Таджикистана в условиях 
стремительно меняющейся международной обстановки стимулировали развитие новых 
направлений индологии в РТ. В нулевые годы появился ряд статей о внешней политике 
Индии, развивались исследования в сфере безопасности. В это  время научные и 
исследовательские организации  Таджикистана устанавливают контакты с индийскими 
исследовательскими институтами, в частности с Университетом имени Дж.Неру, 
Делийским университетом, Кашмирским университетом Сринагара, Институтом 
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Маулана Абул Калам Азад, различными академическими фондами и др. Центр 
стратегических исследований при Президенте Республики Таджикистан установил связи 
с Институтом изучения и анализа вопросов обороны Индии [19,72-72]. 

По мере укрепления двустороннего сотрудничества между Таджикистаном и 
Индией в различных направлениях стало появляться все больше публикаций, 
посвященных  взаимоотношениям Таджикистана и Индии в целом и в отдельных 
аспектах. Новым поколением исследователей изданы несколько книг о развитии 
политических, торгово- экономических и культурных связей Таджикистана и Индии в 
период независимости, защищены одна докторская  и три кандидатские диссертации по 
таджикско-индийским политическим, торгово-экономическим и культурным связям -
Турсуновым М.(ТНУ), Маджиди У.( РТСУ) и Суфиевым С.(Кулябский университет). 

К 25-летию установления отношений Таджикистана и Индии была выпущена 
книга «Индия-Таджикистан: 25 лет дружбы» -  сборник статей, в которых 
рассматривались различные аспекты таджикско-индийских отношений  в различные 
исторические периоды [8].  Хотя работ таджикских экономистов об Индии явно 
недостаточно, все же появляются работы об опыте Индии в экономике, безопасности, 
миграции, фармацевтике и медицине, сельском хозяйстве, IT технологиях. Иногда эти 
работы связаны с помощью от Индии, но не только. Специалисты в РТ, которые 
готовят доклады, отчеты, рекомендации, включают успешные примеры из индийского 
опыта в свои работы. Появились и совершенно новые направления индологических 
исследований, такие, как работы о гендере и гендерных исследованиях в Индии 
З.Рахматуллоевой. [14]). И все же, по-прежнему, в настоящее время наиболее 
значительные работы публикуют источниковеды, историки, лингвисты и 
литературоведы. Таджикские ученые – индологи (проф. Х.Раджабов и его школа) 
написали ряд учебников и учебных пособий по изучению языков хинди и урду, 
составили словари и разговорники на этих языках. Молодые преподаватели, которые 
работают на кафедре индийской филологии Факультета языков Азии и Европы ТНУ, 
изучают различные аспекты лингвистики на хинди и урду, работают в сфере 
сравнительного языкознания, изучают творчество современных индийских писателей и 
поэтов. А.Ш. Ёров изучил роль территорий, населенных таджиками, в системе 
экономико-торговых взаимоотношений, включая экономические и торговые связи 
Бухарского эмирата с Индией[6].  

Следует особо отметить успехи таджикского бедилеведения и в целом 
литературоведения. Так, исследователь Бобобек Рахими (Б.Рахимов) выпустил 
несколько фундаментальных работ о творчестве  Абдулкадира Бедиля (1644-1711) [2;3]. 
Монография О.Саидджаъфарова [17] рассказывает о  политической жизни и состоянии 
литературы Индии в XVI-XVII веках. Кроме изучения огромного индийского 
литературного наследия на фарси продолжается изучение историографии на индийском 
фарси (форсии Хинд). Молодой историк Саиджалол Хусейнов недавно подготовил 
очень интересную историографическую  работу об “Истории Фаришты” (“Тарихи 
Фаришта”) Мухаммад Касима Хиндушаха Астарабади и успешно защитил ее в 
Таджикском национальном университете[20]. 

В заключение следует отметить, что резкое ускорение мировых процессов, 
геополитическая конкуренция заставляют расширять страноведческие, в том числе 
индологические исследования в Таджикистане, развивать их в новых направлениях, в 
том числе открывая новые перспективы для сотрудничества. И все же таджикская 
индология питается собственным  неисчерпаемым источником интереса к Индии – 
любовью к Хисраву Дехлеви, Хасану Дехлави, Бедилю, Икбалу, к звездам 
фарсиязычной культуры мусульманской Индии, которые равно светят и Таджикистану, 
и Индии.  
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ЊИНДШИНОСИИ МУОСИР ДАР ТОЉИКИСТОН: МУЊАЌЌИЌОН, САМТЊО ВА 

ИМКОНИЯТЊО 
Дар фишурдаи мазкур баррасии тањќиќоти њиндшиносї дар Тољикистони 

соњибистиќлол бахшида шудааст. Диќќати асосї ба хусусияти њиндшиносии тољик 
равона шудааст, пеш аз њама омўзиши он ќабати таърих, адабиёт, илм, санъат ва 
фарњанг, ки дар даврони давлатњои мусулмонии асримиёнагии Њиндустон ташаккул 
ёфтааст ва мероси муштараки таърихии халќњои Њиндустон ва Осиёи Марказї 
мебошад. Агар дар давраи Шуравї дар њиндшиносии тољик дарку фањмиши адабиёти 
форсизабон њамчун ќисми људонашавандаи адабиёти тољикию форсї бошад, пас дар 
Љумњурии Тољикистони соњибихтиёр њиндшиносї бо вазифањои нави марбут ба эъмори 
давлати миллї, ислоњоти иќтисодї, ташаккули сиёсати хориљї дар шароити босуръати 
равандњои љањонї ва таѓиротњои геополитикї рў меоварад. 

Калидвожањо: њиндшиносї, таърих ва адабиёти форсї, сабки њиндї, кишвари 
Њинд, њиндшиносии шуравї, Тољикистон, Њиндустон. 
 

СОВРЕМЕННАЯ ИНДОЛОГИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ: ИССЛЕДОВАТЕЛИ, 
НАПРАВЛЕНИЯ, ПЕРСПЕКТИВЫ 

Статья посвящена обзору индологических исследований в Таджикистане после 
обретения независимости. Основное внимание уделяется специфике индологии в 
Таджикистане, которая заключается в преимущественном изучении того пласта 
истории, литературы, науки, искусства и культуры, который сформировался в эпоху 
средневековых мусульманских государств Индии, и который в равной степени является 
историческим наследием народов Индии и Средней Азии. Если в советский период в 
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таджикской индологии наибольшее внимание уделялось фарсиязычной литературе 
Индии  как неотъемлемой части таджикско-персидской литературы, то в суверенном 
Таджикистане индологи решают новые задачи, связанные с нациестроительством, 
экономическими реформами, формированием внешней политики в условиях резкого 
ускорения  мировых процессов и геополитических изменений.  

Ключевые слова: индология, история и литература на фарси, индийский стиль, 
Индостан, советская индология, Таджикистан, Индия 
 

MODERN INDOLOGY IN TAJIKISTAN: RESEARCHERS, DIRECTIONS, 
PERSPECTIVES 

The article is devoted to the review of Indological studies in Tajikistan after 
independence. The main attention is paid to the specificity of indology in Tajikistan, which 
consists in the predominant study of that layer of history, literature, science, art and culture, 
which was formed in the epoch of medieval Muslim states of India, and which is equally the 
historical heritage of the peoples of India and Central Asia. If in the Soviet period in Tajik 
indology the greatest attention was paid to the Farsi language literature of India as an integral 
part of the Tajik-Persian literature, then in sovereign Tajikistan indologists solve new tasks 
related to nation-building, economic reforms, formation of foreign policy in the conditions of 
sharp acceleration of world processes and geopolitical changes.  

Keywords: indology, history and literature in Farsi, Indian style, Hinduston, Soviet 
indology, Tajikistan, India. 
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ДУРНАМОИ МУНОСИБАТЊОИ БАЙНАЛХАЛЌЇ ДАР ЌАРИНАИ ШИДДАТИ 
РАЌОБАТЊОИ МУОСИР 

Пайвандов Х.Б. – н.и.т., муаллими калони кафедраи муносибатњои байналхалќии ДМТ 
 

Ваќтњои охир вазъи љањон торафт мураккабу буњронї гардида, раванди 
азнавтаќсимкунии дунё, яроќнокшавии бошитоб, марњалаи нави «љанги сард», тањдиду 
хатарњои муосир – терроризму экстремизм, ќочоќи силоњ, љиноятњои киберї ва дигар 
љинояткорињои муташаккили фаромиллї торафт шиддат гирифта истодааст. Яъне 
ваќтњои охир инсоният ба марњалаи нињоят њассосу хатарноке ворид шудааст, ки 
таърих чунин давраро ёд надорад. Ин нуќта дар баромади Президенти Љумњурии 
Тољикистон Э.Рањмон ба муносибати Рўзи Артиши миллї ироа гардида буд, ки 
инъикосдињандаи вазъи назму низоми муосири байналхалќї арзёбї мегардад. 

Дар воќеъ, дурнамои муносибатњои байналхалќї дар ќаринаи шиддати 
раќобатњои муосир яке аз мавзуъњо ва масъалањои мубрами илми муносибатњо 
байналхалќии муосир дониста мешавад. Зеро, воќеияти ду дања ва ибтидои дањаи сеюми 
асри XXI баёнгари он аст, ки рушди муносибатњои байналмилалї њамоно дар давраи 
гузариш ќарор дошта, низоми љањонии бисёрќутбї дар њоли ташаккул мебошад. Дар 
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манзари геополитикии љањони муосир, дигаргунињои амиќи сиёсиву иќтисодї сурат 
гирифта, боиси таѓйироти муассир дар низоми муносибатњои байналмилалї мегарданд. 

Низоми муносибатњои байналхалќии муосирро бештар ду тамоюли минтаќавї ва 
љањонї бо номи љањонишавї ва раќобати геополитикї думболагирї менамоянд, ки 
натанњо боиси зуњури мушкилоти глобалї ва хатарњои ѓайрианъанавї гаштааст, балки 
дурнамои муносибатњои байналхалќї ва чигунагии назму низоми љањонї мањз аз њамин 
тамоюлњои зикршуда вобастагї ва алоќамандї дорад. 

Дар воќеъ, вусъати рўзафзуни раванди љањонишавї аз муњимтарин хусусиятњои 
замони муосир дониста мешавад. Ин раванд дар баробари мусоидат ба муносибатњои 
наздики халќу кишварњо ва ташаккули низоми фарогири равобити сиёсиву иќтисодї ва 
илмиву фарњангї миёни онњо, њамзамон метавонад пайомадњои номатлуберо, аз ќабили 
амиќтар шудани фарќи байни кишварњои пешрафта ва аќибмонда, шиддати фишор ба 
арзишњои миллї ва фарњангии халќњо ва ѓайра ба дунбол дошта бошад. Илова бар ин, 
тањти таъсири бевоситаи раванди љањонишавї мушкилот ва тањдиду чолишњои замони 
муосир низ хусусияти глобалї касб карда, ба омилњои нигаронкунандаи љомеаи инсонї 
табдил ёфтаанд. 

Ибтидои дањаи сеюми асри ХХI бо ташаннуљи раќобатњо ва муборизањои 
геополитикї тавсиф мегардад, ки вазъи амнияти минтаќа ва љањонро ноором карда, 
таъсири худро ба нархњои молу мањсулоти љањонї ва вазъи иљтимоии башар 
расонидааст. Дар ин вазъият ва ќарина, пеш аз њама кишварњои ќудратманди љањонї 
сањму таъсир дошта, бо маќсади пиёдасозии манфиатњои геополитикии худ аз бањри 
амният, устуворї, арзишњои башардўстї ва риояи бечуну чароѓи бандњои Оинномаи 
Созмони Милали Муттањид мегузаранд. Имрўз мо шоњиди нишонањои љанги нави сард 
гаштем, ки амалњои инъикоскунандаи онро дар љанги Украина бараъло мушоњида 
мегардад. Яъне, љањон ва тартиботи љањонї дар мењвари геополитика ва љањонишавї 
давр зада, ояндаи муносибатњои байналхалќї ва дурнамои тартиботи љањонї мањз аз ин 
тамоюлњо вобаста мебошад. 

Дар маљмуъ, дар ќаринаи шиддати раќобатњои геополитикї ва муборизањои 
идеологї, Љумњурии Тољикистон бо сардории Пешвои миллат муњтарам Эмомалї 
Рањмон сиёсати дуруст ва воќеъбинонаро пеш гирифта, бо тамоми кишварњои дуру 
наздик олам муносибатњои њасана ва ояндадорро таќвият медињанд. Зеро, раванди 
муносибатњои байналхалќї нишон дод, бинобар мавќеъгирии нодурусти хориљї 
кишварњо ба майдони раќобати абарќудратњо табдил ёфта, дурнамои мављудияти худро 
зери хатар мегузоранд. 
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ДУРНАМОИ МУНОСИБАТЊОИ БАЙНАЛХАЛЌЇ ДАР ЌАРИНАИ ШИДДАТИ 
РАЌОБАТЊОИ МУОСИР 

Дар фишурдаи мазкур масъалаи дурнамои муносибатњои байналхалќї дар 
ќаринаи шиддати раќобатњои муосир бо дарназардошти омилњои њарбї, геополитикї 
ва љањонишавї баррасї шудааст. Омўзиши мавзуи мазкур инъикоскунандаи вазъи 
назму низоми муосири байналхалќї, раванди љањонишавї, шиддат ёфтани раќобат 
љињати дастёбї ба бозорњои љањонї ва захирањои стратегї, вусъати терроризми 
байналмилалї, низоъњои дохилидавлатї ва минтаќавї, ташаннуљи вазъи сиёсї дар 
минтаќањои гуногуни љањон мебошанд ва аз тарафи дигар, мањз њамин омилњо 
дурнамои муносибатњои байналхалќиро боз њам мураккаб ва пурпељутоб менамоянд.  
Дар умум бошад, ду омил бо номи љањонишавї ва геополитика муайянкунандаи 
дурнамои муносибатњои байналхалќї дар ќаринаи шиддати раќобатњои муосир арзёбї 
мегардад, ки дар шакли маќолаи илмї васеътар ва амиќтар мавриди барасї ва тањлил 
ќарор гирифта аст.  

Калидвожањо: љањонишавї, геополитикї, терроризм, миллитаризатсия, 
дипломатияи иќтисодї, шиддати раќобатњо, созмонњои байналхалќї, Оинномаи СММ, 
НАТО, гегемония, иќтисоди љањон, стратегия, дипломатия, сиёсат, тамоюлњо.  
 

ПЕРСПЕКТИВЫ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ В УСЛОВИЯХ 
НАПРЯЖЕННОЙ СОВРЕМЕННОЙ КОНКУРЕНЦИИ 

В статье рассматривается вопрос перспектив международных отношений в 
условиях интенсивности современной конкуренции с учетом военных, геополитических 
и глобализационных факторов. Исследование данной темы отражает состояние 
современного международного порядка и системы, процесс глобализации, усиление 
конкуренции за доступ к глобальным рынкам и стратегическим ресурсам, расширение 
международного терроризма, внутригосударственные и региональные конфликты, 
напряженность в политическая ситуация в различных регионах мира, а с другой 
стороны, эти факторы делают перспективу международных отношений еще более 
сложной и запутанной. 

В целом считается, что два фактора, называемые глобализацией и геополитикой, 
определяют перспективы международных отношений в контексте интенсивности 
современной конкуренции, которые обсуждались и анализировались более широко и 
глубоко в форме научной статьи. 

Ключевые слова: глобализация, геополитика, терроризм, миллитализация, 
экономическая дипломатия, интенсивность конкуренции, международные организации, 
Устав ООН, НАТО, гегемония, мировая экономика, стратегия, дипломатия, политика, 
тенденции. 
 

THE PERSPECTIVE OF INTERNATIONAL RELATIONS IN THE CONTEXT OF 
INTENSE MODERN COMPETITION 

The article discusses the issue of the perspective of international relations in the context 
of the intensity of modern competition, taking into account the military, geopolitical and 
globalization factors. The study of this topic reflects the state of the modern international 
order and system, the process of globalization, the intensification of competition for access to 
global markets and strategic resources, the expansion of international terrorism, intra-state 
and regional conflicts, the tension in the political situation in different regions of the world, 
and on the other hand, these factors make the perspective of international relations even more 
complex and confusing. In general, two factors, called globalization and geopolitics, are 
considered to determine the outlook of international relations in the context of the intensity of 
modern competition, which have been discussed and analyzed more widely and deeply in the 
form of a scientific article. 

Keywords: globalization, geopolitics, terrorism, millitization, economic diplomacy, 
intensity of competition, international organizations, UN Charter, NATO, hegemony, world 
economy, strategy, diplomacy, politics, trends. 
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ТРАНСФОРМАЦИЯ РЕГИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ 
АЗИИ: ОТ СОВЕТСКОГО НАСЛЕДИЯ К СОВРЕМЕННЫМ ИНТЕГРАЦИОННЫМ 

ПРОЦЕССАМ 
 

Салимов Ф.Н. –к.и.н., доцент кафедры дипломатии и внешней политики 
Республики Таджикистан,ТНУ 

 
В современном мире, где глобализационные процессы и международные 

взаимодействия оказывают значительное влияние на политические, экономические и 
культурные аспекты жизни обществ, вопросы региональной идентичности приобретают 
особую актуальность. Центральная Азия, как регион с богатым историческим 
наследием и уникальными культурными традициями, представляет собой интересный 
объект для изучения эволюции региональной идентичности.  

На протяжении десятилетий, особенно в период советской власти, Центральная 
Азия переживала интенсивные процессы централизации и стандартизации, которые 
оставили неизгладимый след на культурном и социальном ландшафте региона. 
Советское наследие во многом определило контуры региональной идентичности, 
однако распад Советского Союза и последующие геополитические изменения открыли 
новую страницу в истории Центральной Азии, ставшие катализатором трансформации 
идентичностных процессов. 

После распада Советского Союза Центральная Азия столкнулась с 
необходимостью переосмысления своей идентичности в новых геополитических и 
экономических условиях. В этот период начинаются активные поиски национальной 
идентичности, что приводит к возрождению традиций, языков и культурных 
особенностей. Однако процесс формирования новой региональной идентичности 
оказывается сложным и многогранным, поскольку на него влияют не только 
внутренние факторы, но и глобализация, международные интеграционные процессы и 
изменения в мировой политике. 

Современные интеграционные процессы в Центральной Азии, вносят новые 
элементы в региональную идентичность. Они способствуют укреплению 
экономических, политических и культурных связей между странами региона, 
одновременно стимулируя диалог и взаимопонимание. 
Цель данной статьи заключается в анализе трансформации региональной идентичности 
в Центральной Азии на протяжении последних десятилетий, с акцентом на влияние 
советского наследия и современных интеграционных процессов. Исследование 
стремится выявить ключевые факторы, формирующие современную региональную 
идентичность, и оценить их влияние на взаимоотношения между странами региона, а 
также на их позиционирование на международной арене. 

Ключевые подходы к исследованию эволюции региональной идентичности. 

mailto:khayriddinjon@mail.ru
mailto:khayriddinjon@mail.ru
mailto:khayriddinjon@mail.ru
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Исследование опирается на теории социальной идентичности, регионализма и 
постколониализма для анализа процессов формирования и трансформации 
региональной идентичности в Центральной Азии. Применение концепции гибридной 
идентичности позволяет понять сложность и многоуровневость региональной 
идентичности в условиях глобализации и международной интеграции. 

Для сбора данных используется анализ научной литературы, включая 
монографии, статьи в научных журналах, доклады исследовательских центров, 
посвященных истории и современному развитию Центральной Азии, региональной 
идентичности, советскому наследию и интеграционным процессам. Изучение 
официальных документов, деклараций и соглашений между странами Центральной 
Азии и международными организациями, а также анализ медийных материалов, 
включая новостные статьи, отчеты и интервью, позволяет оценить общественное 
мнение и дискурс вокруг вопросов региональной идентичности. 

Методы анализа данных включают качественный анализ текстовых данных с 
использованием методов контент-анализа и дискурс-анализа для выявления ключевых 
тем и нарративов, связанных с региональной идентичностью. Сравнительный анализ 
позволяет выявить сходства и различия в подходах к формированию региональной 
идентичности в разных странах Центральной Азии. Исторический анализ способствует 
пониманию эволюции региональной идентичности с советского периода до настоящего 
времени. 

В целом, методология исследования предполагает комплексный подход к анализу 
трансформации региональной идентичности в Центральной Азии, сочетая 
теоретические знания с эмпирическими данными и обеспечивая глубокое понимание 
изучаемых процессов. 

От советской эры к новой реальности: динамика региональной идентичности в 
Центральной Азии. 

Советский период оказал значительное влияние на формирование идентичности 
региона, включая установление границ между республиками, развитие национальных 
языков и культур, а также создание единой экономической и политической системы. 
Эти факторы способствовали формированию общего советского идентитета, который 
одновременно сосуществовал с национальными идентичностями. 

Основные факторы, влияющие на трансформацию региональной идентичности в 
постсоветский период, включают возрождение национализма, усиление 
государственного суверенитета, экономические трансформации и глобализационные 
процессы. В результате этих изменений происходит переосмысление советского 
наследия, а также поиск новых форм идентичности, отражающих современные реалии и 
амбиции стран региона. 

Примеры современных интеграционных процессов в Центральной Азии, такие 
как создание Евразийского экономического союза и Шанхайской организации 
сотрудничества и др. демонстрируют стремление к региональной кооперации и 
взаимодействию. Эти процессы способствуют формированию новой региональной 
идентичности, основанной на экономическом сотрудничестве, политическом диалоге и 
культурном обмене. Однако степень их влияния на региональную идентичность 
различается в зависимости от политических, экономических и социокультурных 
особенностей каждой страны Центральной Азии. 

В целом, исследование показывает, что трансформация региональной 
идентичности в Центральной Азии является многоаспектным и динамичным процессом, 
в котором переплетаются историческое наследие, современные вызовы и будущие 
перспективы регионального развития. 

Между прошлым и будущим: факторы и вызовы формирования региональной 
идентичности. 

Советский период характеризуется централизованным управлением, 
идеологической однородностью и стремлением к созданию общесоюзной идентичности, 
в то время как постсоветский период ознаменован разнообразием политических 
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режимов, экономическими трансформациями и возрождением национальных 
идентичностей. В результате этих изменений происходит переосмысление советского 
наследия и поиск новых форм региональной идентичности, отражающих современные 
реалии и амбиции стран региона. 

Взаимосвязь между политическими, экономическими и культурными факторами 
играет ключевую роль в процессе трансформации идентичности в Центральной Азии. 
Политические изменения, такие как усиление государственного суверенитета и 
демократические реформы, напрямую влияют на формирование идентичности. 
Экономические факторы, включая рыночные реформы и интеграционные процессы, 
способствуют экономическому взаимодействию и культурному обмену между странами 
региона. Культурные аспекты, такие как возрождение национальных традиций и 
языков, играют важную роль в укреплении национальной и региональной 
идентичности. 

Роль международных и региональных организаций в интеграционных процессах 
Центральной Азии также заслуживает особого внимания. Организации, такие как 
Евразийский экономический союз, Шанхайская организация сотрудничества и 
Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе, способствуют укреплению 
экономического сотрудничества, политического диалога и культурного обмена между 
странами региона. Эти интеграционные процессы могут способствовать формированию 
новой региональной идентичности, основанной на сотрудничестве и взаимопонимании. 

Трансформация региональной идентичности в Центральной Азии является 
сложным и многогранным процессом, в котором переплетаются историческое наследие, 
современные вызовы и будущие перспективы регионального развития. Взаимодействие 
политических, экономических и культурных факторов, а также роль международных и 
региональных организаций в интеграционных процессах играют ключевую роль в 
формировании новой региональной идентичности Центральной Азии.. 

Заключение 
Исследование данной темы позволило сделать ряд важных выводов о динамике 

идентичности в регионе. Анализ показал, что советский период оказал значительное 
влияние на формирование региональной идентичности, однако постсоветские 
трансформации привели к поиску новых форм идентичности, отражающих 
современные реалии и амбиции стран региона. Взаимодействие политических, 
экономических и культурных факторов играет ключевую роль в процессе 
трансформации идентичности, а современные интеграционные процессы способствуют 
формированию новой региональной идентичности, основанной на сотрудничестве и 
взаимопонимании. 

Перспективы развития региональной идентичности в Центральной Азии в 
контексте глобализации и интеграционных процессов представляются 
многообещающими. Глобализация и региональная интеграция могут способствовать 
укреплению экономических, политических и культурных связей между странами 
региона, что, в свою очередь, будет способствовать формированию более 
интегрированной и устойчивой региональной идентичности. Однако этот процесс 
также может столкнуться с вызовами, связанными с национальными интересами, 
внешнеполитическими факторами и глобальными тенденциями. 

В заключение, данное исследование предлагает основу для дальнейших 
исследований региональной идентичности в Центральной Азии. Будущие исследования 
могут сосредоточиться на анализе конкретных аспектов идентичности, таких как язык, 
религия или историческое наследие, а также изучении влияния глобальных процессов и 
внешних акторов на формирование региональной идентичности. Кроме того, важным 
направлением будущих исследований может стать анализ взаимодействия между 
национальной и региональной идентичностью в условиях глобализации и региональной 
интеграции. 
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ТАБДИЛИ ЊУВИЯТИ МИНТАЌАВЇ ДАР ОСИЁИ МАРКАЗЇ: АЗ МЕРОСИ 
ШУРАВЇ БА РАВАНДЊОИ МУОСИРИ ЊАМГИРОЇ 

Фишурда тањлили динамикаи њувияти минтаќавї дар Осиёи Марказї дар 
заминаи дигаргунињои таърихї, сиёсї ва фарњангї бахшида шудааст. Таваљљуњи асосї 
ба таъсири мероси Шуравї дар ташаккули њувияти минтаќавї, инчунин ба омўзиши 
равандњои табдили њувият дар давраи пасошўравї дода мешавад. Тањќиќот ба 
мафњумњои назариявии њувияти иљтимої, минтаќагарої ва пасазистеъморї барои 
тањлили равандњои мураккаби ташаккул ва табдили њувият дар минтаќа такя мекунад. 
Тањлили адабиёти илмї, асноди расмї ва маводи ВАО имкон медињад, ки омилњои 
асосии таъсиргузор ба рушди њувияти минтаќавї, аз љумла љанбањои сиёсї, иќтисодї ва 
фарњангї муайян карда шавад. 

Натиљањои тањќиќот нишон медињанд, ки давраи Шуравї дар ташаккули њувияти 
минтаќавї дар Осиёи Марказї таъсири назаррас доштааст, аммо дигаргунињои 
пасошуравї боиси љустуљўйи шаклњои нави њувият гардид, ки воќеият ва талаботи 
(амбитсия) муосири кишварњои минтаќаро инъикос мекунанд. Равандњои муосири 
њамгирої, аз ќабили таъсиси Иттињоди иќтисодии Авруосиё ва Созмони њамкории 
Шанхай, Мулоќотњои машваратии сарони давлатњо ба ташаккули њувияти нави 
минтаќавї дар асоси њамкорї ва њамдигарфањмї мусоидат мекунанд. 

Калидвожањо: њувияти минтаќавї, Осиёи Марказї, мероси шуравї, 
дигаргунињои пасошуравї, равандњои њамгирої, њувияти иљтимої, минтаќагарої, 
пасазистеъморї, љањонишавї, њувияти миллї. 
 

ТРАНСФОРМАЦИЯ РЕГИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ 
АЗИИ: ОТ СОВЕТСКОГО НАСЛЕДИЯ К СОВРЕМЕННЫМ ИНТЕГРАЦИОННЫМ 

ПРОЦЕССАМ 
Статья посвящена анализу динамики региональной идентичности в Центральной 

Азии в контексте исторических, политических и культурных изменений. Основное 
внимание уделяется влиянию советского наследия на формирование региональной 
идентичности, а также изучению процессов трансформации идентичности в 
постсоветский период. 

Исследование опирается на теоретические концепции социальной идентичности, 
регионализма и постколониализма для анализа сложных процессов формирования и 
трансформации идентичности в регионе. Анализ научной литературы, официальных 
документов и материалов медиа, позволяет выявить ключевые факторы, влияющие на 
развитие региональной идентичности, включая политические, экономические и 
культурные аспекты. 

Результаты исследования показывают, что советский период оказал значительное 
влияние на формирование региональной идентичности в Центральной Азии, однако 
постсоветские трансформации привели к поиску новых форм идентичности, 
отражающих современные реалии и амбиции стран региона. Современные 
интеграционные процессы, такие как создание Евразийского экономического союза и 
Шанхайской организации сотрудничества, Консультативные встречи глав государств 
способствуют формированию новой региональной идентичности, основанной на 
сотрудничестве и взаимопонимании. 

Ключевые слова: региональная идентичность, Центральная Азия, советское 
наследие, постсоветские трансформации, интеграционные процессы, социальная 
идентичность, регионализм, постколониализм, глобализация, национальная 
идентичность. 
 

TRANSFORMATION OF REGIONAL IDENTITY IN CENTRAL ASIA: FROM THE 
SOVIET HERITAGE TO MODERN INTEGRATION PROCESSES 

The article is devoted to the analysis of the dynamics of regional identity in Central 
Asia in the context of historical, political and cultural changes. The main attention is paid to 
the influence of the Soviet legacy on the formation of regional identity, as well as to the study 



91 

of the processes of identity transformation in the post-Soviet period. The study draws on 
theoretical concepts of social identity, regionalism and postcolonialism to analyze the complex 
processes of identity formation and transformation in the region. Analysis of scientific 
literature, official documents and media materials allows us to identify key factors influencing 
the development of regional identity, including political, economic and cultural aspects. The 
results of the study show that the Soviet period had a significant influence on the formation of 
regional identity in Central Asia, however, post-Soviet transformations led to the search for 
new forms of identity that reflect modern realities and ambitions of the countries of the 
region. Modern integration processes, such as the creation of the Eurasian Economic Union 
and the Shanghai Cooperation Organization, Consultative meetings of heads of state 
contribute to the formation of a new regional identity based on cooperation and mutual 
understanding. 

Keywords: regional identity, Central Asia, Soviet legacy, post-Soviet transformations, 
integration processes, social identity, regionalism, postcolonialism, globalization, national 
identity. 
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ДВУСТОРОННЕЕ И МНОГОСТОРОННЕЕ СОТРУДНИЧЕСТВО РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН СО СТРАНАМИ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ В ГУМАНИТАРНОЙ 

СФЕРЕ 
 

Гафорзода Ф.Дж. – ассистент кафедры дипломатии и внешней 
политики Республики Таджикистан ТНУ 

 
В современных условиях глобализации и усиления международного 

сотрудничества, гуманитарное взаимодействие между государствами приобретает 
особую актуальность. Это сотрудничество, охватывающее образование, культуру, 
науку, здравоохранение и другие социально значимые сферы, способствует не только 
укреплению мира и стабильности, но и развитию взаимопонимания и доверия между 
народами. Республика Таджикистан, занимающая стратегическое положение в 
Центральной Азии, играет ключевую роль в развитии гуманитарных связей в регионе, 
активно участвуя как в двусторонних, так и в многосторонних форматах 
сотрудничества. 

Актуальность исследования данной темы обусловлена необходимостью 
глубокого анализа существующих практик и перспектив развития гуманитарного 
взаимодействия между странами Центральной Азии. В условиях постоянно 
меняющегося международного ландшафта, такой анализ позволяет выявить новые 
возможности для укрепления региональной интеграции и сотрудничества. 
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Целью данной статьи является всесторонний анализ двусторонних и 
многосторонних аспектов гуманитарного сотрудничества Республики Таджикистан со 
странами Центральной Азии. Особое внимание уделяется идентификации ключевых 
направлений сотрудничества, оценке их текущего состояния и эффективности, а также 
определению перспектив и возможностей для дальнейшего развития. 

В рамках статьи предполагается использовать комплексный подход, 
включающий анализ научной литературы, нормативно-правовых актов, официальных 
документов и статистических данных. Такой подход позволит обеспечить глубокое 
понимание темы и сформулировать обоснованные выводы и рекомендации. 

Теоретические аспекты гуманитарного сотрудничества 
Определение и сущность гуманитарного сотрудничества 
Гуманитарное сотрудничество представляет собой многогранный процесс, 

ориентированный на решение глобальных гуманитарных задач и проблем, таких как 
борьба с бедностью, обеспечение доступа к образованию и здравоохранению, защита 
прав человека и поддержка в условиях чрезвычайных ситуаций. Это сотрудничество 
основывается на принципах гуманизма, взаимопомощи и солидарности, целями 
которого являются улучшение условий жизни людей, развитие человеческого 
потенциала и укрепление мира и безопасности на международном уровне. 

Важной характеристикой гуманитарного сотрудничества является его 
способность преодолевать границы и культурные барьеры, объединяя усилия 
государств, международных организаций, неправительственных организаций и 
частного сектора в достижении общечеловеческих целей. Оно включает в себя не только 
предоставление экстренной помощи в ответ на природные катастрофы и конфликты, но 
и реализацию долгосрочных программ и проектов, направленных на развитие 
образования, науки, культуры и здравоохранения. 

Принципы и формы гуманитарного сотрудничества на международном уровне. 
Гуманитарное сотрудничество на международном уровне регулируется рядом 

основополагающих принципов, среди которых выделяются универсальность, 
нейтралитет, непредвзятость и независимость. Эти принципы служат гарантией того, 
что помощь и поддержка оказываются на основе нужд и приоритетов получателей, без 
дискриминации и вмешательства во внутренние дела государств. 

Существует несколько форм гуманитарного сотрудничества, включая: 
Двустороннее сотрудничество, при котором помощь оказывается напрямую 

между двумя государствами. 
Многостороннее сотрудничество, в рамках которого страны взаимодействуют 

через международные организации, такие как ООН, ЮНЕСКО, ВОЗ, для реализации 
глобальных гуманитарных программ и проектов. 

Международные гуманитарные миссии, направленные на оказание экстренной 
помощи в зонах бедствий и конфликтов. 

Развитие и поддержка международных программ и проектов в области 
образования, культуры, науки и здравоохранения, направленных на долгосрочное 
развитие и укрепление человеческого потенциала. 

Роль гуманитарного сотрудничества в укреплении международных отношений. 
Гуманитарное сотрудничество играет ключевую роль в укреплении 

международных отношений, способствуя развитию взаимопонимания, доверия и 
сотрудничества между государствами и народами. Оно стимулирует обмен знаниями, 
опытом и лучшими практиками, способствует формированию общих ценностей и 
интересов, а также укрепляет международное сотрудничество в решении глобальных 
проблем и вызовов, таких как борьба с бедностью, изменение климата, защита 
окружающей среды и предотвращение конфликтов. 

Кроме того, активное участие государств в международном гуманитарном 
сотрудничестве повышает их престиж и влияние на международной арене, способствуя 
формированию положительного имиджа и укреплению международного статуса. Это 
также вносит вклад в миростроительство и предотвращение конфликтов, поскольку 
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совместные усилия в области образования, культуры и здравоохранения могут снижать 
напряженность и создавать условия для диалога и мирного разрешения споров. 

Современное состояние и основные направления гуманитарного сотрудничества 
Таджикистана со странами Центральной Азии. 
Образование и наука как приоритетные направления сотрудничества. 

Образование и наука являются ключевыми аспектами гуманитарного 
сотрудничества между Таджикистаном и странами Центральной Азии, отражая общую 
стратегию развития человеческого капитала и интеграции региональных научных 
сообществ. В последние годы наблюдается значительное укрепление сотрудничества в 
этих сферах, что проявляется в росте числа совместных образовательных программ, 
научных конференций и исследовательских проектов. 

Таджикистан активно участвует в программе академических обменов с ведущими 
университетами Центральной Азии (Пример, Проект COMPASS (Комплексное 
повышение потенциала в Восточном соседстве и Центральной Азии: интеграция 
исследований, эффективное управление и устойчивые сообщества), что способствует 
повышению квалификации преподавательского состава и обогащению учебных 
программ. Кроме того, сотрудничество в научной сфере включает в себя совместные 
исследования в области экологии, водных ресурсов, сейсмологии и аграрных наук, что 
особенно актуально для региона с общими природными и климатическими условиями. 

Культурные и спортивные обмены 
Культурные и спортивные обмены играют важную роль в укреплении 

дружественных отношений и взаимопонимания между народами Таджикистана и стран 
Центральной Азии. Регулярно проводимые культурные фестивали, выставки, концерты 
и театральные постановки способствуют сохранению и распространению общего 
культурного наследия региона. Важным аспектом культурного сотрудничества является 
также обмен опытом в области сохранения исторических памятников и музейного дела. 

Спортивные обмены включают в себя проведение совместных соревнований, 
турниров и спортивных мероприятий, которые способствуют популяризации здорового 
образа жизни и развитию спорта в регионе. Такие мероприятия не только укрепляют 
дружеские связи между странами, но и открывают новые возможности для молодых 
спортсменов. 

Сотрудничество в области здравоохранения и экстренных ситуаций 
Сотрудничество в области здравоохранения между Таджикистаном и странами 

Центральной Азии направлено на повышение качества медицинских услуг, обмен 
опытом и знаниями в области профилактики и лечения заболеваний, а также на 
разработку совместных программ по борьбе с инфекционными заболеваниями. Важным 
аспектом является сотрудничество в подготовке медицинских кадров и проведении 
совместных научно-исследовательских проектов. 

Сотрудничество в области реагирования на экстренные ситуации включает в себя 
обмен информацией и опытом в области предотвращения и ликвидации последствий 
природных катастроф, таких как землетрясения, наводнения и оползни. Страны 
региона активно работают над созданием совместных механизмов реагирования на 
чрезвычайные ситуации, что позволяет повысить эффективность спасательных 
операций и минимизировать потери. 

Проблемы и перспективы развития гуманитарного сотрудничества 
Анализ проблем и вызовов, стоящих перед гуманитарным сотрудничеством в 

регионе 
Гуманитарное сотрудничество между Таджикистаном и странами Центральной 

Азии сталкивается с рядом проблем и вызовов, которые требуют комплексного подхода 
к их решению. Одной из основных проблем является недостаточное финансирование 
гуманитарных проектов и программ, что ограничивает их масштаб и эффективность. 
Кроме того, существуют сложности с координацией действий между различными 
участниками гуманитарного сотрудничества, включая государственные органы, 
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международные и региональные организации, неправительственные организации и 
частный сектор. 

Вызовом для гуманитарного сотрудничества является также необходимость 
адаптации к быстро меняющимся глобальным условиям, включая технологические 
изменения, изменение климата и экологические проблемы. Эти факторы требуют от 
стран региона гибкости в подходах к сотрудничеству и способности к инновациям в 
области образования, науки, культуры и здравоохранения. 

Итоги исследования 
В ходе данного исследования были рассмотрены ключевые аспекты 

гуманитарного сотрудничества Таджикистана со странами Центральной Азии, включая 
исторические предпосылки, современное состояние и основные направления 
взаимодействия, а также проблемы и перспективы развития сотрудничества в области 
образования, науки, культуры, спорта и здравоохранения. Была подчеркнута роль 
государственной политики и межгосударственных отношений в укреплении и развитии 
гуманитарных связей, а также важность участия международных и региональных 
организаций в поддержке и координации сотрудничества. 

Выводы по основным направлениям и перспективам гуманитарного 
сотрудничества Таджикистана со странами Центральной Азии 

Гуманитарное сотрудничество между Таджикистаном и странами Центральной 
Азии демонстрирует значительный потенциал для развития и углубления 
взаимодействия в ряде ключевых сфер. Особое значение имеют образование и наука как 
фундамент для развития человеческого капитала и интеграции научных сообществ 
региона. Культурные и спортивные обмены способствуют укреплению 
взаимопонимания и дружбы между народами, в то время как сотрудничество в области 
здравоохранения и реагирования на экстренные ситуации повышает уровень 
безопасности и благополучия населения. 

Рекомендации для укрепления и развития гуманитарного сотрудничества в 
регионе 

Увеличение финансирования гуманитарных проектов и программ с целью 
расширения их масштаба и повышения эффективности. 

Улучшение координации между различными участниками гуманитарного 
сотрудничества для обеспечения согласованности действий и оптимизации ресурсов. 

Адаптация к глобальным изменениям путем внедрения инноваций и 
использования новых технологий в области образования, науки, культуры и 
здравоохранения. 

Развитие межгосударственного диалога и укрепление международных отношений 
как основы для гуманитарного сотрудничества. 

Активное участие международных и региональных организаций в поддержке и 
координации гуманитарного сотрудничества, включая предоставление финансовой, 
технической и экспертной поддержки. 

Таким образом, гуманитарное сотрудничество между Таджикистаном и странами 
Центральной Азии обладает всеми необходимыми предпосылками для дальнейшего 
развития и углубления. Реализация предложенных рекомендаций позволит укрепить и 
расширить гуманитарные связи в регионе, способствуя устойчивому развитию, 
повышению благосостояния населения и укреплению мира и стабильности в 
Центральной Азии. 
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ЊАМКОРИЊОИ ДУЉОНИБА ВА БИСЁРЉОНИБАИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 

БО КИШВАРЊОИ ОСИЁИ МАРКАЗЇ ДАР 
СОЊАИ ГУМАНИТАРЇ 

Дар фишурдаи мазкур ањаммият ва хусусияти гуногунљанбаи њамкорињои 
башардўстонаи Тољикистон ва кишварњои Осиёи Марказї таъкид шуда, наќши он дар 
тањкими робитањои байналмилалї, рушди маориф, илм, фарњанг, варзиш ва тандурустї 
таъкид шудааст. Муаллиф заминањои таърихии њамкориро аз давраи Иттињоди Шуравї 
сар карда, то бо ташаббусу лоињањои замонавї тањлили амиќ анљом додааст. 

Дар маќола ба тањлили мушкилот ва чолишњои њамкорињои башардўстона дар 
минтаќа, аз љумла маблаѓгузории нокифоя, мушкилоти њамоњангсозии амалњои байни 
субъектњои гуногун ва зарурати мутобиќшавї ба таѓйироти љањонї таваљљуњи хоса дода 
шудааст. Муаллиф ањаммияти сиёсати давлатї ва равобити байнидавлатиро дар рушди 
њамкорињои башардўстона ва наќши Созмонњои байналмилалї ва минтаќавї дар 
дастгирї ва њамоњангсозии он таъкид кардааст. Дар маќола дурнамои рушди 
њамкорињои башардўстона ва тавсияњо оид ба тањким ва рушди он дар минтаќа оварда 
шудааст. Муаллиф ањамияти афзоиши маблаѓгузорї, бењтар кардани њамоњангсозї, 
мутобиќ шудан ба шароити нав, рушди муколамаи байнидавлатї ва иштироки 
фаъолонаи Созмонњои байналмилалиро таъкид мекунад. 

Калидвожањо: њамкорињои башардўстона, Љумњурии Тољикистон, Осиёи 
Марказї, маориф, илм, фарњанг, варзиш, тандурустї, муносибатњои байнидавлатї, 
созмонњои байналмилалї, заминаи таърихї, рушд. 
 

ДВУСТОРОННЕЕ И МНОГОСТОРОННЕЕ СОТРУДНИЧЕСТВО РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН СО СТРАНАМИ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ В ГУМАНИТАРНОЙ 

СФЕРЕ 
Статья освещает важность и многоаспектность гуманитарного сотрудничества 

между Таджикистаном и странами Центральной Азии, подчеркивая его роль в 
укреплении международных отношений, развитии образования, науки, культуры, 
спорта и здравоохранения. Автор проводит глубокий анализ исторических 
предпосылок сотрудничества, начиная с периода Советского Союза и заканчивая 
современными инициативами и проектами. 
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В статье особое внимание уделяется анализу проблем и вызовов, с которыми 
сталкивается гуманитарное сотрудничество в регионе, включая недостаточное 
финансирование, сложности с координацией действий между различными участниками 
и необходимость адаптации к глобальным изменениям. Автор подчеркивают 
значимость государственной политики и межгосударственных отношений в развитии 
гуманитарного сотрудничества, а также роль международных и региональных 
организаций в его поддержке и координации. 

В статье представлены перспективы развития гуманитарного сотрудничества и 
рекомендации для его укрепления и развития в регионе. Автор выделяют важность 
увеличения финансирования, улучшения координации, адаптации к новым условиям, 
развития межгосударственного диалога и активного участия международных 
организаций. 

Ключевые слова: гуманитарное сотрудничество, Таджикистан, Центральная 
Азия, образование, наука, культура, спорт, здравоохранение, межгосударственные 
отношения, международные организации, исторический контекст, развитие. 
 

BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION OF THE REPUBLIC OF 
TAJIKISTAN WITH THE COUNTRIES OF CENTRAL ASIA IN THE 

HUMANITARIAN FIELD 
The article highlights the importance and multifaceted nature of humanitarian 

cooperation between Tajikistan and the countries of Central Asia, emphasizing its role in 
strengthening international relations, developing education, science, culture, sports and 
healthcare. The author conducts an in-depth analysis of the historical prerequisites for 
cooperation, starting from the period of the Soviet Union and ending with modern initiatives 
and projects. The article pays special attention to the analysis of the problems and challenges 
facing humanitarian cooperation in the region, including insufficient funding, difficulties in 
coordinating actions between various actors and the need to adapt to global changes. The 
author emphasizes the importance of state policy and interstate relations in the development 
of humanitarian cooperation, as well as the role of international and regional organizations in 
its support and coordination. The article presents prospects for the development of 
humanitarian cooperation and recommendations for its strengthening and development in the 
region. The author emphasizes the importance of increasing funding, improving coordination, 
adapting to new conditions, developing interstate dialogue and the active participation of 
international organizations. 

Keywords: humanitarian cooperation, Tajikistan, Central Asia, education, science, 
culture, sports, healthcare, interstate relations, international organizations, historical context, 
development. 
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КАФЕДРАИ УМУМИДОНИШГОЊИ ФАЛСАФА 
 

ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛИ ПЛЮРАЛИЗМИ 
СИЁСЇ ДАР ОСИЁИ МИЁНА 

 
Остонаќулов Т.Ш. – муаллими калони кафедраи 

умумидонишгоњии фалсафаи ДМТ 
 

Метавонем изњор намуд, ки бо омадани Русия ба Осиёи Миёна таърихи 
пайдоиши плюрализми сиёсї оѓоз ёфт ва дар асл њузури Русия рушди минбаъдаи онро 
њавасманд кард. Аммо, бояд дар назар дошт, ки ин раванд дар ќисматњои гуногуни 
ќаламрави Осиёи Марказї яксон набуд. Њамзамон, яке аз ин ќисмњо ба империяи Русия 
(генерал-губернатори Туркистон) њамроњ карда шуд ва мутаносибан ба забони муосир 
ба яке аз "долонњои ислоњот" ворид шуд, ки дар солњои 60-уми асри XIX дар Русия оѓоз 
ёфт. 

Тањлили равандњои сиёсие, ки дар маљмуъ дар Осиёи Миёна дар нимаи дуюми 
асри XIX ба амал омада буданд, имкон медињад, ки як ќатор омилњо ба ташаккули 
плюрализми сиёсї мусоидат кунанд. 

Яке аз омилњое, ки дар ташаккули плюрализми сиёсї наќши намоён дошт, чунин 
љараёни хосси афкори љамъиятии халќњои Осиёи Миёна, ба монанди маорифпарварии 
тољик буд. Хусусияти маорифпарварии тољик дар он аст, ки он тањти таъсири бевоситаи 
афкори прогрессивии иљтимоию сиёсии Русия ташаккул ёфтааст, ки бо ворид шудан ба 
ин минтаќа Русия на танњо кўшиш мекард, ки манфиатњои геополитикии худро 
тавассути сўрох кардани тиреза ба Осиёи Миёна амалї созад, балки мушкилоти 
деринаи кушодани дари љањони мутамаддинро барои халќњои Осиёи Марказї њал 
кунад. Ташаккули љараёни маорифпарварии тољик натиљаи мантиќии талаботи љомеа 
барои амалї намудани пешрафти мутамаддин ба оянда буд, ки он ба ташаккули 
раванди минбаъдаи сиёсї дар ин минтаќа мусоидат намуд. 

Омили дигаре, ки дар ташаккули плюрализми сиёсї наќши назаррас дошт, чунин 
падидаи беназир ва бањсбарангези афкори иљтимоию сиёсии халќњои Осиёи Миёна, ба 
монанди љадидизм (аз араб. "љадид" – нав), ки њаракати фарњангї-ислоњотї ва 
иљтимоию сиёсии мусулмонони Волга, Ќрим ва Осиёи Миёна дар охири асрњои XIX ва 
аввали асрњои XX мебошад. Пажуњишгари тољик љадидизм Н. Ѓафоров сарчашмањои 
онро тањлил намуда, менависад: "Манбаи асосии идеологии ташаккули љадидизм дар 
Осиёи Миёна љараёни маорифпарварии А. Дониш ва пайравони ў буданд, Љадидизми 
тоторї бошад, ки баъдан дар солњои 80-уми асри XIX дар ќаламрави Ќрим ва Волга ба 
вуљуд омадааст, чопи даврии мусулмонии Русия ва кишварњои Шарќ, бахусус рўзномаи 
"Тарљумон" буд, ки солњои 1883-1914 аз љониби И.Гаспринский нашр шудааст. 
Љадидизм дар Туркистон, Бухоро ва Хива бо хосият ва шакли рушд фарќ карда, тарњи 
гуногуни ташкилии марбут ба вазъи сиёсї, иќтисодї ва иљтимоии халќњои ин 
минтаќањоро ба даст овард". 

Пас аз забт кардани Осиёи Миёна аз љониби Русия дар нимаи дуюми асри ХІХ, 
инќилоби дуюми даврии њаёти халќњои ин минтаќа инќилоби буржуазї-демократии 
феврали соли 1917 дар Петроград буд, ки ба њокимияти автократї хотима бахшид ва 
барои дигаргунињои куллии минбаъда шароит фароњам овард. Инќилоби Буржуазии 
Феврал дар Русия ихтилофи сиёсиро дар Туркистон дар Бухорои амирї низ пањн кард, 
ки дар он сарфи назар аз кўшиши маќомот барои љилавгирї аз рўњияи инќилобї, 
фаъолияти созмонњои љадид, ки ба сохторњои муттањидаи њизбии љавонбухороињо 
табдил ёфтаанд, афзоиш пайдо намуд. Љараёни мазкур барои онњо њамчун равандњои 
демократї дар Русия ба меъёри њаќиќии тарњњои минбаъдаи онњо табдил ёфтанд. 

Њангоми арзёбии наќш ва мавќеи љадидњо дар равандњои сиёсї дар ибтидои асри 
ХХ, бояд ќайд кард, ки хизмати онњо аз он иборат аст, ки онњо њамчун шахсиятњои 
дорои тафаккури интиќодї дар асоси шароити мушаххасе, ки дар он онњо бояд 
фаъолияти худро анљом медоданд, кўшиш карданд, ки зарурати объективии азнавсозии 
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њаёти иљтимоии љомеаи Осиёи Марказиро дар асоси камолоти аќлоният, ахлоќ, озодї 
ва баробарї амалї созанд. Бо ин кор, онњо ба раванди афзояндаи рушди ѓояњои 
плюрализми сиёсї дар Осиёи Марказї сањми арзанда гузоштанд. Бо ишора ба ин њолат 
А. Љумаев, ба хулосае меояд, ки љадидњои Осиёи Марказї ташхиси интиќодии худро 
дар бораи вазъи љомеаи мусалмонон, давлат ва дин дар Осиёи Марказї дар ибтидои 
асри ХХ гузошта, сабабњои аќибмонии љањони исломро аз тамаддуни Аврупо муайян 
кардаанд". Аммо, бояд ќайд кард, ки андешањои онњо дар бораи роњњо ва роњњои рафъи 
вазъи мављуда гуногун буданд. 

Њамин тариќ, бо пирўзии Инќилоби Феврал ва баъд Октябр дар Русия 
алтернативаи сиёсї ба идоракунии пешинаи њаёт ба вуљуд омад ва Осиёи Миёна роњи 
рушди демократиро интихоб кард, ки имкони иштирок дар равандњои иљтимоии оммаи 
васеъро фароњам овард. Ихтилофоте, ки љомеаи Осиёи Марказиро дар ин давра фаро 
гирифта, унитаризми даврони пешинро паси сар кард, гуногунсатњии манфиатњои 
табаќањои мухталифи ањолиро инъикос мекард. Таърихи пас аз октябри Русияи 
Шуравї, яъне пас аз ѓалабаи инќилоби сотсиалистии Октябр, дар тули панљ моњ зери 
аломати гуногунандешии сотсиалистї гузашт, ки дар гуногунандешї зоњир шуд, ки дар 
фаъолияти њизбњои гуногуни сиёсї, ки инќилоби Октябрро дастгирї мекарданд, 
инъикос ефт. Хусусияти гуногунандешии сотсиалистї аз он иборат буд, ки ба 
мављудияти бисёрњизбї иљозат дода, њамзамон, њизбњои буржуазиро, ки дар системаи 
сиёсии Шўравї дар робита бо фаъолияти контрреволютсионии худ љой надоштанд, аз 
он хориљ кард, гарчанде ки онњо барои муддате дар фазои нави сиёсї бозигарони 
баробарњуќуќи сиёсї буданд. 

Хусусияти плюрализми сиёсї он замон аз он иборат буд, ки он дар шакли 
мубоњисањо дар дохили њизби њоким сурат мегирифт ва њатто дар шароити тасдиќи 
системаи як њизбї тобиши сиёсї мепўшид, зеро њамаи мубоњисањое, ки мунтазам бо 
шиддати фавќулодда сар мезаданд, ба ин ё он тарз ба фаъолияти њокимияти сиёсї дахл 
доштанд. 

Дар соли 1953, пас аз марги Сталин, бо фарорасии "обшавии хрушёвї", ки 
марњилаи навро дар тањаввулоти тафаккури озод боз кард, дар кишвар барои эњёи 
анъанањои муваќќатан гумшудаи зуњури плюралзми афкор имконият фароњам омад. 
Аммо, ин раванд дар аввал ба муќовимати якрави ќуввањои боздоранда дучор омад, ки 
њанўз ба ќадри кофї тавоно буданд, вале дар нињоят ба суръатбахшии он мусоидат 
намуданд. Ба њар њол, бо ислоњоти М.С. Горбачев ин раванд бо истилоњ ба “ќабристони 
ояндаи ИЉШС”, анљом пазируфт. 
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ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛИ ПЛЮРАЛИЗМИ СИЁСЇ ДАР ОСИЁИ МИЁНА 
Дар фишурдаи мазкур тањлили равандњои сиёсие, ки дар Осиёи Миёна дар нимаи 

дуюми асри XIX ба амал омада буданд, бештар таваљљуњро љалб менамояд. Он имкон 
медињад, ки омилњо ва сабабњои ташаккули плюрализми сиёсї дар минтаќа бозкушои 
гардад. Њамин тариќ сабабњо ва омилњои гуногуни ташаккули плюрализми сиёсиро дар 
Осиёи Миёна ёдрас шудан мумкин аст. 

Калидвожањо: плюрализми сиёсї, љадидизм, давлатї, консепсия, гурўњ, сиёсат, 
њукумат, љамъият, раванди сиёсї. 

 
ОСНОВАНИЯ ДЛЯ УСТАНОВЛЕНИЯ ПОЛИТИЧЕСКОГО ПЛЮРАЛИЗМА В 

ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 
В данной статье большое внимание привлекает анализ политических процессов, 

происходивших в Средней Азии во второй половине XIX века. Это позволяет заново 
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открыть факторы и причины формирования политического плюрализма в регионе. 
Таким образом, можно назвать различные причины и факторы формирования 
политического плюрализма в Центральной Азии. 

Ключевые слова: политический плюрализм, модернизм, государство, концепция, 
группа, политика, власть, общество, политический процесс. 

 
BASES FOR ESTABLISHING POLITICAL PLURALISM IN CENTRAL ASIA 

In this article, more attention is paid to the analysis of the political processes that took 
place in Central Asia in the second half of the 19th century. In this article, more attention is 
paid to the analysis of the political processes that took place in Central Asia in the second half 
of the 19th century. This allows us to rediscover the factors and reasons for the formation of 
political pluralism in the region. Thus, we can name various reasons and factors for the 
formation of political pluralism in Central Asia. 

Keywords: political pluralism, modernism, state, concept, group, politics, power, 
society, political process. 
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КАФЕДРАИ УМУМИДОНИШГОЊИ ПЕДАГОГИКА 
 

ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯИ МУОСИРИ ПЕДАГОГЇ 
БАРОИ АРЗЁБИИ САТЊИ САЛОЊИЯТИ КАСБИИ 

МУТАХАССИСОНИ ОЯНДА 
 

Мирализода А.М. – д.и.п., профессор, мудири кафедраи 
умумидонишгоњии педагогикаи ДМТ 

 
Масъалањои ташаккули сатњи муносиби салоњият дар байни мутахассисони 

оянда, ки дар системаи тањсилоти олии касбї омода мешаванд, солњои охир дар сатњњои 
гуногун мавриди баррасї ќарор гирифтанд [2, 3, 8]. Ин самти такмили системаи 
таълими касбест, ки он дар марњилаи њозираи рушди он бо як ќатор сабабњо вобаста 
аст. Муњимтарини онњо эњтиёљи љомеа ба мутахассисоне мебошад, ки донишњои нави 
дар давраи омўзиш гирифтаашро дар фаъолияти касбии худ татбиќ карда тавонанд. 
Тањлили нашрияњои сершумор оид ба ин мавзуъ гувоњї медињад, ки проблемаи мазкур 
ќариб ба тамоми љанбањои инкишофи фаъолияти таълимї дахл дорад [1, 5-7, 9, 10]. 
Масъалаи мазкур бо вусъати амалияи истифодаи технологияи муосири педагоги (ТМП) 
ањаммияти махсус пайдо мекунад. Дар ин маќола, мо танњо ба равишњо, принсипњо, 
шаклњо ва усулњои асосии бањодињии дастовардњои мутахассисони оянда ба сатњи 
зарурии салоњияти касбї таваљљуњ зоњир мекунем. Азбаски, танњо он чизеро, ки омўхта 
шудааст ё њадди аќал дар барномаи корї нишон дода шудааст, арзёбї ва назорат 
кардан мумкин аст, пас дар бораи рушди салоњиятњои муайяни касбї сухан рондан 
лозим аст, ки ин салоњиятњо дар куљо ва чї гуна ташаккул меёбанд, муттањид карда 
мешаванд ва назорат карда мешавад. Ба ибораи дигар, ин масъалањо бояд аз дидгоњи 
равиши систематикї њал шаванд [4]. Равишњо, принсипњо, шаклњо ва усулњои асосии 
баланд бардоштани сатњи салоњияти касбии мутахассисони оянда дар доираи (ТМП) 
ташаккул ёфта, аз ин рў, њадафи худ муаррифии сохтории маљмуи муайяни вазифањои 
ченшаванда, воситањои таълим ва як ќатор аз дигар нишондињандањо. Дар баробари ин, 
њадафи асосии тањия ва фаъолияти ТМП аз он иборат аст, ки ба мутахассисони оянда 
имкони кафолатноки ба даст овардани миќдори зарурии донишњои мувофиќ ба сатњи 
муайяни салоњияти касбии онњо дар шароити омодасозии онњо дар доираи системаи 
тањсилоти олии касбї бошад. Бо вуљуди ин, дар тули ваќт, вазъ дар бозори 
таъминкунандагони ин љузъњо ё дар бозори истеъмоли моли ширкат ё ќурби асъор ва 
ѓайра метавонад таѓйир ёбад. Дар њар сурат, зарур аст, ки вазъиятро арзёбї кунед ва 
вариантњоро барои дарёфти роњњои њалли мувофиќ омода кунед, яъне вазифаро тартиб 
дињед ва ба таври одї гўем, маълумоти нопурраро илова кунед. Хулоса, натиљањое, ки 
дар рафти тањќиќот ба даст овардаем, ба мо имкон доданд, ки хулосањои зеринро ба 
даст орем: 

1. Муайян намудани масъалаи арзёбии натиљањо дар системаи тањсилоти олии 
касбї бояд њамаљониба бошад ва бешубња бањодињии он чизеро, ки дар рафти тайёр 
кардани сатњи салоњияти касбии мутахассисони оянда ба даст оварда шудааст, дар бар 
гирад. 

2. Масъалањои муќаррар кардан, муттањид намудан ва мониторинги натиљањо 
дар системаи тањсилоти олии касбї як масъалаи ягона буда, бояд танњо аз нуќтаи 
назари системавї, махсусан бо назардошти истифодаи онњо барои баланд бардоштани 
сатњи салоњияти касбии мутахассисони оянда баррасї ва њал карда шаванд.  

3. Бањодињии бевоситаи сатњи бадастомадаи салоњияти касбии мутахассисони 
оянда бояд дар асоси тартиби њамаљониба, ки ба худи раванди тањсилоти олии касбї 
мувофиќ бошад, ташаккул дода шавад. 
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ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯИ МУОСИРИ ПЕДАГОГЇ БАРОИ АРЗЁБИИ 

САТЊИ САЛОЊИЯТИ МУТАХАССИСОНИ ОЯНДА 
Фишурда ба проблемаи истифодаи технологияи муосири педагогї барои арзёбии 

салоњияти мутахассисони оянда бахшида шудааст. Солњои охир дар сатњњои гуногун 
масъалањои ташаккули сатњи муносиби салоњият дар байни мутахассисони оянда, ки 
дар системаи тањсилоти олии касбї омода мешаванд мавриди баррасї ќарор 
гирифтанд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки эњтиёљи љомеа дар замони муосир ба 
мутахассисоне мебошад, ки донишњои нави дар давраи омўзиш гирифтаашро дар 
фаъолияти касбии худ татбиќ карда тавонанд. Проблемаи мазкур ќариб ба тамоми 
љанбањои инкишофи фаъолияти таълимї дахл дорад. Ба аќидаи муаллиф яке аз љузъњои 
механизми таълими салоњиятнокї истифодаи васеъи воситањои махсуси таълимї хоњад 
буд, ки таљдиди оќилонаи њолатњои њангоми њалли масъалањои касбї ба миён меоянд. 
Чунин воситањо, умуман, кайњо боз маълуманд - ин бозињо ва тренингњои гуногун 
мебошанд. Аммо аз онњо то њол дар процтссси таълим нињоят нокифоя истифода бурда 
мешавад.Татбиќи амалии онњо харљи хеле зиёдро талаб мекунад ва омода намудани 
онњо ба усулњои равиши фаромарзї асос ёфтааст, ки зарурати мураббиёни 
соњибихтисосро ба миён меорад. Мо мутмаинем, ки муайян намудани масъалаи арзёбии 
натиљањо дар системаи тањсилоти олии касбї бояд њамаљониба бошад ва бешубња 
бањодињии он чизеро, ки дар рафти тайёр кардани сатњи салоњияти касбии 
мутахассисони оянда ба даст оварда шудааст дар бар гирад. 

Калидвожањо: ташаккул, муносибат, салоњият, мутахассис, система, оянда, 
тањсилоти олии касбї, самт, такмил, таълими касбї, рушд, сабабњо, љомеа, фаъолият. 
 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННЫХ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕХНОЛОГИЙ ДЛЯ 

ОЦЕНКИ УРОВНЯ КОМПЕТЕНТНОСТИ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ 
Тезис посвящен проблеме использования современных педагогических 

технологий, оценке компетентности будущих специалистов. В последние годы на 
различных уровнях обсуждаются вопросы формирования соответствующего уровня 
компетентности у будущих специалистов, обучающихся в системе высшего 
профессионального образования. 

Автор тезиса отмечает, что потребность общества в современное время 
заключается в специалистах, способных применить в своей профессиональной 
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деятельности новые знания, полученные в период обучения. Эта проблема касается 
практически всех сторон развития учебной деятельности. 

По нашему мнению, одной из составляющих механизмов формирования 
компетенций станет широкое использование специальных образовательных средств, 
которые позволят рационально воспроизводить ситуации, возникающие при решении 
профессиональных задач. Такие инструменты, вообще известны давно – это различные 
игры и тренинги. Однако они пока недостаточно используются в образовательном 
процессе. Их практическая реализация требует больших денег, а их подготовка 
основана на методах трансграничного подхода, что требует наличия 
квалифицированных тренеров. 

Автор убежден, что определение вопроса оценки результатов в системе высшего 
профессионального образования должно быть комплексным и обязательно включать 
оценку достигнутого в ходе обучения уровня профессиональной компетентности 
будущих специалистов. 

Ключевые слова: становление, взаимоотношения, компетентность, специалист, 
система, будущее, высшее профессиональное образование, направление, 
совершенствование, профессиональное образование, развитие, причины, общество, 
деятельность 
 
THE USE OF MODERN PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES TO ASSESS THE LEVEL 

OF COMPETENCE OF FUTURE SPECIALISTS 
The article is devoted to the problem of using modern pedagogical technologies, 

assessing the competence of future specialists. In recent years, issues of forming an appropriate 
level of competence for future specialists studying in the system of higher professional 
education have been discussed at various levels.The author of the article notes that the need of 
society in modern times is for specialists who are able to apply in their professional activities 
the new knowledge gained during the training period. This problem concerns almost all 
aspects of the development of educational activities. According to the author, one of the 
components of the mechanisms of competence formation will be the widespread use of special 
educational tools that will allow us to rationally reproduce situations that arise when solving 
professional tasks. Such tools have been known for a long time – these are various games and 
trainings. However, they are not yet being used enough in the educational process. Their 
practical implementation requires a lot of money, and their training is based on methods of a 
cross-border approach, which requires the availability of qualified trainers. He author is 
convinced that the definition of the issue of evaluating results in the system of higher 
professional education should be comprehensive and necessarily include an assessment of the 
level of professional competence of future specialists achieved during training. 

Keywords: formation, relationships, competence, specialist, system, future, higher 
professional education, direction, improvement, professional education, development, causes, 
society, activity. 
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КОНСТИТУТСИЯИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН КАФИЛУ ЊУЌУЌУ 
ОЗОДИЊОИ АСОСИИ ИНСОН ВА ШАЊРВАНД 

 
Назирї Л. – н.и.п., дотсенти кафедраи умумидонишгоњии педагогикаи ДМТ 

 
Эъломияи истиќлоли Љумњурии Тољикистон 24 августи соли 1990 дар Иљлосияи 

дуюми Шурои Олии ЉШС Тољикистон, (даъвати 12) ќабул гардид ва он аввалин санади 
њуќуќиест, ки дар Тољикистон њанўз дар њайати ИЉШС буда, ба тавсиб расидааст. Дар 
моддаи аввали Эъломия таърифи истиќлоли давлатї чунин шарњ дода 
шудааст:"ягонагї ва њукмравоии њокимияти давлатї дар тамоми њудуди Љумњурии 
Тољикистон ва соњибихтиёрии он дар муносибати хориљї", ки он моњиятан 
ифодакунандаи давлати озоду мустаќил буда, њамзамон  аввалин ќадами устувор ба 
сўйи кишвари мустаќил ва соњибистиќлоли Тољикистон гузошт. Тибќи Эъломияи 
мазкур Тољикистон њуќуќи мустаќилона муайян намудани сиёсати молия, истифодаи 
сарватњои миллї, замин ва дигар имтиёзњои муњимро гирифт. Бори нахуст дар 
Тољикистон андешаи таљзияи њокимият ба шохањои ќонунгузорї, иљроия ва судї баён 
гардид. 

Рў додани табаддулоти давлатї дар пойтахти ИЉШС - шањри Москва ва 
шикасти давлати абарќудрат боиси пасопеш ба даст даровардани истиќлоли давлатии 
љумњурињои њамонваќтаи њайати ИЉШС гардид. 

Дар Иљлосияи ѓайринавбатии Шурои Олии Љумњурии Тољикистон аз 9- сентябри 
соли 1991  изњорот "Дар бораи Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон" ќабул 
гардид ва тавассути он Истиќлоли давлатии Љумњурии Тољикистон эътироф карда шуд 
ва он дар сатњи меъёри конститутсионї, яъне аз 9-уми сентябри соли 1991 Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон "Дар хусуси даровардани таѓйироту иловањо ба Конститутсияи 
(Ќонуни асосии) Љумњурии Тољикистон" истиќлоли Тољикистон расмї гардонида шуд. 

Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон 
ќайд менамоянд: "Истиќлолият шиносномаи њастии давлати комилњуќуќ ва 
соњибихиёри тољикон дар љомеаи љањонист, ки низоми давлатдорї, сиёсати дохилию 
хориљї, сиёсати иќтисодї, иљтимої ва фарњангии хешро мустаќилона пеш мебарад". 

Мањз, Эъломияи Истиќлолият ва Истиќлоли давлатї (09.09.1991) ба ќабули 
Конститутсияи давлати мустаќили Тољикистон замина ва шароити њуќуќиро фароњам 
овард. Ба љумњурии соњибистиќлоли Тољикистон муяссар гашт, ки нахуст 
Конститутсияи кишварро бо райъдињии умумихалќї ( 06.11.1994) ќабул намуда, њамчун 
сарќонуни асосї дар заминаи он садњо ќонуну санадњои меъёрии танзимукунандаи 
фаъолият дар соњањои мухталифи љомеа ќабул карда шуд. Конститутсияи Љумњурии 
Тољикистон дар арсаи баёналмилалї, аз шумори конститутсияњоест, ки дар он 
арзишњои умумибашарї ва гуногунандешии сиёсї сабт шудааст. Вобаста ба ин назар, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон таъкид намудаанд: 
"Табиист, ки давлати тозабунёди тољикон, агар он аз ќатори давлатњои мутараќќї ва 
мутамаддин љой гирифтанї бошад, бояд аз арзишњои умумибашарї пуштибонї кунад. 
Гуногунандешии сиёсї аз љумлаи чунин арзишњост, ки онро мо ќабул дорем". 

Сохти давлати Тољикистон дар моддаи 1 -уми Конститутсия оварда шудааст, ки 
тибќи он Тољикистон давлати соњибихтиёр, демократї, њуќуќбунёд, дунявї ва ягона 
мебошад. Соњибихтиёрии Тољикистон дар он ифода меёбад, ки давлат дар њамаи 
соњањои њаёти иќтисодї, иљтимої, фарњангї, ќонуният ва дигар рукнњо, аз љумла дар 
сиёсати хориљї роњи ба худ хоси тараќќиётро интихоб менамояд. 

Шакли демократияи хоси Тољикистон имкон медињад, шањрвандон тавассути 
иштироки бавосита ва бевосита дар амали гардонидани њокимият тавассути иштирок 
дар интихобот, раъйпурсї бо аъзогї дар иттињодияњои љамъиятї, ассосиатсияњо, 
мањфилњо доранд. 

Давлати њуќуќбунёд маънои онро дорад, ки фаъолияти давлату маќомотњо ва 
сокинону шањрвандону давлат тобеъи њуќуќ мебошанд. Дар 33 соли Истиќлоли давлатї 
бояд ќайд намуд, ки ягон соњаи њаёти љомеа ва давлат нест, ки бо ќонунњову санадњои 
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меъёрї фаъолияти онњо танзим нашуда бошад. Масалан, ќабул гардидани як ќатор 
сандањои танзимкунандаи соњаи маориф ба рушд ва пешравии он, инчунин љавобгў 
гаштан ба меъёрњои байналмилалї мусоидат намуд. Ќонунњои Љумњурии Тољикистон 
"Дар бораи маориф" (1994, 22 июли соли 2013,№ 1004)”, "Дар бораи тањсилоти 
ибтидоии касбї" (22.04.2003, №21), “Оид ба тањсилоти олии касбї ва тањсилоти касбии 
баъд аз муассисаи олии таълимї", (19.05.2009), "Дар бораи масъулияти падару модар 
дар таълиму тарбияи фарзанд" (02.08.2011, №762), "Дар бораи тањсилоти миёнаи 
касбї"(08.08.2015, №1224), Консепсияи рушди тањсилоти Љумњурии Тољикистон, 
Консепсияи миллии тањсилоти Тољикистон, Консепсияи миллиии тарбия дар Љумњурии 
Тољикистон (3 марти соли 2006, №94),  Консепсияи тањсилоти муттасил дар Љумњурии 
Тољикистон (25 январи соли 2017, №28), Барномаи миллии ташаккули тарзи њаёти 
солим дар Љумњурии Тољикистон барои солњои 2011-2020 (30 октябри соли 2010, №560),  
Барномаи таълим ва тарбияи њуќуќии шањрвандони Љумњурии Тољикистон барои 
солњои 2020-2030 (27 ноябри соли 2019, №599) ва якќатор санадњои дигари муњимми 
давлатї ќабул ва мавриди амал ќарор дода шудааст. Ин санадњои меъёрию њуќуќї ба 
раванди таълиму тарбия, сифат ва саранокии таълим, омодагии касбии мутахассисон 
наќши муњим дорад. 

Вобаста ба санадњои њуќуќии соња Консепсияи миллиии тарбия дар Љумњурии 
Тољикистонро метавон махсус ќайд намуд. Консепсия фарогирї 18 рукни асосии 
тарбияи насли наврас буда, тавассути муассисањои таълимї дар њамаи зинањои тањсилот 
амалї карда мешавад. Яке аз рукнњои муњимми консепсия тарбияи њуќуќї мебошад, ки 
он ба дарки њуќуќу озодињо ва вазифањои шањрвандон дар назди давлат ва љомеа 
равона карда шудааст. Таркиби тарбияи аз ќонститутсия асос гирифта, ба шањрвандон, 
хусусан хонандагону донишљўён њуќуќи зиндагї, њуќуќи тањсил ва таълиму тарбия, 
њуќуќи озодии сухан, њуќуќи иштирок дар интихобот ва райъпурсї, њуќуќи иштирок 
дар њаёти фарњангї ва истифода аз дастовардњои фарњангї, њуќуќи истироњат, њуќуќи 
њифзи саломатї, хуќуќи ташкили оила, њуќуќи аќидаи шахсї, њуќуќи эътиќод ва дигар 
њуќуќњоро медињад. Вазифаи тарбияи њуќуќї донистани њуќуќ ва вазифањои 
муќарраршуда ва риояи он мебошад. Маќсади нињоии тарбияи њуќуќї ташаккули 
фарњанги њуќуќии шањвандон мебошад. 

Баланд бардоштани маърифати њуќуќии наврасону љавонон  ањаммияти хосса 
дошта, ки имконияти рушди љанбањои зењнї -њуќуќї ва маънивии ояндаи љомеаро 
таъмин менамояд. Фарњанг ва маърифати њуќуќии шањрвандон аз Конститутсияи 
кишвар манша гирифта, дар доираи сандањои дигари муњимми њуќуќї ба танзим 
дароварда мешавад.  

Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон дар Паёми хеш «Дар бораи самтњои асосии 
сиёсати дохилї ва хориљии љумњурї» (28.12.2023) ќайд намуданд: "Конститутсияи 
Тољикистони соњибистиќлол, ки заминаи эъмори давлати мустаќили миллї ва 
пешравии тамоми љанбањои њаёти мардуми кишварро фароњам овардааст, яке аз 
дастовардњои муњимтарини мо мебошад. 

Амали намудани меъёрњои Конститутсия ба мо имкон дод, ки пояњои устувори 
љомеа ва давлатро созмон дињем, сулњу оромї, суботи сиёсї ва вањдати миллиро тањким 
бахшем, рушди устувори иќтисодии кишварамонро таъмин намоем, барои њар як 
шањрванди мамлакат шароити зиндагии арзанда ва инкишофи озодонаро муњайё созем. 
Бинобар ин, пешнињод менамоям, ки соли 2024 ба ифтихори ин санаи бисёр муњимми 
таърихї «Соли маърифати њуќуќї» эълон карда шавад". 

Эълон шудани соли 2024 њамчун "Соли маърифати њуќуќї" шањрвандони 
кишвари азизамон, хусусан наврасону љавононро муаззаф менамояд, ки донишу 
маърифат ва малакањои њуќуќии худро баланд бардошта, љињати расидан ба зиндагии 
шоиста ва рушди озоду бемайлони худ талош варзанд.  
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КОНСТИТУТСИЯИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН КАФИЛУ ЊУЌУЌУ ОЗОДИЊОИ 

АСОСИИ ИНСОН ВА ШАЊРВАНД 
Љумњурии Тољикистон тибќи Конститусияи кишвар давлати соњибистиќлол, 

демократї, дунявї ва ягона буда, њуќуќу озодињои шањрванд, хусусан насли наврасу 
љавон барои гирифтани тањсил ва истифода аз њуќуќхои дигари худ, аз љумла њуќуќи 
озодии сухан, њуќуќи иштирок дар интихобот ва райъпурсї, њуќуќи иштирок дар њаёти 
фарњангї ва истифода аз дастовардњои фарњангї, њуќуќи истироњат, њуќуќи њифзи 
саломатї, хуќуќи ташкили оила, њуќуќи аќидаи шахсї, њуќуќи эътиќод ва дигар 
њуќуќњоро медињад. Вазифаи тарбияи њуќуќї донистани њуќуќ ва вазифањои 
муќарраршуда ва риояи он мебошад. Маќсади нињоии тарбияи њуќуќї ташаккули 
фарњанги њуќуќии шањвандон мебошад, ки соли 2024 "Соли маърифати њуќуќї"эълон 
карда шудааст. 

Калидвожањо: эъломияи Истиќлолияти Љумњурии Тољикистон, Истиќлоли 
давлатї, Конститутсия, давлати њуќуќбунёд, маърифти њуќуќї, тарбияи њуќуќї. 

 
КОНСТИТУЦИЯ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН ГАРАНТ ПРАВО ОСНОВНЫХ 

СВОБОД ЧЕЛОВЕКА И ГРАЖДАНИНА 
Согласно Конституции страны, Республика Таджикистан является независимым, 

демократическим, светским и единым государством. В культурной жизни и 
использовании достижений культуры обеспечивается право на отдых, право на охрану 
здоровья, право на создание семьи, право на личное мнение, право на веру и другие 
права. Задача правового просвещения – знать установленные права и обязанности и 
соблюдать их. 

Конечной целью правового просвещения является формирование правовой 
культуры граждан, в том числе молодёжи и 2024 год объявлен «Годом правового 
просвещения» . 

Ключевые слова: Декларация независимости Республики Таджикистан, 
Государственная независимость, Конституция, правовое государство, правовое 
просвещение, правовое воспитание. 
 
CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN IS THE GUARANTEE AND 

LEGAL FUNDAMENTAL FREEDOMS OF HUMAN AND CITIZEN 
According to the Constitution of the country, the Republic of Tajikistan is an 

independent, democratic, secular and united state. In cultural life and the use of cultural 
achievements, the right to rest, the right to health care, the right to create a family, the right to 
personal opinion, the right to faith and other rights are ensured. The task of legal education is 
to know the established rights and obligations and comply with them. The ultimate goal of 
legal education is the formation of the legal culture of citizens, including young people, and 
2024 has been declared the “Year of Legal Education”. 
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МАЪРИФАТИ ЊУЌУЌИИ ДОНИШЉЎЁН ДАР МАКТАБЊОИ ОЛЇ 
 

Ахмедова М.С. – н.и.п., дотсенти кафедраи умумидонишгоњии педагогикаи ДМТ 
 

Дар Љумњурии Тољикистон роњи бунёди давлати демократию њуќуќбунёдро пеш 
гирифта шудааст. Инсон ва њуќуќу озодињои он арзиши олї мебошанд. Њамзамон, 
тибќи Конститутсия мазмуну ќонунњо ва фаъолияти тамоми маќомоти давлатиро 
таъмин, эътироф, риоя ва њимояи њуќуќу озодињои инсон ва шањрванд ташкил медињад. 
Дар раванди љомеаи демократї ва њуќуќбунёд наќши муњим дорад. Шахсе њуќуќњои 
худро истифода карда метавонад инчунин уњдадорињои худро иљро менамояд, ки 
маърифати баланди њуќуќї дошта бошанд. Бидуни сатњи баланди маърифати њуќуќї 
коњиш додани сатњи њуќуќвайронкунї, таъмини низому тартибот, ташаккули фарди 
комилу ватандўст ва бунёди љомеаи демократию њуќуќбунёд ѓайри имкон аст. Аз ин рў, 
давлат ва њукумати мамлакат тањти сиёсати маърифатпарваронаи Асосгузори сулњу 
вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон ба масъалаи баланд бардоштани маърифати њуќуќии донишљўён диќќати асосї 
дода, пайваста тадбирњои созандаро анљом медињанд. 

Тољикистон давлатест, ки бар пояи њуќуќ бунёд гардида, дар назди донишљўён 
вазифањои нав мегузорад, ки онњо бояд дорои маърифати баланди њуќуќї бошанд. 
Маќом ва наќши њуќуќ дар њаёти донишљўйи муосир беш аз пеш муњим мегардад. 
Донистани њуќуќ ва уњдадорињои худ, инчунин меъёрњои њуќуќї ба донишљўён имкон 
медињад, ки на танњо дар бораи як хатти рафтори меъёрї ќарор ќабул кунанд, бо 
институтњои љомеаи муосир самараноктар њамкорї кунанд, инчунин худро аз амалњои 
ѓайриќонунии дигарон муњофизат намоянд.  

Дар суханронии худ Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат 
муњтарам Эмомалї Рањмон дар Рўзи дониш дар ноњияи Данѓара санаи 1-уми сентябри 
соли 2023 ба љавонон ба донишљўёну хонандагон мурољиат намуда, таъкид карданд, ки: 
“Давлат ва Њукумати Тољикистон дар сиёсати пешгирифтаи худ наврасону љавонон ва 
хонандагону донишљўёнро созандагони фардои Ватан мешуморад ва ман њамчун 
Роњбари давлат ба шумо – љавонони шарафманди кишвар эътимоди комил дорам. 
Шумо љавонону наврасон, дар навбати аввал, хонанда ва донишљў, яъне љўяндаи дониш 
њастед, ки вазифаи аввалиндараљаатон хондан ва аз худ кардани донишњои замонавї, 
забонњои хориљї, техникаву технологияњо ва мутобиќ шудан ба талаботи замони 
муосир мебошад. Љавоне, ки соњиби донишу маърифат ва касбу њунар аст, њељ гоњ ба 
роњи хато намеравад, хору зор намешавад, дар њар љое, ки бошад, љойи кор меёбад ва 
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зиндагии бобаракат мебинад, зеро дунёи маънавии ўро аќлу хирад, донишу маърифат 
ва саъю талош пурбор гардонидааст. 

Дар љањони имрўза, ки техникаву технология ва зењни сунъї наќши рўзафзун 
доранд, фањмидани љанбањои њуќуќї ва чањорчўбаи њуќуќї муњим аст. Донишљўёне, ки 
техникаву технологияњо ва зењни сунъиро меомўзанд, метавонанд дар мансабњои касбии 
худ ба мушкилоти гуногуни њуќуќї дучор шаванд. Масалан, онњо метавонанд бо 
масъалањои њуќуќи муаллиф, ахлоќи истифодаи зењни сунъї, љанбањои њуќуќии амнияти 
киберї ва ѓайра дучор шаванд. 

Омўзиши фанњои њуќуќї ба донишљўён кумак мекунад, ки ин масъалањоро дарк 
кунанд ва донишњои базавии худро мувофиќи меъёрњои њуќуќї истифода карда 
тавонанд. Онњо метавонанд дарк намоянд, ки дар фаъолияти касбии хеш чї гуна њуќуќ 
ва уњдадорињо доранд, инчунин чї гуна мањдудиятњо ва масъулиятњо доранд. 

Илова бар ин, дониши љанбањои њуќуќї метавонад ба донишљўён дар тањия ва 
татбиќи технологияњои нав ва зењни сунъї бо назардошти талаботи ќонунї ва 
стандартњои ахлоќї кумак расонад. Аз ин рў, тавсия дода мешавад, ки донишљўёни 
риштаи технология ва зењни сунъї фанњои њуќуќшиносиро омўзанд, то донишу 
малакањои заруриро дар соњаи њуќуќ ба даст оранд, ки дар фаъолияти касбии онњо ба 
онњо кумак кунанд. 

Дар заминаи таъкиди Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон зикр намудан 
зарур аст, ки донишљўї дорои сатњи баланди маърифати њуќуќї ќодир аст донишманд 
гардад, мутахассиси касби худ шавад, ватандўсти асил бошад ва бањри ояндаи давлат ва 
Ватан сањмгузорї намояд. Донишљўе, ки дорои сатњи баланди маърифати њуќуќї 
мебошад, самаранокии низоми њуќуќии муосирро мусбат арзёбї мекунанд. Дар 
баробари ин, онњо зарурати васеъ ва амиќтар кардани донишњои њуќуќии худро эњсос 
мекунанд ва ањаммияти таълими њуќуќиро дар донишгоњњо эътироф мекунанд. Масалан 
муќаррарароти Ќонуни Љумњурии Тољикистон “Дар бораи тањсилоти олии касбї ва 
тањсилоти касбии баъд аз муассисаи олии таълимї” аз 19 майи соли 2009, № 531 ва 
дигар санадњои меъёрии њуќуќии мутааллиќ ба њолати њуќуќии донишљўён бояд пурра 
ба донишљўён фањмонида шавад. 

Дар асоси моддаи 1 ин Ќонун донишљў - шахсе, ки тибќи тартиби муќарраршуда 
ба муассисаи тањсилоти олии касбї ќабул гардидааст ва дар шуъбањои рўзона, шабона, 
ѓоибона ё бо маќсади дарёфти дараљаи муайяни тањсилот ва ихтисос ба тариќи 
экстернат тањсил мекунад. Ба донишљўйи муассисаи тањсилоти олии касбї 
шањодатномаи донишљў ва дафтарчаи имтињонотии намунаи муќарраргардида дода 
мешавад.  
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МАЪРИФАТИ ЊУЌУЌИИ ДОНИШЉЎЁН ДАР МАКТАБЊОИ ОЛЇ 
Донишљўёни муассисањои тањсилоти олии касбї њуќуќ доранд, аз китобхонањои 

давлатї ройгон истифода баранд ва њамчунин ройгон вориди осорхонањои давлатї 
шаванд. Барои донишљўёни шуъбањои рўзона ва шабона дар як соли тањсил на камтар 
аз ду маротиба таътил муќаррар карда мешавад. Донишљўйи эњтиёљманди манзил дар 
хобгоњ (ба шарте ки муассисаи тањсилоти олии касбї фонди дахлдори манзил дошта 
бошад) бо љойи хоб таъмин карда мешавад. Донишљўёни муассисаи тањсилоти олии 
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касбї барои комёбињо дар тањсил ва иштироки фаъолона дар корњои илмию тањќиќотї 
мутобиќи Оинномаи муассисаи тањсилоти олии касбї бо мукофотњои маънавї ва ё 
моддї сарфароз гардонида мешаванд. 

Калидвожањо: донишљўён, њуќуќ, маърифат. таълим, тарбия, тањсилот, тањќиќот, 
ќонун, модда, муассиса, Љумњурии Тољикистон, технология. 

 
ПРАВОВОЕ ОБРАЗОВАНИЕ СТУДЕНТОВ В ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ 

Студенты высших учебных заведений имеют право на бесплатное пользование 
государственными библиотеками, а также на бесплатный вход в государственные музеи. 
Для студентов дневного и заочного отделений отпуск устанавливается не реже двух раз 
в учебный год. Студенту, нуждающемуся в жилье в общежитии (при условии, что в 
высшем учебном заведении есть соответствующий жилищный фонд), будет 
предоставлено место для пропсивания Студенты учреждений высшего 
профессионального образования за успехи в учебе и активное участие в научно-
исследовательской работе награждаются моральными или материальными наградами в 
соответствии с уставом учреждения высшего профессионального образования. 

Ключевые слова: студенты. право, образование, обучение, воспитание, 
исследования, закон, статья, учреждение,Республика Таджикистан, технология. 

 
LEGAL EDUCATION OF STUDENTS IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS 

Students of higher educational institutions have the right to free use of state libraries, 
as well as free admission to state museums. For students of day and night departments, leave 
is established at least twice a school year. A student in need of accommodation in a dormitory 
(provided that the higher education institution has the appropriate housing stock) will be 
provided with a place to sleep. Students of higher professional education institutions are 
awarded moral or material awards for academic success and active participation in research 
work in accordance with the charter of the institution of higher professional education.  

Keywords: students, education. education, upbringing, education, research, law, 
article, institution, Republic of Tajikistan, technology. 
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КОММУНИКАТИВНАЯ КУЛЬТУРА КАК НЕОТЪЕМЛЕМЫЙ КОМПОНЕНТ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ СТУДЕНТОВ 

 
Тошзода С.Х. – к.п.н., доцент общеуниверситетской 

кафедры педагогики ТНУ 
 

На сегодняшний день, тесное сотрудничество Республики Таджикистан со 
многими странами мира, выход на мировую арену и повышение имиджа государства во 
всех сферах жизнедеятельности народа, послужили тому, что русский язык стал более 
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востребован. Владение языком международного общения является непременным 
залогом успеха в карьере любого человека и средством формирования и развития 
профессиональных качеств и компетенций будущих специалистов. 

В современном вузе студенты осваивают свою будущую профессиональную 
деятельность, учатся выражать свои потребности и соответствовать требованиям 
современного рынка труда. Происходит формирование умений, способствующие 
логически и критически мыслить, решать профессиональные задачи. 

Обобщением и анализом способов деятельности, направленных на формирование 
таких умений занимались В.В. Давыдов, В.В. Краевский, А.Н. Щукин и другие [2, 4]. 
Нами обнаружено, что многие образовательные стандарты и программы были созданы 
без учета ментальности и национальных потребностей другого народа, а сам 
компетентностный подход выстроен через мотивацию саморазвития личности. 

Известно, что будущий специалист не нуждается в обычной передаче знаний, он 
жаждет овладеть творческим, проектно-конструктивным и духовно-личностным 
опытом. При компетентностном подходе к образованию существуют возможности 
создания необходимых условий «для роста и развития потенциала личности, 
подготовки выпускника самостоятельно принимать решения и продуктивно 
действовать как в личной жизни, так и профессиональной деятельности» [3]. 

Современный специалист - это, прежде всего, гармонично развитая личность, 
способная к профессиональной деятельности. Поэтому образование в вузах 
Таджикистана нацелено на развитие интеллектуального и нравственного потенциала 
студентов, на языковую и профессиональную подготовку выпускников. 

Формирование профессиональных компетенций происходит в конкретных 
педагогических условиях. Весьма актуальным для системы ВПО является «проблема 
определения и научного обоснования организационно-педагогических условий 
формирования профессионализма выпускников вузов, который основан на их 
профессионально-коммуникативной компетентности» [3]. 

Л.С. Выготский писал, что необходимо «заранее создавать условия, необходимые 
для развития соответствующих психических качеств, хотя они еще «не созрели» для 
самостоятельного функционирования» [1]. Поэтому, для эффективного формирования 
языковой профессионально-коммуникативной компетентности будущих специалистов 
необходимо определить организационно-педагогические условия, способствующие 
оптимальной реализации данного процесса и позволяющие повысить качество их 
профессиональной подготовки.  

Одним из инновационных направлений отечественной педагогики 
профессионального образования является совершенствование технологий развития 
коммуникативной культуры личности. Основная задача современного 
профессионального образования - подготовка конкурентоспособной личности к 
профессиональной деятельности. Именно конкурентоспособность является сегодня 
таким показателем, которая характеризует уровень профессиональной, социальной и 
личностной компетентности будущих специалистов. Чтобы быть востребованным в 
профессиональной деятельности, современному специалисту должны быть присущи 
такие качества как креативность, интеллигентность, активность, социальная зрелость и 
конкурентоспособность, наличие высокой коммуникативной культуры. 

На протяжении последних десятилетий проблема коммуникативной культуры 
остаётся актуальной и занимает позицию на стыке социальной психологии и 
гуманистической педагогики. Именно наличие высокой коммуникативной культуры у 
специалиста определяет успешность его профессиональной деятельности, ибо для 
осуществления межличностного коммуникативного взаимодействия необходимо 
обладать навыками владения средствами общения, приёмами психологического 
воздействия, палитрой воспитательных средств, приёмов, методов и форм. 

Некоторые российские ученые утверждает, что именно коммуникативная 
культура является важным условием успешности специалиста социально-культурной 
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сферы. Коммуникативную культуру эффективно осуществлять средствами проектного 
обучения. 

В современном мире более востребованными становятся квалифицированные 
специалисты, следовательно, сегодня пристальное внимание уделяется 
профессиональному образованию. Сложившаяся ситуация требует от будущих 
специалистов самообразования, высокой профессиональной подготовки и 
квалификации, предоставляющие им право найти работу в престижных учреждениях 
страны. Педагогическая практика показывает, что в вузах проводится недостаточно 
систематизированная работа по направлению развития коммуникативной культуры, 
что соответственно, вызывает затруднения в коммуникативной деятельности студентов. 
Особая роль отводится в этом направлении усовершенствованию процесса 
преподавания русского языка, на занятиях которых и происходит формирование 
языковой компетенции. 

Современный специалист должен стремиться к постоянному развитию своих 
личностных качеств, обогащению своего духовного мира, повышению 
профессионализма, он должен целенаправленно уметь использовать свои природные 
возможности, развивать свою общую и коммуникативную культуру. Современный 
специалист, как часть системы «человек-человек», должен обладать высокой 
коммуникативной культурой, комплексом коммуникативных знаний, умений и 
способностей. Следует помнить, что объектом труда любого специалиста является 
человеческая индивидуальность во всей свой неповторимости, соответственно 
достаточно развитый уровень коммуникативной культуры позволит ему успешно 
осуществлять процесс профессиональной деятельности. 

Концепция содержания обучения предполагает формирование коммуникативной 
компетенции студентов. Профессионально важным качеством личности будущего 
специалиста является коммуникативная культура, формирующаяся в языковой среде, 
насыщенной национально-этническими особенностями. Перечислим компоненты, 
важные для формирования коммуникативной культуры будущего специалиста: 
усовершенствованная система коммуникативных норм и правил, благоприятные 
условия для развития индивидуальных особенностей и коммуникативных способностей. 
Успешность профессиональной деятельности определяет достаточный уровень 
коммуникативной компетентности как индивидуальной характеристики личности. 

Профессионально-коммуникативная компетентность представляет собой 
комплекс педагогических знаний, умений и навыков. Следует помнить, что специалист 
постоянно находится в процессе общения, активен в системе «человек - человек», 
следовательно, ему должны быть присущи развитые коммуникативные качества, 
являющиеся также частью социальной компетентности. Современный специалист 
должен уметь грамотно решать проблемные задачи, свободно адаптироваться в 
социуме. Соответственно, сформированность коммуникативной компетентности 
специалиста должна быть на достаточном уровне для успешного осуществления 
профессиональной деятельности. 

Процесс модернизации обучения и воспитания направлен сегодня на получение 
такого образования, которое можно пронести через всю жизнь, то есть на 
формирование компетенций, необходимых личности в профессиональной деятельности. 
Приоритетным в данном направлении зарекомендовал себя именно компетентностный 
подход в образовании, специфика которого заключается не в предоставлении готовых 
теоретических знаний, а создании проблемных ситуаций, в процессе решения которых 
формируются необходимые умения и навыки. Процесс обучения должен носить 
исследовательский или практико-преобразовательный характер и стать предметом для 
самостоятельного усвоения. 

«Компетенция» и «компетентность» являются базовыми понятиями 
компетентностного подхода. Компетентность, по мнению Дж. Бергоуна, это 
«способность и готовность к выполнению задания, включает знания, умения, 
понимание и волю» [5, с. 19]. 
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Внедрение компетентностного подхода в сферу образования Республики 
Таджикистан происходит в направлении общемировых тенденций и свидетельствует о 
том, что для подготовки востребованного специалиста традиционная трансляция ЗУН 
уже на сегодня недостаточна. Современный конкурентоспособный специалист должен 
вступить в реальную профессиональную деятельность духовно развитой и креативной 
личностью, с накопленным проектно-конструктивным опытом. Это возможно только 
при внедрении в процесс обучения и воспитания компетентностного подхода, 
позволяющего переориентировать образовательный процесс с трансляции 
определённой совокупности знаний, умений и навыков на создание благоприятных 
условий для развития индивидуальных природных способностей личности и 
качественной подготовке будущих специалистов к профессиональной деятельности. В 
профессиональной сфере и повседневной жизни такие специалисты могут 
самостоятельно принимать решения и действовать продуктивно. 

Попытаемся сформулировать собственное понятие компетентности, под которым 
понимаем такую многогранную характеристику личности, которая обеспечивает ей 
овладение социальной реальностью, практическими умениями лавирования в 
двуязычной среде и выстраивания своего поведения в зависимости от ситуации, не 
отклоняясь от общепринятых норм и стандартов. 

Это возможно при активном внедрении в образовательную среду инновационных 
и коммуникационных технологий. Только при наличии у выпускника вуза достаточно 
сформированных социальных и профессиональных коммуникативных навыков 
возможно решение задачи развития профессиональной коммуникативной 
компетентности. К нашему сожалению, грань данного аспекта подготовки в системе 
высшего образования расплывчата и сводится лишь к предметной подготовке 
студентов. 

Традиционные методы обучения не всегда могут дать желаемый результат. 
Вследствие чего, снижается мотивация студентов к изучению языка. В процесс 
профессиональной подготовки студентов необходимо внедрять компетентностный 
подход, благодаря которому повысится качество усвоения студентами русского языка. 
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ФАРЊАНГИ ИРТИБОТЇ ЌИСМАТИ ЉУДОИНОПАЗИРИ САЛОЊИЯТНОКИИ 

КАСБИИ ДОНИШЉЎЁН 
Дар фишурда мушкилоти ташаккули фарњанги иртиботї баррасї мешавад, ки 

дар якљоягии психологияи иљтимої ва педагогикаи гуманистї мавќеъро ишѓол 
мекунад. Мављудияти фарњанги баланди иртиботї дар байни мутахассис муваффаќияти 
фаъолияти касбии ўро муайян мекунад. Њамзамон, ташаккули сифатњои касбии инсон 
муњимтар аст, аз ин рў мутахассиси муосир бояд озодона дар муоширати байни 
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фарњангњо иштирок карда, на танњо дар фаъолияти касбї, балки дар фаъолияти 
иљтимої низ талабот дошта бошад. 

Калидвожањо: муошират, ташаккул, фарњанги иртиботї, фаъолияти касбї, 
педагогикаи гуманистї. 
 

КОММУНИКАТИВНАЯ КУЛЬТУРА КАК НЕОТЪЕМЛЕМЫЙ КОМПОНЕНТ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ СТУДЕНТОВ 

В статье рассмотрена проблема формирования коммуникативной культуры, 
которая занимает позицию на стыке социальной психологии и гуманистической 
педагогики. Наличие высокой коммуникативной культуры у специалиста определяет 
успешность его профессиональной деятельности. При этом не менее важно 
формирование профессиональных качеств личности, ибо современный специалист 
должен уметь свободно выступать участником межкультурной коммуникации и быть 
востребованным не только в профессиональной деятельности, но и в социуме. 

Ключевые слова: общение, формирование, коммуникативная культура, 
профессиональная деятельность, гуманистическая педагогика. 
 

COMMUNICATION CULTURE AS AN INTEGRAL COMPONENT OF STUDENTS 
'PROFESSIONAL COMPETENCE 

In article the problem of formation of communicative culture which takes a position on 
a joint of social psychology and humanistic pedagogics is considered. Presence of high 
communicative culture at the expert defines success of his professional activity. At the same 
time formation of professional qualities of the personality because the modern expert has to be 
able to act freely as the participant of cross-cultural communication is not less important and 
to be demanded not only in professional activity, but also in society. 

Keywords: communication, formation, communication culture, professional activity, 
humanistic pedagogy. 
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Намояндагони илму фарњанги тољик аз ѓафлат наљот ёфтан ва ба шоњроњи 
тамаддуни умумибашарї дохил шуданро, пеш аз њама, дар ислоњи мактабу маориф, 
ташкил намудани таълиму тадрис ва навиштани китобњои дарсї медиданд. 

Устод Айнї њамчун яке аз пешоњангон ва фаъолони љабњаи маорифу фарњанг аз 
таљрибаи дар мактабњои Абдуррањмони Саъидї, Абдулвоњиди Мунзим ва Абдуќодири 
Шакурї андўхтааш истифода карда барои толибилмони мактабњои нав се китоби дарсї 
навиштааст. Онњо «Тартил-ул-Ќуръон» (1909), «Заруриёти диния» (1914) ва «Тањзиб-ус-
сибён» (1910; 1917) мебошанд, ки њар кадом аз нигоњи илмиву усулї, забону тарзи 
нигориш ва фарогирии маводи таълимиву тарбиявї гуногуну љолибанд. Гарчанде ки 
«Тањзиб-ус-сибён» пас аз ду китоби аввал интишор ёфтааст, муњаќќиќон онро њамчун 
нахустин китоби мукаммали синфњои ибтидоии мактабњои усули нав эътироф кардаанд. 

«Тањзиб-ус-сибён» аввалин бор соли 1910 дар матбааи «Новое дело» ба табъ 
расидааст. Нашри дуюми он ба соли 1917 рост меояд. С. Айнї дар бораи моњияту 
камбудињои ин китоби дарсї баъдан чунин гуфтааст: «Дуруст аст, ки бо хоњиши он 
замон дар ин китоб чизњои динї њам буд, аммо њарчї бошад њам, як чизи нав буд» (    ). 

Нашри якуми асар аз 41 боб ва нашри дуюмаш аз 43 боб иборат аст. Дар нашри 
якуми «Тањзиб-ус-сибён» бобњои зерин љой дода шудаанд: «Бачаи тарбиятдида», «Бачаи 
боодоб», «Падар ва модар», «Устоз – муаллим», «Мактаб», «Ањмадљони 
соњибмарњамат», «Њикоят дар ќоидаи мактаб», «Маснавї дар васфи мактаб», «Мактаб 
бояд чї гуна бошад?», «Ќисме аз эътиќод», «Бачаи росткор», «Њикояти Тош», «Одами 
боаќл ва соњиби бахти баланд», «Одами бадбахт», «Њикояти Араббек ва бародаронаш», 
«Чорбоѓи Араббек», «Бачаи боаќл», «Бачаи боњуш», «Њикояти муаллим ва шогирд», 
«Санасоли ќамарї», «Идњо», «Фасли шамсї», «Фасли бањор», «Фасли тобистон», 
«Фасли тирамоњ», «Фасли зимистон», «Имтињон», «Њикояти закї», «Зиндагї», «Хоб», 
«Маишати зиндагї», «Гўсфанд», «Гов», «Асп», «Хар», «Зиёфат», «Нон», «Палав», 
«Манту», «Соири таомњо» ва ќасидаи арабии «Ќасидаи Њойия». 

Садриддин Айнї дар нашри дуюм ќиссаи «Хонадони хушбахт», шеърњои 
«Заминро бояд нафурўшед», «Мактаб», «Боз мактаб», «Сањаргоњон» ва «Ќасидаи 
форсї»-ро низ дохил кард. 

Мо ин љо мухтасаран наќши зан – модарро дар ќиссаи «Хонадони хушбахт» дида 
мебароем. Ќиссаи мазкур дар жанри номаи насрї навишта шудааст, яъне тавассути 
мактубњои ду ва якчандтарафа иншо гардидааст. 
Ин ќисса (мукотиботи Муњаммадфарид ва падару модар, бародарону хоњаронаш ва 
љавоби онњо) на танњо дорои мавзуъ ва мазмуну ѓояи тарбиявию ахлоќї мебошад, 
балки љањонбинї ва аќидаи сиёсию синфї ва иљтимоии С.Айнї, аз љумла муносибати 
ўро оид ба маќоми зан дар љамъият дар бар гирифтааст. С.Айнї оид ба зиндагї, 
муомилаву муносибат таълиму тарбияи хонадони Муњаммадюсуфу зављаи ў ва 
фарзандонаш ба воситаи мукотиботи тарафайн маълумоти фаровон медињад. Он 
мактубњо хусусияти тарбиявию ахлоќї ва дидактикї дошта, мазмунашон ба бобњои 
дигари асар марбут аст. Устод Айнї дар «Хонадони хушбахт» на танњо ќонунияти 
жанри адабии эпистолярї (нома)-ро риоя намудааст, балки ба «Гулистон» ва «Бўс-тон»-
и Саъдї низ такя кардааст. 

Устод Айнї аз номи ќањрамонони ин асар гуфтори њикматбореро меорад, ки 
онњо пуртаъсир буда, дар дили кучаки тарбиятгирандагон оташаки мењру муњаббатро 
ба инсон ва китобу донишомўзї таљассум мекунанд. Чунончї, ў менигорад: 
«Волидайни мењрубон! Дар ин 8 моњ, ки аз суњбат ва хидмати Шумо дур афтодаам, 
медонам, ки Шуморо чи ќадар пазмон шуда бошам, њар шаб ба љойи хобам хаёли 
Шумо дар назарам меояд.Чунон оташи муњаббати Шумо ба дилам аланга мезанад, ки 
бетоќат мешавам. Фаќат чизе, ки сабаби тасаллї аст, ба љой овардани насињатњои 
Шумо аст. Аз хоки поятон ба шавќи тамом мебўсам. Боќї салому эњтироми аз хизмати 
Шумо дурафтода, Фарид»  

Аз мазмуну муњтавои ин мактуб бармеояд, ки дўстдории Муњаммадфарид 
нисбати хонадонаш хеле самимона ва беинтињо буда, вафодориву мењру муњаббаташро 
нисбати волидайнаш ва ба хусус ањли хонаводааш, ки чор бародару ду хоњар мебошад, 
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иброз намудааст. Муњаммадфарид аз љињати синну сол гарчи хурд бошад њам, аммо 
тарбияи хонаводагияш, ўро, ки дар роњи илм тарбия намуда буданд, омўхтани донишро 
сармашќи кори худ гардонидааст. Ў дар назди њамдарсонаш пешќадам ва дар назди 
мударрис обрўю эътибори хосаро доро аст. 
Мактубњои навиштаи ањли хонадони Муњаммадюсуф ба якдигарї пур аз ѓояњои 
инсонпарварона ва мењру садоќат мебошанд. 

Баъд аз мутолиаи мактубњои ањли оилаи Муњаммадюсуф ба хулосае омадан 
мумкин аст, ки онњо њама баодобу покахлоќ буда, њурмату эњтироми якдигарро доимо 
дар куљое, ки бошанд, ба љо меоранд. 

Њамаи ин мењру муњаббат, некхислатї, покахлоќї, нармдилию ѓамхори мардум 
будан, аз оила, аз тарбияи дуруст, ки аз хурдї оѓоз мегардад, аз хушахлоќию дуруст ба 
роњ мондани низоми таълиму тарбияи зан – модар оѓоз меёбад. Хонадон њамон ваќт 
хушбахт њисобида мешавад, ки зани порсою бовиљдону босавод дошта бошад. 

Модар, чї хел оњанги њаловатбахш, зебо ва дилнишин. Бо талаффуз ё шунидани 
ин сухан рўњи шахс болида мешавад. Шоири бузург Лоиќ Шералї мефармояд: 

Замину осмони ман, туї, модар, туї модар, 
Љањони бекарони ман, туї модар, туї модар. 
Ягона мењрубони ман, туї модар, туї модар, 
Чароѓи дудмони ман, туї модар, туї модар. 
Суруди аввалини ман, суруди охирини ман, 
Суруди љовидони ман, туї модар, туї модар. 
Маънои модар тавлидкунанда бо шири поку сафеди худ, кўдакро ба воя 

расонанда тарбияи хуб ва таълими аъло додан аст. Мењри модар мењри Ватан аст. 
Модар як маротиба ба дунё омада фарзандони азизашро ба воя мерасонад. Модар 
доимо њамроњи мо нест, лекин тарбият, насињатњои ў доимо бояд дар гўшу дили мо 
бошад. Модар њамеша бо фарзандаш њамраъй аст. 

Маќсади устод Айнї низ њамин буд, ки сафи чунин занон –модарон зиёд бошаду 
хонадони мардуми тољик хушбахт бошанд. 

Зан – модари ќиссаи «Хонадони хушбахт», аз љумлаи чунин занњое буданд, ки 
адаби хушу дониши фаровон, гуфтори љозибу донишмандонааш на танњо мењру 
муњаббати фарзандонашро ба ў меафзоянд, балки мењру таваљљуњи атрофиёнро низ 
бедор месозад. Чунин зан дар њама љо намунаи ибрат ва сазовори иззату икром шуда 
метавонад.  

Ба устод Айнї муяссар шудааст, ки ба мактубњои људогона дар ќиссаи 
«Хонадони хушбахт»-и «Тањзиб-ус-сибён» рамзи умумият дињад. 
Махсусан мактуби модар, ки вай бо илму фазилат шудани фарзанди худро орзуманд 
аст, муњаббати модарии худро ба манфиати халќу Ватан вобаста мекунад. Модари 
њаќиќї мисли рўдњое мебошад ки замири фарзандњояшро сарсабз мекунад ва дар он 
тухми хайру шафоат нуру нафосат мекорад. Модари њаќиќї шудан осон нест, он 
њунарест оливу наљиб. Бузургон мутаффакирон, шоиру нависандагони чи гузаштаву 
имрўза, дар васфи зан – модар навишта ва гуфтањои зиёде доранд. Дар он гуфтањо 
мењрубонї, нозукї, ширинсухании зан – модарро васф кардаанд. Онро мисли замину 
осмон, офтобу моњтоб ягона мешуморанд, вале на њар кас модари њаќиќї шуда 
метавонаду сазовори номи пуршарафи модарї мегардад, балки он кас аст, ки ботинан 
эътиќод дорад, ки модар њаст, бояд бошад ва дигар хел буда наметавонад. Ин эътиќод 
фаќат бо ќурбонињое исбот мешвад, ки модар бо њунари худ иљро мекунад ва он њамеша 
мењнати њалолу софдилона, ахлоќи њамида, садоќат ба идеяњои олии инсонї доштаро 
талаб мекунад. Модар тамоми ќувва, дониш, мањорату истеъдод, гармии дилу мењри 
инсонии худро ба тарбияи хуби фарзандонаш мебахшад. 

Дар «Тањзиб-ус-сибён» муносибати гарму љўшони аъзои оила, мењру муњаббати 
волидону фарзандон ба воситаи мактубнависии онњо хеле самимона мушоњида 
мешавад. Мањз ба воситаи њамин мактубњо устод Айнї бори нахуст образњои шахсони 
воќеии зиндагиро ба вуљуд меоварад, ки онњо њиссиёти амиќи инсонї доранду бо 
забони софу муќаррарї суханронї намуда, њама ба мењнат ва маълумотгирї 
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машѓуланд. Аз њама љолиб он аст, ки дар асар модар ва хоњарони Муњаммадфарид чун 
образи занњои маълумотнок тасвир ёфта, аз орзуњои неки устод Айнї доир ба 
баробарњуќуќии занон бо мардон дар саводнокию маданиятнокї дарак медињанд. 
Илова бар ин, мактуби модар ба фарзандон, танњо дар хусуси зани саводнок нест, балки 
он мафњуми васеъ ва чуќурро дар бар гирифта аз маданияти педагогии модар ва оила 
огоњї медињад. Чунончи: «Нури чашми ман, чї ќадар пазмон шуданамро ва ба чї 
дараља толиби дидорат буданамро худат медонї! Бо вуљуди ин њама иштиёќмандї ва 
фироќи ту сабр мекунам, яъне розї мешавам, ки дар шањр бошї. Дар тањсили калон 
кўшиш кунї». 

Дар њаќиќат, ин даъвати олиљанобонаи модар дар њамон замони куњна – замони 
камњуќуќиву камфаъолиятии занон, зан чун модари бомаърифату фарњангї тасвир 
ёфтааст. Нависанда дар «Тањзиб-ус-сибён» модарро идеали асосї шуморида сањми зан – 
модарро дар тараќќиёти љомеаи пеш аз инќилобї дидан мехост. 

Устод Айнї дар «Тањзиб-ус-сибён» наќши иљтимої доштани модарро дар љомеа 
низ нишон додааст. 

Дар њолате ки аксарияти модарон аз нодонию љањолат ба тањсил дар мактабњои 
усули љадидия муќобил меистоданд ва фарњангу маданияти халќу ватанро дуруст 
намефањмиданд, модари Муњаммадфарид дар мактубаш њамчун зани бомаърифат, 
маорифпарвар ва ватандўст тасвир шуда, ки њамчун симои идеалї таљассум гардидааст. 

Чунончї, модар ба писараш мурољиат карда менависад: «Нури дидаи ман! Аз ту 
як хоњиш дорам, ки ин аст; дар роњи хондан саъй кун, ѓайрат кун! Одам шав! баъд аз он 
чї ќадре ки метавонї, дар ватан ба ањли љомеаи худ ва њаммилати худ хидмат намой! Ба 
ман њамин бас аст, ки дар дунё як ходими миллати донишманд ёдгор гузорам».  

Навиштани чунин љумлањо аз забони модаре, ки моњњои дароз фарзандашро 
надидаасту чашминтизор аст ва шояд рўз мешуморид, ки кай фарзандаш меояд, лекин 
талаби фарзандаш, ки таътилро бењуда нагузаронаду дар назди устодаш дарс омўзад, 
розї аст боз интизорї кашад. 

Устод Айнї дар ќиссаи «Хонадони хушбахт» орзую ормони худро нисбати зан – 
модар ва мавќеи ў дар љамъият, бузургию шаъну шуњрату шањомати ў ва ранљу 
машаќќати модарро дар тарбияи фарзанд бо эњсосоти баланду самимона тасвир 
кардааст. Ў мехоњад дар љомеа сафи чунин оилањо зиёд бошанд ва ахлоќи наку зиёд 
шавад, наќши маънавии зан – модар чашмраси љомеа бошад. 

Ба ин тариќ, устод Айнї дар ќиссаи «Хонадони хушбахт» симои барљастаи зан – 
модари идеалиеро офаридааст, ки барои имрўзу ояндаи љомеа аз њар љињат намунаи 
ибрат мебошад. 
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ЧЕЊРАИ ЗАН – МОДАР ДАР «ТАЊЗИБ-У-ССИБЁН» 
Дар фишурда наќш ва маќоми устод Айнї дар адабиёти љадидия, саъю кўшиш ва 

муборизаи ин маорифпарвари бузург дар роњи бедории фикрии љомеа ва бомаърифат 
гардонидани мардум, арзиши осори адабї ва педагогии нависанда, алалхусус китоби 
дарсии «Тањзиб-ус-сибён» дар асоси муњокима ва далелу асноди муътамад мавриди 
баррасї ќарор гирифтааст. Натиљагирии љолиб ин аст, ки дар ќиссаи «Хонадони 
хушбахт» бо мањорати баланд офарида шудани симои модари идеалї, тарбияи фарзанд 
ва камолоти аълоќию маънавии ў аз љониби устод Айнї таъкид гардидааст. 

Калидвожањо: мактабу маориф, устод Айнї, «Тањзиб-ус-сибён», «Хонадони 
хушбахт», Муњаммадфарид, симои зан-модар, модари идеалї. 
 

ОБРАЗ ЖЕНЩИН-МАТЕРИ В «ТАХЗИБУ-С-СИБЁНЕ» 
В статье рассматриваются роль и место С.Айни в современной литературе, 

усилия и борьба этого великого просветителя на пути интеллектуального пробуждения 
общества и просвещения народа, значение литературно-педагогического творчества 
писателя, особенно учебник "Тахзибу-с-сибян" основана на обсуждениях и 
доказательствах. Обсуждены достоверные документы. Интересный результат: в 
рассказе «Счастливая семья» образ идеальной матери, воспитание ее ребенка и ее 
духовная зрелость подчеркнуты С Айни. 

Ключевые слова: образование, учитель, Айни, «Тахзибу-с-сибян», «Счастливая 
семья», Мухаммадфарид, образ женщины-матери, идеальная мать. 

 
THE FACE OF A MOTHER WOMAN IN “TAKHZIBU-S-SIBYON” 

The article discusses the role and status of Ustad Aini in modern literature, the efforts 
and struggle of this great educator on the path of intellectual awakening of society and 
enlightenment of the people, the significance of the literary and pedagogical creativity of the 
writer, especially the textbook “Tahzibu-s-Sibyan” is based on discussions and evidence. 
Reliable documents were discussed. An interesting result: in the story “Happy Families,” the 
image of an ideal mother, the upbringing of her child and her spiritual maturity are 
emphasized by Master Aini. 

Keywords: education, teacher Aini, “Tahzibu-s-sibyan”, “Happy families”, 
Muhammadfarid, image of a woman-mother, ideal mother. 
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ТАШАККУЛИ САЛОЊИЯТЊОИ КОММУНИКАТИВИИ ДОНИШЉЎЁН ДАР 
РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ (АНГЛИСЇ) 

 
Бобохонова Њ.З. – унвонљўйи кафедраи умумидонишгоњии педагогикаи ДМТ 

 
Салоњияти коммуникативї дар раванди омўзиши забони англисї наќши муњим 

дорад. Дар рафти омўзиши забони англисї на танњо салоњияти забонии донишљўён, 
балки салоњияти касбї ва коммуникативї низ инкишоф меёбад. Ташаккули 
салоњиятњои забонї бояд њадафнок мувофиќи донишњои азхудкардаи донишљўён 
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ташкил карда шавад. Салоњияти коммуникативї ва ташаккули сифатњои мусбии эљодии 
донишљўён ба фаъолияти нутќиву зењнї ва истифодаи забон њамчун воситаи муошират 
вобастагї дорад. 

Агар ташаккули салоњиятњои коммуникативиро дар мисоли омўзиши забони 
англисї барои донишљўёни муассисањои тањсилоти олии касбї баррасї намоем, маълум 
мешавад, ки барои азхуд намудани салоњиятњои забонї ба назар гирифтани фонетика, 
лексика, калимасозї, грамматика ва ѓайра муњим мебошад.  Љињати бо забони англисї 
озод ва равон њарф задан, донишљўён бояд бо зинањои номбурда пурра ошно шуда, 
муносибатњои байни онњоро омўзад ва наќши онњоро дар раванди муошират дарк 
намояд. Мањз татбиќи алоќањои системавии сатњи забонї дар ташаккули салоњияти 
коммуникативии донишљўёни ихтисоси ѓайризабонї мусоидат мекунад. 

Донишљў бояд ба љуз ташаккули ќобилияти навиштан ва талаффуз кардани 
калимањо дар забони англисї, боз калимаву иборањоро дуруст талаффуз ва навишта 
тавонад. 

Бояд гуфт, ки забони англисї аз забони модарии донишљўён вобаста ба система, 
сохтори забонї ва вижагињои њиссањои нутќ куллан фарќ мекунад. Принcипи асосии 
таълими он якчоя омўхтани сохти луѓавї, категорияњои грамматикї, ќонунњои 
фонетикї мебошад, ки нисбат ба забони модарии донишљўён хусусиятњои хос доранд. 

Бо назардошти маќсадњои таълими забони англисї, принсипи асосии методиро 
метавон, њамчун ќонуни самти коммуникативии таълим номид, яъне дар раванди 
таълим бояд донишљў ба инкишофи нутќи шифоњї ва хаттї, инчунин ба рушди 
ќобилияту малакањои нутќї ба мисли муоширати табиї ањаммият дињад, яъне 
консепсияи мукаммали омўзиши забонро бояд риоя намояд. 

Чунин консепсияро метавон омилњои худинкишофёбанда ва худтанзимкунанда 
номид. 

Дар таълими забонњои хориљї (англисї) нутќи шифоњї наќши муњимро мебозад. 
Барои он ки донишљўён барои гирифтани иттилооти зарурї, азхудкунии донишњои нав 
ва таљрибаомўзии касбию њаётї имкон дошта бошанд, зарур аст, ки дар ташаккули 
шунавої ва гуфтори донишљўён аз мафњумњои асосии зарурї ба таври васеъ истифода 
шавад. Љињати расидан ба ин њадаф зарур аст, ки донишљўён  мунтазам филмњои 
њунариро ба забони англисї тамошо кунанд, њамчунин ба раванди таълим калимаю 
матнњо ва дигар маводи лозимиро аз китобу дастурњои дарсї, рўзномаю маљаллањо 
маълумоту маќолањоро истифода намоянд. 

Ташаккули шавќу њавас, истеъдод ва ќобилияти аз худ кардани забони хориљї 
(англисї) њамзамон тавассути ба роњ мондани корњои мустаќилона мувофиќи маќсад 
мебошад. Чунин муносибат имкон медињад, ки донишљў барои азхуд кардани донишњои 
забонї омўзиши забони англисиро мустаќилона ба роњ монад. Дар натиља малакаву 
мањорати таълимии донишљў рушд ёфта, барои омўзиши амиќи забони англисї майлу 
раѓбаташ меафзояд, њамзамон дар натиљаи фаъолияти эљодкорї њисси ќаноатмандї, 
худомўзї ва њисси масъулиятшиносї дар онњо ташаккул меёбад. 

Дар љањони муосир омўзиши забони англисї ба ташаккули сифатњои фардии аз 
лињози касбї низ мусоидат мекунад. Ба сифатњои муњимми касбї малакањои нутќї ва 
забонї, ќобилияти муошират, тањаммулпазирї, ташаккули завќу раѓбат дар раванди 
забономўзї ва ѓ. дохил мешаванд. 

Дар шароити муосир њар як муассисаи тањсилоти олии касбии кишварро зарур 
аст, ки дар тайёр намудани мутахассисони салоњиятнок (забонї ва касбї) масъул 
бошанд ва тамоюли касбии љавононро ба самти забономўзї ва ташаккули салоњиятњои 
муайян равона намоянд. 

Вобаста ба рушди салоњиятњои коммуникативї ва тамоюли касбии љавонон, 
якќатор олимон, ба монанди А. Вербитский, А.Б. Каганов, Н.В.Кузмина, Ю.А. Кустов, 
А.К. Марков ва дигарон дар тањќиќоти хеш  рољеъ ба такомули моњият ва принсипи 
самти касбї ќайдњои љолиб   намудаанд. 

Аз љумла, Ю.А. Кустов (1) ќайд мекунад, ки «муносибати љавонон ба интихоби 
касб дар њалли масъалаи мавќеи шахс дар љамъият ањаммияти фавкулодда дорад, зеро 
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љавонон танњо бо мењнати худ дар њаёти љамъият аз рўйи ин ё он ихтисос сањм 
мегузоранд». 

Њангоми интихоби касби мувофиќ дар донишљўён эњтиром ва ифтихор аз касби 
интихобкарда ва самти дурусти касбї пайдо мешавад, ки он ањаммияти калон дорад. 
Њадафи асосии њаётии љавонон интихоби ихтисос ва худташаккулёбї мебошад. Агар 
љавон касби дўстдоштаи хешро биомўзад, пас ў маќсаднок ва ќавиирода мегардад ва аз 
љараёни дастовардояш њаловат мебарад. Масалан, донишљўйи донишгоњ, ки ќобилияти 
амалии забони англисї дорад, метавонад онњоро дар такмили касбиаш истифода 
намояд. Аммо агар интихоби касби оянда нодуруст сурат гирад, пас љавон ноумед ва 
норозї мешавад ва љињати ноил шудан ба натиљањои мусбат талош намекунад. 

Аммо, агар насли наврас бешуурона касби хештанро интихоб намояд, маъмулан 
ноумед мегардад ва дар ин росто ба рушди љомеа сањми зарурї намегузорад. Аз ин рў, 
њангоми интихоби касб ба мутахассисони оянда мувофиќи салоњият бояд роњнамої 
кард.  

Самти касбї дар мундариљаи таълими касбї тавассути роњандозї намудани 
алоќаи он бо ихтисоси оянда татбиќ мешавад. Самти касбї робитаи дохилии фанњои 
таълимии умумї ва махсусро амалї хоњад кард. 

Барои бо забони англисї озод њарф задан зарур аст, ки маводи таълимї дуруст 
интихоб карда шуда, раванди таълим тавре ба роњ монда шавад, ки донишљўён дар 
суњбат бо забони хориљї њарчи бештар лексика ва иборањои навро истифода баранд, то 
ки суњбат дар мавзуи интихобшуда барояшон гуворо бошад. Матнњо на танњо мубрам 
ва дорои ањаммияти хосса бошад, балки маълумоте дошта бошанд, ки таваљљуњи 
љавононро љалб намояд. Њангоми хондани матнњо ба забони англисї, иљрои машќњо, 
азхудкунии маводи грамматикї захираи лексикографии хонандагон ѓанї мегардад. 
Ѓанигардонии захираи луѓавии донишљў яке аз муњимтарин падидањои ташаккули 
мунтазами нутќи забони хориљї мебошад. 

Амалиёти нутќї, њамчун система ќисми ногусаста ва људонопазири фаъолияти 
умумї њисобида мешавад. Барои таълими забони англисї ва муошират бо он, таълими 
системаноки њама навъњои фаъолияти нутќї муњим аст. Системанокї дар муносибати 
таълим тањлили мундариља, сохтор ва муносибати мутаќобилаи коммуникативї, 
интерактивї ва ояндадори байни шариконро ба назар мегирад. 

Дар муассисањои тањсилоти олии Тољикистон ба љуз аз луѓатњое, ки пештар дар 
мактабњои миёна меомўхтанд, лексикаи њадди аќќали забони англисї зиёд карда шуд. 
Дар баробари азхудкунии калимаю иборањои нав, инчунин ташаккул ва такмил додани 
малакаи истифодаи калимањои хориљї дар муошират, дар як ваќт омўзиши 
грамматикаи забони англисї низ роњандозї шуда, донишљўён адабиёти хориљї, имло ва 
фонетикаро меомўзанд. 

Технологияи таълими забони англисї дар донишгоњњо ќабл аз њама, шинос 
намудани донишљўён бо калимањои нави хориљї, мазмун ва муњтаво, талаффуз ва 
имлои онњо, инчунин ташаккул додани ќобилияту салоњиятњои фањмиши нутќї њангоми 
ќироат, малакаи бо маќсад ва бо мавќеъ истифода намудани калимањо ва иборањои 
хориљї дар муоширати амалї мебошад. Чунин сифату ќобилиятњои истифодаи 
самараноки забониро танњо ба туфайли такмили захираи луѓавї ноил шудан мумкин 
аст.  

Дар раванди омўзиши забони англисї маводи таълимї бояд фањмо, дорои 
маълумоти зарурї, ба самти касбї равона бошад ва донишљўро ба инкишофи 
фаъолияти нутќї њавасманд гардонад. Омўзгорони забони англисии муассисањои 
тањсилоти олии касбї бо маќсади баланд бардоштани сатњи дониши донишљўён аз 
усулу технологияњои муосири таълим истифода намуда, шавќу раѓбат ва тамоюли 
љавононро ба забономўзї ва фарњанги суханронї бедор мекунанд. 

Барои он ки донишљўёни донишгоњњои ѓайризабонии кишвар имкони ѓанї 
гардонидани захираи луѓавї дошта бошанд, омўзгорон кўшиш ба харљ дињанд, ба онњо 
тарзи кор бо луѓатро омўзонанд, зеро он барои ташаккули нутќи забони хориљї маводи 
муњимми созанда мебошад. Масалан, луѓати англисї-тољикии А. Мамадназаров, ки 
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беш аз 100 њазор калима ва иборањои забони тољикї ва англисї иборат аст, луѓати 
англисї-русї-тољикї ва русї-англисї-тољикии Ф. Сангинов, луѓати русї-англисї-
тољикии истилоњоти педагогии К.А. Алидодхонова (зиёда аз 1250 калима ва ибора) дар 
ин љода мусоидат хоњад кард. 

Њангоми омўзиши забони англисї фањмидан ва дарки маънои калимаву иборањо 
басо муњим аст. Барои донишљўён фањмидани маънои баъзе вожа ва иборањо дар 
забони русї ва њатто англисї хеле душвор аст, аз ин рў, луѓатњое, ки бар асоси забони 
модарии онњо асос ёфтаанд, дар омўзиши луѓати англисї наќши муњим доранд. 

Норасоии адабиёти таълимї ба забони англисї аз рўйи баъзе ихтисосњо, ки ба 
самти касбии донишљўён асос ёфтааст, њанўз масъалаи мубрам боќї хоњад монд. Тавре 
ки маълум аст, бо захираи одии лексикографї љињати шарњу тавзењи мавзуъњои умумї 
ба таври шифоњї ва хаттї анљом додан ѓайриимкон аст. Надонистани луѓатњои хориљї 
дар баёни фикр душворињо ба амал меорад. 

Њангоми интихоби њадди аќалли луѓатњои забони англисї ва дигар забонњо, бояд 
чунин принсипњо ба назар гирифта шаванд: ањаммияти корбурди амалии калима, 
мувофиќати калимањо, принсипи баќайдгирии робитаи луѓат бо грамматика ва ѓайра. 
Интихоби калимањои хориљиро бояд бо дарназардошти мушкилоти имлої, грамматикї 
ва орфоэпие, ки њангоми омўзиши забони хориљї рўйи кор меоянд, анљом дод. 

Танзими ќатъии интихоби вожањои нав шарти муњимми самарабахши таълими 
забони англисї ба њисоб меравад. Таркиби луѓавии донишљўёни бахшњои гуногун аз 
њамдигар фарќ намуда, аз ин рў, ѓанї гардонидани захираи луѓавии мутахассисони 
оянда дар макотиби олии мамлакат бояд дар асоси истилоњоти махсус роњандозї 
шавад, ки он дар доираи касбу кори онњо бошад. Њангоми таълими забони англисї, 
холигоњи нутќии донишљўёнро бо маводи мубрами забонї бояд пур кард. 

Барои дуруст муайян кардани наќши калима ва иборањои англисї омўзгор бояд: 
1) Мустаќилона калимањои навро дар нутќ истифода барад, гоњ-гоњ калимаи 

навро бо калимањои ќаблан омўхташуда якљоя намуда, барои муайян кардани 
маъноњои мухталифи калимањои нав, равшан сохтани маънои муродифот ва антонимњо, 
таъйини фарќи байни вожањои њаммаъно ё омонимњо мусоидат намояд; 

2) Таваљљуњи донишљўро ба истифодаи калимањои нав љалб намояд. 
Омўзиши забони англисї ба мутахассисони оянда љињати тавсеаи донишњои 

касбї, гирифтани таљрибаи корї дар кишварњои хориљї ва рушди ќобилияти бо якчанд 
забон озод муошират кардани онњо мусоидат мекунад. Донишљўён дар раванди таълим 
вижагињои луѓавї-грамматикии забони англисиро меомўзанд, ки он имкон медињад, то 
ки завќи забономўзии онњо васеъ гардад ва љињати рушди ќобилияти бо забонњои 
хориљї озод њарф заданро таъмин намояд. 
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ТАШАККУЛИ САЛОЊИЯТЊОИ КОММУНИКАТИВИИ ДОНИШЉЎЁН ДАР 

РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ (АНГЛИСЇ) 
Рушди салоњиятњои коммуникативї ва касбии донишљўён дар шароити муосир 

муњим арзёбї гашта, дар њамаи зинањои тањсилот омўзиши забонњои хориљї (англисї) 
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таваљљуњи муњимро таќозо менамояд. Омўзиши забони англисї ва салоњиятњои 
забонию коммуникативї дар ташаккули сифатњои касбии донишљўён ањаммияти калон 
дошта, барои мавќеъгирии љавон дар љомеањои гуногун  созгор мегардад.  Барои 
расидан ба ин њадафњо зарур аст, ки захираи луѓавии донишљўён ѓанї гардонида шавад. 
Интихоби дурусти воњидњои луѓавии забони англисї ва аз худ намудани онњо аз љониби 
донишљўён яке аз вазифањои муњим ва душвори таълими забони англисї ба њисоб 
меравад. Дар муассисањои тањсилоти олии касбии Тољикистон ба ин масъала таваљљуњи 
махсус зоњир мегардад.  

Калидвожањо: салоњият, салоњияти коммуникативї, салоњияти касбї, методикаи 
таълими забонї. 
 

РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ 
ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ (АНГЛИЙСКИЙ) 

Развитие коммуникативных и профессиональных навыков студентов в 
современных условиях стало важной оценкой, а изучение иностранных языков 
(английского) требует значительного внимания на всех уровнях образования. Изучение 
английского языка и лингвистических и коммуникативных навыков имеет большое 
значение в формировании профессиональных качеств студентов и соответствует 
положению молодых людей в различных обществах. Для достижения этих целей 
необходимо обогащать словарный запас учащихся. Правильный подбор словарных 
единиц английского языка и их усвоение учащимися является одной из важнейших и 
сложных задач обучения английскому языку. Особое внимание этому вопросу уделяется 
в учреждениях высшего профессионального образования Таджикистана.  

Ключевые слова: компетентность, коммуникативная компетентность, 
профессиональная компетентность, методика преподавания языка. 
 
DEVELOPMENT OF STUDENTS' COMMUNICATION SKILLS IN THE PROCESS OF 

TEACHING FOREIGN LANGUAGES (ENGLISH) 
The development of students' communication and professional skills in modern 

conditions has become an important assessment, and the study of foreign languages (English) 
requires significant attention at all levels of education. The study of English and linguistic and 
communication skills is of great importance in shaping the professional qualities of students 
and corresponds to the situation of young people in various societies. To achieve these goals, 
it is necessary to enrich students' vocabulary. The correct selection of English vocabulary units 
and their assimilation by students is one of the most important and complex tasks of teaching 
English. Particular attention is paid to this issue in institutions of higher professional 
education in Tajikistan. 

Keywords: competence, communicative competence, professional competence, 
language teaching methods. 
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ЉАНБАЊОИ НАЗАРИЯВЇ ВА МЕТОДИИ ИСТИФОДАИ ТАХТАЊОИ 
ИНТЕРАКТИВЇ ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ 

 
Зокиров А. Р. – унвонљўйи кафедраи умумидонишгоњии педагогикаи ДМТ 

 
Дар низоми маорифи кишвар бо пайдо гардидани технологияњои навини 

таълимї таѓйиротњои љиддиро мушоњида намудан мумкин аст, ки њамаи онњо тавассути 
технологияњои иттилоотї роњандозї карда шудаанд. Аз ин рў, њар як иштирокчии 
раванди таълимро зарур аст, то аз навгонињои технологияњои муосир дар фаъолияти 
илмї-педагогии худ самаранок истифода намуда тавонад. 

Истифодаи технологияњои навини иттилоотї дар низоми таълим суръати 
интиќоли дониш ва љамъоварии таљрибаи илмї, касбї ва технологию иљтимоии 
омўзгорон ва хонандагонро зиёд менамояд. Технологияњои иттилоотрасони муосир 
сифати омўзиш ва малакањои эљодиро баланд бардошта, ба хонанда имкон медињанд, 
то ба њама таѓйиротњои навини дар низоми тањсилот бавуљудомада мутобиќ шавад, 
зеро ки дар муассисањои муосири таълимии давлатњои мутараќќии олам ба масъалаи 
омўзиш ва татбиќи технологияњои иттилоотї дар њамаи зинањои тањсилот диќќати 
аввалиндараља дода мешавад. 

Имрўз он пешравињои назаррасеро, ки дар муассисањои таълимии муосири дунё 
дида мешаванд, бе татбиќи технологияњои иттилоотї тасаввур кардани онњо 
ѓайриимкон аст, чунки истифодаи технологияњои иттилоотї - коммуникатсионї (ТИК) 
дар раванди таълим, ба як падидаи хеле маъмул табдил ёфта, он ба як љузъи муњимми 
таълимї мубаддал гардидааст. Компютер бошад, як љузъи асосии ёрирасони таълимї 
њисобида шуда, он њамчун дастгоњи њамакора барои пешнињоди маводњои таълимї (дар 
шаклњои гуногун) истифода мешавад.  

Дар низоми тањсилот усулњои гуногуни зиёдеро љињати такмил додани раванди 
донишомўзии хонандагон ба роњ мемонанд, ки яке аз онњо истифодаи тахтањои 
интерактивї мебошад. Дар тамоми муассисањои таълимии саросари олам, ки онњо ба 
дастовардњои назаррас ноил шудаанд, аз тахтањои интерактивї истифода мебаранд. 
Тахтањои интерактивиро дар њама гуна шаклњои таълим новобаста аз намуди фанни 
таълимї истифода намудан, аз манфиат холї нест.[2] 

Аз тањлилњо бармеояд, ки истифодаи тахтањои интерактивї якчанд маротиба 
имконияти сарфа намудани ваќтро ба истифодабаранда медињанд. Самаранок 
истифодда намудани онњо дар раванди таълим аз манфиат холї набуда, аз омўзгор 
мањорати баланди истифодабариро талаб мекунад. Имкониятњои асосии тахтањои 
интерактивї дар раванди таълим инњоянд: 

-тањияи замимањо, ќайд намудани иттилоотњо ва ба тасвирњои дар экран 
пешнињодшуда љойгир намудани матнњо; 

-рељаи намоиш додани вебсањифањо ва ташкил намудани корњои якљояи гурўњї; 
-ба роњ мондани конфронсњои таълимї ва илмї-амалї бо имкониятњои 

махсусгардонидашудаи тањрирї; 
-идоракунии сиситемаи амалиётии компютер ва назорати фаъолияти кории 

нармафзорњои он;  
-кор бо парвандањо, љадвалњо ва тасвирњои гуногунсохт; 
-захира намудани маводњои тавассути тахтаи интерактивї коркардашуда ва 

тавассути чопгар хориљ намудани онњо; 
-бо истифода аз сањфакалиди вертуалї, ки дар нармафзори тахта љойгир аст, 

танзим, тањрир ва муайян намудани сохтори санадњои матнї дар парвандањои 
коркардашаванда; 

-ворид намудани таѓйироту иловањо ба њама гуна парвандањо, ќайдњо ва 
тасвирњои дар экран нишондодашуда; 

-дар компютер тавассути парвандаи махсус нигоњ доштани њамаи ќайдњо, 
замимањо ва он маводњое, ки омўзгор дар давоми дарс истифода намудааст. Инчунин 
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такмил додани маводњои таълимї барои намоиши минбаъда дар раванди дигар 
машѓулиятњои дарсї тавассути интернет; 

-бо истифода аз рељаи интиќолдињї (бо истифода аз шабакаи интернет, 
технологияњои беноќили фосилавї ва ѓайра) омўзгори фаннї метавонад ќайдњои дар 
раванди дарс истифоданамудаашро ба њар як мањассил интиќол дињад; 

-ба намоиш гузоштан ва муаррифї намудани вазифањои иљронамудаи 
хонандагон (бо таври гурўњї ва ё инфиродї);  

-ба намоиш гузоштани видеосабтњои таълимї; 
-эљод намудани тасвирњои таълимї, диаграммањо ва харитањо бидуни истифодаи 

муши компютер; 
бо имкониятњои нармафзори махсус идора намудани тасвири мониторњои (дар 

раванди машѓулиятњои таълимии лабораторї) хонандагон дар экрани тахтаи 
интерактивї ва ѓайра. 

Аз тањлили боло бармеояд, ки тахтањои интерактивї дорои имкониятњои васеи 
корї буда, бо истифода аз онњо дар раванди таълим таѓйиротњои навро ба вуљуд 
овардан мумкин аст, зеро ки тахтањои интерактивї самаранокии муаррифї намудани 
маводњои таълимиро зиёд мекунанд. Тавре ќайд намудем, мушкилоти бештар дар 
истифода намудани тахтаи интерактивї надонистани методњои дуруст истифодабарии 
онњо мебошад, ки ин мушкилї бояд њалли худро ёбад. Аксари мушкилоте, ки омўзгорон 
њангоми истифодаи тахтаи электронї рў ба рў мешаванд, ин набудани фазои кофии 
иттилоотї ва малакаи тарњрезї ва корбарї надоштан мебошанд. Бинобар ин, 
муњимтарин вазифаи омўзгорони имрўза на танњо технологияњои нави иттилоотиро аз 
худ кардан мебошад, балки онњо методикаи дуруст истифода намудани онњоро дар 
раванди машѓулиятњои таълимї бояд донад [1]. 
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ЉАНБАЊОИ НАЗАРИЯВЇ ВА МЕТОДИИ ИСТИФОДАИ ТАХТАЊОИ 

ИНТЕРАКТИВЇ ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМ 
Дар фишурда масъалаи истифодаи босамари тахтањои интерактивї дар раванди 

таълим бахшида шудааст. Тахтањои интерактивї як воситаи ёрирасони муосир дар 
раванди таълим буда, бо истифодаи босамари онњо имконият фароњам меояд, то 
раванди машѓулиятњои таълимиро љолиб ва малакњои эљодии хонандагонро зиёд 
намоем. 

Калидвожањо: салоњият, технология, омўзгор, малака, таљриба, метод, 
самранокї, дониш, омўзиш, тахтаи интерактивї, раванди таълим, хонанда. 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

ИНТЕРАКТИВНОЙ ДОСКИ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 
Статья посвящена рассмотрению проблем эффективного использования 

интерактивной доски в образовательном процессе. 
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Интерактивные доски являются современным вспомогательным инструментом в 
учебном процессе, при эффективном использовании которых можно сделать процесс 
учебной деятельности интересным и повысить творческие способности учащихся. 

Ключевые слова: компетентность, технология, преподаватель, умение, опыт, 
метод, эффективность, знания, обучение, интерактивная доска, учебный процесс, 
студент. 
 

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ASPECTS OF USING AN 
INTERACTIVE WHITEBOARD IN THE EDUCATIONAL PROCESS 

The article is devoted to considering the problems of effective use of an interactive 
whiteboard in the educational process. Interactive whiteboards are a modern auxiliary tool in 
the educational process, the effective use of which can make the learning process interesting 
and increase the creative abilities of students. 

Keywords: competence, technology, teacher, skill, experience, method, efficiency, 
knowledge, training, interactive whiteboard, educational process, student. 
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ПРАВО РОДИТЕЛЕЙ НА ОБУЧЕНИЕ И ВОСПИТАНИЕ ДЕТЕЙ 
 

Давлатова Ш.Н. – к.п.н., заведующий отделом Научной библиотеки ТНУ 
 

Проблема воспитания детей в современной таджикской семье в последнее время 
приобретает всё большую социально-педагогическую актуальность. Данной  проблеме 
посвящено много исследований в социальной педагогике и психологии. В условиях 
сегодняшнего общества, для которого характерна социальная направленность на 
гуманистическую общественную жизнь, особую актуальность приобретают проблемы 
воспитания подрастающего поколения, его творческий потенциал, умение 
ориентироваться в огромном потоке информации и оперативно перерабатывать её, 
исходя из собственных потребностей и возможностей в современных сложившихся 
социально – экономических условиях.  

Социальная сущность семейного воспитания имеет свои положительные 
стороны, которые никогда не заменятся общественным воспитанием. Активность 
ребенка, его мировоззрение формируются именно в семье. 

В своем Послании в декабре 2019 года Основатель мира и национального 
единства, Лидер нации, Президент Таджикистана уважаемый Эмомали Рахмон особое 
внимание уделил проблемам образования.  

Следует отметить, что важным событием явилось принятие в стране Закона 
Республики Таджикистан от 2 августа 2011г. «Об ответственности родителей за 
обучение и воспитание детей». Настоящий Закон  повышает ответственность родителей 
за воспитание детей, их обучение в духе гуманизма, патриотизма, уважения к 
национальным, общечеловеческим  и культурным ценностям. В Законе также 
описываются вопросы защиты прав и интересов детей.  

mailto:zokirov01121@mail.ru
mailto:zokirov01121@mail.ru
mailto:zokirov01121@mail.ru
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Педагогическая культура родителей и их образование являются важным 
вопросом в педагогике и андрагогике, так как уровень образованности родителей, их 
жизненные планы, идеалы, опыт социального общения имеют решающее значение в 
формировании моральных и физических качеств растущего организма. 

Социальные отношения создали объективные предпосылки для правильного 
воспитания детей в семье. Многие родители понимают цели и задачи воспитания, 
чувствуют ответственность за подготовку детей к жизни в обществе. Вместе с тем есть 
родители, которые не в состоянии справиться со своими обязанностями вследствие 
невысокого уровня общеобразовательной и педагогической культуры, 
безответственного отношения к семье, к будущему детей. Такие родители нуждаются в 
помощи школы, в целенаправленном руководстве семейным воспитанием. 
Педагогическое руководство - это не только просвещение родителей, но и 
формирование у них воспитательных умений и навыков, вооружение способами 
педагогической деятельности, оказание помощи в налаживании нормальных 
нравственных отношений в семье. 

Управленческая культура родителей по исправлению поведения детей 
представляет собой способ и метод творческой самореализации личностей родителей в 
разнообразных видах управленческой деятельности, направленной на усвоение, 
передачу и создание ценностей и технологий в управлении детьми. В таком случае, 
компонентами управленческой культуры являются: аксиологический, технологический 
и личностно-творческий. 

Аксиологический компонент управленческой культуры родителей сформирован 
совокупностью управленческо-педагогических ценностей, имеющих значение и смысл в 
руководстве и управлении детьми в семье. В процессе управленческой деятельности 
родители усваивают новые теории и концепции управления, овладевают умениями и 
навыками и в зависимости от степени их приложения в практической деятельности они 
оцениваются ими как более или менее значимые. Имеющие в настоящий момент 
большую значимость для эффективного управления знания, идеи, концепции 
выступают в качестве управленческо-педагогических ценностей. 

Национальная концепция образования Республики Таджикистан подчеркивает 
особенную роль родителей в решении задач воспитания. Права и обязанности 
родителей определены в Конституции Республики Таджикистан, в Семейном Кодексе 
Республики Таджикистан, в Законе «Об образовании» и в Законе 
«Об ответственности родителей за обучение и воспитание детей». Успешное решение 
задач воспитания возможно только при объединении усилий семьи и других 
социальных институтов. Общеобразовательные учреждения по-прежнему остаются 
одним из важнейших социальных институтов, обеспечивающих воспитательный 
процесс и реальное взаимодействие детей, родителей и социума. 

Вместе с тем изучение опыта по рассматриваемой проблеме позволило выявить 
недостатки в воспитании и образовании родителей: слабая теоретическая и 
практическая подготовленность некоторых учителей, руководителей учебных заведений 
к работе с родителями. Родители не знают и не понимают требований современной 
школы. Неумение педагогов работать с родителями является тормозом процесса 
быстрой адаптации детей к окружающей среде. 

Наши дети – наследники нашего достояния, плод нашей жизни. Необходимым 
условием полного и всестороннего развития детей является полноценная семья. Только 
в семьях дети получают первые интерпретации относительно таких понятий, как 
правда, стойкость, выносливость и т.д. 
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ЊУЌУЌИ ВОЛИДАЙН БАРОИ ТАЪЛИМ ВА ТАРБИЯИ ФАРЗАНД 

Мушкили роњбарии педагогии тарбияи оилавї дар он аст, ки њар як оила љањони 
хосса ва хусусии беназир дорад ва ворид шудан ба ин љањон такти баланди педагогї, 
равиши нозуки психологї, мањорати касбиро талаб мекунад. Дар тадќиќоти психологї-
педагогї таъкид карда мешавад, ки ба рушди тасаввуроти кўдакон мушоњидаи онњо низ 
таъсир мерасонанд. Омўзгор бояд дар бораи муносибатњои њаррўзаи оила бо аъзои 
оила ѓамхорї кунад. Љанљолњои зуд-зуд ва љанљолњои оилавї ба тарбияи кўдак таъсир 
мерасонанд. 

Калидвожањо:педагог, тарбия, оила, кўдак, волидайн, таъсир, таълим, психологї, 
ѓамхор, мањорат, касб, омўзгор. 
 

ПРАВО РОДИТЕЛЕЙ НА ОБУЧЕНИЕ И ВОСПИТАНИЕ ДЕТЕЙ 
Сложность педагогического руководства семейным воспитанием заключается в 

том, что каждая семья – это особый, частный неповторимый мир, и проникновение в 
этот мир требует высокого педагогического такта, тонкого психологического подхода, 
большой гибкости, профессионального мастерства. 

В психолого-педагогических исследованиях акцентируется, что на развитие 
воображения детей влияют не только отдельные предложения, но и наблюдение за ним. 
Педагог должен заботиться о повседневных взаимоотношениях в семье членами семьи. 
Частые семейные скандалы и ссоры влияют на воспитание ребенка. 

Ключевыеслова:педагог,воспитание,семья,ребенок,родители,влияние,образовани
е, психологический.забота,умение,профессия, учитель. 
 

THE RIGHT OF PARENTS TO EDUCATION AND UPBRINGING OF CHILDREN 
The complexity of the pedagogical guidance of family education lies in the fact that 

each family is a special, private, unique world, and penetration into this world requires high 
pedagogical tact, a subtle psychological approach, great flexibility, and professional skill. In 
psychological and pedagogical research, it is emphasized that the development of children's 
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imagination is influenced not only by individual sentences, but also by observing it. The 
teacher must take care of the daily relationships in the family by family members. Frequent 
family scandals and quarrels affect the upbringing of a child. 

Keywords: teacher, upbringing, family, child, parents, influence, education, 
psychological, caring, skill, profession, teacher. 
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II. БАХШИ ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ 
 

ФАКУЛТЕТИ ФИЛОЛОГИЯ 
 

ОИД БА ЗАБОН ДАР НИЗОМИ КОМЮТИНГИ ИЉТИМОЇ 
 

Мухторов З.М. – д.и.ф., профессори кафедраи таърихи забон ва типологияи ДМТ 
 

Робита ва вобастагии афзояндаи инсон аз воситањои гуногуни технологї ва 
махсусан технологияи иттилоотї ва истифодаи он ба тамоми пањлуњои њаёти љомеа ба 
таври ногузир таъсиргузор гардидааст, ки тањќиќу пажуњиш ва таълиму омўзиши забон 
низ дар ин росто истисно нест. Њам омўзгорон ва њам муњассилин чи дар макотиби 
тањсилоти умумї ва чи дар макотиби олї мунтазам аз таљњизоти гуногуни технологї ва 
иттилоотї, дастгоњњои раќамї ва нармафзорњои гуногун дар раванди тадрису таълим 
ва тањќиќу пажуњиш ба таври самаранок истифода мебаранд. Ин низоми технологияи 
иттилоотї барои касби камол ва дарёфти иттилооти наву зарур ва њамчунин, рушди 
малакањои зењниву иљтимоии насли нав ва толибилмони даврони муосир имконияти 
бењтаринро дастрас намуда истодааст. 

Зикри ин нуќта муњим аст, ки технологияи иттилоотї њамакнун дар раванди 
мухобирот ва њифзу интиќоли иттилоот дигаргунии куллиро ба миён оварда, ба 
таъбире имтидоди фазо ва замонро аз миён бардоштааст. 

Машѓулияту њамоишњои онлайнї, бидуни шак, бартарињои ба худ хоссеро дорад, 
ки бо моделњои дигари муошарату мухобирот онро муќоиса кардан пазируфтанї нест. 
Дар баробари ин, почтањои электронї, нармафзорњои њамоишї чун TEAMS, ZOOM ва 
гузашта аз ин, сомонањои маъмули шабакањои иљтимої аз ќабили Facebook, LinkedIn 
ва шабењи инњо ба таълиму тањќиќ ва омўзишњои гуногун њам барои муњассилину 
толибилмон ва њам барои муњаќќиќону омўзгорон роњњои гуногун ва имкониятњои 
густардаро дастрас менамояд. Дар умум, шабакањои иљтимої њамчун восита ва муњити 
басо фароњам ва созгор барои омўзишу мубодалаи афкору андеша ва њамчунин, 
имконияти рушди малакањои гуногуни иљтимої ва мухобироту муошират барои 
омўзандагони забон шароити хуб фароњам меоранд. Малакањои кор дар фазои 
маљозиву раќамї ва кор бо иттилооти гуногунрасонаї, муошират бо забони мавриди 
њадаф, малакањои њамкорї ва рушди мањорати гуфтор ва нигориш бењтару бештар 
такмил ёбанд [Ниг: 1; 3; 5; 6]. 

Дар ин маврид асосњои назариявии истифодаи шабакањои иљтимої дар омўзиши 
забон ва инчунин, масъалаи истифодаи самаранок ва оќилонаи имконоти шабакањои 
иљтимої њамчун фазо ва муњиту воситаи омўзиши забон дар синф дар даврони муосир 
аз масъалањои бањснок ва ќобили тањќиќу омўзиш ба шумор меравад. Вобаста ба ин 
масъалањои бањснок низ мављуданд, ки муњити маљозї дар шабакањои иљтимої 
метавонад аз назари манфї низ таъсиргузор бошад ва ин бештар ба малакањои 
љисмониву иљтимоии муњассилин, ки дар фазои воќеї рушд мекунад, шояд мушоњида 
карда мешавад. Дар баробари ин, бахотиргирии иттилоот, дар хотир нигањ доштан ва 
бахотирории он метавонад барои оянда аз масъалањои нигаронкунанда ба шумор 
равад, зеро нохудогоњона муњассилин медонанд, ки тамоми иттилоот дар фазои маљозї 
вуљуд дорад ва зарур нест, ки онро њамеша дар хотираамон нигањдорї намоем ва агар 
чунин аст, таъсири ин муаммо ба забон ва омўзиши он низ бетаъсир нахоњад буд. Ин 
нуќта мусаллам аст, ки шароити хуб зарурат ва масъулиятро метавонад коњиш дињад. 
Мушкилї ва монеањо талош ва кўшишро тањрик медињанд ва боиси фаъолияти бештар 
мешаванд. Бинобар ин, фаъолият ва кўшиши инсонњо аз зарурат ва мушкилињои 
пешорўйи эшон ба миён меоянду тањрик мегиранд. 

Вобаста ба рушду тањаввули соњаи маориф ва таълиму тадриси насли наврас, ки 
таваљљуњи онњо ба технологияи компютерї ва иттилоотї басо устувор ва ќобили исрор 
аст, дар низоми муосири технологияи иттилоотї роњу воситањо ва методу заминањои 
педагогиву дидактикї ба таври рўзафзун рўйи кор омада истодааст. 
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Дар самти њамбастагии забон, компютинги иљтимої ва раванди таълиму тадрис 
ва тањќиќу омўзиши забон усулњои наву муштаракфаъол аз тарафи муњаќќиќон коркард 
шудааст ва аллакай аз рўйи ин барномањои раќамию иттилоотї раванди омўзиш ба роњ 
монда шудааст. Бинобар ин, дар доираи њамбастагии риштањои зикршуда, яъне забон, 
технологияи иттилоотї, раванди таълим ва маориф бахши нав ва басо муњимму 
асаргузор бо номи CALL (Computer assisted Language Learning – Омўзиши 
компютермењвари забон: ОКМЗ) мавриди корбурду истифода ќарор гирифтааст [Ниг.: 
1; 2; 3; 4; 6]. 

Дар раванди тадрису таълим ва омўзишу тањќиќи забон ва забоншиносї 
технологияи иттилоотиву компютерї ва, њамчунин, риштањои дигари ба он марбут аз 
ќабили компютинги иљтимої имкониятњои басо фароху мусоидро фароњам овардааст. 
Дар ин росто гуфтан мумкин аст, ки дар омўзишу таълими забон аз тамоми имконоти 
технологияи иттилоотї ба таври самаранок истифода мешавад. Имкониятњои 
технологияи компютериро ба ду самт мансуб донистан мумкин аст, ки дар он самтњо 
омўзишу таълим ва тањќиќи забон муваффаќона сурат мегирад:  

1. Имкониятњои фазои маљозї ва шабакањои иљтимої, ки дар онњо низ раванди 
тањќиќу тадриси забон татбиќ мешавад ва њамчунин, аз он фазо, њамоишњо ва шабакањо 
забон ва забоншиносї самаранок истифода мебарад. 

2. Имкониятњои нармафзорї ва сахтафзорї барои њифз, коркард, интиќолу 
мубодила ва арзёбиву муќоисаи маводњои забонї. 

Агар ба самти аввал таваљљуњ намоем, фазои муштаракфаъол ва гуногуновозу 
гуногуншарик, корњои зиёди назаррасро дар самти тањќиќу тадрис ва омўзиши забон 
метавонем роњандозї намоем. 

Дар баробари ин, мафњумњои нав дар низоми омўзиши компютермењвари забон 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки ин омўзиш забони дуюм (L2 – Second 
Language), шабакањои иљтимої (Social Network – SN) ва њамчунин, њамбастагии ин ду 
мафњум дар ќолаби L2SN. Албатта дар шакли њамгиро истифода шудани ин мафњумњо, 
яъне забони дуюм ва омўзиши он тавассути компютер ва шабакањои иљтимої ба назар 
басо љолиб ва муњим менамояд. 

Албатта, шабакањои иљтимої як љанбаи васоити ахбори иљтимої мебошад, ки 
тамаркузи васеътари эљоди иттилоот ва интиќоли иттилоот, омўзиш ва мубодилаи 
иттилоотро ба ширкаткунандагон дорад. Аз ин лињоз, истифода аз равишњои 
компютинги иљтимої андозаи иттилоот, фазои фарогири он, ширкаткунандагон, 
арзишмандї ва муњиммияти иттилоот, суръати густаришу мубодилаи он, вижагињои 
мубодила ва њифзи он ва дигар масоили њисобу шуморбандии иттилоот њамчун маводи 
забон мушаххас карда мешавад ва бо такя ба ин натиљагирињо сифати таълиму 
омўзиши забон ва, њамчунин, забони дуюм (забони хориљї) арзёбї мегардад. 

Мавриди зикр аст, ки дар њамаи шабакањо ва њамоишњову фазоњои муошарати 
маљозї имкони дастрасу фарогир ва фароху самарбахши тадрису омўзиши забонро 
њадафмандона созмон додану роњандозї кардан имконпазир аст ва аз ин лињоз, 
муњаќќиќон ин шабакаву њамоишњои иттилоотиву мухобироти маљозиро ба даставу 
гурўњњои махсус људо кардаанд, ки маъмулан ба таври зайл аст: (1) шабакањои иљтимої 
(Facebook, LinkedIn); (2) сомонањои рањнамо (Delicious, StumbleUpon); (3) сомонањои 
ахбори иљтимої (Digg, Reddit); (4) мубодилаи ВАО (Instagram, YouTube, Flickr); (5) 
микроблогњо (Twitter); (6) блогнависињо, шарњу тавзењот ва форумњо. Маъруфияти 
гунањои шабакањои иљтимої дар чанд соли охир ба таври назаррас афзоиш ёфта, 
муоширати иљтимоии онлайн метавонад ба хоњиши пайвастан ва њамкориву муошарати 
одамони гуногун ва шиносої бо одамони нав, мубодилаи афкор дар мавзуъњои гуногун, 
дар тамос мондан бо дўстон ва њамкорон, мубодилаи намудњои гуногуни иттилоот бо 
њамандешону алоќамандон ба таври муќоиса ношуданї мусоидат намояд [Ниг: 1; 3; 4; 
6]. 

Вобаста ба самти дуюм, ки имкониятњои нармафзорї ва сахтафзорї барои њифз, 
коркард, интиќолу мубодила ва арзёбиву муќоисаи маводњои забонї муаррифї 
мешавад, њамчунин, имкониятњои фаровон вуљуд дорад. Дар ин асно танњо аз 
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нармафзори тарљумони техникии компютер ва тањриргар ва тасњењгари электронї, 
пайкарањо, луѓатњои электронї, барномањои шинохту баргардони матн ба форматњои 
гуногун, транскрипсияњои матнњои гуногун, шинохти забони гуфтугў, љустуљўйи ової 
ва навишторї дар сомонањо ва фазои маљозї, коркарди омории матн, шинохти матн ва 
баёни овоии матн аз амсоли он нармафзорњое мебошанд, ки дар раванди таълим ва 
тадриси забон аз ин њама фаровон бањрабардорї мешавад. 

Яке аз самтњои басо мубрам ва ќобили беш аз њарваќтаи пажуњиш њамакнун 
коркарди забони табиї (Natural language processing) дар низоми компютинги иљтимої 
дониста мешавад, ки дар ин самт тањќиќоти љолиб роњандозї шудааст. Коркарди 
забони табиї (КЗТ) ба як бахши илми информатика дар њамбастагї бо забон буда, 
даќиќан ба бахши зењни сунъї дахл дорад, ки ба имконияти аз тарафи компютерњо 
фањмидани матн ва калимањову ибора ва дигар ифодањои забон ва нутќ, гуфтугўро бо 
њамон тарзе, ки одамон мефањманд, муаррифї менамояд. 

КЗТ чун як самти забоншиносии компютерї моделсозии ба ќоидањо ва 
алгоритмњо асосёфтаи забони инсониро бо методу равишњои оморї, омўзиши 
мошинсозї ва моделњои омўзиши технологияи иттилоотї муттањид мекунад. Дар 
якљоягї чунин технологияњо ба компютерњо имкон медињад, ки забони инсониро дар 
шакли матн ё маълумоти овозї коркард кунанд ва маънои пурраи онро бо назардошти 
маќсаду маром ва њатто эњсосу идрокоти сухангў ё нависанда пурра дарк карда 
тавонанд. 

КЗТ чунин низоми махсуси технологияи муосири иттилоотї аст, ки барномањои 
компютериро бо роњи нармафзорњои вижа идора мекунад, ки матнро аз як забон ба 
забони дигар тарљума мекунанд, ба фармонњои гуфтугўйї љавоб медињанд ва њаљми 
бузурги матнро њисобу тасниф ва ташхис намуда, иттилооти омории онро љамъбасту 
ироа мекунад. Дар шароити муосир дар низоми муносибатњои иљтимоию иљтисодї ва 
саноативу иќтисодї имконияти хубе вуљуд дорад, ки шумо аз дастовардњои КЗТ дар 
шакли системањои GPS-и овозї, ёварони раќамї, нармафзори баргардони нутќ ба матн 
ва, баръакс, чатботњои хидматрасонии муштариён ва дигар барномањои гуногуни 
иљроияи компютерї истифода мебаред. 

Бо њамин тартиб, дар даврони муосир ва барои минбаъдањо низ њамбастагии 
забон ва технологияи иттилоотї аз самтњои мубрами илм ва, дар умум, њаёти иљтимої 
ба шумор рафта, дар ин самт ковишњову пажўњишњо ва дарёфту кушоишњои љолибу 
муфид барои инсон ва љомеа дар пеш аст. 
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ОИД БА ЗАБОН ДАР НИЗОМИ КОМЮТИНГИ ИЉТИМОЇ 

Дар фишурда сухан дар бораи имкониятњои технологияи иттилоотї ва 
компютинги иљтимої дар омўзишу рушди забон дар шароити муосир меравад. Дар ин 
росто самтњои асосии тадрису пажуњиши забон дар низоми технологияи иттилоотї ва 
компютинги иљтимої тавсиф ва баррасї мегардад. Дар раванди тадрису таълим ва 
омўзишу тањќиќи забон ва забоншиносї технологияи иттилоотиву компютерї ва 
њамчунин, риштањои дигари ба он марбут, аз ќабили компютинги иљтимої, 
имкониятњои басо фароху мусоидро фароњам овардааст. Дар ин росто дар омўзишу 
таълими забон аз тамоми имконоти технологияи иттилоотї ба таври самаранок 
истифода мешавад. Имкониятњои технологияи компютериро ба ду самт мансуб 
донистан мумкин аст, ки дар он самтњо омўзишу таълим ва тањќиќи забон муваффаќона 
сурат мегирад: аввалан имкониятњои фазои маљозї ва шабакањои иљтимої, сониян, 
имкониятњои нармафзорї ва сахтафзорї. 

Калидвожањо: забон, забономўзї, технологияи иттилоотї, компютинги иљтимої, 
шабакањои иљтимої. 
 

О ЯЗЫКЕ В СИСТЕМЕ СОЦИАЛЬНОГО КОМПЬЮТИНГА 
В статье речь идет о возможностях информационных технологий и особенностях 

социального компьютинга в изучении и развитии языка в современных условиях. В 
связи с этим рассматриваются основные направления изучения языка и обучение языку 
в системе информационных технологий. Отмечается, что в процессе изучения и 
исследования языка информационные и компьютерные технологий, а также другие 
смежные дисциплины как социальный компьютинг предоставляют очень широкие и 
благоприятные возможности. В этом смысле можно сказать, что в некоторых странах 
достаточно эффективно используются возможности информационных технологий в 
изучении и преподавании языка. В целом возможности информационных технологий 
можно отнести к двум основным направлениям, в которых успешно осуществляется 
изучение, преподавание и исследование языка: во-первых, возможности виртуального 
пространства и социальных сетей, во-вторых, возможности программного и 
аппаратного обеспечения.  

Ключевые слова: язык, изучение языка, информационная технология, 
социальный компьютинг, социальные сети. 
 

THE LANGUAGE IN SOCIAL COMPUTING SYSTEMS 
The article discusses the possibilities of information technology and social computing 

in language learning and the development of language in modern conditions. In the learning 
and research process of language and linguistics, information and computer technology, as 
well as other related disciplines, such as social computing, have provided very wide and 
favorable opportunities. In this sense, it can be said that all the possibilities of information 
technology are effectively used in language learning and teaching. The possibilities of 
computer technology can be attributed to two areas, in which the study and research of the 
language is successfully carried out: at first possibilities of the virtual space and social 
networks, the second software and hardware capabilities. 

Keywords: language, language learning, information technology, social computing, 
social networks. 
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ТАСНИФОТИ МАЪНОИИ ВОМВОЖАЊОИ НАСРИ РИВОЯТЇ 
(аз матни «Самаки айёр») 

 
Камолзода Х. – н.и.ф., дотсенти кафедраи таърихи забон ва типологияи ДМТ 

 
Таркиби луѓавии забони тољикї, чун њар забони дигар, аз вожагони аслї ва 

вомвожа ё худ вожагони иќтибосї аз забонњои дигар иборат аст. Теъдоди вомвожањо 
вобаста ба услубњои забон дар осори хаттии классикї гуногун аст. Аз осори классикии 
гаронарзише, ки то мо расидааст, асарњои мансуб ба насри ривоятї аз нигоњи услуби 
таълиф фарќкунандаанд. “Азбаски ин гуна осор барои мардум тањия мегардид, дар 
китобат аз сабки содаи баён, яъне вижагињои забони зинда кор мегирифтанд” [4, 233]. 
Њадаф аз интихоби услуби мазкур дар он аст, ки шунавандагони ин ќиссањо ва 
хонандагони ин гуна осор бештар мардуми одї будаанд ва чунин ќиссањо дар ибтидо 
шифоњї дар мањфилњо аз љониби ровиён наќл мегардидааст. Яке аз равишњои 
истифодаи забон дар ин вазъ, албатта, корбурди вожагони асили њамафањм ва то њадди 
имкон парњез аз истифодаи вожагони бегона аст.  

Вожагони таркиби луѓавии забон аз нигоњи ифодаи маъно гурўњњои гуногунро 
ташкил медињад. Бояд гуфт, ки гурўњи асосии вомвожањои ќиссаи “Самаки айёр”-ро 
вожагони арабї ташкил медињанд. Бо вуљуди он ки “Самаки айёр” аз нигоњи равиши 
тањия ба насри ривоятї мансуб аст ва дар он, тавре ишора гардид, бо забони асл сухан 
гуфтан маъмул буд, ногузир дар мавридњои зарурї вожањои арабие, ки аллакай дар 
забони тољикї мустаъмал буданд, корбаст шудаанд. Албатта, таъсири забони арабї ба 
забони тољикї таърихи тўлонї дошта, ин, пеш аз њама, ба пањншавии дини ислом дар 
Хуросону Мовароуннањр пайванди ногусастанї дорад. Дар баробари пайомадњои 
манфї забони арабї дар рушду такомули забони тољикї ва ѓановатманд гардидани 
таркиби луѓавии ин забон наќши муассире дорад.  

Бо дарназардошти он ки вомвожањои арабї дар ќиссаи “Самаки айёр” нисбат ба 
вожагони иќтибосии забонњои дигар бамаротиб бештар аст, мањз њамин гурўњ ин љо 
мавриди пажуњиш ќарор гирифт. Вожањои арабии иќтибосиро дар забони тољикї, аз 
љумла дар асари мавриди пажуњиш низ, аз нигоњи ифодаи маъно ба гурўњњои зиёд људо 
кардан имконпазир аст, зеро ин гуна вожањо дар тамоми соњањои зиндагї корбурди 
фаъол доранд. Маводеро, ки аз ќиссаи “Самаки айёр” ба даст омад, ба гурўњњои зерини 
маъної људо кардан мумкин аст: 

1. Вожагони ифодагари мафњуми динї. Дар асри VII баъди њуљуми арабњо ва 
љорї карда гардидани дини ислом дар ќисматњои Эрон, яъне Мовароуннањру Хуросон, 
таркиби луѓавии забони тољикї аз њисоби вожагони забони арабї хеле ѓанї гардид. Аз 
сабаби он ки забони арабї мањз бо сабаби пањн гардидани дини ислом дар минтаќањои 
дигар таъсиру нуфуз пайдо кард, ба забонњои он минтаќањо пеш аз њама вожагони динї 
аз забони арабї дохил гардиданд. Дар забони тољикї њам дар байни вожагони 
иќтибосии арабї вожагони ифодакунандаи мафњуми динї ба таркиби луѓавии забон 
аввалтар аз њама ва бисёртар аз њама роњ ёфтанд. 

Дар ќиссаи “Самаки айёр” як гурўњи калони вожагони иќтибосии арабиро 
вожагони ифодакунандаи мафњуми динї ташкил медињанд. Дар асар, пеш аз њама, номи 
Худоро бо забони арабї дидан мумкин аст ва он дар шакли “Њаќтаоло” зиёд истифода 
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шудааст. Дар фарњангномањо вожаи “Њаќ” њамчун яке аз номњои Худо шарњ дода 
шудааст. Вожаи “таоло”, ки маънои “баланд шуд”-ро дорад, пас номи Худо меояд: Њаќ 
таоло таќдир кард, ки њам дар он шаб бор гирифт ва њар ду аз он бехабар (Самаки 
айёр,љ.1, с.21). Баъзан вожаи “таоло” пас аз номи Худо, ки ба забони тољикї оварда 
шудааст, меояд, ба монанди “Эзид таоло”: ... Эзид таоло ўро фарзанде дињад (Самаки 
айёр,љ.1, с.17). 

Як гурўњ вожагонро номњое ташкил медињанд, аз нигоњи дини ислом ба њаёти 
ондунёї марбут аст, ба монанди “њур”, “Ризвон”: Магар њурї, туро аз бињишт Ризвон 
ба тамошо фиристодааст...? (Самаки айёр,љ.1, с.28).   

Гурўњи дигари вожагон ба амалњои динї ишора мекунанд, ба монанди “дуо”, 
“сано”, “ибодат”, “хайрот”, “садаќа” ва монанди ин. Аз ин вожагони арабї “садаќа” 
дар маљмуъ “пул ё чизе, ки ба муњтољон ва бенавоён чун хайрот дода мешавад; хайрот” 
[11, 194] аст. Дар байни мардум одат шудааст, ки ин вожаи “садаќа”-ро барои ёрии 
вобаста ба дин истифода мекунанд, аз ин рў онро ба ќатори вожагони динї дохил 
кардан мумкин аст. Бояд гуфт, дар баробари вожагони мазкур, ки оммафањманд, дар 
асар вожањои камистеъмоли арабї низ корбурд доранд, амсоли “таъвиз” – “дуоњои бар 
коѓаз навиште, ки ањли хурофот барои дафъи бало ё захми чашм ба бозу ё гардан 
мебанданд, тўмор, бозубанд” [11, 332]: Њама таъвизњои ба анбари ашњаб карда, чунон 
ки бўйи ў ба љањон мерафт (Самаки айёр,љ.1, с.28). 

2. Вожагони ифодагари номи унвону вазифа ва мансаб. Дар ќиссаи “Самаки 
айёр” ин гурўњи вожагон зиёд истифода гардидаанд. Онњоро ба якчанд зергурўњњо људо 
кардан мумкин, ба монанди вожагони ифодагари вазифањои дарборї ва љамъиятї. Аз 
љумлаи онњо вожаи “умаро” аст (шакли љамъи вожаи “амир”),  мебошад. Дар матнњои 
классикї калимаи “амир” њам ба маънои шоњ ва њам ба маънои њоким истифода 
мешавад, аммо дар “Самаки айёр” дар шакли “умаро” ба маънои њокимони дараљаи 
поёнтар аз подшоњ, яъне њукмронони вилоятњои кишвар корбаст шудааст: Дар њафта ду 
навбат боргоњ сохтї ва умарои давлат њозир кардї (Самаки айёр,љ.1, с.22). Њамчунин, 
дар асар вожањои зерини иќтибосї, ки ба унвону вазифа ва мансаб ишора мекунанд, ба 
назар мерасанд: “вазир” (мансабдори олимаќоме, ки баъд аз подшоњ мавќеи якумро 
ишѓол мекард ва мутасаддии кулли корњои дохилї ва хориљии мамлакат њисоб мешуд 
[11, 221]; “њоким” (фармондењ, фармонфармо, касе ки аз тарафи њукумат мутасаддии 
идораи шањр ё вилояте бошад [11,751]; “ќозї” (мансабдори шаръие, ки кашмакашњои 
оммавї ва оилавиро аз рўйи ќонуни шариат њал мекунад [10, 696]; “њољиб” (дарбон, 
пардадор [11, 5120 ва ѓайра. 

3. Вожагони ифодагари касбу кор. Як гурўњи вожагони иќтибосии арабї дар 
“Самаки айёр” ба касбу кори шахс ишора мекунанд. Миќдори ин гуна вожагон дар асар 
зиёд аст. Намунањо: “мунаљљим”, ки бо “наљм”, яъне ситора, њамреша аст ва ба маънои 
“ситорашинос, ки аз рўйи вазъияти ситорањо пешгўйї мекунад, донандаи илми нуљум, 
астролог” [10, 836] омадааст: Мунаљљимон толеъ бигирифтанд (Самаки айёр,љ.1, с.23); 
“љарроњ” - “муолиљакунандаи љароњатњо, пизишке, ки бо усули љарроњї ба бемор шифо 
бахшад” [11, 585]: Марде буд љарроњ, номи вай Заранд буд (Самаки айёр,љ.1, с.92); 
“ќассоб - “он ки гову гўсфанд ва ѓ. барои гўшт мекушад, гўштфурўш” [28, 673]: аз 
ањволи Тармашаю ду бародарони ќассоб ва наљоти эшон бигуфт (Самаки айёр,љ.1, 
с.294); “машшота” - “зане, ки мўйи арўсонро оро медињад; ороишгар, шоназан” [10, 
784]: Машшотагон даст аз рухсори ў бозгирифтанд (Самаки айёр,љ.1, с.21); “њаљљом” - 
“1. табибе, ки хун мегирад. 2. љарроњ” 11, 502]: Марди њаљљом ин наќм надонад буридан 
(Самаки айёр,љ.1, с.95), бояд гуфт, ки дар “Самаки айёр” вожаи “њаљљом” чун муродифи 
вожаи “љарроњ” истифода шудааст; “наббош” - “кафандузд”: Аз њар гуна сухан 
мегуфтанд ва Мањрўяи наббош омада буду он њодисањо мешунид (Самаки айёр,љ.1, 
с.94); “расул” - фиристода, хабаррасон (дар асар ба маънои динии “пайѓамбар” 
истифода нашудааст): Шоњ Самориќро хабар карданд, ки расуле аз љониби Њалаб хоњад 
расидан (Самаки айёр,љ.1, с.19). 

4. Вожагони ифодагари номи љирмњои осмонї. Вожагони иќтибосии арабиие, ки 
љирмњои осмониро ифода мекунанд, дар асар зиёд нестанд ва аз инњо иборатанд: 
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“кавкаб”, ки муродифи арабии вожаи “ситора” аст ва дар асар дар муќобили калимаи 
“ситора” корбурди камтар дорад: Мунаљљимон њисоб карданду ранљ бурданд ва дар 
гардиши фалаку ањкоми ситорагон дар иттисоли њар кавкабе ... (Самаки айёр,љ.1, с.34); 
“бадр” - “моњи пурра, моњи тамом, моњи чордањрўза” [10, 116]: Эй бадри мунир, дастурї 
бошад, ки як шурбат об бозхурам, ки сахт ташнаам Самаки айёр,љ.1, с.29); “фалак” - 
“осмон, сипењр” [11, 382]: .дар толеи ман нигоњ кунї аз њисоби фалак ва таъсири 
ситорагон, то моро њељ фарзанд хоњад буд, то дили ман бад-он ором гирад (Самаки 
айёр,љ.1, с.18). 

5. Вожагони ифодагари номи хўрокворї ва навъњои он. Ба ин гурўњ вожагони 
зерин дохил мешаванд: “таом”: Чун хон бинињоданду таом бихўрданд... (Самаки 
айёр,љ.1, с.145); “улуфа” – “хўрокворї, ѓизо” [11, 367]: Дарњол улуфа ва хирољ оварданд 
(Самаки айёр,љ.1, с.20); “љулоб” - “шарбати ќанд, ки бо гулоб омехтаанд ва хосияти 
доруї дорад” [11, 607]: Ва ќадањи љулоб рост кард. (Самаки айёр,љ.1, с.20); “шурбат” - 
“љуръа” ва ё “ќатра”: Эй бадри мунир, дастурї бошад, ки як шурбат об бозхурам, ки 
сахт ташнаам (Самаки айёр,љ.1, с.29); “њалво”: Набояд, ки њалво турш шуда бошад 
(Самаки айёр,љ.1, с.80); “мокул” – хўрданї, ѓизо: Эй пањлавон, моро мокуле ба кор ояд 
(Самаки айёр,љ.1, с.119); “асал”: Эй Самак, он њама орду асалу равѓан дареѓ бошад, ки 
дар он чашм рањо кардем (Самаки айёр,љ.1, с.143).  

6. Вожагони ифодагари номи матоъ ва сарулибос. Чунин вожагон дар асар 
чандон зиёд нестанд. Ба ин гурўњ вожагони зерин дохил мешаванд: ќабо – “як навъ 
либоси рўпўши дарози пешкушодаи мардона; љома, либос” [10, 650], миќнаа – “чодири 
занон, сарандоз, саргирак” [28, 800], њарир – “1. абрешим, парниён. 2. порчаи абрешими 
нафис” [11, 496], ќасаб – “навъе матои нафис, ки аз катони мулоим ё аз абрешим бофта 
мешуд, беќасаб” [11, 671], судра – “синапўш, синабандак” [11, 268]. Намунањо: Њама бо 
ќабоњои атлас, бо камарњои зар ва бо кулоњњои муфарраќ (Самаки айёр,љ.1, с.279). 
...даст дар бари ќабо карду њарире сапед берун овард ва нома дар миёни њарир печида 
(Самаки айёр,љ.1, с.280).  

7. Вожагони ифодагари номи ашёи рўзгор ва зарфњо. Ба ин гурўњ вожагони зерин 
дохил мешаванд: сандуќ, ќадањ, табаќ, суроњї, натъ – “суфраи чармин; фарши чармин” 
[10, 900], суќроќ (ќадањи бузург), ва ѓайра. Мисол: ...ўро аз сандуќ бадар оварданд 
(Самаки айёр,љ.1, с.140). ... натъ ва гирдболиш низ афканда (Самаки айёр,љ.1, с.27). 
ќадањ ба дасти шоњ дод (Самаки айёр,љ.1, с.20). ... табаќњои заррину симин овард (20). 
Хуршедшоњ пеш рафт ва он суќроќ баргирифту дардам гирифт (Самаки айёр,љ.1, с.29). 
Ва нуќлдонњои заррину симин ва суроњии заррини латиф нињода (Самаки айёр,љ.1, с.49).  

8. Вожагони ифодагари номи узвњои бадан. Гурўњи дигари маъноии вожагњои 
иќтибосии арабии асар номи узвњои бадани инсонро ифода мекунанд. Ин гуна вожагон 
низ дар асар чандон зиёд нестанд. Дар асар як љумлае пайдо шуд, ки зоњири духтар бо 
сарулибосаш дар он тасвир шудааст ва дар ин љумла вожагони зиёди ифодакунандаи 
номи узвњои бадан зикр шудааст. Аз ин вожагон якчандтоаш вожаи иќтибосии арабист: 

Духтаре дид чун садњазор нигор, бо саре гирду пешонии пањн, зулф чун каманду 
абрувон чун камони чочї, ду чашм чун ду наргис, мижањо чун тири Ораш ва бинї чун 
теѓу дањоне чун нимаи динор ва оразе чун сим, рухе чун гул, занахдоне чун гўйе гирди 
чоње ва гардане кўтоњ ва сад ѓабѓаб бар ѓабѓаб зери занах афтода ва сина чун тахтаи 
симу ду пистон чун ду нор ва соиде кўтоњу панљае хурд ва пушти даст њазор чол 
дарафтода ва ангуштони даст сиёњ карда ва дар њар ангуште љуфти ангуштарї. (Самаки 
айёр,љ.1, с.26).   

Вожагони арабии ин матн, ки номи узвњои бадан њастанд, инњоянд: ораз (рўй, 
чењра), ѓабѓаб (гўшти барљастаи зери манањ), соид (банди даст то оринљ), соќ (аз сари 
буљул то сари зонуи одам).  

9. Вожагони ифодакунандаи манзилу макон. Якчанд вожаи иќтибосии арабї дар 
асар номи манзилу маконро ифода менамоянд, ба монанди њуљра (хона хурд), њаљла 
(хонаи ороставу муљањњаз барои арўсу домод), матбах (ошхона), рањба (корвонсарой, 
мењмонхон), хайма (чодир, хиргоњ). Мисол: 
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Ва дар њуљраи занон бифармуд, то ташти заррин бинњоданд (Самаки айёр,љ.1, 
с.23). Марзбоншоњ бо Њомони вазир ва Шервони вазир ба њаљла омаданд... (Самаки 
айёр,љ.1, с.22). Бирав ва њар чи дар матбах аст, баргиру биёвар (Самаки айёр,љ.1, с.119). 
...ўро аз рањба  пеши Марзбоншоњ бурданд (Самаки айёр,љ.1, с.23). Чун ба хайма 
даромад, њамон як тан дид (Самаки айёр,љ.1, с.27). 

Бояд гуфт, ки дар ќиссаи “Самаки айёр” гоње барои ифодаи як маъно њам вожаи 
тољикї ва њам муродифи арабии он истифода шудааст. Чунин ба назар мерасад, ки 
истифодаи вожањои иќтибосии арабї гоње бо сабаби вуљуд надоштани гунаи тољикии 
он дар забони тољикї бо амри зарурат сурат гирифта бошад, гоњи дигар бо њадафи 
услубї онњоро корбурд намудаанд. Мављудияти њам гунаи тољикї ва њам гунаи арабии 
баъзе вожањо дар њудуди як љумла, ки бањри гурез аз такрори барзиёд сурат гирифтааст, 
далели ин гуфта буда метавонад. 
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ТАСНИФОТИ МАЪНОИИ ВОМВОЖАЊОИ НАСРИ РИВОЯТЇ 

Дар фишурда вожагони иќтибосии арабии ќиссаи “Самаки айёр” (Љ.1) баррасї 
ва нигоњи ифодаи маъно гурўњбандї гардидааст. Вожањои иќтибосии арабї дар асари 
мазкур корбурди зиёд дорад ва гурўњњои зиёди маъноиро фаро мегирад. Ин њолат 
шањодати густариши вожањои арабї дар забони гуфтории тољикї дар баробари забони 
адабии меъёрї аст.  

Калидвожањо: насри ривоятї, вожа, вомвожа, вомвожањои арабї, гурўњи маъної. 
 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ 

ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОЙ ПРОЗЫ (на примере «Самаки Айяр») 
В статье рассматриваются и классифицируются по смыслу арабские 

заимствованные слова из рассказа «Самаки Айяр» (т. 1). Наблюдается что в этом 
произведении часто используются арабские заимствованные слова, охватывающие 
множество смысловых групп. Данное явление свидетельствует о том, что арабские 
заимствованные слова сотни лет назад широко использовались в разговорном 
таджикском языке наряду с нормативным литературным языком. 

Ключевые слова: повествовательная проза, слово, заимствованная лексика, 
заимствованная лексика, арабские заимствованные слова, семантические группы. 

 
SEMANTIC CLASSIFICATION OF LOANWORDS OF NARRATIVE PROSE (using the 

example of “Samaki Ayyar”) 
The article briefly discusses and classifies Arabic loanwords from the story of “Samaki 

Ayyar” (vol. 1) according to their meaning. It is observed that in this story Arabic loanwords 
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are often used, covering many semantic groups. This phenomenon indicates that Arabic 
loanwords hundreds of years ago were widely used in spoken Tajik along with the standard 
literary language.  

Keywords: narrative prose, word, borrowed vocabulary, Arabic loanwords, semantic 
groups. 
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МЕТОДЊОИ ТАСНИФОТИ МАЪНОЇ 
 

Гулназарзода Ж. – д.и.ф., профессори кафедраи таърихи забон ва типологияи ДМТ 
 

Тарз ва усуле, ки тавассути он ин ё он хусусияти объекти тањќиќ омўхта мешавад, 
метод ном дорад. Метод худ усули бофтаи тафаккури инсон аст. Он чун ќоидаву 
ќонуният ва муносибат дар ашё ва њаќиќати реалї мављуд нест. Дар дунёи илм метод 
њамчун истилоњ роњест дар шинохт ва баррасии падида дар илми алоњида. Дар 
маъношиносї низ њар як метод доираи истифодаи худро дорад ва њамчун воситаи 
кушоиши хусусиятњои муайяни маъноии воњидњои забон ва дарёфти моњияти падидањои 
маъної мебошад.  

Методњои хос ва асосї дар маъношиноси лингвистї дар асоси сарчашма ва 
бањогузории маводи забонї амалї мегарданд. Яке аз онњо методи интроспексия ё 
худмушоњидавї мебошад. Дар ин навъи метод пажуњишгар дар асоси мурољиат ва такя 
танњо ба дарку фањмиш ва дониши вобаста ба забони барои тањќиќ амал мекунад. 
Муњаќќиќ њангоми баррасї фарзияро худ пешнињод мекунад ва фаќат дар ин замина 
маводи забониро бањогузорї менамояд. Бартарияти ин метод дар он аст, ки муњаќќиќ 
медонад, фарзияи пешнињоднамудаи он метавонад маводи дуруст ё нодурусти забониро 
ба вуљуд биёрад ва муњим он аст, ки дар ин маврид бо ёрии усули худмушоњида ифодаи 
забонии дуруст ва њам нодуруст падид меояд. 

Ин навъи метод роњи аз њама кутоњи санљиши ин ё он фарзияи илмї аст, аммо 
норасої дорад. Хусусияти фардї (субъективї) дорад. Муњаќќиќ фаќат ба дарку 
фањмиши худ такя намуда, метавонад аз нуќтаи назари дигар барандагони забон 
натиљаи нодуруст ба даст биёрад, ки ин се сабаб дорад. Якум, идиолекти (гуфтор, 
забони фардї) муњаќќиќ махусан дар љанбаи барои муњаќќиќ созгор аз дигар 
идиолектњо фарќ дорад, дуюм дарки забонї дар шароити ѓайритабиї ва сохта, берун аз 
муоширати воќеї хеле заиф аст. Ва билохира дарки забонии фардї мувозї ва доимї 
нест, он метавонад таѓйир ёбад. 

Мањдудияти асосии методи худмушоњида (интореспексия) мављуд набудани дарк 
ва фањмиши табиии забонї аст, яъне ин методро муњаќќиќи маъношинос фаќат дар 
мавриди тањќиќи забони модарї метавонад рўйи кор оварад, дар дигар маврид 
наметавонад истифода барад, махсусан дар тањќиќоти сањрої, њангоме ки забоншинос 
забонро бевосита дар миёни соњибони забони барои вай бегона меомўзад. 
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Ин метод бо методњое, ки дар асоси дарку фањмиши умум ба кор меравад, 
муќобил меистад. Яке аз онњо методи мушоњида, яъне таќиќи матнњои навишторї ва 
гуфторї дар раванди мухобироти воќеї ва методњои таљрибавї (экспериментї) чун 
пурсишномавї (анкетавї), суњбат ва оморї мебошанд. 

Маводи забонии радшаванда (маводи забоние, ки њамчун маводи нодурусти 
забонї бањогузорї мешавад), њамчунин дар санљиши фарзияи илмии забоншиносї 
муфид аст ва тавлид ва истифодаи он дар тањќиќ ё ташхиси лингвистї њамчун метод њам 
ќабул шудааст. Дар ин маврид муњаќќиќ имконият дорад, калимаро дар матнњои 
гуногун истифода барад ва имконияти маъноии онро нишон дињад ва њамзамон 
ифодањои дуруст ва нодуруст падид меоянд ва бо ёрии ин усул муњаќќиќ метавонад 
навъ ё типи матнњоеро ки калимаи интихобшуда бо он матнњо дар мутобиќат буда 
наметавонад ва њамзамон он љузъњои маъноии калимаро, ки ба матнњои интихобшуда 
ворид шудани калима халал мерасонанд ва дар муќобили худи калима меистанд, људо 
кунад ва дар ин раванд таносуби дурусти маъної муайян мегардад.  

Методи аз њама бартаридошта дар забоншиносии пайкаравї (корпусї) ин 
ташхиси пайкаравии (корпусии) маводи забонист, ки тамоми шароитро барои муњаќќиќ 
ва санљиш фароњам меорад.  Ин метод аз рўйи принсипи «маънои воњиди забон – 
истеъмоли он» амал мекунад. Ин метод дар заминаи забоншиносии пайкаравї 
(корпусї) падид омад. Муњаќќиќ тавассути пайкараи (корпуси) забон метавонад маводи 
дилхоњи худро дастрас намуда, ташхис намояд, зеро барои муњаќќиќ интихоб васеъ аст 
ва аз сабаби он ки дар пайкара (корпус) маълумот хеле зиёд аст, муњаќќиќ аввал бояд 
меъёр муайян кунад ва муътаќид бошад, ки бо маълумоти коркардшуда тањќиќ 
мегузаронад, то ба хатогиву норасоињо роњ надињад. 

Аз рўйи меъёри пайдоиши маводи забонї методњо ба дохилї ва берунї људо 
мешаванд. Дар истифодаи методи мушоњидаи дохилї муњаќќиќ фаќат ба дарку 
фањмиши (интуитсия) худ дар муњити лабораторї тахќиќот мегузаронад ва таљрибавї 
(эксперименталї) мањсуб меёбад, аммо бо истифода аз методњои берунї муњаќќиќ 
метавонад мухобироти воќеї ё натиљаи онро мушоњида кунад. 

Аммо дар санљиши пайкаравї (корпусї) матн бояд сањењ мушаххас ва вобаста ба 
љанбаи тањќиќ ба инобатгирифташуда бошад ва њамзамон далели дурустии нутќ низ ба 
назар гирифта шавад. 

Ба ѓайр аз ин методњои бо назардошти заминаю асосњои гуногун дар семантика 
мавриди истифода ќарор мегиранд.  

Дигар методи маъмултарин дар маъношиносї усули таснифотї (таксономия) 
мебошад. Ин метод маљмуи меъёрњои таснифоти воњидњои лингвистї мебошад. Дар ин 
гуна таснифот як гурўњи муайян аз рўйи маъно ба зергурўњњо људо мешавад ва дар ин 
таснифоти мундариљавї њар як объект фаќат ба як зергурўњ ворид шуда метавонад. Дар 
ин усул категория ва аломат асоси интихоби маъно ба њисоб меравад ва њар як объект 
дорои як маъност, яъне маънои як категория бо категорияи дигар мувофиќат 
намекунад. Категоризатсия раванди ба зергурўњи муайян ворид кардани объект 
мебошад. 

Дар маъношиносї ду тарзи ин метод: таснифоти воњидњои забон бо ёрии 
категорияњои маъної ва таснифот аз рўйи ин ё он хусусияти шаклї ё аломатї дар асоси 
тањлили маъної мављуд аст.  
 Бояд зикр кард, ки маънои воњидњои забон дар асоси айният доштан бо дигар 
воњидњои забони аз рўйи маъно ба њам наздик муайян мегардад. Умумият ва монандии 
маъної асоси муќоисаи ин воњидњо мегардад. Дар натиљаи корбурди ин усул љузъњои 
маъної муайян мегарданд ва хусусияти тафриќавии объектњои таќќосшаванда ба 
инобат гирифта мешавад. Њангоми равшан намудан ва муайян кардани љузъњои 
тафриќавии маъної усул ва тарзи дигари семантикї – усули тањлили љузъї ба кор 
меравад.  

Усули тањлили љузъї имкон медињад, ки маъноњои воњидњои забониро њар ќадар 
амиќтар омўхта васеъ муайян созем ва, албатта, мутобиќ ба њолати дар система ё 
сохторбуда низоммандї ва алоќамандии маъноии онњоро кушоем. Маќсади усули 
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тањлили љузъї муайянкунии воњидњои маъної дар доираи маънои луѓавии воњидњо, 
барќароркунии дохили воњидњо, хусусият ва сохтори онњо мебошад. «Тањлили љузъї 
дар навишти луѓат мавќеи асосї дорад, ягон назарияи маъно бе тањлили љузъї њаллу 
фасли худро намеёбад» [Апресян 1974, с.113]. 

Дар тањлили љузъии маъно моњият, љавњар ва аломат, хусусият ва сифати як 
пораи њаќиќати воќеї, ки бо калима ё гунаи луѓавї-маъної ифода шудааст, пайдо 
мешавад. Рў овардан ба хусусияти тањаввули воќеият аз диди мундариљаи калима дар 
рафти тањлил сабаб дорад, дар номгузорї ин ё он хусусияти воќеият мављуд аст.  

Абўалї  Сино гуфтааст: «Њар мањмул мавзуеро далолат мекунад. Вале мањмул 
бояд, ки камоли њаќиќати мавзуъро чунон ки њаст, далолат кунад. Аз далолати мањмул 
њељ чизе аз муќаввимоти мавзуъ дур намемонад, балки зотро аз роњи мутобиќат ифода 
мекунад. Агар зот зоти љузъњои њаќиќї бошад, пас ин далолат «далолаткунанда ба 
моњият» ё «далолаткунанда ба чиз» ном бурда мешавад. Агар мањмул лафзи муфрад 
бошад, пас он исми чиз аст. Агар вай лафзи муфрад набуда, балки ќавл бошад, пас он 
њадди чиз аст» [Сино 1992, с.28]. 

Тањаввули воќеият метавонад дорои хусусияти зиёд бошад ва забон барои 
ифодаи ин хусусияти гуногун дар асоси худи њамин вижагї маъноњои калимањои ба худ 
мувофиќро интихоб мекунад. Дар раванде, ки тавассути умумикунонии аломатњои 
маъної сурат мегирад, аломатњою хусусиятњои барои ин ё он забон асосибуда 
метавонанд барои пайдоиши маъноњои дигар замина гарданд. Калимањо дар як сохтори 
маъної дар заминаи он хусусиятњое, ки њамаи калимањои интихобшуда онро дороанд, 
муттањид кунонида мешаванд. Њамин раванд ё усул мундариљаи маъноро муайян 
мекунад. Њангоми тањлили љузъї, пеш аз њама, маъное (семае)-ро интихоб менамоянд, 
ки як гурўњи муайяни калимањою иборањоро аз рўйи мундариљаи маъноияшон 
(сармаъно-архисема) муттањид мекунад. 

Тафсир ё шарњи калима яке аз методњои осон ва таърихии таснифи маъно аст. 
Бояд гуфт, ки ин тарзи омўзиши маъно дар гузашта хеле маъмул буд, њарчанд ки роњу 
равиши нисбатан дигаре дошт. 

Тафсир ба маънои васеаш њамагуна тасаввуроти маъної оид ба калима мебошад. 
Мањз тафсир сабаб мешавад, ки дониши одамон ифода шавад, барои дастраси умум 
гардидани захираи маъної заминаи бунёдї гузорад. 

Навъи дигари маълумоти тафсирї шарњ, шарњнависї ё шарњнигорї мебошад. 
Шарњнависї таърихи ќадима дорад. Чунончи: «Дар гузашта чандин авомили 
маърифати каломи бадеъ роиљ буд, ки то андозае талаботи маънавии мардумро ќонеъ 
менамуд, аз ќабили маснавихонї, шоњномахонї, гулистонхонї ва ё тарзи дигари 
маърифати каломи њунарї, ки аз номи эљодкорон шуњрат дорад. Дар иртибот бо 
масоили фавќуззикр дар њавзањои гуногуни адабї-фарњангї таълифи фарњангу луѓоти 
тафсирї, шарњнигорї, шуруњоти мукаммалу талхисњо ва ѓайра хосса баъд аз асри XV 
хеле рушд карда…» [Солењов, Њайдаров 2015, с.25-26]. 

Усули дигар ва нисбатан нав њангоми таснифоти муносибатњои маъноии 
низомманд дар забон усули тезаурусї (ганљвожагї–Г.Ж.) мебошад. М. А. Кронгауз 
ќайд мекунад: «Хусусияти асосии тезаурусњо иттињоди калимањо дар мувофиќат бо 
иттињоди муайяни мафњумњо мебошад. Тезаурусњо имкон медињанд, ки аз мафњум ба 
калимае, ки мафњуми додашударо ифода мекунад, гузарем ва онњо њамеша 
нишондињандањои алифбої доранд ва имкон медињанд, ки љустуљў ба ќафо, яъне аз 
калима ба мафњум амалї шавад» [Кронгауз 2005, с.131].  

Усул ё методи дигар муназзам (дистрибутивї) мебошад. Маънои истилоњи 
дистрибутсия танзим намудан аст ва вазифаи нињоии ин усул нишон додани мутобиќат 
ва ба танзим омадани воњидњои забон бо њам дар матн ва нутќ мебошад [ниг.: 
Лингвистический энциклопедический словарь 1990, с.130]. 

Мафњуми дистрибутсия њамчун маљмуи њамнишинї метавонад ба сифати 
нишондињандаи сермаъноии калима дар муносибати синтагматикии забон бошад: њар 
ќадар њамнишинии луѓавї васеъ ва зиёд бошад, калима њамон ќадар сермаъност, њамон 
ќадар маънои зиёдро тавлид мекунад Чунончи, профессор Њ. Маљидов дар мавриди 
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маънои калимаи «баланд» ва њамнишинии он 8 мавридро меорад [ниг.:Маљидов 2007, 
с.170] ва менигорад: «Он (њамнишинї – Г.Ж.) њадду њудуд ва ќонуниятњои хос дорад. 
Дар доираи ин ќонуниятњо, бахусус, њамбастагии хосиятњои сермаъної ва синонимияи 
калимањо маќоми махсус дорад. Њар андоза ки калима бештар сермаъно бошад ва 
муродифњои бештарро дар бар гирад, њамон андоза доираи њамнишинињояш васеъ 
мешавад» [Маљидов 2007, с.170]. 

Хулоса, дар тањќиќу омўзиши мушаххас муњаќќиќ метавонад тарз ва усулњои 
мухталиф, аз љумла, якдигарро пурраву мукаммалкунандаи маъноиро мавриди 
истифода ќарор дињад, зеро ин тарзи методологї нисбатан самарабахш мањсуб меёбад. 
Дар маљмуъ, њангоми истифодаи дурусти ин тарзу усулњо дар маъношиносї метавон 
чунин натиљаро ба даст овард: 

1. Низоми дохили маънои калима дар натиљаи муќоисаи калима бо як ќатор 
калимањои ба ин калима монанд ва сара кардани хусусиятњои фарќкунандаи  ин 
вожањо, ки ба як низоми љузъї мансубанд, муайян мегардад. 

2. Њангоми баррасии маънои аслии калимаи сермаъно бо маъноњои иловагї, 
муайян мегардад, ки  дар маънои иловагї на танњо хусусиятњои умумї, балки ягон 
љузъи маънои асосї метавонад таљассум ёбад. 

3. Маънои калимаи интихобшуда бо маънои калимањои шомили як гурўњи 
луѓавї-маъної, ки он калима низ ба гурўњ ворид шудааст, муќоиса мешавад.  

4. Маънои њар як воњиди луѓат (калима ё гунаи луѓавї-маъної) аз маљмуи 
маъноњо иборат аст. 

5. Таркиби луѓавии забон аз гурўњи берабту бенизоми воњидњои луѓавї иборат 
набуда, балки низоми муайян ва маљмўи аломатњоест, ки бо њам алоќаманд ва бо њам 
мувофиќ кунонида шудаанд. 

6. Тавассути муайян сохтани аломатњо ва муносибати маъноии байни онњо 
таркиби луѓавии забон ташаккул ва инкишоф меёбад. 
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МЕТОДЊОИ ТАСНИФОТИ МАЪНОЇ 
Дар фишурда методњои таснифоти маъної баррасї шудааст. Зикр мегардад, ки 

методњои хос ва асосї дар маъношиноси лингвистї дар асоси сарчашма ва бањогузории 
маводи забонї амалї мегарданд. Њамзамон доир ба хусусият, мавриди истифода ва 
њусну ќубњи методњои таснифоти маъної чун методи интроспексия ё худмушоњидавї, 
маводи забонии радшаванда, методи ташхиси пайкаравии маводи забонї, таснифотї, 
усули тањлили љузъї, тафсир, шарњнигорї, ганљвожа, методи муназзам  сухан меравад. 

Калидвожањо: забон, метод, таснифоти маъної, маъношиносї, маъно, маводи 
забонї, ташхис, таљриба, бањогузорї. 
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МЕТОДЫ СЕМАНТИЧЕСКОЙ КЛАССИФИКАЦИИ 
В статье рассматриваются методы семантической классификации. Отмечается, 

что в лингвистической семасиологии специальные и основные методы реализуются на 
основе источников и оценки языкового материала. В то же время, по характеру 
использования и разнообразия методов семантической классификации, как метод 
интроспекции или самонаблюдения, речь идет об отрицательном языковом материале, 
о корпусном анализе языкового материала, о классификационном методе частичного 
анализа, об интерпретации комментарий, о тезаурусе и о систематическом 
(распределительном) методах. 

Ключевые слова: язык, метод, семантическая классификация, семасиология, 
семантика, языковой материал, анализ, практика, оценивание. 

 
METHODS OF SEMANTIC CLASSIFICATION 

The article discusses methods of semantic classification. It is noted that in linguistic 
semasiology, special and basic methods based on sources and assessment of linguistic material 
are implemented. At the same time, by the nature of the use and variety of semantic 
classification methods, as a method of introspection or self-observation, this means exactly 
what it says about negative linguistic material, corpus analysis of linguistic material, the 
classification (taxonomy) method of partial analysis (component analysis), interpretation of 
commentary, about the thesaurus and systematic (distributive) methods. 

Keywords: language, method, semantic classification, semasiology, semantics, language 
material, analysis, practice, assessment. 
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ШИНОХТ ВА ТАСНИФИ КАТЕГОРИЯИ СИЃА ДАР ФЕЪЛЊО 
 

Шарифзода Ф. – д.и.ф., профессори кафедраи таърихи забон ва типологияи ДМТ 
 

Феъл њамчун воњиди гуфтор њанўз дар асрњои миёна аз љониби донишмандони 
улуми фалсафа, балоѓату суханварї, тарассулу иншо шинохта мешуд. Дар китоби 
«Эњсоъ-ул-улум» таснифи илмњои роиљи замон омадааст, ки дар фасли аввали он илми 
лисон љой дода шудааст. Ба андешаи Форобї, лафз аз сода ва мураккаб иборат буда, 
лафзи сода исм, феъл ва адот ва лафзи мураккаб љумла аст. Ба андешаи Ибни Сино,  
калима (феъл) лафзи муфрадест, ки ба маънї ва замони он ва ба ягон мавзуи номуайян 
далолат кунад. «Ва мар кунишро нањвиён «феъл» хонанд ва мантиќиён «калима» 
хонанд» (1, 179). Муаллифи асари «Дуррат-ут-тољ...» файласуфи асри ХIII Ќутбиддини 
Шерозї мегўяд, ки феъл мутазаммин ё мусталзими чањор чиз бувад: маънї ва мањалли 
он маъниро ва њудуси маъниро дар он мањал ва замони муини њудусро. Бинобар ќавли 
Ќутбуддини Шерозї, «калима (феъл) ё њаќиќї аст, агар далолат бар њадс ва нисбат ба 
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мавзуъ кунад ва вуљудї, агар накунад чун афъоли ноќиса, чи эшон далолат бар њадс 
надоранд ва онро барои равобит истеъмол кунанд» (13, 21). 

Шинохт ва таърифи сиѓањои феълї дар њама дастурњо яксон аст, яъне 
“муносибати амал ба воќеият” ё “муссаллам ва номусаллам будан ё амре, будан ва 
набудани амал” аст ва онро ваљњ гўянд” (14, 53).  

Тафовути бештар дар  таснифи сиѓањои феъл дар дастуру грамматикањо ба назар 
мерасад. Дар грамматикаи забони тољикї чањор сиѓа – хабарї, шартї-хоњишмандї, 
амрї, эњтимолї љой дорад. Дар яке аз аввалин грамматикањои форсї ба забони русї 
бар замми чањор сиѓа  сиѓае бо номи “неопределенное” (масдар) омадааст. 

Дар дар дастурњои форсї вуљуњи  (сиѓа) феълї  6-тоанд: 1) ваљњи ахборї –  кореро 
ба тариќи хабаре баён кунад; 2) ваљњи илтизомї − кореро ба тариќи шаку дудилї ва 
орзуву хоњиш баён мекунад: шояд биравам, мехоњам биравам, гумон мекунам; 3) ваљњи 
шартї − кореро ба таври шарт баён намояд; 4) ваљњи амрї – кор ба таври амру хоњиш 
баён мешавад; 5) ваљњи васфї – феъл ба сурати сифат дар маънии феъл бошад, феъли 
васфї бо фоил мутобиќа намекунад ва њамеша муфрад бошад ва бо исми мафъул баён 
гардад: Устод омада, ба дарс шуруъ кард. Юсуф бархоста, ба манзил рафт; ваљњи 
масдарї феълест, ки ба сурати исм даромада бошад: бояд рафтан, гашояд гуфтан 
(8,200). 

Дар дастури забони дарї низ шаш ваљњи феълї омадааст: ваљњи шартї, ваљњи 
масдарї, ваљњи васфї, ваљњи ахборї, ваљњи илтизомї, ваљњи амрї (11;12). 

Ба андешаи забоншинос Вањиддиён Комёр дар забони форсии муосир се ваљњи 
аслї вуљуд дорад: ахборї, илтизомї, амрї (14).  Дар грамматикаи муосири забони русї 
њам се сиѓа – “изъявительное – реальные; сослагательное, повелительное - ирреальные” 
дарљ гардидааст (4). 

Дар мавриди гунаи сиѓањои феъл дар асри IХ-Х буда фикрњои мухталиф љой 
доранд. Профессор М.Н.Ќосимова  ба мављудияти чањор сиѓаи феъл ишора мекунад, ки 
инњоянд: сиѓаи хабарї, сиѓаи  шартї, сиѓаи дуої(оптатив), сиѓаи амрї (5). Донишманди 
эронї Хонларї шаш ваљњи (сиѓаи) феълро дар забони ин марњила нишон медињад ва ба 
мисолњо онро асоснок мекунад: 
Ваљњи хабарї: Ман Худованди шумоам; 
Ваљњи илтизомї:Хостан форсиро пок ва холис кунанд; 
Ваљњи шартї: Агар аз хонаи ту берун овардандї, њам акнун сарат баргирамї; 
Ваљњи амрї:Доварро пеши мо фирист!; 
Таманної: Наёрадо берун шуморо аз бињишт; 
Хаёлї ё тасвирї: Гўё ки он сабук море будї (7,244).  

Дар забони авестої ва форсии бостон панљ сиѓа муайян шудааст: “панљ гунаи  
маъноњои модалї дошта: индикатив, инъюнктив, конъюнктив, оптатив, императив” (7). 
Дар забони форсии миёна чањор сиѓа мављуд буд: индикатив,  конъюнктив, оптатив и 
императив. 
Дар аввалин китоби сарфу нањви тољикї нуњ вуљуњи феълї омадааст: ахборї, иншої, 
шартї, амрї, илтизомї, вуљубї, иќтидорї, масдарї, васфї (2,49). 

Ба назари мо, сиѓањои феъл дар забонњои форсиву тољикиву дарї тањќиќи амиќу 
даќиќро таќозо мекунад, зеро њангоми шинохти онњо њам воситањои грамматикї ва 
ифодаи маъноии онњоро мебояд дар назар гирифт. Дар забоншиносии ѓарбї сиѓањои 
феълро ба ду гурўњ дастабандї мекунанд: реалї (сиѓаи хабарї) ва ирреалї (сиѓањое, ки  
воќеъ шудани амал дар онњо зери гумону эњтимолу аст).  

Аз омўзишу баррасии афкори забоншиносии гузашта, дастурњои суннатї ва 
муосири форсиву тољикиву дарї ба чунин натиља расидем, ки тафовути бештар дар 
шинохту таснифи сиѓањои (ваљњ) феъл дар дастурњои њар се забон ба назар мерасад: дар 
забони тољикї 4 сиѓа, дар китоби С.Ализода 9 сиѓа, дар баъзе дастурњои форсї 7 ваљњ 
(Дарстури 5 устод) ва дар дигар 3 ваљњ (В.Комёр), дар дастури забони дарї 6 сиѓа 
мушаххас шудааст. Аз ин рў барои њамгуну яксон кардани ин таснифот мебояд 
дастурњои суннатии гузашта ва имрўза, пажуњишњои нав дар атрофи феълњо 
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анљомшударо бо намунаи муътамади мисолу шавоњид аз забони адабии классикиву 
муосир овард.  
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ШИНОХТ ВА ТАСНИФИ КАТЕГОРИЯИ СИЃА ДАР ФЕЪЛЊО 
Дар фишурда сухан аз боби шинохти яке аз категорияњои феъл – сиѓа ва 

таснифоти он меравад. Тањќиќи дастурњои суннатї ва муосири Тољикистону Эрону 
Афѓонистон нишон дод, ки таърифи категорияи мазкур як хел буда, аммо дар 
таснифоти ин категория ихтилофоти зиёде љой доранд, ки боиси ноњамгунињо дар 
дастурњои мавриди назар шудааст. 

Калидвожа: дастури забон, сиѓањои феъл, дарї, форсї, тољикї. 
 

ПОНЯТИЕ И КЛАССИФИКАЦИЯ КАТЕГОРИИ НАКЛОНЕНИЯ ГЛАГОЛА 
В данной статье речь идет о понятии и классификации одной из категорий 

глагола – наклонения. Исследование традиционных и современных руководств по 
грамматике Таджикистана, Ирана, Афганистана выявило, что наклонения в данных 
грамматиках интерпретировано одинаково, но прослеживаются явные различия между   
классификациями наклонений. 

Ключевые слова: грамматика, наклонения глагола, парси, дари, таджикский. 
 
COGNITION AND CLASSIFICATION OF THE MOOD CATEGORY (SIGA) IN VERB 

This article deals with the cognition and classification of one of the verb categories – 
mood. A study of traditional and modern grammar manuals in Tajikistan, Iran, and 
Afghanistan revealed that moods in these grammars are interpreted in the same way, but there 
are clear differences between of its classifications.  

Keywords: grammar manual , moods of verb, Dari, Persian, Tajik. 
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ИБОРАЊОИ МАЉОЗЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ АЗ НИГОЊИ 
ТАРЗИ АЛОЌА 

 
Назарова Э. – унвонљўйи кафедраи таърихи забон ва типологияи ДМТ 

 
Дар забони адабии њозираи тољик иборањо бо роњњои гуногун ташаккул меёбанд, 

ки онњоро маъмулан ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст: бо ёрии алоќаи изофї, 
бо ёрии алоќаи вобастагї ва бо ёрии алоќаи њамроњї. Навъи алоќа ва воситањои 
грамматикии ифодаи он дар њамаи хелњои ибора як хел ва баробар нест. Чунончи, 
алоќаи изофї асосан мансуби иборањои исмї ва алоќаи пешояндиву пасояндї бештар 
мансуби иборањои феълї мебошанд. Зарф бо љузъи асосї, одатан, дар алоќаи њамроњї 
воќеъ мегардад. 

АЛОЌАИ ИЗОФЇ: Дар ин алоќа калимаи тобеъкунанда, яъне љузъи асосї, ба 
ѓайр аз калимањои њамаи, тамоми, тўдаи, кулли… бандаки изофиро ќабул карда, 
калимаи љузъи тобеъро ба худ вобаста мекунад. Дар ин алоќа љузъи асосї њамеша пеш 
аз љузъи тобеъ љой мегирад: 

Гарна бо зулфат расонад силсила пашминапȳш, 
Тору пуди хирќааш бошад њама зуннорњо [48]. 

 
То лаъли шакарњои ту шуд ќимати колои ту, 

Дар њар сар аз савдои ту шурест дар бозорњо [49]. 
 

Якчанд дар назораи рȳят гузашту нест, 
Љуз оби дида њосили ман з-он назорањо [50]. 

Иборањои изофї дар ѓазалиёти Љомї хеле зиёд буда, аз љињати сохт ду хел 
– содаю мураккаб мебошанд. 
Иборањои изофии сода:  

Чархи кабуд њар шабу рахшон ситорањо, 
Дудест з-оташи ману дар вай шарорањо [50]. 

 
Лоѓар танам зи гиря пур аз ќатрањои хун 

Борик риштаест дар ȳ лаълпорањо [50]. 
 

Якчанд дар назораи рȳят гузашту нест, 
Љуз оби дида њосили ман з-он назорањо [50]. 

Бояд ќайд намуд, ки аз шумораи иборањои изофии сода дар ѓазалиёти 
Абдурањмони Љомї нињоят зиёд аст. Агар гўем, ки асоси ѓазалиёти шоирро иборањои 
изофї ташкил додааст, хато намекунем. 

2. Иборањои изофии мураккаб: Иборањои сохти мураккаб низ дар ѓазалиёти 
шоир кам нестанд ва хеле зебо ва моњирона истифода шудаанд. 

Кардаст Љомї аз гуњари васфи лаъли ту 

Дар гȳши шоњидони сухан гȳшворањо [50]. 
 

Чї гȳям васфи он шоњид, ки то бошад, љањон бошад, 
Њадисаш наќли маљлисњо љамолаш шамъи мањфилњо [51]. 
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То лаъли шакарњои ту шуд ќимати колои ту, 
Дар њар сар аз савдои ту шурест дар бозорњо [49]. 

Дар байти аввал ибораи гуњари васфи лаъли ту ва гȳши шоњидони сухан, дар 
байти дуввум васфи он шоњид, дар байти сеюм лаъли шакарњои ту ва ќимати колои ту 
иборањои изофии мураккаб мебошанд. Чунин тарзи ибораорої дар ѓазалиёти шоир 
хеле зиёд ба чашм мерасад. 

АЛОЌАИ ВОБАСТАГЇ. Дар ин навъи алоќа љузъи тобеъ пешоянду пасоянд 
ќабул карда пешмавќеъ мешавад, он дар љумла пуркунанда ва ё њол шуда меояд. 
Пешоянду пасояндњо њамеша дар таркиби љузъи тобеъ љой мегиранд. Шоир дар 
ѓазалњои худ иборањои вобастагиро хеле бамаврид истифода намуда, тасвири ўро 
нињоят муъљаз ва зебо инъикос кардааст. Чунончї: 

Бе ту ба чаман рехтам аз дида басе хун, 
Ин аст сабаб сурхиву беди табариро [61]. 

 

Хȳрдаме шабњо ба хоб аз лаъли ту љоми тараб, 
Бурд торољи ѓамат њам хобу њам хурди маро [64]. 

 
Ба њар манзил бутони дилгусил будї, намедонам, 

Аз ин фархунда манзилњо чаро бастанд мањмилњо? [53] 
 

Мешавад борони ашкам жола бар кишти умед, 
Хосият ин аст дур аз ту дами сарди маро [64]. 

 
То лаъли шакарњои ту шуд ќимати колои ту, 

Дар њар сар аз савдои ту шурест дар бозорњо [49]. 
 

Чу зери хок дар ин киштзор љой кунем, 

Гиёњи мењри ту рȳяд зи донаи дили мо [73]. 
Дар байти охир санъати ибораороии Љомї хеле олї омадааст, ки дар як байт 

шоир тавонистааст се ибораи пешояндї ва дорои се љонишинро  истифода намояд. 
Гар бихандем, макун айб, ки чун ѓунча бувад, 

Пардапȳши дили оѓȳшта ба хун хандаи мо [76]. 
Дар байти зер шоир ибораи изофї ва ибораи вобастагиро якљоя дар таркиби 

ибораи тафсилї овардааст.  
Дил сода аз наќши тараб, по суда аз роњи талаб, 

Бо давлати дардат хушам, з-ин содагиву судагї [483]. 
Бояд ќайд кард, ки дар байти боло иборањои вобастагии дил сода аз наќши 

тараб, по суда аз роњи талаб аз љињати сохт мураккаб мебошад. 
ИБОРАЊО БО АЛОЌАИ ЊАМРОЊЇ. Дар ин намуди иборањо бошад, љузъи 

тобеъ пешмавќеъ буда, он бо љузъи асосї њамроњ меояд ва мафњумро ифода мекунад: 
оњиста-оњиста рафтан, хеле бисёр, ду-се нафар бача, ин хона, тез омадан, сероб будан, 
сухани воло гуфтан. 

Надонам к-аз кадомин парда зад њодї наво, к-имшаб 
Зи гулбонги њадї сайри дигар доранд мањмилњо [52]. 

 
Шароби лаъл бошад ќути љонњо ќуввати дилњо, 

«Ало ё айюњассоќї, адир каъсан ва новилњо» [52]. 
Дар байти дуюм Љомї аз ѓазали Њофиз: 

Ало ё айюњассоќї, адир каъсан ва новилњо 
Ки ишќ осон намуд аввал, вале афтод мушкилњо. 

Илњом гирифта, ибораи арабии њамроњиро истифода намудааст. Аз ин тасвир 
маънии шеър мисли ширу шакар ба њам омезиш ёфта, санъати татаббуи Љомї хеле олї 
баромадааст. 
Ё дар мисоли дигар: 



144 

Зи боѓи лутфи ту бинем тоза гулбарге, 
Љамоли ѓунчадањонону гулъузоронро [62]. 

Бояд тазаккур дод, ки агар ибораи њамроњии тоза гулбарге-ро ба ибораи изофї 
баргардонем, гулбарги тозае мешавад, ки маънии ибора аз ин таѓйир намеёбад. 

Гарна бо зулфат расонад силсила пашминапȳш, 
Тору пуди хирќааш бошад њама зуннорњо [48]. 

Дар байти аввал дар ибораи силсила пашминапȳш сифати мураккабро низ ба 
маврид истифода бурдааст. Дар байти зерин ибораи њамроњии њама зуннорњо-ро ба 
ибораи изофї баргардонем, маънии ибора пурра дигар мешавад: њама зуннорњо- 
зуннорњои њама.  

Дар ѓазалиёти Љомї аксари иборањои њамроњї бо сифат ва пасванди –тарин 
омадаанд. Чунончи: 

Гарчї дар майкадаи ишќ њазорон роњ аст, 
Њаст наздиктарин роњ роњи фаќру фано [47]. 

Ва ё дар абёти зерин басо ибороти муассир ва баландмазмунро шоир ба воситаи 
алоќаи њамроњї сохта, бамаврид истифода бурдааст, ки љома мушкин, муанбар кокул аз 
ин навъи иборањо аст:  

Дар либоси хату коѓаз гуфтаи Љомї бувад. 

Наварȳсе љома мушкин кардаву чодар сафед [228]. 
 

Дорад он сарви гуландом муанбар кокул, 
Њар чї дорад бутон, як сару бар сар кокул [336]. 

Бояд ќайд кард, ки Љомї дар ашъори худ феъли њолро низ дар таркиби ибора кор 
фармудааст: 

Чун расад љилвакунон кавкабаи њусни Аёз, 
Ба љуз аз дидаи Мањмуд нашояд нигањаш. [300] 

Љонишинњои ишоратии ин, он низ дар таркиби чунин иборањо серистеъмоланд:  
Хаёли ќомати он лоларух сињисарвест, 

Ки чокии дили соњибдилон бувад чаманаш [305]. 
 

Дорад он сарви гуландом муанбар кокул, 
Њар чї дорад бутон, як сару бар сар кокул [336]. 

 
Чу зери хок дар ин киштзор љой кунем, 

Гиёњи мењри ту рȳяд зи донаи дили мо [73]. 
Бо њамин тартиб, иборањои маљозї дар осори манзум хосса дар ѓазалиёти Љомї 

ба худ махсусиятњои хоса касб намуда, барои пуробурангии сухан ва муассирии каломи 
гўянда наќши боризу муассир дорад. Тарзу намуд ва воситањои алоќа низ дар ин 
намуди воњидњои забон, яъне иборањои маљозї вижагињои ба худ хос касб намуда, 
барои созмон додани конструксияњои љолиби диќќат муњим арзёбї мешаванд. 
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ИБОРАЊОИ МАЉОЗЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ АЗ НИГОЊИ 

ТАРЗИ АЛОЌА 
Иборањои маљозї дар ѓазалиёти Абдурањмони Љомї ба худ махсусиятњои хосса 

касб намуда, барои пуробурангии сухан ва муассирии калом гўянда наќши боризу 
муассир доранд. Дар ѓазалиёти Абдурањмони Љомї иборањои маљозї бо роњњои гуногун 
сохта мешаванд, ба мисли алоќаи изофї, алоќаи вобастагї ва алоќаи њамроњї, ки 
сермањсулашон алоќаи изофї мебошанд. 

Калидвожањо: забони тољикї, забони шеър, ѓазалиёт, байт, фразеология, 
морфология, нањв, маљоз, ибора, таркиб. 
 

СПОСОБЫ СВЯЗИ СЛОВ В МЕТАФОРИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЯХ В ГАЗЕЛЯХ 
АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 

Метафорические выражения в газелях Абдурахмана Джами приобрели особые 
черты и играют значительную и огромную роль для окраски и насыщенности речи 
говорящего. Метафорические выражения в  поэзии Абдурахмана Джами образуются 
разными способами. К ним относятся дополнительная связь, зависимая связь и 
сопутствующая связь. Наиболее продуктивными среди них являются дополнительная 
связь. 

Ключевые слова: таджикский язык, язык поэзии, поэзия, двустишие, 
фразеология, морфология, язык, метафора, словосочетание, состав. 

 
WAYS TO CONNECT WORDS IN METAPHORICAL EXPRESSIONS IN THE 

GAZELLES OF ABDURAKHMAN JAMI 
Metaphorical expressions in Abdurrahman Jami’s ghazals acquired special features and 

play a significant and great role in the coloring and richness of the speaker’s speech. 
Metaphorical expressions in Abdurrahman Jami’s poetry are formed in various ways. These 
include complementary linkage, dependent linkage and collateral linkage. The most 
productive among them are additional communications. 

Keywords: Tajik language, language of poetry, poetry, couplet, phraseology, 
morphology, language, metaphor, phrase, composition. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МОРФОЛОГИИ ЧИСТОНЊОИ ТОЉИКЇ (ДАР ЗАМИНАИ 
«БАЁЗИ ФОЛКЛОРИ ТОЉИК») 

 
Мирзоёров Ф.Н. – н.и.ф., дотсенти кафедраи забони адабии муосири тољики ДМТ 

 
Эљоди бадеї мањсули таљрибаи зиндагии чандин насл буда, ифодагари хирад, 

зењн ва ахлоќу рафтори њар миллат мебошад. Жанрњои муайяни эљоди бадеї ва шифоњї 
аз умќи таърих то замони мо омада расидаанд. Дар байни  жанрњои  гуфторї чистонњо 
чун хазинаи њикмат, ки аз насл ба насл мегузаранд, љойгоњи хосро соњиб аст. Пайдоиши 
чистон бевосита ба аќидањои мифологии халќњои љањон дар бораи табиати атроф 
марбут аст. 

Чистон яке аз жанрњои ќадими мардуми тољик аст. Жанре аст, ки аз љињати 
сохтор, дар шакли саволу љавоб буда, дар он ягон нишонаи чизе ё фикре ба таври 
пинњон аз љониби гўянда ба шунаванда пешкаш мешавад. Шунаванда аз тариќи фикр 
кардан ва муќоиса намудан мафњуми дар он пинњоншударо барои пайдо кардан кўшиш 
менамояд. Ба таври дигар гўем, чистон санљиши хотира ё зењни инсон аст [5.260]. 

Рољеъ ба "чистон” фолклор ва адабиёти тољик муњаќќиќ А.Сўфизода зери унвони 
“Чистонњои халќии тољикї” (1972; нашри дуюм 2015) тањќиќи муфассалеро анљом 
додааст. Дар ин рисола муњаќќиќ оид ба хусусиятњо, сайри таърихї ва такомул, мавзуъ 
ва мундариља, робитаи чистон бо жанрњои дигар, тафовути чистонњои китобї ва 
шифоњї, хусусиятњои бадеии чистон, воситањои тасвири бадеї, сохтор, ќофия, вазн, 
забони чистонњо ва ѓайра сухан рондааст[2]. 

Чистон, ки ибтидояш аз бозї аст, пеш аз њама воситаи муњимми ташаккули 
ќобилиятњои аќлї низ мебошад, ки ба шахс тафаккур кардан, мубоњиса кардан ва исбот 
карданро меомўзонад. Омўзиши хусусиятњои маъної ва сохтории чистонњо ба 
ташаккули мањорати мантиќии баён ва истифодаи воситањои услубї мусоидат мекунад. 

Доираи мавзуи чистонњо хеле васеъ аст. Дар “Баёзи фолклори тољик” чистонњо 
вобаста ба мавзуъ ба љирмњои осмонї, Замин, њодисањои табиат, њайвонот, парандагон, 
њашарот ва хазанда, наботот, меваю зироат, дарахт, инсон ва узвњои бадан, таом ва 
хўрокворї, либос ва пойафзол, зевар, асбобу олоти мењнат, илм ва маориф, фаслњои 
сол, техника, хоб ва марг гурўњбандї карда шудаанд. 

Чистонњои халќї ва адабї хусусиятњои махсуси морфологї доранд. Чунончї, 
пасвандњо, исм, шумора, љонишин, зарф ва шаклњои гуногуни феълї дар чистонњо 
мавќеи калон доранд.  Пасвандњои «-ча» ва «-ак» дар чистонњо бештар бо исм омада, 
хурдї ва навозишро мефањмонанд: 
Як суфача, панљ бибича? (даст ва панљањо) 

Сандуќча пури мехча, 
На дар дорад, на дарича?  (анор) 
Аз ин дарак ба он дарак, 
Мењмонаки ѓазандарак? (элак) 

Суффикси «ак» бо исмњои љондор ояд њам, маънии хурдиро далолат мекунад: 
Даруни њавзак обак, 
Даруни обак морак, 
Сари морак аловак?(чароѓ) 

Пасванди «-ак» гоњо бо исм омада, номи касбу њунар ва ашёро ифода мекунад: 
Оњангарак,сўзангарак, 
Дар рўйи ў бозингарак? 
Дар чистонњои халќї шакли љамъи исмњои љондор ва бељон ба воситаи  пасванди 

«-њо» ва «-он» ифода меёбад:  
Њулли њуллињо, 

Тўрбаи лўлињо? (тушбера 
Сифатњои аслї, нисбї ва ќиёсї низ дар чистонњо фаровон мебошанд:  
Хонан сурхи бедар, 
Дарунаш пури аскар( анор) 
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Хар кабуд, 
Харбанд кабуд, 
Хара бастем, 
Ресмон кабуд (Харбуза, палак) 

Шуморањои сода (як, чор, сї), мураккаб (дувоздањ), таркиби (сесаду шаст) ва монанди 
инњо дар чистонњои халќї корбаст мешаванд:  

Чор кунчу чор бурчу чор атроф, чор дар, 
Чори дигар мисли барфу дар миёна љилвагар.  
Каллаи ў сарнагуну одамонаш дар ќабат, 
Њар ки ин маънї биёбад, оќил асту сарвар (ѓўза) 

****** 
Чил ток, чилман чок, 
Чил рахнаю чил утоќ (анљир ва занбўри асал) 

Шуморањои мазкур низ хусусияти тавсифї доранд, зеро гўянда бо туфайли чунин 
шуморањо имкон меёбад, ки аломату нишонањои ашё ва њодисањоро мукаммал васф 
намояд. 

Љонишини шахсї - соњибии «-аш» баъзан дар чистонњо бо љонишини нафсї (худ) 
омада, шумораи аломату нишо- нањои предметро таъкид мекунад: 

Худаш тут, баргаш тут, 
Косалеси чашмкабут (марминљон) 
Љонишинњои таъини (њар ки, њар чи, њар як), саволї (чи? чи чиз? чист он?) ва 

ишоратї (ин, он) ва ѓайра њам дар чистонњо фаровон буда, барои тавсиф намудан ва 
нишон додани аломату хусусияти ашё ва њодисањо истеъмол мешаванд: 

Ин тараф – девор, 
Он тараф – девор, 
Миёнаш пахтазор ( лабу дандон) 
Шаклњои гуногуни феълї низ дар чистонњо зиёд истифода мешавад. Чунончи, 

шакли танњои бандаки феълии «-ам (тофтам ва партофтам) бо ёрии асоси феълии 
замони гузашта «тофт» сохташуда, њаракат ва њолати ашёро нишон медињад: 

Гўши боборо тофтам, 
Миёни њавз партофтам (тушбера) 
Дар чистони «кокул» шакли љамъи бандаки феълии «-ем» низ дар асоси феъли 

замони гузаштаи «бофт» ва «тофт» сохта шудааст: 
Тофтем, бофтем, 
Паси кўњ партофтем. 
Зарфњои замон (шабу рўз, бегоњ, сањаргоњ), тарзи амал (дартоз, ѓељону хезон ), 

таркибї (ќатра-ќатра, ягон-ягон, њашт-њушт) ва ѓайра хеле зиёданд ва онњо барои 
нишон додани аломати амал ва вазъияту њолатњои мухталифи ашё ва њодисањо 
истифода шудаанд. 
Њамин тариќ, хусусиятњои забонии чистонњои манзуми тољик љолиб буда, барои муайян 
кардани љойгоњи ин жанри гуфторї ва адабї дар нутќи соњибзабонон зарур мебошад 
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ХУСУСИЯТЊОИ МОРФОЛОГИИ ЧИСТОНЊОИ ТОЉИКЇ (ДАР ЗАМИНАИ 

«БАЁЗИ ФОЛКЛОРИ ТОЉИК») 
Дар фишурда хусусиятњои морфологии яке аз жанрњои гуфтории мардуми тољик - 

чистон тањлилу баррасї шудааст. Дар“Баёзи фолклори тољик” чистонњо вобаста ба 
мавзуъ ба љирмњои осмонї, Замин, њодисањои табиат, њайвонот, парандагон, њашарот 
ва хазанда, наботот, меваю зироат, дарахт, инсон ва узвњои бадан, таом ва хўрокворї, 
либос ва пойафзол, зевар, асбобу олоти мењнат, илм ва маориф, фаслњои сол, техника, 
хоб ва марг гурўњбандї карда шудаанд. Маълум карда шудааст, ки чистонњои 
хусусиятњои махсуси морфологї доранд, ки инро корбурди пасвандњо, исм, шумора, 
љонишин, зарф ва шаклњои гуногуни феълї дар чистонњо собит мекунад. 

Калидвожањо: хусусиятњои морфологї, чистон, пасванд, исм, шумора, љонишин, 
зарф, шаклњои феълї, эљодиёти бадеї, шаклњои гуногуни феълї. 
 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТАДЖИКСКИ ЗАГАДОК (НА ПРИМЕРЕ 

«СОКРОВИЩНИЦЫ УСТНОГО ТВОРЧЕСТВА» 
В статье анализируются морфологические особенности одной из жанров 

таджикского народного творчества - загадки. В сборнике «Сокровищница устного 
творчества» загадки по темам разделены на различные группых: космические объекты, 
Земля, природные явления, животные, птицы, насекомые, растения, фрукты и 
сельскохозяйственныме культуры, деревья, люди и части тела, продукты питания, 
одежда и обувь, украшения, инструменты и орудия труда, науки и образования, времена 
года, техника, сон и смерть. 

Известно, что загадки обладают особыми морфологическими особенностями, и 
это подтверждается употреблением в загадках суффиксов, имя существительное, имя 
числительных, местоимений, наречий и различных форм глагола. 

Ключевые слова: морфологические особенности, загадка, суффикс, имя 
существительных, имен числительное, местоимение, наречие, формы глагола, 
художественное творчество, разные формы глагола. 
 

MORPHOLOGICAL FEATURES OF TAJIK RIDDLES (BASED ON THE EXAMPLE 
OF “TREASURY OF ORAL CREATION” 

The article analyzes the morphological features of one of the genres of Tajik folk art, 
the riddle. In the collection “Treasury of Oral Creativity”, riddles on topics are divided into 
various groups: space objects, Earth, natural phenomena, animals, birds, insects, plants, fruits 
and crops, trees, people and body parts, food, clothing and shoes, decorations, tools and tools, 
science and education, seasons, technology, sleep and death. 
It is known that riddles have special morphological features, and this is confirmed by the use 
of suffixes in riddles, nouns, numerals, pronouns, adverbs and various verb forms. 

Keywords: morphological features, riddle, suffix, noun, numeral, pronoun, adverb, 
verb forms, artistic creativity, different verb forms. 
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СУРУДЊОИ «АЛЛА» ВА ВИЖАГИЊОИ ОН 
 

Равшан Р. – д.и.ф., профессори кафедраи назария ва 
адабиёти навини форсии тољикии ДМТ 

 
«Алла» анвои сурудњое аст, ки баъди дар гањвора хобонидани кўдак аз љониби 

модар, бибї, доя ва дигар наздикони кўдак баробари љунбондан, бо њамоњангии 
њаракати гањвора сароида мешавад. Вожаи алла маънии махсусе надошта, ифодагари 
садои аллагў аст: «алла», «лала», «лай-лай», «лалу», «лоло», «лалаик» ва амсоли ин. Аз 
ин истилоњот «лай-лай», «лалу» ва «лалаик» дар Бадахшон роиљ аст [4, с.69]. 

Шарњи калимаи «алла», ки дар байни тољикон дар њамин шакл маъмул аст, дар 
луѓатномањои пешин нест. Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» нашри соли 2010 
вожаи алла чунин шарњ дода шудааст: «Алла – таронаи модарон барои хобонидани 
кўдак; алла гуфтан суруди алларо хондан, Аллагўї – алла гуфтан, суруди алла хондан» 
[7, с. 58]. 

Муродифи ин калима «лала», «лоло», «лолойї» дар байни мардуми њамзабонони 
эронї ва афѓонистонии мо маъмул аст. Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо вожањои «лала», 
«лоло», «лалабошї» муфассал шарњ ёфтааст. Яке аз тавзењоти Дењхудо маънои 
мардумии он аст, ки он мисли «алла»-и тољикї аст: «Лолойї – савте, ки бад-он тифлро 
дар гањвора хобонанд модарон  ва доњон (=парасторон). Лоло он чї аз овози хос, ки 
хонанд хобонидани тифли ширхорро. Овозе нарм, модаронро ва доягонро барои 
хобонидани кўдак… Лолойи гуфтан – овозе, ки доя чун кўдакро дар гањвора 
биљунбонад, љињати ором кардан ё хобондани ў хонад… Лоло кардан – дар забони 
атфоли ширхора ва каме бузургтар, хуфтан, хобидан» [5, с. 17249]. 

Мушоњидањо нишон дод, ки бештари модарони љавон баробари љунбондани 
гањвора дар ќолаби њамон ритм ин гуна иборањоро такрор ба такрор месароянд: аллаё, 
алла; аллаљонам алла; алла гўям алла; хобад барад алла; алла-алла. Ё чандин даќиќањо 
то бурдани хоби кўдак њамон калимаи «алла»-ро бо њамроњии садоњои оњангини 
«ааааа», «ооооо», «йооооо», «ээээээ» такроран ба оњанг дароварда месароянд [ниг.: 6]. 

Мардум аз гузаштањо дарк намуданд, ки њангоми бо ритми таккон додани 
гањвора хоби кўдак зуд мебарад. Њаракати љунбондан фаќат бо ритм сурат мегирад. 
Мањз њамин ритмњои оњангин дар њамљоягии матни манзум боиси ба вуљуд омадани 
суруди алла гардид. 

Тибќи таълими калосолон модар дар аввал забонашро гирд намуда, забонро дар 
дањон ба гирди лаб давр мезанонад, ки ин садои оњангини махсусеро њанўз њам занони 
калонсол дар аксари дењоти тољикон дар ёд доранд. Яъне садои «улулулу», «лааа-лааа, 
лааа-лааа», «аллааа-аллаааа» аст. Овози дилнишини модар аст, ки кўдак бори аввал 
садои оњангинро, яъне мусиќиро ва зимнан баъзе вожањои дилнишини барояш 
хушсадоро мешунавад: 
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Алла љонам, аллаё, 
Даврони љонам аллаё. 

Калон шавї аллаё, 
Пурдон шавї аллаё. 

Аллаи модар барои рушди камолоти кўдак аз нахустин рўзњо, ба тарбияи ў 
таъсир мерасонад, ки инро донишманди бузург Абу Алї Ибни Сино низ ба мушоњида 
грифтааст, ки дар китоби худ «Ќонуни тиб» чунин ёдрас шудааст: «Ба изофаи он, низ 
вољиб аст, кўдак аз ду чизе бархўрдор бошад, ки барои мизољро неруманд гардонидан 
суд доранд: яке љунбонидани нарм ва дигар созу навое, ки барои хобонидани кўдакон 
одатан ба кор баранд. [Кўдак] ба андозаи ин дуро пазируфтан барои варзиш ва мусиќї 
(хаткашї аз мост – Р.Р.) омода хоњад шуд, ки яке аз барои тан ва дигарї барои љон 
бувад» [1, с. 178]. 

Дар рисолаи илмии Б.Шермуњаммадов «Назми халќии бачагонаи тољик» (1973) 
оид ба мазмуни аллаи модарон сухан гуфта шудаст. Баъдан соли 1993 пажуњандагон 
Б.Шермуњаммадиён ва Д.Обидзода зери унвони «Алла, љонам, аллаё» маљмўае тањия 
намуданд, ки он аллањои се кишвари њамзабон Тољикистон, Афѓонистон ва Эронро дар 
бар мегирад. Маљмуа аз ду бахш иборат аст. Бахши аввали он «Сурудњои алла, лалу, ва 
лолої» номгузорї шуда,  дорои 34 суруд аст. Дар бахши дуюм «Сурудњои навозишї ва 
дўстдорї» оварда шудааст [2; 3; 8]. 

Агар бо диќќат ба аллањои занњои дар мактаб нохонда, ки 60-70 сол пеш, бо 
оњанг сабт шудаанд, назар намоем, ритми сароиш, баробари љунбондани гањвора, 
њамнаво мебошад. Оњанги сароиши алла ба њаракати љунбондани гањвора мувофиќат 
менамояд. Дар ин матнњо оњанг муњим аст. Мувофиќи оњанги сароиши модар бештар 
калимањои «алла, аллайе, аллаё» садо медињанд: 

Аллайе, аллайе, аллайе, аллайе, 
Аллайе, аллайе, аллайе, аллайе, 
Улулулулу, улулулулу, аллайе, 
Аллайе, аллайе, аллайе, аллайе, 

Алла љонам аллайе, аллайе… 
Ба ин оњанг калимањои маъмулї, сода, навозишии ба мисли «љонам», 

«мењрубонам», «дилу љонам» ва ѓайра њамроњ мешаванд. Зимнан замзамаи модар бо 
оњанги содаи такрорї њамоњанг мегардад. 

Њамин тавр суруди алла бо зиндагии маишии одамон пайвастагї дорад. Аксари 
мавзуъњои матн дар аввал хеле сода ва тавре ки ишора намудем фаќат аз садоњои 
оњангин иборат буда, баъдан бо гузашти замон ба он калимањо, иборањо, боварњо, 
устурањо, образњо ва билохира мавзуъњои њаёти маишии одамон њамроњ шуда матн 
шакли имрўзиро гирифтааст. Барои тањќиќи даќиќи масъалањои гуногуни вобаста ба 
алларо дар оянда фаќат дар асоси матнњои аз тариќи воситањои техникї (магнитофон, 
диктафон, видео) сабтшуда, бояд бо мисолњо ва муќоисаи матнњо нишон дод. 

Суруди алла дар воќеъ як навъ оњанге аст, ки бо замзамаи мусиќии аллагў 
сароида шуда, ба равони кўдак таъсир мерасонад. Вайро ба олами рангини оњангин 
љалб месозад. Бо замзамаи алла гўши навзод, ба фарќ намудани оњанги вожањо одат 
менамояд. Аз ин тариќ кўдак бо талаффузи њиљоњо, калимањо кам-кам огоњ гардида, бо 
гузашти замон бо сохти калимањои забони модарї ошно мешавад. Њамин тавр кўдак 
њафта ба њафта, моњ ба моњ маънии баъзе аз унсурњои калимањоро дарк менамояд. Ин 
аст, ки суруди алла аввалин суруди фолклории кўдакон буда, вайро бо нахустин 
садонокњо, њамсадоњои забони модарї ошно месозад. 
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КОЛЫБЕЛЬНЫЕ ПЕСНИ «АЛЛА» И ЕЕ ОСОБЕННОСТИ 

В статье сказано о термине «алла» в словарях и среди людей. Оказывается, 
матери произносят «алла» в формах «лала», «лай-лай», «лалу», «лоло», «лалаик», «лай-
лай», «лалу», «лолойи» и др. Автор статьи опираясь на сказание Ибн Сины и тексты 
разных регионов, рассмотрел особенности колыбельных песен «алла». 

Ключевие слова: колыбельные песни, «алла», мать, словары, Ибн Сины, тексты 
песни «алла». 

LULLABIES “ALLA” AND ITS FEATURES 
The article talks about the term “Alla” in dictionaries and among people. It turns out 

that mothers pronounce “alla” in the forms “lala”, “lai-lay”, “lalu”, “lolo”, “lalaik”, “lai-lay”, 
“lalu”, “loloi”, etc. The author of the article based on in the legend of Ibn Sina and texts from 
different regions, examined the features of the lullaby song “Alla”. 

Keywords: lullabies, “alla”, mothers, dictionaries, Ibn Sina, texts song “Alla”. 
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Устод Садриддин Айнї ба воситаи дањои адабї ва таљрибањои пайвастаи амалї 

дар корбурди њадафмандонаи арузи тољикї дар адабиёти беш аз њазорсолаи тољик 
амалан намунањоеро ба вуљуд овард, ки хеле баъдтар аз  замони эљодашон ин 
навоварињо ба сурати илмию назарї собит гардиданд. Албатта, дар тасбати илмию 
назарии ин намунањо низ устод Айнї ба воситаи шарњу тавзењи корњои зарифи адабии 
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худ ва адибони бузурги дигар, њамчунин адабиёти халќї сањми бештаринро дорад. 
Шакке нест, ки барои як адиби парваришёфта дар матни адабиёти суннатии тољику 
форс эљоди асарњои насрие аз љињати забону сабки баён, сохтору банду баст ва њама 
љузъиёти шаклу муњтаво комилан мутобиќ бо навтарин ва муосиртарин жанрњои 
мансури адабиёти љањон, аз ќабили њикоя, ќисса, роман ва жанрњои гуногуни 
публитсистика корест, ки онро танњо метавон эъљоз ва дањои адабї унвон кард. Ин 
осори мансур дар замони худ умуман дар Мовароуннањр (дар њама забонњои мављуд) ва 
умуман дар адабиёти тољику форс беназиранд. 

Дар назми навин низ хидматњои устод Садриддин Айнї, ки аз ибтидо то охир 
талоядори назми навини тољик низ буд, камтар аз наср нест. Нахустин шеъри барљастаи 
инќилобии адабиёти тољик, ки њусни матлаи шеър ва адабиёти навини тољикро ташкил 
медињад – “Марши њуррият” (“Шуълаи инќилоб”, №23, 1919.) намунаи њамин навъ 
эъљозњо ва дањои њунарии устод Садриддин Айнї аст, ки дар баробари рўњиёт ва 
мазмуни комилан нави инќилобї поэтикаи тозаи шеъри навро, ки солњо баъд мавриди 
бањсу баррасињои тунди назарию илмии адабиётшиносї ќарор мегирад ва боз чандин 
сол сипарї мешавад, то онро чун як љараёни ќонунї ва ќобили пазириш бишуморанд, 
амалан ва бевосита чун як падидаи воќеї ва ѓайри ќобили инкор дар љойгоњи устувори 
худ ќарор медињад.  

То ин ки яке аз камтарин љанбањои ањаммияти ин шоњкори устод Айнї бароямон 
равшан гардад, месазад ситезњои ултраинќилобиёни солњои сиюм, аз љумла Бањриддин 
Азизї ва Ѓулом Ализодаро ба ёд биёрем, ки мегуфтанд “барои офаридани шеъри 
воќеан инќилобї бояд якбора теша бар решаи арўз бизанем, ки моро маљбуран дар 
тангнои мазмунњои шахшудаи куњна нигоњ медорад ва даст ба вазни њиљошуморї 
бизанем. (Мазмунан) ” Ин гурўњ дар даъвои худ то љойе пеш рафтанд, ки мегуфтанд 
“умуман забони тољикї (форсї) забони куњна ва архаистї буда, барои баёни афкори 
инќилобї муносиб намебошад. (Мазмунан)”. [10 - 74].  

Албатта, посухи чунин даъвоњои пўчу беасос њамзамон ва амалан аз тарафи 
устод Айнї, Лоњутї, Пайрав Сулаймонї (наќизаи “Ба Ѓулом Ализода”. Эй шоири 
шеърњои махсус, То кай бофї њавои махсус...)” [29 - 171]  дода шуданд. Аммо посухи ин 
гуна даъвоњои барои адабиёт ва фарњанги тољик хатарбор ба таври амалитар, бурротар 
ва бебањстар аз њамон соли 1919 ба воситаи “Марши њуррият”, инќилобитарин ва 
навтарин шеъри замон, ки дар айни њол ба тамому камол дар заминаи арўз эљод 
гардида ва дар ин солњо дигар арзиши як санади ќотеъ ва аз имтињони замон гузаштаро 
дошт, дода шуда буд. 

Хеле баъдтар устод Айнї дар номае ба  Мирзо Турсунзода вижагињо ва 
имконоти арўзи тољикиро шарњ дода, зимнан аз таърихи эљоди “Марши њуррият” 
ёдоварї менамояд:  

“...Ваќте ки ман «Марши њуррият» (Марселйеза)-ро навиштан хостам, ба бисёр 
душворињо вохўрдам. Охир вазни ин сурудро мувофиќи он шеъре, ки дар русї ба њамин 
вазн гуфта шудааст, бо хусусияти вазни шеъри тољикї таќтеъ карда, дар охир њамин 
вазнро баровардам: «фоилан, фоилан, фоилотун-фоилан, фоилан, фоилан» (чор бор). 
Дар наќароти ин суруд бошад, «фоилан, фоилан, фоилотун» (се бор) ва «фоилан, 
фоилан, фоилан» (як бор). Баъд аз он мувофиќи ин вазн «Эй ситамдидагон, эй асирон, 
Ваќти озодии мо расид…»-ро то охир гуфтам”. [3 - 110]. 

Њамчунин устод дар шеъри “Ба Маякоский” (1950) дар хусуси зери таъсири 
оњанги шеъри русї эљод шудани “Марши њуррият”-ро таъкид менамояд: 

Сию ду сол пеш аз ин рўзе –  
Шеърњои туро шунидам ман, 
З-он ба конуни синаам сўзе 
Зад забона, 
шарора чидам ман. 
З-он шарора баромад овозе, 
Буд ин марш –  
Марши озодї...  [1 - 446] 
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Аслан оњанги “Марселйеза” аз “Суруди коргарони озод”-и Фаронса ба шеъри 
русї омадааст ва дар торњои шеъри арўзи эљоди устод Айнї тољикї шудааст. Ба ин 
восита устод Айнї амалан исбот намуд, ки арўзи тољикї метавонад њар навъ оњанге ва 
назмеро, ки дар њар љойе аз љањони башарї вуљуд дорад, дар матни забони тољикї фаро 
бигирад. Ин таљриба минбаъд дар тамоми назми форсизабон доманаи фарохе пайдо 
мекунад ва дар сурудањои гуногуни тољикї ва форсї ба оњангњои урупої ва халќњои 
дигари дунё амалї мегардад.  

Панљ сол баъд аз “Марши њуррият”-и устод Айнї дар Эрон Нимо Юшиљ 
манзумаи бадеъи “Афсона”-ро эљод намуда, онро “Манифест”-и худ дар кори нав 
кардани шеър меномад, ки вазни он њамин вазни “Марши њуррият аст”. Гузашта аз ин 
ќаробати бештари “Марши њуррият” ба поэтикаи вазни шеъри нав нисбат ба “Афсона” 
дар он аст, ки дар “Марши њуррият” таркиби вазн гуногун аст ва њар мисраи тоќ аз 
мисраи љуфт як рукн камтар дорад ва дар банди тарљеъ (наќарот) як мисраи охир аз се 
мисраи аввал як рукн камтар аст (ба номаи устод Айнї мурољиат шавад), ки ин равиш 
минбаъд яке аз хусусиятњои аслию асосии шеъри нав ќарор гирифта, воњиди аслии 
шеъри нав минбаъд ба љойи байт, мисраъ мешавад. Албатта, ошноии ѓайри ќобили 
инкори Нимо Юшиљ бо “Марши њуррият” дар ин амр бе дахл нест.  

Минбаъд устод Айнї бо маќолаву номањо ва Нимо Юшиљ бо тавсияњо, ёддоштњо 
ва тавзењоти назарии  худ њамроњ, бо ашъори навоваронаашон, аввал дар 
Мовароуннањр ва дувум дар Эрон бунёдгузори шеъри нав шинохта мешаванд. Зимнан, 
боиси хушнудист, ки ин воќеият бо истинод ба мусоњибаи дањ сол пеш анљомдодаи 
инљониб дар мавзуи мавриди назар дар сомонаи форсии “Љадид онлайн” дар 
“Донишномаи озоди форсї. wikipedia”, њам дар фасли “Садриддин Айнї” ва њам “Нимо 
Юшиљ” дарљ гардидааст. 

Тафовутњое, ки дар муњтавиёти ин ду асар њаст, шабоњати поэтикии онњоро 
беэътибор наменамояд, зеро бањси шеъри нав аз замони тасарруф дар вазн ва ќолаби 
шеър (њамроњ бо муњтаво) амалан ва љиддан ба миён омад, аммо тасарруф дар сабк, 
муњтавиёт, сувари хаёл, диди шоирона, бофти калом ва ѓ. њамеша дар марњилањои 
таърихи адабиёт вуљуд дошт ва њељ як шоири бузурге бидун ин бизоат ва ин иддаоњо ба 
майдони шеър ќадам нанињодааст. Хусусан дар сабки њиндї ин навоварињо ба ављи 
эътило мерасад. 
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«МАРШИ ХУРРИЯТ» – НАЧАЛО НОВОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 

В этой статьи автор на основе научных аргументов попытается подтвердить эту 
идею, что Садриддин Айни благодаря сочинению яркого образца новаторской поэзии – 
стихотворение “Марши хуррият” открыл нову страницу в процессе развитии 
таджикской поэзии. 

Аналитическое сравнение текста данного стихотворения со стихотворением 
иранского поэта Нимо Юшиджа “Афсона”, которого считают началом новой поэзии в 
персидской литературе, показывает, что новая поэзия 5 лет раньше того приобрел 
“канонизированный статус” в таджикской литературе. 

Одновременно автор статьи выражает убеждение в том, что правильный подход к 
вопросу требует считать Садриддина Айни основоположником новой поэзии в 
таджикской литературе, и вообще литературы Мовароуннахра, а Нимо Юшиджа в 
Иранской литературе. 

Ключевие слова: Садриддин Айнї, Марши хуррият, Мовароуннахра, Иранской 
литературе. 

 
«MARCHES HURRIYAT» - THE BEGINNING OF A NEW TAJIK POETRY 
In this article, the author, on the basis of scientific arguments, will try to confirm this 

idea that Sadriddin Aini, thanks to the composition of a vivid example of innovative poetry, 
the poem “Marshi Khurriyat” («La Marseillaise») opened a new page in the process of 
development of Tajik poetry. 

An analytical comparison of the text of this poem with the poem of Iranian poet Nimo 
Yushij “Afsonа”, which is considered the beginning of new poetry in Persian literature, shows 
that new poetry 5 years earlier acquired “canonized status” in Tajik literature. At the same 
time, the author of the article is convinced that the correct approach to the issue requires that 
Sadriddin Aini be considered the founder of new poetry in Tajik literature, and in general, 
Movarounnahr literature, and Nimo Yushija in Iranian literature. 

Keywords: Sadriddin Aini, Marches of Hurriyat, Movarounnahr, Iranian Literature. 
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ХОЌОНЇ – ШОИРИ СУБЊ 
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адабиёти навини форсии тољикии ДМТ 

 
Хоќонї аз зумраи он суханваронест, ки дар арсаи шеъру шоирї ихтирооти зиёде 

аз худ боќї мондааст. Њамаи таркибот ва воситањои тасвирї дар шеъри Хоќонї то ў 
собиќа надоштаанд ва баъди ў мавриди истифодаи суханварони зиёде ќарор 
гирифтаанд. Зењни пўё ва халоќи Хоќонї њељ гоњ дар чорчўбањои фикрї ва њунарии 
гузаштагон гирифтор наёмадааст, дар тасвир таќлид намекунад ва гирди он ки дигарон 
гуфтаанд, намегардад. Ў барои ифода кардани як мазмун таъбирњои зиёде меоварад. 
Њамаи маводи тасвирашро аз муњити иљтимої ва фарњангию табиии зиндагияш 
фароњам оварда, бо зењни огоњи худ ба онњо љон медињад. Аз њамин љост, ки тасвирњои 
ў саршори рангњо ва дар њаракату љунбишанд. Ин пањлўи эљодиёташро шоир аз сари 
ифтихор љое зикр кардааст: 

Суварнигори њадисам, вале њар он сурат, 
Ки љон дар ў натавонам намуд, нангорам. (6, 288) 
Тасвир дар шеъри асримиёнагии форсу тољик чандин марњилањоро паси сар 

кардааст. Дар шеъри сабки хуросонї тасвирњо бештар њиссианд, яъне шоирон дар 
тасвир аз ташбењњои њиссї ба њиссї суратњои айнї месозанд. Ин навъ тасвирњо аз 
содатарин сувари хаёл сарчашма мегиранд ва аз сатњи ашё фаротар намераванд. Ба 
ќавли Мањмуди Футўњї дар ќарни шашум таљрибањои шеърї хаёлитар мешавад, дар 
марњилаи дигар тахайюли шеъри форсиён бо вуруд бар асари истиора, чењраи 
интизоитаре пайдо мекунад, сохтори тасвир хаёлитар ва печидатар мешавад ва то њадде 
аз сатњи нозилии идроки њиссї фаротар меравад. Дар шеъри Камолиддин Исмоили 
Исфањонї, Хоќонї ва Низомї намунањои аълои тасовири нозук ва борики истиорї 
падидор мешавад» (11,4) 

Хоќонї барои ташбењу истиороти худ маводи тасвирро аз унсуру ашёњои 
гуногун, ба монанди инсон ва аъзои баданаш, асбобу ашёи манзил, машѓулияњо, 
хўрокињо, љонварон, парандагон, хазандагон ва њашарот, гулу гиёњ, мевањо, унсурњои 
табиат, истилоњоти нарду шатранљу мусиќї, аз илмњои замона ба монанди нуљуму тиб, 
фалсафа, асотиру мардуми олам ва ѓайра, умури мазњабї, маънавї ва тасаввуф, 
рангњову суратњову бўйњо мегирад. 

Яке аз барљастатарин фазилати њунарии Хоќонї тасвири субњ ва манзараи 
баромадани офтоб мебошад. Бо њамин фазилат ўро «шоири субњ» њам номидаанд. 
Табиат бо тамоми зебоињояш дар шеъри ў ба шевае љилвагар мешавад, ки дар шеъри 
дигар суханварон дида намешавад. Дар ин падида табиат зебои ватани шоир низ 
муассир аст. Тавре А.Зарринкўб менависад: «Тулуи офтоб дар сарзаминии Ќафќоз, ки 
Лермонотов- шоири русї низ онро ба зебої васф кардааст, дар шеъри вай ранги рўњонї 
дорад.» (2, 192 сањ.) 

mailto:rvahhob@mail.ru
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Ќудрати тахайюл ва таркиби Хоќонї гоњ чунон ављ мегирад, ки барои як вожа 
таркиботи бадеи фаровоне меафзояд. Чунонки барои офтоб наздик ба дусад таркиби 
бадеъ офаридааст. Маърифати каломи Хоќонї дар тасвиру тахайюлоташ кори сањл 
нест.  

Дар воќеъ, сањнаи осмону манзарањои афлок, љилвањои шабу њилоли моњ, тулуи 
офтобу фалаќу шафаќ бошукўњтару хаёлангезтару зеботар он чи Хоќонї тасвир 
кардааст, дар ашъори дигар суханварон ба назар намерасад. Ба аќидаи М.Маъданкан 
«Шояд аз ин њайс девони Хоќонї  на танњо дар миёни осори адабии Эрон, балки дар 
адабиёти љањон камназир бошад.» (8,94) 

Шукўњи осмону љилвањои рангину вањмангези ахтарону дигар суратњои фалакї 
дар девони Хоќонї на танњо аз њадди баёни соддаи иттилооти нуљумї, балки аз марзи 
ташбењоту истиороти латифу шоирона фаротар меравад. «Шоир бо истифода аз 
аносири асотирї ва афсонаї, бањрагирї аз тамоми зарфияти маонии њаќиќї ва маљозии 
истилоњоти нуљумї ва бо истимдод аз абъоди номутаноњии тахайюл, сањнањои шигифт 
меофаринад, ки бо шукўњ ва зебоии асотири Юнон ва Рум ва дастгоњи худоёни Олимп 
ќобили муќоисма аст.» (8,94) 

Агар ба ќасидањои мадњии шоир, ки баъзан то 150 байт мебошанд, назар 
андозем, њадафи асосии шоир мадњи мамдўњ нест, балки мамдўњ як бањона аст то 
битавонад дар майдони фарохи сухан табъозмої намояд, њунарашро ба љилва дарорад 
ва  барои ин амал лозим мешавад як маънои воњидро дар суратњои мухталиф инъикос 
созад. Таљдиди чандкаратаи матлаъи ќасидањояш њам ба њамин хотир сурат мегиранд. 
Масалан, ќасидаи маъруфи ў, ки радифи «барафканад» дорад, дар мадњи Нусратуддин 
Абулмузаффар Исфањбад Лиёлавошир подшоњи Мозандарон суруда шудааст ва барои 
ин ќасида шоир њазор динор зари сурх ёфтааст ва бо матлаъи оѓоз мешавад: 

Рухсори субњ парда ба амдо барафканад, 
Рози дили замона ба сањро барафканад (6,133) 

Ќасида аз ду матлаъ иборат аст ва дар матлаъи аввал дамидани субњ, баромадани 
хуршед бо шеваи латифу муассир баён шудааст. 

Тасвирњои Хоќонї аз офтоб ва љилвањои офтоб баъзан такрор мешаванд, аммо 
дар таркиби маънї ва заминаи тозаи баёнї. Гузаштани фасли сармову фарорасиии 
бањорро шоир дар сањнањои гуногуни хаёлї љилвагар менамояд.  

Љойи дигар бошад офтобро ба оташин коса монанд мекунад, ки дар далв 
нурафшонї мекунад ва аз он љо ба «моњидон» (њут) меравад ва барои анљуми фалак 
моњибирён омода месозад ва дар њамин замина аз мафњумњои «юнус», «њут», «ганљи 
бањор», «аждањои ганљбон», «Љамшеди моњигир» ва амсоли бањра гирифта, бањорро 
васф менамояд ва аз бурљи далв ба њут сафар кардани офтобро бо фарорасии бањор 
тасвир менамояд. 

Дар ќасидае, ки ба Малик Сайфиддин Арслон Музаффар Дорои Дарбанд 
бахшидааст Хоќонї сањнаи беназире аз љилвањои офтоби љањонтоб кардааст. Пар 
кушодани «товуси оташинпар» (офтоб) дар «обгун ќафас» (осмон), нурњои рангинаш ба 
сурати ќавси ќузању бањори ранргин ва сањоби аѓбар, аз њут дар њамал шудан, њамчун 
Сулаймон моњї гирифтани ў, мисли Мўсо аз чўпонї мусаххари ў гаштани бара (бурљи 
њамал), аз њавзи моњї сўйи бара урён равон шудан, рањо шудани ќурси хуршед аз 
бемории моњи дай ва лоѓар шудани шаб унсурњоеянд, ки сањнаи тасвирро муљалло 
кардаанд. 

Дар ин маќола оид ба мањорати тасвирсозии шоир дар мавриди офтоб ва дигар 
љилвањои осмон мисол овардану тањлил кардан аз имкон берун аст. Ин мавзўъ 
метавонад як тадќиќоти комили илмї шавад.  
Хулоса, манзараи тулуи субњ, баромадани офтоб, фарорасии фаслњои гуногуни сол, 
интиќоли офтоб аз як бурљ ба бурљи дигар дар ашъори Хоќонї доманаи густардае 
дорад ва ин пањлўи фаъолияти њунарии шоир тадќиќоти комили илмиро таќозо дорад. 
 
 
 



157 

АДАБИЁТ 
1. Аббоси Моњёр. Шарњи мушкилоти Хоќонї.Дафтари якум. Саре то Сурайё.- 

Карач: Љоми гул, 1382.-349 с. 
2. Абдулњусайни Зарринкўб. Бо корвони њулла. Дар бораи бист тан шоири форсигў. 

Аз Рўдакї то Бањор.- Тењрон, 1343, сањ. 187-195;  
3. Алии Даштї. Хоќонї- шоири дерошно.- Тењрон: Амири кабир, 1380.- 180 сањ.  
4. Бадеъуззамони Фурўзонфар. Сухан ва суханварон.- Тењрон: Хоразмї, 1368.- 708 

сањ. 
5. Зиёуддини Саљљодї. Фарњанги луѓот ва таъбирот бо шарњи аълом ва мушкилоти 

девони Хоќонии Шарвонї Афзалиддин Бадил ибни Наљор.- Тењрон: Заввор, 
1373;  

6. Хоќонї, Бадил ибни Алї. Девони Афзалиддин Бадил ибни Алї Наљор Хоќонии 
Шарвонї./ Бо муќобалаи ќадимтарин насах ва тасњењу муќаддима ва таълиќот ба 
кўшиши Зиёуддини Саљљодї.- Тењрон: Заввор, 1357.-1085 сањ. 

7. Маъсумаи Маъданкан. Базми дерина арўс. Шарњи понздањ ќасида аз девони 
Хоќонї.- Тењрон: маркази нашри донишгоњї, 1372.-574 сањ. 

8. Маъсумаи Маъданкан. Нигоње ба дунёи Хоќонї. Љилди аввал.- Тењрон: Маркази 
нашри донишгоњї, 1375.-305 сањ. 

9. Љалолиддини Каззозї. Рухсори субњ: Гузориши чомае аз Афзалиддин Бадил 
Хоќонии Шарвонї бар бунёди вожашиносї, зебошиносї, жарфошної бо дебочае 
пурдомана дар зиндагї ва шеваи шоирии ў.- Тењрон: Нашри марказ, 1368.-631 
сањ. 

10. Љалолиддини Каззозї. Гузориши душворињои девони Хоќонї.- Тењрон: Нашри 
марказ, 1378.-996 сањ. 

11. Мањмуди Футўњї. Балоѓати тасвир.-Душанбе: ДДОТ, 2017.-302 сањ. 
12. Сайид Алї Ардалони Љавон. Тасвирњои зебо дар ашъори Хоќонї.- Машњад: 

Остони ќудси разавї, 1391.- 440 сањ. 
 

ХОЌОНЇ – ШОИРИ СУБЊ 
Дар ин фишурда мањорати суханварии Хоќонии Шарвонї дар тасвири шукўњи 

осмон ва љилвањои офтоб мавриди тањќиќ ќарор гирфтааст. Хоќонї суханварест, ки 
барои тасвири манзарањои табиат, хосса офтобу љилвањои он мањорати хоссе аз худ 
зоњир мекунад. Дар тавсифи офтоб ў беш аз дусад таъбиру таркиби бадеъ ихтироъ 
кардааст, ки пеш аз ў дар адабиёт собиќа надошт ва баъди ў суханварони зиёде аз он 
истиќбол намудаанд. Аз он љо ки шоир дар тасвирњояш бештар аз санъати истиора 
истифода мебарад, тасвирњои ў мутањаррики зинда ба назар мерасанд. 

Калидвожањо: офтоб, осмон, дамидани субњ, гузашти моњњо, истиора, ташбењ, 
таркибу таъбирњои бадеъ, њунар, тасвир. 

 
ХАКАНИ – ПОЭТ РАССВЕТА 

В статье автор исследует поэтическое мастерство Хакани Шервани в плане 
искусного изображения им величия неба и сияния солнца. По мнению автора, поэт 
является маститым пейзажистом, и это мастерство обнаруживается, прежде всего, в его 
изображениях о небе и солнце. В описании солнца и его пылающих лучей поэтом 
изобретены более двухсот поэтических словесных конструкций и необычных 
художественных выражений, и словосочетаний. Эти новые структурообразующие 
художественные детали, не имеющие аналогов в поэзии эпохи жизни поэта, 
впоследствии были широко заимствованы поэтами других эпох. В создании новых 
поэтических образов поэт главным образом обращается к аллегории и иносказанию, 
поэтому его описания выглядят живыми и подвижными. 

Ключевые слова: солнце, небо, наступление рассвета, истечение месяцев, 
аллегория, сравнение, метафора, искусство, изображение. 
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KHAKANI SHIRVANI – POET GLORI 
The poetic skill of Hakani Shervani in terms of his artful image of the glory of the sky 

and the shine of the sun is researched by the author in this article. According to the author, the 
poet is a venerable landscape painter, and this skill is found primarily in his images regarding 
the sky and the sun. More than two hundred poetic verbal constructions and unusual artistic 
expressions and phrases were created by the poet in the description of the sun and its blazing 
rays. These new structure-forming artistic details not having any analogues in the poetry of 
the era of the poet's life were later widely borrowed by poets of other eras. The poet is mainly 
referring to the allegory and parable in the creation of new poetic images, therefore, its 
description looks alive and moving as well 

Keywords: sun, sky, dawn, end of months, allegory, comparison, metaphor, art, image. 
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ВИЖАГИЊОИ БОЗТОБИ ЭСТЕТИКИИ ВОЌЕИЯТ ДАР АДАБИЁТИ БАДЕЇ 
(Мулоњизоти назарї) 

 
Рањмонов Њ.А. – н.и.ф., муаллими калони кафедраи назария ва адабиёти навини 

форсии тољикии ДМТ 
 

Барои фањму дарки он ки чї гуна воќеияти табиия ва иљтимоия дар шуури 
бадеию эстетикї сабт мешавад, мебояд сараввал моњият ё асли мафоњими эстетикї ва 
бадеиятро даќиќ кунем. То кунун дар мавриди он ки ба чањорчўби эстетика ё 
зебоишинохтї чињо дохил мешавад, афкори ягона вуљуд надорад. Бори аввал олими 
олмонї Александр Баумгартен соли 1735 истилоњи “эстетика”-ро (гунаи тољикиаш – 
љамолшиносї, зебоишиносї) ворид кард, ки аз вожаи юнонии «esthesis» (“эстезис” - аз 
њиссиёт даркшуда, тавассути њис фањмшуда) гирифта шуда буд. Бо ин истилоњ ў илмеро 
рољеъ ба маърифати њиссї асос гузошт, ки ба файласуфон “имкони дарки њунарњоеро ба 
вуљуд овард, ки ќобилияти маърифатии поёниро ба тариќи бењтар ба нафъи умум боло 
бибаранд”. Зери мафњуми “эстетика” ў маърифати њиссиро дар назар дошт, ки ба дарки 
зебоии воќеият кумак мекунад. Њамин тариќ, А.Г. Баумгартен моњияти эстетикаро дар 
зебої медид, зебоие, ки тавассути эњсосоти одамї маърифат мешавад.  

Воќеан њам, тањти мафњуми “эстетика” ё сифати нисбии “эстетикї” 
(зебоишинохтї) њусну барозандагї ва зебоиро мефањманд ва ин њарду маќулањои 
асосии эстетикї ба шумор меоянд. Њоло њама гуна фаъолиятро мардум бо мафњуми 
эстетика марбут медонанд, масалан, аз “эстетикаи хонавода” то “эстетикаи 
истењсолот”, аммо њамеша ба ин нуќтаи назаранд, ки “асоси фаъолияти эстетикиро 
њунар ташкил медињад”. Њамчунин эстетикаро њамчун илм “дар бораи моњият ва 
ќонунмандињои эљоди бадеї” низ маънидод мекунанд, яъне њамчун назарияи санъат ё 
њунар. Агар зери сифати нисбии “эстетикї” зебої фањмида шавад, пас, оё имкон дорад, 
ки эстетика њам илм дар бораи зебої ва њам назарияи њунар бошад? Агар ин тавр 
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бошад, зебої ва њунар њарду объекти як илм мешаванд ва вожаи “эстетика” маънои 
духўра касб мекунад. Аммо зебоиву њунар як чиз нестанд ва њунаршиносон эътироф 
мекунанд, ки њунар гуфта фаќат зебоиро фањмидан дуруст нест, дар радифи он љињатњои 
дигаре њаст, мисли сиёсат, маънавият ва ѓайра. 

Њамин тавр, дар зери як калима (эстетика) ду илми гуногун нињон аст. Ба 
андешаи мо, бењтар мебуд, ки танњо як маънои ин вожаро нигањ дорем, яъне он чизе, ки 
дар он илми зебої маъно дорад ва назарияи њунару санъатро бояд назарияи њунару 
санъат номид, то иштибоњ дар истилоњфањмї роњ наёбад. Њатто мутафаккири бузурги 
рус Н.Г. Чернишевский ба ин гуна иштибоњ ишора карда, онро аз љињати мантиќ хато 
мегуфт ва ба људо кардани маъноњои гуногуни калимаи «эстетика» исрор мекард. Вай 
навишта буд, ки «эстетикаро ё њамчун илми зебої ва ё њамчун илм дар бораи њунару 
санъат фањмидан лозим аст». Агар эстетика (аз рўйи мундариљаи худаш)  илми њусну 
барозандагї бошад, пас вай њаќ надорад дар бораи улвият њарф занад, мисли он ки дар 
бораи некї, њаќиќат ва ѓайра. Аммо, агар мо бо эстетика илм дар бораи санъатро дарк 
кунем, пас, албатта, он бояд дар бораи улвият сухан ронад, зеро улвият ба соњаи њунар 
дохил мешавад. Аммо ин даъвати олим  дар замонаш бидуни вокуниш монд ва то кунун 
њарду маънои калимаи «эстетика» нигоњ дошта мешавад.  

Душворї дар он аст, ки эстетикаро аксаран њамчун назарияи њунару санъат 
мефањманд. Масалан, А. Белик, ки эстетикаро њамчун илми зебої таъриф медињад ва 
дар айни замон иддао дорад, ки ин илм то соли 1735 «бо номи поэтика, илм дар хусуси 
завќ ё њунарњои нафиса ва ѓайра вуљуд дошт». Дар баробари ин, дар таърихи эстетика 
рољеъ ба мулоњизањо дар бораи зебої низ сухан меравад. Чаро чунин омехтагї ба амал 
меояд? Баумгартен истилоњи “эстетика”-ро ба илм ворид кард, аммо ў дар мушаххас 
намудани мавзуи ин илм миёни зебої ва њунар фарќ нагузошта буд. Эстетика њамчун 
илм дар бораи маърифати њиссї аз ибтидо барои ў бо њунаре, ки ин дарк ё маърифатро 
такомул кунад, алоќадор буд. Аммо, дар баробари ин, дар мадори эстетика ба љуз аз 
«њунарњои озод» зебої низ дохил мешавад, ки ба аќидаи ў, бо  гуногунрангии худ њам 
њамчун «љамоли ашё ва андеша» ва њам њамчун «зебоии чизу чора ва материя» зоњир 
мегардад.  

Инчунин мафњуми зиштро, ки хилофи зебоист, њарчанд дар бораи предметњои 
зишт фикри зебо ва баръакс, дар бораи чизњои зебо андешаи зишт кардан мумкин аст. 
Њамин тавр, ба ќавли В. Асмус, “зери мафњуми эстетика Баумгартен назарияи њунарро 
дар назар дошт, ки дар он дарки њиссї то сатњи такомул мерасад, яъне то њадди зебої”.  
Ин навъи назар то замони мо ќурби хешро гум накардааст. Њанўз эстетикаро њамчун 
илм дар бораи муносиботи эстетикии инсон ба воќеият ва оид ба њунар њамчун шакли 
олии ин муносибатњо муќаррар мекунанд. 

Аммо дурустии чунин фањмиш андаке шубњанок њам аст, зеро идроки њиссї на 
мавзуи эстетика, балки асосан равоншиносист. Ба андешаи мо, ѓояи оќилона, ки дар 
мафњуми А.Г. Баумгартен љо дорад, танњо он аст, ки эстетика маънои зебої дорад ва ва 
эстетика илми зебоист. Дуруст аст, ки чунин тафсир ба этимологияи калима мувофиќат 
намекунад, аммо њолатњои ба ин монанд зиёданд, бинобар ин, њељ чизи тааљљубовар 
нест. 

Масалан, дар илмњои табиатшиносї истилоњи «физика» дар ибтидо як фанни 
илмиро ифода мекард ва баъдтар барои ифодаи хосиятњои гуногуни мавзуи он ба 
иборањои «физикаи љисмњои сахт», «физикаи плазма», «физикаи рўшної ва ѓайраро 
истифода мекардагї шуданд. Файласуфи дигари олмонї Г.В.Ф. Гегел равшан ифода 
кардааст, ки эстетика илми зебої дар воќеият ва дар њунару санъат аст. Аммо тамоми 
асарњои ў оид ба эстетика ба њунару санъат бахшида шудаанд, ки барои ў як аст, яъне 
маърифати табиати эстетикии олами ашё. Аз ин рў, ў дар муќаддимаи «Лексияњо оид ба 
эстетика» дурустии унвони ин лексияњоро зери шубња гузошт ва таъкид кард, ки 
баррасии масоили зебоии табиат машѓул нахоњад шуд. “Ин лексияњо ба эстетика дахл 
доранд, мавзуи онњо шоњигарии олами њусн, даќиќтараш – соњаи њунар аст ва боз њам 
даќиќтар – эљоди бадеист. Дуруст, ки истилоњи “эстетика” чандон ба гуфтори мо дуруст 
намеояд, зеро он илм дар эњсосоти одамї, тариќи њис фањм намудани олам аст. Ин 



160 

истилоњ дар мактаби илмии Волф ба њайси илми нави фалсафї ба вуљуд омадааст ва он 
замон дар Олмон чунин принсип раво буд, ки тибќи он осори бадеиро аз нигоњи 
таъсири он ба эњсосоти одамї пажуњиш мекарданд, масалан, њисси лаззат, шавќу ваљд, 
тарс, шафќату рањм ва ѓайра. Азбаски “эстетика” њамаи инњоро фаро гирифта 
наметавонист, истилоњи дигар – каллистикаро пешнињод карданд. Аммо ин истилоњ низ 
мувофиќ наомад, чунки илмеро, ки мо дар назар дорем, њусну зебоиро на ба таври 
мукаммал, балки танњо зебоиро дар њунар фаро мегирад. Ба њар њол, ягона ифодае, ки 
мазмуни илми моро дар бар мегирад, ин “фалсафаи њунар” ё боз њам фањмотар – 
“фалсафаи эљодиёти бадеист”.  

Дар бораи он ки чаро Гегел дар консепсияи эстетикиаш табиатро сарфи назар 
кардааст, мо аз муќаддимаи “Лексияњо оид ба эстетика” посух меёбем. Мазмуни 
мухтасари ин посух дар шарњи мо чунин аст: дар њаёти муќаррарї одамон аз чизњои 
зебо зиёд сухан мегўянд (ранги зебо, осмони зебо, дарёи зебо, гулњои зебо, бархе 
њайвоноти зебо ва ѓайра). Аммо бањси он ки то чї андоза ин чизњо ба меъёри зебої 
љавобгў њастанд, як сў гузошта, тасдиќ мешавад, ки њар чизи аз љињати бадеї зебо 
волотар аз табиат аст. Зеро зебоии санъат зодаву эњёшуда дар пояи руњ аст ва њар 
андоза, ки руњ ва тааллуќоту њосилоти он болотар аз табиат ва падидањои он аст, њамон 
андоза зебої дар њунар волотар аз зебоии табиист. Дигар ин ки њар хаёли ночизе, ки 
дар маѓзи инсон меояд, болотар аз њар маводи табиат аст, зеро дар њар хаёл чизе руњонї 
ё озодие њаст. Фаќат руњ ибтидои њама гуна њаќиќатњост ва њар чизи дорои њусн барои 
он зебост, ки ба ин руњи мутлаќ нисбате дорад ва зодаи он аст. Ба њамин маъно, зебої 
дар табиат фаќат рефлексияи (таљассуми) зебоии руњ аст. Мањдуд кардани предмети 
эстетика бо зебої дар њунару санъат дуруст аст, чунки дар њама мунозараву гуфтугўњо 
ба ёди касе наомада, ки ба омўзиши ашёи олами модї аз нигоњи зебоии онњо шуруъ 
кунад ва илме бунёд гузорад, ки баёни системаноки ин зебоињоро дар бар гирифта 
бошад. Аммо аз нуќтаи назари манфиатнокї одамон илм дар бораи ашёи табиатро 
љињати кумак барои мубориза бар зидди беморињо асос гузоштаанд, инчунин илм дар 
бораи materia medica (тасвири маъданњо, мањсулоти кимиёвї, рустанињо ва њайвонотро, 
ки барои муолиљаи маризињо заруранд – Њ.Р.) ба вуљуд овардаанд.  Аммо касе то кунун 
њама ашёи табиатро аз назари зебої баррасї накардааст. “Мо њис мекунем, ки 
тасаввури мо дар бораи зебої номуайян аст ва дар ин соња мо меъёру мизони мушаххас 
надорем ва барои њамин њам муттањид кардани ашёи табиат аз нуќтаи назари зебої 
маъно дошта наметавонад”. 

Гумон мекунем, ки чунин посухи Гегел аз мавќеи идеализми объективии ў 
бармеояд, ки тибќи ин система асоси њама њастї ва сароѓози маънавият руњи мутлаќ 
аст. Ин руњи мутлаќ асоси њама њастї – табиат, њаёти иљтимої бо њама зуњуроташ ба 
шумор мерафт. Њамин сифати эстетикї низ як навъе идея дар марњилаи муайяни рушди 
он њисоб мешуд. Зебоиро Гегел њамчун “падидаи њиссї ва намоиши њиссии идея” 
муќаррар мекунад. Дар “Лексияњо оид ба фалсафаи дин” мутафаккир таъкид кардааст, 
ки “зебої дар худии худаш њадаф аст, дар муносибат ба њастии бевосита сидќ дорад, 
яъне дорои ањаммият аст”. Гегел санъатро шакли аввал ва нокомили худифшосозии 
идея мењисобад. Барои њамин њам ў њунару санъатро якљо бо дин ва фалсафа њамчун 
василаи маърифати идеяи мутлаќ баррасї мекунад. Мафњуми њусну зебої дар 
консепсияи эстетикии Гегел њамин гуна рушд кардааст.  

Н.Г. Чернишевский афкори Гегелро мавриди наќд ќарор дода менависад: 
“Зебоиро њамчун зуњури пурраи идея дар вуљуди мушаххас муќаррар карда, мо ба 
хулосае меоем, ки “зебої дар воќеият танњо шабањ аст, ки мањсули тахайюли мост.  Ва 
аз ин хулоса мешавад, ки зебої тавассути хаёли мо њосил мешавад, њол он ки дар 
воќеият вуљуд надорад. Модом ки чунин аст, “сарчашмаи санъату њунар пур кардани 
холигоњи зебої дар воќеияти объективист ва “он зебоиеро, ки њунар меофарад, аз 
зебоии олами њастї болотар меистад”. Инњо моњияти эстетикаи Гегелро ташкил 
медињанд ва аз инкишофи мантиќии мафњуми њусну зебої бармеоянд. 
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Барои Н.Г. Чернишевский асоси эстетика ин таърифаш буд: “Зебої худи 
зиндагист”. Аз ин таъриф бармеояд, ки зебоии њаќиќию воло њамон зебоист, ки инсонро 
онро дар олами ваќоеъ дармеёбад, на он зебоие, ки тавассути њунар офарида мешавад.  

Чунон ки мо собит кардем, барои Гегел эстетика назарияи њунару санъат аст. 
Масъалањои бадеиятро бо зебої њамсанг медонад. Карл Маркс низ чунин мешумурд, ки 
њунар ифодаи зебоист. Ин нуќтаи назар то кунун њукми густарда дорад ва 
љонибдоронаш афзунанд. Оё ин дидгоњ мутлаќан сањењ аст? Магар њунар фаќат ифодаи 
зебоист, аммо бо далелњое, ки њунару санъат моро аз нигоњи маънавї камол мебахшад, 
аз назари ахлоќу фарњанг тамиз мекунад, чї бояд кард? Мисолњои зиёде аз осори бадеї 
зиёд овардан мумкин аст, ки фањмо шавад: њунар танњо пойбанди зебої нест. Масалан, 
Зайнаб – ќањрамони ќиссаи С. Улуѓзода “Ёрони боњиммат” баъди фањмидани он ки 
шавњараш дар љанг намурда, балки маъюб аст, ба суроѓаш меравад ва ўро ба хонааш 
бармегардонад. Ин рафтори Зайнаб оё зебоист ё мансуб ба маънавиёти одамї? Ё дар 
ќиссаи “Духтари капитан”-и А.С. Пушкин ќањрамони асосї Гринёв ба Пугачёв пўстини 
аз пашми харгўш омодашударо туњфа мекунад. Ин љо сухан аз зебоии пўстин аст, ё 
зебоии Пугачёв, ё рафтори неки Гринёв? Ин ду намуна аз мазмуни маънавии њунар 
гувоњї медињад. Ё худ дар образи Мунаввар аз њикояти “Сози Мунаввар”, ки зебоии 
зоњирї надорад, аммо рафтору муносибаташ инсондўстї ва мењру муњаббату вафо сидќ 
мекунад.  

Мутафаккири бузурги рус В.С. Соловёв чунин аќида дошт, ки вазифаи асосии 
њунар ифода кардани чизест, ки табиат онро ифода карда наметавонад. Моњияти зебої 
бояд дар зуњуроти аслию воќеияш фањму дарк шавад.  Њамин тариќ, мо тибќи имкон 
нишон додем, ки мавзуи асосии бозтоби бадеї натанњо сифатњои эстетикии инсон, 
балки хислати маънавї ва иљтимоию сиёсї њам њаст.  
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ВИЖАГИЊОИ БОЗТОБИ ЭСТЕТИКИИ ВОЌЕИЯТ ДАР АДАБИЁТИ БАДЕЇ 
(мулоњизоти назарї) 

Дар фишурда сухан дар бораи масъалањои назарии хусусиятњои инъикоси 
воќеият дар адабиёти бадеї меравад. Дар он бањсу баррасињои олимони маъруфи соњаи 
фалсафа ва эстетика рољеъ ба мафњумњои асосии илми зебоишинохтї ва муносибати 
онњо ба њунари эљод, аз љумла адабиёти бадеї оварда шуда, кўшиш ба кор рафтааст, ки 
љойгоњи аслии онњо муайян ва таносуби зебої ва бадеият дуруст фањму дарк шавад.  

Калидвожањо:  њунар, адабиёт, зебої, бадеият, образ, эњсос, бозтоби бадеї, 
тахайюл, ѓоя, маърифат. 
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ОСОБЕННОСТИ ЭСТЕТИЧЕСКОГО ОТРАЖЕНИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ В 
ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (теоретические размышления) 

В статье речь идет о теоретических проблемах отражения и воспроизведения 
действительности в художественной литературе. В ней приводятся дискуссионные 
мысли видных ученых в сфере философии и эстетики касательно основных понятий 
эстетической науки и их отношения к творческой деятельности. Автором делается 
попытка выяснить место этих понятий, а также выявить соотношение прекрасного и 
художественности в системе искусств.  

Ключевые слова: искусство, литература, прекрасное, художественность, образ, 
художественное отражение, воображение, идея, восприятие.   
 

FEATURES OF AESTHETIC REFLECTION OF REALITY IN FICTION 
(Theoretical Reflections) 

The article deals with the theoretical problems of reflecting and reproducing reality in 
fiction. It presents the controversial thoughts of prominent scientists in the field of philosophy 
and aesthetics regarding the basic concepts of aesthetic science and their relationship to 
creative activity. The author tries to clarify the place of these concepts, as well as to identify 
the relationship between beauty and artistry in the art system. 

Keywords: art, literature, beauty, artistry, image, artistic reflection, imagination, idea, 
perception. 
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ТАЪРИХИ ТАРЉУМА БАР МАБНОИ РАВОБИТИ АДАБИИ 
ХАЛКЊОИ ТОЉИКУ ЧИН ДАР АСРЊОИ XX-XXI 

 
Ши Сяоюй – докторанти PhD-и кафедраи назария ва 

адабиёти навини форсии тољикии ДМТ 
 

Рубоии Умари Хайём дар соли 1919 аз љониби Њу Ши тарљумашуда аввалин 
шеъри тољику форс дар таърихи адабиёти муосири Чин гардид. Ин мављи тарљумаи 
шеъри тољику форсро ба вуљуд овард ва аз он замон адабиёти тољику форс таваљљуњи 
адабиётшиносони чиниро ба худ кашид. Го Можо, Сюй Чжимо, Чжун Тянсин ва 
дигарон ашъори Умари Хайёмро пай дар пай тарљума кардаанд. Достони машњури 
тољику форс «Шоњнома» (порча)-и Фирдавсї бори нахуст аз љониби Ву Ши тарљума ва 
ба Чин муаррифї шуда дар «Адабиёт»-и Чин (№ 3, 1934) ба табъ расидааст. Аммо њељ 
яке аз тарљумањои зиркшуда аз матни аслї баргардонда нест. Фаќат соли 1947 олими 
мусулмонии чинї Ван Љинљай «Гулистон»-и Саъдиро мустаќиман аз забони форсї 
тарљума кард. 
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Давраи тарљумаи масштабии адабиёти тољику форс дар Чин баъди таъсис ёфтани 
кишвар дар соли 1949 мебошад. Аммо ављи аслии тарљумаи адабиёти тољику форс аз 
солњои 80-уми асри 20 оѓоз шуд. Пас аз соли 1980 мутахассисони забони форсї вазифаи 
асосии тарљума ва муаррифии адабиёти тољику форсро ба уњда гирифтанд ва осори 
тарљумашуда аз дигар забонњо тадриљан ба љойи дуюминдараља мегузашт. 
Дастовардњои намояндагии ин марњала иборатанд аз: тарљумаи Чжан Хуннян «Бустон» 
(1989), тарљумаи Син Биншун «Девони ѓазалиёти Њофиз» (1981) ва тарљумаи Чжан Хуэй 
«Девони шеърњои Низомии Ганљавї» (1987). 

Аз солњои 1990 тарљумаи адабиёти тољику форс дар Чин боз њам инкишоф ёфт. 
Мутахассисони забони форсї вазифаи тарљумаро пурра бар дўш бардоштанд ва 
падидаи тарљума аз забонњои дигар аз сањнаи таърих берун шуд. Тарљумаи 
барљастатарини адабиёти тољику форс "Силсилаи китобњои адабиёти классикии форсї" 
аст, ки соли 2002 бо кушиши њафт мутахассиси соња дар Чин тарљума шудаанд. 
"Силсилаи китобњо" дар маљмўъ 18 љилд, аз љумла «Шоњнома» (6 љилд), «Маснавии 
маънавї» (6 љилд), «Ѓазалиёти Њофиз» (2 љилд), «Ашъори Рўдакї», «Рубоиёт», 
«Гулистон» ва «Бустон». 

Адабиёти муосири тољик дар Чин то њол пурра ошно нашудааст. Баъди барпо 
гардидани Чин дар муддати тулонї фаќат асари 4 адиби тољик тарљума шудааст. 
Аввалин нависандаи муосири тољик, ки осори ў ба забони чинї тарљума шудааст, 
Садриддин Айнї мебошад. Соли 1953 Нашриёти мадании байналмилалии Чин «Шањр»-
ро (чилди дуюми «Ёддоштњо») бо тиражи 8000 нусха нашр кард. Ин аз љониби Да Сао 
ва Тен Си дар асоси тарљумаи «Soviet literature»-ИЉШС (№ 9, 1953) тарљума шуда, аз 
тарафи Сян Ю аз рўйи тарљумаи русии «Ёддоштњо» тањрир шудааст. Дар сарсухани 
китоб тарљумон маълумоте дар бораи њаёту фаъолияти Садриддин Айнї ва таърихи 
мардуми тољикро, ки дар «Soviet literature»-ИЉШС тарљума шудааст, њам ба 
хонандагони чинї пешкаш карда шуд. 

«Вафо»-и Фотењ Ниёзї соли 1954 аз љониби Нашриёти Федератсияи мањфилњои 
адабї ва санъати Шанхай бо теъдоди 3000 нусха аз чоп баромадааст. У Лянчжи ва 
Чжан Си онро дар асоси нусхаи русии «Вафо», ки аз тарафи Нашриёти нависандагони 
Шуравї соли 1950 дар Москва чоп шудааст, ба забони чинї тарљума карданд.  

Соли 1957 Нашриёти адабиёт ва санъати навини Чин «Бухоро»-и Садриддин 
Айниро, ки љилди якум ва дуюми «Ёддоштњо» мебошад, бо теъдоди 15 њазор нусха аз 
чоп баровард. Сян Юй ва Бу Ло дар асоси тарљумаи русї, ки Нашриёти нависандагони 
шўравї соли 1951 дар Москва нашр кардааст, вазифаи тарљумаро бо нигоњдории 
тарљумаи њоли нависанда ва шарњњо аз тарљумони рус анљом додаанд. Дар мавриди 
тарљумаи исмњои хосси миллии тољикї, мутарљим одатан бо роњи транслитератсия ва 
шарњдињї бар асоси тарљумаи русї ин масъаларо хал мекард. 

Њикояњои Саттор Турсун «Аз субњ то шаб» ва «Домбра» аз љониби Чэн Баочэн 
тарљума шуда дар «Адабиёти Шуравї»-и Чин (№ 1, 1981) чоп шудаанд. Ду шеъри 
Мирзо Турсонзода дар «Адабиёти шуравї»-и Чин (№ 3, 1986) ба табъ расидаанд, ки он 
ба ќалами Чэн Хуайи тааллуќ дорад. 

Солњои охир бо бунёди муштараки “Камарбанд ва роњ” ва пайдо намудани 
мутарљими донандаи забони тољикї бархе аз асари тољик мустаќиман аз забони тољикї 
ба забони чинї тарљума шудаанд. Соли 2021 Нашриёти нависандагони Чин «Тазкираи 
назми муосири тољик»-ро нашр кард, ки он 211 шеъри 44 шоири муосири тољикро фаро 
гирифт. Китоб бар асоси тазкирае зери тањрири Низом Ќосим, раиси Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон мебошад. Низом Ќосим дар сарсухани китоб навиштааст, 
"Умедворем, ки ин тазкираи назм ба хонандагони чинї имкон медињад, ки бо иктишоф 
ва кашфи санъати шеърнависии тољик ошно шаванд." Тарљумони асосии тазкира Дэн 
Син, Ван Хуэйљуан ва Чжан Лей мебошанд. «Мактаби куњна» ва «Марги судхўр»-ро Ся 
Ран аз рўи китоби «Асарњои мунтахаб»-Садриддин Айнї, ки соли 1978 Нашриёти 
«Ирфон» ба табъ расонидааст, ба забони чинї тарљума кардааст ва китобњо ба наздики 
нашркарда мешаванд. Тарљумонњои дар боло зикргардида њама солњо дар Донишкадаи 
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Конфутсии Донишгоњи миллии Тољикистон кор кардаанд ва забони тољикиро хуб 
медонанд. 

Илова бар ин, аз солњои 50-ум дар Чин бархе аз афсонањои халќии тољик ва 
асарњои илмї дар мавзуи таърих нашр шудаанд. Ќобили зикр аст, ки «Тољикон дар 
оинаи таърих»-и президенти Чумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон соли 2019 аз 
тарафи Нашриёти Мардуми Чин нашр шудааст. «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров соли 
2022 аз љониби Нашриёти Академияи Илмњои Иљтимоии Чин чоп шудааст. 
Тарљумаи адабиёти чинї дар Тољикистон аз соли 1950 оѓоз шудааст. Нашриёти 
давлатии Тољикистон аз соли 1951 то соли 1961 њамагї 14 асари 11 нависандаи чинї, 
«Мачмуаи афсонањои халќии Чин» ва «Асарњои мунтахаби Мао Сзэдун»(4 љилд)-ро аз 
чоп баровард. Теъдоди миёнаи ин китобњо ќариб 5000 нусха мебошад. Нашриёти 
давлатии Тољикистон аз рўи шумораи нашри асарњои адабии Чин аз соли 1949 то соли 
1991 ба ќатори њашт бењтарин нашриёти љумњурии ИЉШС дохил шуд. Ин асарњо њама 
аз забони русї тарљума шудаанд ва тарљумањои русиашон дар байни хонандагони 
русзабон шўњрати калон доштанд, аз љумла асарњои адибони намоёни Чин Лу Син, Мао 
Дун, Чжао Шули ва Лю Байюй. 

Дар «Садои Шарќ» аз соли 1950 то соли 1959 19 њикояи 6 нависандаи Чин, 6 
шеъри 6 шоири Чин ва 4 маќолаи муаррифї оид ба адабиёти Чин чоп шудаанд. Бояд 
гуфт, ки соли 1958 дар Тошканд аввалин Конференсияи нависандагони Осиё ва Африка 

баргузор гардид. Њайати Чин бо роњбари Вазири фарњанг，раиси Иттифоќи 

нависандагон Мао Дун дар Конференсияи Тошканд иштирок кард. Дар хайати он Чжао 
Шули, Лю Байюй ва ѓайра буданд. Як шумораи «Садои Шарќ» (№ 9, 1958) тамоман ба 
конференсия бахшидааст, ки дар он фикру андешањои нависандаи Чин Лю Байюй оид 
ба Конференсия ва осори Ге Баосюан ва Мао Дун нашр шудаанд. Беш аз 20 мутарљими 
тољик дар корњои тарљумаи адабиёти чинї ширкат карданд. Ба сифати мисол метавон 
Пулод Толис, Рањим Њошим, Рањим Љалил, Фотењ Ниёзї, Њабиб Ањрорї, Љалол 
Иќромї ва дигаронро ном бурд. Аммо мутаассифона, аз соли 1961 то пош хўрдани 
ИЉШС бо сабабњое чун муносибати Чину Шўравї дар Тољикистон тарљумаи асари 
бадеии чинї боз пайдо нашуд. 

Дар садаи 21 вазъи тарљума дар Тољикистон бењтар таѓйир меёбад. Нашриёти 
«Адиб» соли 2006 маљмуаи ашъори собиќ вазири корњои хориљии Чин Ли Чжаосин 
«Саду шаш барг»-ро тарљума ва нашр кард. Сафорати Чин дар Тољикистон нашри 
«Суханњои њакимона ва зебои Конфутсий» (2017) ва «100 шеър аз даврони сулолаи Тан» 
- ро (2020) маблаѓгузорї кардааст. Дар маљаллаи «Садои Шарќ» (№ 11, 2012) тарљумаи 
њикояи Лу Син «Зиндагиномаи воќеии А-кю» чоп шуд ва дар «Садои Шарќ» (№ 2, 2020) 
6 шеъри 6 шоири муосири Чин ба табъ расидаанд. 
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ТАЪРИХИ ТАРЉУМА БАР МАБНОИ РАВОБИТИ АДАБИИ ХАЛКЊОИ ТОЉИКУ 

ЧИН ДАР АСРЊОИ XX-XXI 
Дар фишурда масъалаи робитањои адабии тољику чин тавассути тарљума баррасї 

шудааст. То имрўз њамин мавзуъ њанўз ба таври бояду шояд омўхта нашудааст. Дар 
фишурда тамоми осори адабие, ки аз асри 20 байни ду кишвар тарљума шудаанд, тањќиќ 
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шуда, дар асоси он таърихи тарљумаи мутаќобили адабиёти ду кишвар тањлил намуда, 
марњилањои инкишофи тарљума ва сабабњои ташаккули он ошкор карда мешавад. 

Калидвожањо: тарљума, равобити адабї, Тољикистон, Чин, С. Айнї, Лу Син. 
 

ОБ ИСТОРИИ ПЕРЕВОДА В КОНТЕКСТЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ЛИТЕРАТУР 
ТАДЖИКИСТАНА И КИТАЯ XX-XXI ВВ 

В данной статье рассматривается проблема таджикско-китайских литературных 
связей через перевод. По сей день данная тема остаётся малоизученной. В статье 
предпринята попытка перечислить все литературные произведения, переведенные 
между двумя странами с XX века, на основе чего анализируется история взаимного 
перевода литератур двух стран, раскрываются этапы развития перевода и причины их 
становления.  

Ключевые слова: перевод, литературные связи, Таджикистан, Китай, С. Айни, Лу 
Синь. 
 

ON THE HISTORY OF TRANSLATION IN THE CONTEXT OF INTERACTION 
BETWEEN THE LITERATURES OF TAJIKISTAN AND CHINA IN XX-XXI 

CENTURIES 
This article deals with the problem of Tajik-Chinese literary ties through translation. 

To this day, the topic has not been fully studied. The article attempts to list all literary works 
translated between the two countries since the XX century, on the basis of which the history of 
mutual translation of Tajik-Chinese literatures is analyzed, the stages of development of 
translation and the reasons for their formation are revealed. 

Keywords: translation, literary ties, Tajikistan, China, S. Ayni, Lu Xun. 
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ТАЊАВВУЛИ САБКИ ШЕЪРИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР ИБТИДОИ АСРИ ХХ 
 

Ќосимзода С.С. – д.и.ф., дотсенти кафедраи забони тољикї ва 
усули таълими забон ва адабиёти тољикї ДМТ 

 
Адабиёт шевае аз шевањои бевосита ё бавоситаи инъикоси рўзгори башарист. Аз 

он љо, ки љањони њастї худ маљмуи тањаввулот аст, пас тањаввул дар адабиёт њам ба њар 
навъу шакле, ки сурат пазирад, як амри ногузир бояд пазируфта шавад. Инсоният аз 
оѓози зуњури адабиёт вобаста ба рушду камол ва ниёзмандињои маънавї, њамчунин дар 
љо-љое аз таърих бар мабнои хостањои низоми њоким дар љомеа ба адабиёт вазифањои 
мухталифро тањмил кардааст. Пас, дар тули замонњое аз таърих адабиёт ба хотири 
бароварда сохтани њамин хостањои љомеа гирифтори таѓйирот шудааст. 

Адабиётшиносон ва мунаќќидон бидуни истисно ваќте хостаанд аз тањаввули 
адабиёт сухан бигўянд, заминањои онро аз авзои иљтимої, сиёсї, иќтисодї ва 
фарњангии давраи мавриди назарашон бо назардошти таљаддуди андеша ва тафаккури 
инсонњои њамон давра љустуљў кардаанд. Андеша ва тафаккури башарият њамвора дар 
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љараёни тањаввул ва таљаддуд ќарор дошта, нигоњи инсонњо вобаста ба њамин 
тањаввулот ба њаёт таѓйир кардааст.  

Ин љо тасмим гирифтем заминањои тањаввули сабки шеъри форсии тољикиро 
мухтасар аз ибтидои ќарни XX баррасї кунем. Аз он љо, ки тањаввули сабк дар ќаринаи 
тањаввули адабиёт сурат мегирад, пас ба ночор мо њам бояд дунболи заминањои 
тањаввули адабиёт дар таърихи мавриди назарамон биравем. Албатта, то имрўз 
пажуњишгарони бисёре дар боби тањаввули адабиёт дар асри XX назарњои худро ироа 
кардаанд, ки дар якљоягї тасвири комили ин раванди таърихиро шакл дода 
метавонанд.  

Аммо, ба даст овардани ин тасвири комил аз он љињат мушкил аст, ки 
пажуњишгарони эронї зимни баррасии заминањои тањаввули адабиёт, хусусан шеъри 
форсї дар асри XX танњо ба мањдудаи сиёсї, љуѓрофиёї ва идеологии Эрони имрўзї 
иктифо кардаанду пажўњишгарони тољик заминањои тањаввули адабиёт дар ќаламрави 
Љумњурии Тољикистони имрўзаро аксаран паёмади вуруди Русияи сотсиалистї ба 
сарзаминашон дониста, бо њамин андеша иктифо кардаанд.  

Бояд гуфт, ки се заминаи бунёдии тањаввули сабк дар адабиёти аввали асри XX 
рўи кор омад, ки ин тањаввул дар вазъи љомеа, тањаввул дар шинохти шеър ва тањаввул 
дар шинохти љойгоњи шеър буд.  

Сируси Шамисо, яке аз устодони мактаби сабкшиносии имрўзи Эрон, менависад, 
ки «дар даврони муосир тањаввули иљтимоии муњимме, ки метавонист тафаккур ва дар 
натиља сабкро таѓйир дињад, инќилоби машрута буд. Инќилоби машрутият яке аз 
муњимтарин авомили таѓйироти иљтимої ва сиёсї ва махсусан, фарњангї дар таърихи 
Эрон аст ва аз ин рў, муњимтарин таѓйири сабкиро дар пай дошт, ки сабки нав дар шеър 
ва наср бошад. Ба ин маънї, ки яксара адабиёт њам ба лињози фикрї ва њам ба лињози 
сурї ба ду бахш – куњан ва нав таќсим шуд» [8, с. 1]. Масалан, Шамси Лангарудї 
«таѓйири зиндагии иљтимої ва фарњангї дар Эрон»-ро аз заминањои бунёдии тањаввул 
дар шеър медонад [2, с. 4]. 

Њанўз Садриддин Айнї дар пешгуфтори ќисмати савуми «Намунаи адабиёти 
тољик» тазаккур медињад, ки «ин ќисм аз адабиётеро, ки мо дар садади наќлаш њастем, 
нав гуфтан нисбат ба адабиёти кўњнаи сирф аст, вагарна услуб, тарзи баён, ифодаи 
афкор кардан дар зимни ќасида, ѓазал, ќитъа, рубої ва амсолаш ва риояти вазну ќофия 
бар ваќњи акмал, муболиѓа, ташбењоту саноеи лафзия айнан ба тарзи куњна аст, (илло 
нодиран) танњо мавзуъ филљумла тоза аст» [1, с. 353]. 

Агар Шамисо, ки аз лињози сабкшиносї вориди бањси тањаввули адабиёт 
шудааст, таѓйири сабкро натиљаи инќилоби машрута медонад, Садриддин Айнї аслан 
таѓйир накардани сабкро таъкид карда, тоза шудани мавзуъ дар шеърро аз 
мушаххасоти умдаи «адабиёти нави тољик» медонад. Аммо, дар сабкшиносии шеъри 
форсї, мавзуъ ва муњтавои шеър њам аз љумлаи мушаххасоти сабксоз шинохта шудаанд. 
Ба њар њол, воќеият ин буд, ки сабк ва забони баёни шеъри адабиёти нав, ки Садриддин 
Айнї оѓози онро аз соли 1905 ќарор додааст [1, с. 353], гирифтори таѓйироти чашмрас 
гардид.  

Њамин тавр, рўњияи инќилобї гирифтани љомеа яке аз омилњои боризи тањаввул 
дар адабиёт ва дар натиља сабки шеърии шоирони тољик дар ибтидои асри XX буд.  
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ТАЊАВВУЛИ САБКИ ШЕЪРИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР ИБТИДОИ АСРИ ХХ 
Адабиёти форсии тољикї дар ибтидои асри XX дучори тањаввулоти густардаи 

сохторї ва муњтавої гардид, ки аз назари адабї натиљаи ин тањаввулот таѓйири сабки 
назмиву насрї буд. Муаллиф дар ин фишурда заминаи тањаввули сабки шеъри форсии 
тољикиро баррасї карда, се бунёди асосии ин тањаввулро људо кардааст. Аввалан, 
тањаввули вазъи иљтимої ва сиёсии љомеа сабаб гаштааст, ки љойгоњи адабиёт  ва дар 
пайи он сабки гўяндагони он дучори дигаргунї шавад. Дувум, тањаввул дар шинохти 
худи шеър, чигунагии он ва бозбинии вазоифи шеър сабаб шудааст, ки сабки шеър 
таѓйир кунад. Њамчунин, дигар шудани љойгоњи шеър дар љомеа, яъне аз маќоми як 
офаридаи њунарї афтидани он ва табдил шуданаш ба василаи таблиѓоти дидгоњњои 
низоми Шуравї таъсири бесобиќа ба забон ва муњтавои шеър гузоштааст, ки дар 
натиља сабки шеърї дигаргун шудааст. Муаллиф ин се аќидаро дар хилоли таърихи 
адабиёти навини тољик собит кардааст. 

Калидвожањо: сохтор, муњтаво, жанр, тањаввул, шеър, навсозї, сабк, њунар, 
муаллиф, љомеа. 
 

ВОЗРОЖДЕНИЕ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ В НАЧАЛЕ ХХ ВЕКА 
Таджикско-персидская литература в начале XX века претерпела широкую 

структурную и содержательную эволюцию, которая с литературной точки зрения 
привела к изменению стиля поэзии и прозы. В данной статье автор рассматривает 
основы эволюции стиля таджикско-персидской поэзии и выделяет три главных основ 
этой эволюции. Во-первых, изменение социально-политической ситуации в обществе 
привела к изменению роли литературы и, как следствие, стиля поэтов. Во-вторых, 
эволюция в познании самой поэзии, как она есть, и переосмысление функции поэзии 
привело к преобразованию стиля. Кроме того, изменение места поэзии в обществе, то 
есть потеря её статуса как художественного творчества и её становление как средства 
пропаганды советской системы, оказали беспрецедентное влияние на язык и содержание 
поэзии, которые впоследствии изменили стиль поэзии. Автор в настоящей статы, 
приведя аргументы из истории современной таджикской литературы, изложил свои 
взгляды. 

Ключевые слова: структура, содержание, жанр, эволюция, стих, обновление, 
стиль, мастерство, автор, общество.  
 

MODERNITY AND EVOLUTION OF PERSIAN-TAJIK POETRY 
AT THE BEGINNING OF THE XX CENTURY 

At the beginning of the 20th century, Tajik-Persian literature underwent a broad 
structural and substantial evolution, which, from a literary point of view, led to a change in 
the style of poetry and prose. In this article, the author examines the foundations of the 
evolution of the style of Tajik-Persian poetry and identifies three main foundations of this 
evolution. First, the change in the socio-political situation in society led to a change in the role 
of literature and, consequently, the style of poets. Secondly, the evolution in the knowledge of 
poetry itself, as it is, and the rethinking of the function of poetry led to a transformation of 
style. In addition, the change in the place of poetry in society, that is, the loss of its status as 
artistic creation and its formation as a means of propaganda of the Soviet system, had an 
unprecedented impact on the language and content of poetry, which subsequently changed the 
style of poetry. The author in this article, giving arguments from the history of modern Tajik 
literature, set out his views. 

Keywords: structure, content, genre, evolution, verse, renewal, style, craftsmanship, 
author, society. 
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АНДАР БАЁНИ ДУ ФАРЗИЯИ ИЛМЇ 
 

Кабиров Ш. – д.и.ф., профессори кафедраи забони тољикї ва 
усули таълими забон ва адабиётї ДМТ 

 
Олимон забонњои љањонро ба асоси њамрешагиву хешовандї ва вижагињои сарфї 

(морфологї) ба таври зайл тасниф намудаанд: 1). Таснифоти генеологї, ки ба асоси ин 
таснифот шаљара, њамхонаводагї ва хешутабории забонњо мадди назар гирифта 
мешавад. 2). Таснифоти типологї ё сарфї (морфологї). Дар ин таснифот сохтори 
сарфии забонњо ба инобат гирифта шуда, тибќи ин таснифот забонњои љањон ба 
гурўњњои зерин табаќабанди шудаанд: а) Забонњои оморфї ё ѓайритасрифї; б). 
Забонњои аглютинативї; в). Забонњои флективї. Азбаски бо мурури замон баъзе 
забонњо ба њолати аналетикї табдил шудаанд, бинобар ин, олимон таснифоти 
аналитикиро низ эътироф кардаанд, ки аз љумла, забони тољикї ба ин ќатор тааллуќ  
дорад. 
Дар ин замина ду нукта љолиби таваљљуњ мебошад:  

Чаро дар забони тољикї зада дар њиљои охири калима љойи устуворро касб 
намудааст? 

Аз чї сабаб дар раванди инкишофи таърихии забонамон миќдори пасвандњо 
тадриљан ва пайваста густариш ёфтааст? 

а). Тавре огоњї дорем, дар забони форсии бостон, яъне дар ибтидои ањди 
салтанати Њахоманишињо забонамон 8 њолат (падеж) ва баъдан 6 њолатро доро буд. Дар 
раванди инкишоф то давраи миёна ќисме аз њолатњо омезиш ёфтаву мањдуд гардида ва 
то оѓози давраи нав, ба љуз њолати номинатив (именительный), дигар њолатњо вобаста 
ба задаи таърихї таназзул ёфта ва аз байн мераванд, яъне дар вожањои чор-панљої ва 
панљњиљої зада аз охири калима дар њиљои дуюм ва ё сеюм меафтид (Ањурамаздо ˃ 
Њурмуз(д), Дороивањуш ˃ Доро, хшаясия ˃ шоњ) ва њиљоњои баъди зада, яъне анљомањои 
падежї ихтисор мешаванд. Азбаски љой ва мавќеи задаи таърихї дар охири калима 
ќарор мегирад, бинобар ин љойи   зада дар охири калимањои забони тољикї, ба 
истиснои баъзе њолатњо,  устувор боќї мемонад. Њамчунин чун њолатњо (анљомањои 
падежї), ки категорияњои луѓавию грамматикї ва алоќањои гуногуни нањвиро таъмин 
мекарданд, ихтисор шуда, пас  вазифањои анљомањои падежї бар дўши бандакњо, 
пасвандњо ва таркибњои гуногун афтода ва ин раванд боиси аз сохтори флективї ба 
сохтори аналитикї  табдил ёфтани забон гардид, ки ин равандро муњаќќиќ Д. 
Саймиддинов дар доираи ташаккули феълњои таркибии номї (таъкиди мо) чунин баён 
менамояд: «Ташаккули феълњои таркибии номии гуногун дар форсии миёна ба сохтори 
аналитикии ин забон иртибот дорад. Теъдоди феълњои таркибии номї (таъкиди мо) дар 
нахуст марњалаи пайдоиш ва ташаккули ин  ќолаб танњо дар мисоли чанд феъл 
мутадовил будааст. Ин ќабил феълњо низ, аслан зимни гурўње аз феълњои сода падид 
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омада, њамчун муодили таркибии онњо дар баёни њамон як маъно ба кор рафтанд. Ба 

таври мисол, wanī kardan ˂ wanīdan «нобуд кардан», nimud kardan ˂ nimudan «намудан, 

ошкор кардан», bēš burden ˂ bēšīdan «озурдан» ва ѓ. [Саймиддинов, 2001, 163]. 
Дар доираи ин раванд,  яъне табдили сохтори флективї ба сохтори аналитикї 

дар назари забоншиноси  шањир Ш. Рустамов, ба андешаи инљониб, бањсангез аст, ки ў 
меорад: «Дар давраи миёнаи забони форсї барои босуръат инкишоф ёфтани љараёни 
лексиконидани (таъкиди мо) иборањо ба калимаи мураккаб  табдил ёфтани онњо 
шароити мусоид фаро мерасад.» [Рустамов, 1982, 94]. Алњол њаминро бояд гуфт, ки 
андешаи Ш. Рустамов оид ба ташаккули вожањои мураккаб ба давраи  нав  тааллуќ  
дорад, ки оид  ба ин масъала  дар мавриди дигар  таваќќуф хоњем кард. 

б). Осори хаттии форсии бостону миёна ва њамчунин давраи нав собит 
менамоянд, ки аз лињози таносуб миќдори пасвандњо нисбат ба пешвандњо бамаротиб 
зиёд мебошад. Чунончи, дар вожасозии форсии бостон 5-то, дар форсии миёна 6-то ва 
дар давраи нав 19-то пешванд ба мушоњида расида бошад, аммо дар форсии бостон 
тавассути њамнишинии 19-то, дар форсии миёна 26-то ва дар давраи нав беш аз 40-то 
пасвандњо дар вожасозї сањм гирифтаанд. Аз эњтимол дур нест, ки иллати зуњури 
бештари пасвандњо ба тадриљан таѓйир кардани сохтори забонамон вобаста бошад, чун 
њолатњо (анљомањои падежї), ки категорияњои луѓавию грамматикї ва алоќањои 
гуногуни нањвиро таъмин мекарданд, ихтисор шуда, пас  вазифањои анљомањои падежї 
бар дўши бештар, пасвандњо меафтад ва дар њамин раванд пасвандњо на танњо аз 
љињати миќдор, балки аз лињози сифатї, яъне аз нигоњи фарогирии тобишњои маъної 
њангоми њамнишинї бо решаи (асосї) вожањо низ нисбат ба пешвандњо афзалият 
доранд. Мањз аз њамин љост, ки морфемањои пасвандї бештар таваљљуњи донишмандону 
фарњангнигорони асримиёнагиро ба худ љалб намуда, аз љумла, Шамс Ќайси Розї дар  
«Ал-муъљам» оид ба 37 пасванди маъниофару шаклсоз(-зор, -дор, -бор, -вор, -сор, -гар, -
гор, -дон, -бон, -истон, -ор, -чї, -ї, -њо, -ак, -осо, -нок, -ин, -он, ваш, -аш, -фом, -о, -манд, 
-ча, -гон, -ан, -сон, -а, -ур, -иш, -гун, -дес, -ум, -гин, -ват, -фом) маълумот манзур 
намудааст». 

Дар давраи муосир низ дар раванди инкишофи забонамон як силсила пасвандњои 
нав зуњур карданд, ки ин падида идомаи раванди густариши пасвандњо мањсуб 
мегардад. 
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АНДАР БАЁНИ ДУ ФАРЗИЯИ ИЛМЇ 
Дар фишурда вобаста ба таъсири задаи таърихї устувории љойи зада дар њиљои 

охири вожањо ва омили густариши пасвандњо дар љараёни инкишофи таърихии забон 
мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 

Калидвожањо: зада, задаи таърихї, њиљо, сохтори флективї, сохтори аналитикї, 
пасвандњо. 

 
О ДВУХ ВЫРАЖЕНИИ НАУЧНЫХ ГИПОТЕЗО 

В статье рассматривалется роль исторического ударения в отношении 
приобретения устойчивого места ударения в последнем слоге слов и факторы 
постепенного динамического роста суффииксов в процессе исторического развития 
таджикского языка. 

Ключевые слова: ударение, историческое ударение, слог, флективная структура, 
аналитическая структура, суффикси. 
 

ABOUT TWO SCIENTIFIC HYPOTHESES 
The article examined the role of historical stress in relation to the acquisition of a stable 

place of stress in the last syllable of words and the factors of gradual dynamic growth of Sufi 
in the process of historical development of the Tajik language. 

Keywords: stress, historical stress, syllable, inflectional structure, analytical structure, 
suffixes. 
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НАЌШИ КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДЊОИ –ЗОР, -ИСТОН, -СОР ДАР 
МАСНАВИИ “ИРФОН”-И БЕДИЛ 

 
Одиназода М. – муаллими калони кафедраи забони тољикї ва усули таълими забон ва 

адабиёти тољикї ДМТ 
 

Калимасозї як ќисми забоншиносї буда, сохти вожањо ва ќолабњои сохта 
шудани онро меомўзад. Дар забоншиносии муосир калимасозї яке аз бахшњои  забон 
ба њисоб меравад, ки тавассути он таркиби луѓавии забон ѓанї мегардад.  Пажуњиши  
фаровони олимони ватаниву хориљї дар самти калимасозї ба сифати яке аз бахшњои 
мустаќили забоншиносї эътироф гардидааст. 

Вобаста ба ин, бахши забон  пажуњиши зиёде рўйи кор омадааст, ки аксари 
тадќиќотњо дар замони Шуравї анљом ёфтаанд. Ин такрорпазирї дар дастуру воситањо 
ва монографияњои зиёди илмї аз љониби муњаќќиќони соња  буда,  доир ба роњњои 
калимасозї дар забони тољикї ќариб тафовут дида намешавад ва  дар онњо хусусияти 
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таќлидпазирї мушоњида мешавад, ки аксаран такрори афкори назарии забоншиносони 
пешин баён шудаанд. 

Шамси Ќайси Розї оид ба вазифаи дастурї ва хусусиятњои калимасозии 
пасванди -зор дар “Ал_муъљам” чунин ишора кардааст:  “Ва он “зо” ва “алиф”-у “ро” 
дар авохири наботњо (рустанињо) маъни ихтисоси мавзеъ дињад бад -он , чунон ки 
“киштзор”-у “лолазор”-у  “гулзор” [ 21, 181-182]. Аз гуфтаи ин донишманд бармеояд, ки 
пасванди -зор фаровонї ва  исми маконро месозад. 

Профессор Давлатбек Хољаев дар рисолаи хеш “Хоља Њасани Нисорї ва афкори 
забоншиносии ў” андешањои  ин чењраи илму фарњанги гузаштаи тољикро дар масъалаи 
калимасозї алалхусус дар бораи пасвандњои -зор, -истон, -сор, ки аз назари  ў исми 
зарф месозанд ва ў калимоти зеринро чун намуна овардааст: намакзор, корзор, лолазор, 
гулистон,  найистон, шабистон, дабистон [18, 2003, 10 -11].  

Дар “Бурњони ќотеъ” ва  “Ѓиёс-ул- луѓот” низ оид ба хусусиятњои грамматикии 
ин пасванди калимасоз тавзењот омадааст. 

Забоншинос Ш. Рустамов дар бораи ин пасвандњо чунин маълумот медињад: 
“Аксари пасвандњое, ки исми макон месозанд, аз љињати ифодаи маъно нисбатан мањдуд 
мебошанд. Масалан, пасвандњои -зор, -истон \\ стон, -сор аз исмњои гуногун  исми нав 
месозанд, ки њам макон ва њам фаровонии предмет асоси калимаро далолат мекунад: 
дарахтзор, себзор, гулистон [ 12, 1972, 39].  

Калимасозии ин пасавадњоро олимони зиёде ќайд намудаанд, ки дар доираи ин 
гуфтањо хусусиятњои забонии онњоро метавон тасниф кард. 

Ин пасвандњо дар маснавии “Ирфон” аз љониби Бедил  бо риояи вазни шеър 
доираи истеъмолаш хеле васеъ буда, бо калимањои гуногун омада, хусусияти фаровонї, 
мавзеию макониро пайдо кардаанд. 
Пасванди -зор. Вожаи зор дар асл мустаќилмаъно буда, дар њар ду маънї ба кор 
меравад. Зор љойи бисёр будани ягон чизро ифода мекунад (суффикс) (гулзор, лолазор, 
сангзор) [2. 1976:125]. 

Чи тавре ки аз омўзиши адабиёти назариявї бардошт гардид, пасванди -зор дар 
калимасозии исм аз  растанию наботот исмњое сохта шудааст, ки онњо макон ва 
фаровониро ифода мекунанд  [3, 1985, 114]. 
Ин пасванд дар забони осори адабиёти классикии тољик ва забони  муосир дар сохтани 
вожањо аз морфемањои сањмгузор аст.  

Дар маснавии “Ирфон” дар баробари дигар осори адибон пасванди -зор аз 
растанию наботот ва исмњои маънї  вожањое сохтааст, ки макон ва фаровонии асоси 
калимаро ифода мекунад. Чунончї: бунафшазор 1 бор, гулзор 14 бор; заъфаронзор  1 
бор; лолазор 4 бор; киштзор 3 бор; марѓзор 3 бор. 

Калимаи бунафша+зор дар њамин ќолаб сохта шуда, љойи рўйидан фаровонии 
бунафшаро  дар бар мегардад [15, 1969, 212]. 

Чаманеро шукуфтаноина кард, 
Рў ба сунъи бунафшазор овард [1, 860].  
Дар дастурњои забони адабии тољик гуфта мешавад, ки пасванди –зор танњо аз 

исм исм месозад. Агар ба назар гирем, мебинем, ки дар калимаи “заъфаронзор”, ки дар 
маснавї истифода шудааст, аз сифат исм сохтааст. Вожаи “заъфарон” чун зард, 
зардранг ниг. [15, 1969, 445] оварда шудааст. Аммо дар маснавї вожаи заъфаронзор чун 
ба маънои гиёњ  не, њамчун воситаи тасвири шоирона  ба  таври маљозї омадааст, 
чунончи:  

Гулситон љилва дар назарњо дод, 
Заъфаронзори ханда рафт ба бод [1, 285]. 
Бояд зикр намуд, ки ин пасванд бо исмњои ѓайри растанї ва набототу   исми 

маънї низ омада, маънии макон ва фаровониро ифода менамояд. Бояд эътироф кард, 
ки вожањои пасомаде, ки бо пасванди –зор шоир сохтааст, хосси сабки ў буда, матлаби 
шоирро дар бар мегирад.  Ин истилоњ дар фарњангномањо ба назар намерасанд. Барои 
намуна чанд вожаро меорем: наѓмазор, тапишзор, тарабзор, таљализор, чаманзор, 
љањалзор, љилвазор, љунунзор, њайратзор, яќинзор.  
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Дар тапишзори олами таркиб 
Масти эљоди эътибори ѓариб [1, 204]. 
Пасванди -зор бо пасвандњои -истон ва -сор хусусияти муродифї низ зоњир 

мекунад. Ин пасвандњои муродиф бо тобишњои маъно ва мавќеи истеъмол бо тобиши 
услубї аз њам фарќ мекунанд: гулзор (умумиистеъмол) гулистон. 

Сайри гулзору тавфи анљуманам 
Барнаёвард аз ѓами ватанам [1, 51 ]. 
Ин гулистон агар гуле дорад, 
Нигањеву таѓофуле дорад [1, 277]. 
Пасванди  -истон дар забони тољикї яке аз пасвандњои  маконсоз ва  серистеъмол 

буда, таърихи беш аз њазорсола дорад. 
Тарзи истифодаи ин пасванд чунин аст: агар асоси калима бо њарфи њамсадо 

тамом шуда бошад, сиффикси -истон (гулистон, регистон)  [12, 134] ќабул мекунад. 
«Агар суффикси -истон бо исмњои ифодакунандаи набототу растанињо ва калимањои 
регу санг ояд, бо суффикси зор њамвазифа мешавад» [4, 143]. 

Шамси Ќайси Розї дар мавриди пасванди -истон дар “Ал-муъљам” чунин ќайд  
мекунад:” Ва он “син” -у “то” ва “ алиф” -у “нун” аст, ки дар авохири (исмњо) маънии 
тахсиси (махсуси) мавзеъ дињад, бад-он чиз, чунон ки “Туркистон” -у “ кўњистон” -у 
“бемористон” [21, 1991, 190]. 

Муњаммад Ѓиёсиддин пасванди -истонро ба маънии остон ва љойи анбўњии чизњо 
шарњ дода, чунин таъкид кардааст: “Ситон ба маънои остон ва љойи анбўњии чизњо, чун 
дар гулистон ва гоње ин лафз ба маънии мутлаќи љойи чиз истеъмол кунанд, чун 
шабистон ва адабистон [9, 386]. 

Дар осори адибони классик вожаи шабистон ќабл аз Бедил дар истифода мављуд 
буда,  ў низ аз ин калимаи зикргардида бо шеваи хосаи худ дар маснавї  корбурд 
намудааст. Дар луѓатномањо вожаи шабистон чунин шарњ ёфтааст. 1. Њарамсарои 
подшоњон ва феодалон. 2.љойи шабнишинї  ва базмњои шабона [2.461 ]. 

Аз дастурњои болої маълум мешавад, ки ин пасванди дар забони имрўза тољикї 
ва адабиёти классикї аз морфемаи серитеъмол ба шумор меравад. 

Дар маснавии “Ирфон” калимањои сохташуда чандон зиёд нестанд. Калимањои 
сохташудаи маснавї исми ифодакунандаи   фаровонию маконї ва номи љуѓрофиро 
ифода мекунанд, ки бо нишондињандаи 13 калима  мушоњида гардид. Чунончи: 
гулистон 42 бор; дабистон 7 бор, найистон 5 бор, наргисистон 5 бор, нористон 1, 
регистон 1 бор, сумбулистон 1 бор [283], хористон 1 бор, хумистон 2 бор, њайратистон 1 
бор, чаманистон 1 бор,  шабистон 6 бор, шикористон 1 бор  ба мушоњида расид: 

Аз вожањои зикргардида маълум мегардад, ки  агар калима бо њарфи њамсадо 
анљом ёбад, бо худ пасванди  -истонро ќабул карда, маънои мавзеъ ва макону 
фаровониро ифода менамояд.  Мисол вожаи шикористон ва нористон тавассути 
пасванди -истон  исми ифодакунандаи мавзею макон  сохта, шарњи ин вожањо дар 
луѓатномањо зикр наёфтааст, њамчунин имрўз дар ашъори адибон  мушоњида 
намешавад. Ин вожањо танњо хосси услуби Бедил мебошанд: 

Сунъи сайёди ин шикористон 
Дар асал чида доми нористон? [1, 869-70]. 
Вожаи њайрат исми маънї буда, маънои дар як њол мондан ва чї кор кардани 

худро надонистан, тањайюр, њайронї [2, 529] тавассути пасванди -истон исми маънии 
маконро ифод намуда, вожаи њайратистонро сохтааст, ки он хосси калимасозии 
шоиронаи Бедил аст, дар шакли њайратистон дар фарњангномањо чунин вожа дида 
намешавад.  

Имтиёзе, ки ин чї туфон аст? 
Нигање, к-ин чї њайратистон аст?  [1, 194 ]. 
Агар асоси калима бо  њарфи садонок (-у) анљом ёбад, бо худ пасванди –истонро 

дар шакли мухафафи -стон ќабул мекунад. Мо танњо як калимаро: Њиндустонро дар 
њамин ќолаб дарёфтем, ки ифодагари мавќеи љуѓрофии халќу миллат ва исми хос  буда 
ин вожа серистеъмол аст: 
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Бигзар аз хоби махмали Кошон, 
Сурма гир аз саводи Њиндустон ? [1, 52]. 

Њамвазифа будани пасванди -истон бо пасванди -гањ, дар як  асос истеъмол 
шудани ин пасвандњо дар маснавии «Ирфон» мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки 
њамчун омоними исми маънї омадааст ва макону љойро муайян мекунад. Чунончи 
њайратистон, њайратгањ: 

Имтиёзе, ки ин чї туфон аст? 
Нигање, к-ин чї њайратистон аст? [1, 159 ]. 
Чун зи њайратгањи љањони ќидам  
Љилвањо хатм гашт бар одам [1, 214 ]. 
Дар рисолаи “Ал-муъљам” дар иртибот бо ќофиясозї ба асоси дастури 

калимасозии забони тољикї низ таваљљуњи бештаре зоњир карда, доир ба пасванди -сор 
чунин дастур медињад: “Њарфи шакл ва шабењ Ва он “син”-у “то” ва “ алиф”-у “ро” аст, 
ки дар авохири асмо (исмњо) маънии ташаккулу ташбењ дињад ба чизе чунон ки 
“шармсор”-у “ нагунсор”-у “гурзи говсор” ва маънии мавзеъ низ бошад, чунон ки 
“кўњсор”-у “рухсор”-у “шохсор” [21, 1991, 181]. 

Пасванди -сор  дар “Бурњони ќотеъ” бо чунин маънї тавзењ ёфтааст: “Сор ба 
маънии љо ва макон ва мањал бошад, умуман мањалли бисёрї ва анбўњи чизњоро гўянд, 
хусусан, њамчун намаксор ва кўњсор ва шохсор  ва ба ин маънї бидуни таркиб дар 
охири калимот нашавад ва баъзе аз намаксор ва кўњсор ва шохсор макони намак ва кўњ 
хостаанд, на бисёри ва анбўњї” [8, 2004, 122 ]. 

Дар “Ѓиёс-ул- луѓот” бошад, дар бораи хусусиятњои калимасозї ва дастурии ин 
пасванд чунин сабт шудааст: “Сор маънии соњиб ва худованд, чунончи шармсор, ба 
маънии сар низ омада, чун нагунсор, ба маънии нагунсар ва ин лафз барои касрат њам 
омада, чун кўњсор ва хоксор ва ба маънии љо чун намаксор ва ѓайра” [9, 405].  

Пасванди -сор дар сарчашмањои илмї њамчун пасванди бемањсул [12, 135] ва ё 
камистеъмол [10, 23] рўйнавишт шудааст. Ин пасванд танњо бо ду – се калима омада, 
макон ва фаровониро мефањмонад. Чунончи : кўњсор, чашмасор, шохсор [5, 150]. 

Дар маснавии “Ирфон” мо 6 адад  калимањои сохтаро бо пасванди-сор мушоњида 
намудем: кўњсор 8 адад, нигунсорї 1 адад, сангсор 2 адад, чашмасор 7 адад, ки ин 
вожањо дар ашъори адибони пешину муосир мавриди истифодаанд.  

Пасванди калимасози -сор бо исми кўњ ва чашма омада, макон ва фаровонии 
исмњоро мефањмонад. Вожаи кўњсор дар маснавї 25 бор корбурд шуда, аз серистеъмол 
будани ин вожа дар маснавї гувоњї медињад. 

В-арна бигзор, то њалок шавам, 
Дар њамин кўњсор хок шавам [1, 813 ]. 
К-ин таќаддусзулоли нурсиришт 
Метаровад зи чашмасори бињишт [1, 479-80]. 
2. Пасванди -сор бо исми хок омада монандиро фањмонида ва ба хислату 

характери шахс далолат мекунад.  
Вожањои хоксорї ва хоксорон бо ду зинаи калимасозї: аз исм хок бо пасвади -

сор  ва пасванди -ї: хок+сор+ї= хоксорї  ва вожаи хоксорон: бо пасванди –сор ва 
пасванди љамъсози –он:  хок+сор+он исми маъниро фарогир шуда,  хислати инсонро 
дарбар мегиранд. 
Фаќр оинадори шавкаташон, 
Хоксорї бањори давлаташон [1, 893 ]. 
Хирќапўшони маъбади тамкин,  
Хоксорони офтобнишин [1, 854 ]. 

Пасванди -сор ба охири исми вожаи мушаххаси санг омада, исми амал сохтааст: 
сангсор ба маънии 1. Сангандозї, сангпартої, 2. Як тарзи љазо, ки гунањкорро то миён 
ба замин гўр карда, аз њар сў љониби ў санг меандохтанд: сангсор кардан [2, 332; 17, 
203]. 
Нахл агар дањр мевадораш кард,  
Фитна љўшиду сангсораш кард [1, 424]. 
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Мо ба се пасванд: -зор, -истон, -сор дар маснавии “Ирфон” назар кардем. Дар 
заминаи  корбурди ин пасвандњо калимањои то замаъное падидор гаштаанд, ки макону 
фаровониро ифода намуда, аксарашон дар фарњангномањо сабт нагардидаанд. 
Чунончи: офиятзор, наѓмазор, тапишзор, тарабзор, љањлзор, љилвазор, љунунзор 
шикористон, нористон  мебошанд, ки ин калимањои сохта хосси услуби шоиронаи 
Бедил мебошанд. 

Калимасозї ва роњу воситањои сохта шудани калимањо яке аз воситаи ѓанї 
гардидани таркиби луѓавии забон мањсуб мешавад. 

Дар маснавии “Ирфон”-и Мирзо Бедил мо калимасозиро бо пасвандњои -зор, -
истон, -сор-ро мавриди пажуњиш ќарор додем. Ин пасвандњоро аз љињати калимасозї ба 
ду ќисмат људо намудем: каммањсул ва сермањсул. Пасвандњои каммањсул бар хилофи  
дараљаи итеъмолашон дар калимасозии њиссањои нутќ серистеъмоланд.  

Омўзиши усули калимасозии морфологї дар маснавї нишон медињад, ки 
пасвандњои -зор, -истон, -сор дар калимањои сохтаи маснавї фаровон истифода 
шудаанд. 

Дар воќеъ, калимасозї бо пасвандњои зикршуда табиат ва асолати забони 
адабиро барљаста нишон дода, аз њодисањои забонї Мирзо Абдулќодири Бедил 
устокорона ба кор бурдааст, ки муосирони забони ноби тољикї пайгири ин адиби 
муљизаофар бошанд. 

Ќобилияти калимасозии Бедил дар сохтани њиссањои номии нутќ равшантар 
ифода мегардад. Аз њиссањои нутќ исм ва сифат њамчун асоси калимасоз фаровон 
истифода гардидаанд. 

Аз пажуњиши калимасозии вандњо маълум гардидид, ки њамвазифа ва 
муродифшавии унсурњои калимасоз низ дида мешавад. Чунончи пасванди -истон бо 
пасванди -гањ: њайратистон, њайратгањ. 
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КАЛИМАСОЗЇ ПАСВАНДЊОИ – ЗОР, - ИСТОН, - СОР 

Вожашиносию вожанигорї яке  аз масъалањои мубраму мураккаби забоншиносї 
аст ва он натанњо нишондињандаи аввалини боигарии забон аст, балки 
инъикоскунандаи санъату мањорати ањли калом низ ба шумор меравад. Ин усул, яъне 
вожасозї василаи муњимми такомули таркиби луѓавии забонро фаро мегирад ва манбаи 
асосии он ба шумор меравад. 

Махсусан, назм дар истеъмоли вожа хусусияти барљаста дорад. Хусусияти 
барљастаи он ба таъсири вазну ќофия, ифодаи образњои шоирона аз луѓат, калимасозї 
ва калимабандї иртибот дорад. Луѓати забони назм дар идома додани анъана ва 
навоварї дар истифодаи каломи бадеъ, тобишњои нозуктарини маъонї, хусусиятњои 
эмотсионаливу экспрессивї, таносубу оњангнокии калимањо афзоиш меёбад. Яке аз он 
соњибќаламоне, ки домани забони форсї-тољикиро ба берун аз марзи ќаламрави худ 
кашидааст, Мирзо Адбулќодири Бедил мебошад, ки бо ќалами сењрноки хеш 
дилбастагони ин сухани нобро ба њайрат гузоштааст. 

Дар сохтани маъноњои нав пешвандњо хеле фаъоланд. Ин усули калимасозї 
барои забони тољикї заминањои таърихї дошта, њатто дар забони форсии миёна аз 
роњњои асосї ва мустаъмали вожасозї ба шумор мерафт. 

Калидвожањо: Бедил, калима, пешвандњо, калимасозї, ихтироъ. 
 

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ М ПОМОШЬЮ СУФФИКСОВ – ЗОР, - ИСТОН, - СОР 
Словообразование является одним из важнейших вопросов в современном 

языкознании. Оно считается не только показателем обогащения языка, но и отображает 
икусство поэзии и таланта поэта. Словообразование  как средство развития словарного 
составе языка является главным его источником. 

Поэзия играет немоловажную роль в употреблении слов. Путём 
словообразования можно повлиять на строение стихотворения, построение рифмов, 
мелодичности и других художественных свойств поэтических жанров. Мирзо Бедил 
посредством образования новых слов обогатил не только литературу, но и словарную 
лексику таджикского литературного языка. В данной статье на основе произведения 
“Ирфон” Мирзо Бедила рассматриваются характерные свойства  словообразования 
суффиксальным методом. 

В образовании новых существительных суффиксы считаются наиболее 
активными в данном произведении. Суффиксальное  словообразование в таджикском 
языке имеет глубокие  исторические корни, наиболее распостранёнными суффиксами 
обозначающими местоположение считаются суффиксы  -зор, -истон, -сор.  

Ключевые слова: Бедил, поэзия, “Ирфон”, таджикский язык, суффикс,  
словообразование, словарный состав языки. 

 
WORD _ BUILDING SUFFIXES 

Word _ building is one of the most important issues in modem linguistics. Itis 
considered not only an indicator of language   enrichment, but also represents the art of 
poetry and talent of the poet. Word _ formation 

(Word _ building) is a main source and the way of developing the vocabulary of the 
language. Poetry has an important role in the use of words. The structure of the poem, the 
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construction of rhymes, melodiousness and other artistic properties of the poetic genres can be 
affected by word _ building. Mirzo Bedil enriched not only literature, but also the vocabulary 
of Tajik literary language, through the formation of new words. In the article are considered 
the feature of word formaftion by the suffix method on the basis of “Irfon” by Mirzo Bedil. 

The suffixes are considered the most active way for building the new nouns in this 
work. The word _ building word suffix has historical roots in Tajik language. And the most 
common suffixes are considered denoting the lacation: -sor, -iston, -zor. 

Keywords: Bedil, poetoy, “Irfon” Tajik Laqeaqe, suffik, word _ building, vocabulare 
the structureot vocabularg languages. 
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ТАЪСИРПАЗИРИИ ШУАРОИ ПАСИН АЗ “ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ 
 
Бобобеков А.М. – н.и.ф., дотсенти кафедраи забони тољикї ва усули таълими забон ва 

адабиёти тољики ДМТ 
 

Абулќосим Фирдавсї, ки “Шоњнома”-и беназир ва фанонопазиру љовидонаро 
офаридааст, чун устоду њунарманди асил барои тамоми давру замон шинохта шудааст. 
“Шоњнома”-и ў баландтарин маќомро дар соири асарњои баъдї сазовор гаштааст. Аз 
ин рў, шуарои пасин аз каломи ў бањра гирифтаву маонии баланди шеъри ўро мояи 
омўзиш ќарор додаанд. 

Ин љо мо пиромуни шуњрати Фирдавсї чизе намегўем, зеро як байти худи шоир 
љавоб ба њама гуфтањову ногуфтањост: 

Њар он кас ки дорад њушу рою дин, 
Пас аз марг бар ман кунад офарин! 
Аз сухане, ки шуарои пас аз ў бо маънибардориву пайравї аз Фирдавсї 

гуфтаанд, ба хулосае омадан мумкин аст, ки “Шоњнома” таъсиргузор барои эљоди 
осори эшон гаштааст  ва намунањои зер гувоњ баронанд: 

Агар мушки холис ту дорї, магўй, 
Ки гар њаст, фош гардад ба бўй. 

(Фирдавсї) 
Саъдї гўяд: 

Мушк он аст, ки худ бибўяд, на он ки аттор бигўяд. 
Фирдавсї овардааст: 
Зиёни касон аз пайи суди хеш, 
Биљўянду дин андар оранд пеш. 
Саъдї дар ќитъае гўяд: 
Тарки дунё ба мардум омўзанд, 
Хештан симу ѓалла андўзанд. 
Фирдавсї навиштааст: 

mailto:kuchod@mail.ru
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Диловар, ки нандешад аз пилу шер, 
Ту девона хонаш, махонаш далер. 
Саъдї панд дињад: 

Панља бо шеру мушт ба шамшер задан кори хирадмандон нест. 
 

Фирдавсї гўяд: 
Кї ширинтар аз љону фарзанд чиз, 
Њамон, ки чизе набошад ба низ. 
Писандидатар кас зи фарзанд нест, 
Чун пайванди фарзанд пайванд нест. 

 
Абдурањмонї Љомї чунин гуфтааст: 
Њељ неъмат бењтар аз фарзанд нест, 
Љуз ба љон фарзандро пайванд нест, 
Њосил аз фарзанд гардад коми мард, 
Зинда аз фарзанд монад номи мард. 

 
Фирдавсї дар “Шоњнома” ба масоили аслу насаб хеле зиёд таваљљуњ карда борњо 

гуфтааст, ки одам ба аслу решаи худ мекашад: 
Дарахте, ки талх аст, онро сиришт, 
Гараш барнишонї ба боѓи бињишт, 
В-ар аз љўйи хулдаш ба њангоми об, 
Ба бех ангубин резию шањди ноб. 
Саранљом гавњар ба кор оварад, 
Њамон меваи талх бор оварад. 

 
Љомї чунин гуфтааст: 

Агар афъиеро бигирї зи дашт, 
Ба љаннатсарояш дињї сайру гашт, 
Ба њар љои марѓуб љояш дињї, 
Миёни гул оромгоњаш дињї, 
Ѓизояш гар аз решаи љон дињї, 
В-агар обаш аз оби њайвон дињї. 
Нагардад бад-ин тарбият роми ту, 
Ки охир кунад зањр дар коми ту. 

 
Абдулло Њотифї – решавайванди Љомї, ки ба андешаи мо “Шоњнома”-ро хуб 

омўхтааст, аз ин суханони Фирдавсї таъсир гирифта, чунин навиштааст: 
Агар байзаи зоѓи зулматсиришт, 
Нињї зери товуси боѓи бињишт. 
Ба њангоми он байза парварданаш, 
Зи анљири љаннат дињї арзанаш, 
Дињї обаш аз чашмаи салсабил, 
Бад-он байза дам гар занад Љабраил. 
Шавад оќибат байзаи зоѓ, зоѓ, 
Кашад ранљи бењуда товуси боѓ. 

 
Дар ин нигоштаи кўтоњ њама бардоштњои шуарои пасинро аз осори безаволи 

Абулќосим Фирдавсї натавон љой дод. Танњо гуфтан мумкин аст, ки шоирони баъд аз ў 
аз маънињои баланди эљодаш бањра гирифтаанд. Дар сурати даќиќтару пурратар 
омўхтани мавзуъ метавон наќши Фирдавсї ва “Шоњнома”-и ўро дар илњом гирифтани 
мањсули эљоди адибони пасин бори дигар арзишманд донисту эътироф кард. 
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ТАЪСИРПАЗИРИИ ШУАРОИ ПАСИН АЗ “ШОЊНОМА”-И ФИРДАВСЇ 
Абулќосим Фирдавсї, ки “Шоњнома”-и беназир ва фанонопазиру љовидонаро 

офаридааст, чун устоду њунарманди асил барои тамоми давру замон шинохта шудааст. 
“Шоњнома”-и ў баландтарин маќомро дар соири асарњои баъдї сазовор гаштааст. Аз 
ин рў, шуарои пасин аз каломи ў бањра гирифтаву маонии баланди шеъри ўро мояи 
омўзиш ќарор додаанд. 

Калидвожањо: Абулќосим Фирдавсї, Шоњнома, шуаро, пасин, омўзиш, Саъдї, 
Љомї. 
 

ВЛИЯНИЕ «ШАХНАМЭ» ФИРДАУСИ НА ПОСЛЕДУЮЩИХ ПОЭТОВ 
Абулкасим Фирдавси, создавший уникальный, художественный и вечный «Шахнамэ», 
признан мастером и самобытным поэтом всех эпох и времен. Его «Шахнамэ» заслужила 
высший статус среди других более поздних произведений. Поэтому более позднее 
поколение извлекло пользу из его слов и сделало высокий смысл его поэзии источником 
изучения. 

Ключевые слова: Абулкасим Фирдавси, Шахнамэ, поэты, поздних, изучение, 
Саади, Джами. 
 

THE INFLUENCE OF FIRDAUSI'S "SHAHNAME" ON SUBSEQUENT POETS 
Abul Qasim Firdavsi, who created the unique, artistic and eternal “Shahname”, is 

recognized as a master and original poet of all eras and times. His Shahnameh has earned the 
highest status among other later works. Therefore, the later generation benefited from his 
words and made the high meaning of his poetry a source of study. 

Keywords: Abulkosim Firdavsi, Shahnameh, poets, later, study, Saadi, Jami. 
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Суханварї ва риояти одоб баробари рушди љомеа такомул ёфтааст. “Инкишофи 

љамъият ва фарњанги шахс таќозо дорад, ки фарњанги сухан (одоби муњоварат) низ чун 
илме, ки ањаммияти калони амалиро дорост, њамеша фаъол бошад” [7,18]. То кунун 
собиќаи таърихии одоби муњоварат дар фарњанги мардуми форсизабон ба таври комил 
омўхта нашудааст. Маводи илмии дастрас имкон медињад, ки осори ба мерос мондаи 
ниёгонро ба ду гурўњ радабандї кунем. Дар гурўњи аввал осори илмї- назарї ва методї 
доир ба одоби муњоварат эљод гардидаааст, ки љанбањои назарию методии онро  то њол 
касе аз муњаќќиќон ба таври комил наомухтанд.  Гурўњи дувум осори адабии дар 
жанрњои гуногун, њикоя, ќисса, ривоят ва ѓайра эљод гардида, ки онњо дар даврањои 
гуногуни таърихї рўйи кор омадаанд. Яке аз донишмандони гузаштаи  мо Рўзбењ (Ибни 
Муќаффаъ) мебошад, ки дар китоби худ “Адаб- ул – акбар ва адаб- ул - асѓар”  доир ба 
одоби муњоварат ва нигоњ доштани одоб њангоми сухангўйї чунин меорад: “Сухани 
марди хирадманд каму кўтоњ бошад- адабест бас азим..” [4, 114]. Донишмандони дигар 
Ибни Мискавейњ бошад, ки дар китоби худ “Тањзиб – ул -ахлоќ” чунин меорад: “Њам 
бояд одат кунад, ки дурўѓ нагўяд ва савганд нахўрад, на рост ва на дурўѓ, зеро ин кор бо 
вуљуди њољат бад- он дар баъзе авќот барои мардон ќабењ аст.” [4, 139]. Асари дигар 
“Ќобуснома”- и Унсурулмаолии Кайковус мебошад. Ў чунин баён мекунад: “Аммо, ту 
эй писар, сухан рост гўй ва дурўѓгўй мабош ва хештан ба рост гуфтан маъруф, то агар 
ба зарурат дурўѓе аз ту бишнаванд, бипазиранд ва њар  чї гўйї, рост гўйї.” [4, 154].  
Хоља Насириддини Тусї бошад, ки дар китоб “Ахлоќи Носирї” чунин меорад: “Бояд, 
ки бисёр сухан нагўяд ва сухани дигаре ба сухани худ ќатъ накунад. Ва њар ки њикояте ё 
ривояте кунад ва ў бар он  воќиф бошад, вуќуфи худ бар он изњор накунад, то он кас он 
сухан ба итмом расонад. Ва чизеро ки аз ѓайри ў пурсанд, љавоб нагўяд.” [4, 181].  Шайх 
Саъдии Шерозї китоби “Гулистон” чунин мефармояд: “Розе, ки нињон хоњї бо кас дар 
миён манењ, вагарчї дўсти мухлис бошад, ки мар- он дўстро низ дўстони мухлис бошад, 
њамчунин мусалсал” [5, 78].  

Баррасии осори ба мерос монадаи мутафаккирони илму адабу фарњанги форсу 
тољик доир ба одоби муњоварат, нишон медињанд, ки эшон мавзеъњои сухангўйи ва 
суханшунавиро њангоми муњоварат мушаххас тибќи меъёрњои ахлоќии башарї 
пешнињод кардаанд. Барои мо ворисони ин фарњанг омўзиши осори онњо имкон 
медињад,  ки арзишњои ахлоќиро њангоми гуфтор њифз кунем ва мусоњиби худро хубтар 
дарк намоем. Бо ашхоси гуногун новобаста аз забону дин, миллату мазњаб робитаи 
шоиста ва солим дошта бошем. Њангоми муњоварат хушмуомила бошем. 

 
АДАБИЁТ 

1. Анварї С. Љойгоњи сухан дар осори форсї – тољикї /С. Анварї.–Д., 2005.–175с. 
2. Джураева М. Р. Коммуникативно – прагматический анализ устойчивых формул 

общения в современных таджикских СМИ/М.Р. Джураева.–Д., 2017.–255с. 
3. Муњаммади Фурўѓї. Ойини суханварї /Ф. Муњаммади.– Тењрон, 1387.– 534с. 
4. Саъдинисо Њакимова., Илми ахлоќ ва одоб /С. Њакимова., М. Миррањим.- 

Душанбе “Бухоро” – 2017. – 361 с. 
5. Саъдии Шерозї. Гулистон / С. Шерозї.- Душанбе “Маориф”- 2016.-147 с 
6. Унсурулмаолии Кайковус. Ќобуснома. / У. Кайковус.- Душанбе “Маориф”- 

2016.-139 с  
7. Шакурї М. Њар сухан љоеву њар нукта маќоме дорад/М. Шакурї.–Д.: Ирфон, 

2005.–399с. 
 
 
 



180 

ОДОБИ МУЊОВАРАТ АЗ ДИДГОЊИ МУТАФАККИРОНИ ФОРСУ ТОЉИК 
Баррасии осори ба мерос монадаи мутафаккирони илму адабу фарњанги форсу 

тољик доир ба одоби муњоварат, нишон медињанд, ки эшон мавзеъњои сухангўйи ва 
суханшунавиро њангоми муњоварат мушаххас тибќи меъёрњои ахлоќии башарї 
пешнињод кардаанд. Барои мо ворисони ин фарњанг омўзиши осори онњо имкон 
медињад,  ки арзишњои ахлоќиро њангоми гуфтор њифз кунем ва мусоњиби худро хубтар 
дарк намоем. Бо ашхоси гуногун новобаста аз забону дин, миллату мазњаб робитаи 
шоиста ва солим дошта бошем. 

Калидвожањо: одоби муњоварат, Рўзбењ, Њусайн Воизи Кошифї, “Ќобуснома”, 
“Гулистон”, одоби сухангўйї, дар одоби сухан, адаби ѓолибон, адаби нозилон, “Ахлоќи 
носирї”. 
 

РАЗГОВОРНЫЙ ЭТИКЕТ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ПЕРСИДСКИХ И ТАДЖИКСКИХ 
МЫСЛИТЕЛЕЙ 

Обзор наследия персидско-таджикских мыслителей науки, литературы и 
культуры о манерах разговора показывает, что они предлагали во время беседы 
определенные позиции речи и слушания, соответствующие нормам человеческой 
морали. Для нас, наследников этой культуры, изучение их произведений позволяет 
сохранить моральные ценности во время разговора и лучше понять нашего 
собеседника. У нас должны быть достойные и здоровые отношения с разными людьми 
независимо от языка, вероисповедания, национальности и вероисповедания. Будьте 
вежливы при разговоре. 

Ключевые слова: манеры разговора, Розбе, Хосейн Воизи Кашифи, «Кабуснома», 
«Гулистан», речевой этикет, речевой этикет, манеры победителей, манеры угнетенных, 
«Этика Насира». 
 

CONVERSATIONAL ETIQUETTE FROM THE POINT OF VIEW OF PERSIAN 
AND TAJIK THINKERS 

A review of the heritage of Persian-Tajik thinkers of science, literature and culture on 
the manners of conversation shows that during the conversation they proposed certain 
positions of speech and listening that corresponded to the norms of human morality. For us, 
the heirs of this culture, studying their works allows us to maintain moral values during a 
conversation and better understand our interlocutor. We must have decent and healthy 
relationships with different people regardless of language, religion, nationality and creed. Be 
polite when speaking. 

Keywords: manners of conversation, Rozbeh, Hossein Voizi Kashifi, “Kabusnoma”, 
“Gulistan”, speech etiquette, speech etiquette, manners of the victors, manners of the 
oppressed, “Ethics of Nasir”. 
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усули таълими забон ва адабиёти тољики ДМТ 
 

Дар ташаккули воњидњои фразеологии идиоматикї маќоми санъати муболиѓа 
низ кам нест. Дар захираи фразеологии забони тољикї бо бисёр воњидњои рехта дучор 
шудан мумкин аст, ки дар заминаи њамин санъат ба вуљуд омадаанд: «Соњибзабон гоње 
дар тасвир ва ситоиши чизе аз њадди табиї ва аслї мебарояд, онро калонтар ва ё 
хурдтар карда нишон медињад, дар таъриф ба болотарин нуќта мебардорад ва ё ин ки 
ба пастарин дараља мефарорад, ки ин њолати тасвир муболиѓа ном дорад» [1, 65]. Ин 
хусусият дар воњидњои идиоматикии дар заминаи ифодањои муболиѓавї ба вуљуд омада 
низ таљассуми худро ёфтаанд. Масалан, дар љумлаи идиоматикии љойи сўзан задан 
набуди матни зайл њамин гуна маънои муболиѓавї ифода шудааст: 

Њуљуми халоиќ дар он анљуман,  
Чунон буд, набуд љойи сўзан задан (С. Айнї. Шеърњои то инќилоб, 245). 
Воњидњои идиоматикї, ки худ дар заминаи ин санъати бадеї ба вуљуд омадаанд, 

боз њам рехтатару муъљазтар шуда, образнокияшон возењтар мегардад. Дуруст аст, ки 
дар ифодањои идиоматикии одї низ унсурњои образнокї, бањодињї ва муассирият 
мушоњида мешаванд, вале он њама ба дараљаи идиомањои дар асоси ифодањои 
муболиѓавї ба вуљуд омада буда наметавонанд. Масалан, ибораи идиоматикии ба 
чашми касе хок пошидан «фиреб додан касеро» ва ибораи идиоматикии кафшро монда 
патакро пўшидан «зиёд хурсанд шудан» њар ду дар заминаи маљоз ба вуљуд омадаанд, 
аммо дар ифодаи аввал маъно одї буда, дар дувумї муассир, муболиѓаомез баён 
ёфтааст. Дар асл агар бигирем патакро пўшида намешавад, маќсад дар ин љо њамон 
«хурсандии зиёд», яъне њамон њолати рўњии шахс аст, ки пеши назари кас љилвагар 
мешавад: бо ин тадбир ќуввати худро хеле калон нишон дода ба чашми аскарони сурх 
хок пошиданї шудаанд (С. Айнї. Дохунда, 337). Ман он панљ тангаи њавоиро ба киса 
зада кафшро монда патакро пўшида ба пеши њар кадоми он дўстон рафтам… (С. Айнї. 
Марги судхўр, 15). 

Воњидњои идиоматикии дар заминаи муболиѓањо ба вуљудомада ба чанд гурўњ 
људо мешаванд. Дар як ќатор воњидњои идиоматикї лањзањои муболиѓавие ифода 
шудаанд, ки онњо ба аќлу мантиќ мувофиќат мекунанд: «Агар муболиѓа ба аќлу 
мантиќии воќеї мувофиќ ва ё њаётї бошад, муболиѓаи таблиѓ ва ё ки муболиѓ 
меноманд» [1, 65]. Масалан, идиомањои дуои обдор кардан «аз тањи дил дуо кардан», 
хонаи чизеро сўхтан «сарфи зиёд кардан», як лой зиёд будан «аз чашмдошт зиёд будани 
чизе», ќаймоќи гап «маќсад, ният», нохунњои обдор «мањорати баланд» дар њамин асос 
ба вуљуд омадаанд: 

«Нафаси хушк аз най садо намебарорад» гуфтаанд дуои обдор мекунам, – гуфт 
хўљаин… (С. Айнї. Дохунда, 30). – Дар он сурат хонаи собун месўзад (С. Айнї. Марги 
судхўр, 15). Асп аз хоњиши ман як лой зиёд буд (С. Айнї. Љаллодони Бухоро, 122). Дар 
он љо ќаймоќи гап кордонї ва кордонињои саркори нави рўдковї буд (С. Айнї. 
Ёддоштњо, 76). ман њам бо нохунњои обдори худ торњои танбўрро дилхарошона 
меларзондам (С. Айнї. Марги судхўр, 32). 

Дар гурўњи дигари воњидњои идиоматикї лањзањое тасвир ёфтаанд, ки онњо низ аз 
рўйи ифодаашон ба аќл рост меоянд, аммо аз рўи одат ва воќеият он чизе, ки муболиѓа 
мешавад, то њанўз боре ба вуќўъ наомадааст. Ин навъ воњидњои идиоматикї санъати 
иѓроќро дар худ таљассум кардаанд. Оид ба санъати иѓроќ чунин овардаанд: «Дар 
сифати чизе муболиѓа бисёр равад ва ба аксулѓоят бирасад» [2, 108]. Масалан, воњидњои 
идиоматикии шиками касе аз гуруснагї танбўр мезад «зиёд гурусна мондан», дасту пои 
касеро аз осмон кандан «ноумед шудан», дуд аз димоѓи касе баромад «зиёд ѓамгин 
будан», љойи сўзан задан набуд «љамъ омадани одамони зиёд» дар заминаи санъати 
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иѓроќ ба вуљуд омадаанд. Дар ин ќабил идиомањо сифат ва њолати мавсуф бисёр 
ѓайритабии ва иѓроќомез баён ёфтааст: 

– Имрўз ош накардї? – гуфт – шикамам аз гуруснагї танбўр навохта истодааст 
(С. Айнї. Дохунда, 136). Ва њол он ки онњо чизе надоранд ва дасту поњошон аз замину 
осмон кандагї аст (С. Айнї. Ѓуломон, 183). Њамин пагоњ ба њамон заминњо љуфт баста 
будам, њамин воќеањо ба ёдам омада, дуд аз димоѓам баромад… (С. Айнї. Дохунда, 50). 
Халифа рафт, њамаи бачагон чун барги бед меларзиданд (С. Айнї. Мактаби куњна, 
132).бо вуљуди ин дар майдони Регистон љои сўзан задан набуд (С. Айнї. Дохунда, 236). 

Њарчанд то њанўз воќеањои дар маънои аслии чунин ифодањо тасвирёфта боре 
њам ба вуќўъ наомадаанд, лекин дар тасаввури соњибзабон ба вуќўъ омадани онњо 
имконият дорад. 

Дар забони тољикї њамчунин воњидњои идиоматикие, ки дар заминаи санъати 
ѓулу ба вуљуд омадаанд, кам нестанд. Дар њолате, ки муболиѓа ба зинаи нињоят боло 
мерасад, ѓулув ба вуљуд омадааст, мегўянд: «Дар њолате ки муболиѓа аз сарњади аќлу 
одат гузарад, онро ѓулув (аз њад гузаштан) мегўянд» [1, 171]. Гоње дар воњидњои 
идиоматикї њодиса ва воќеа ба њадде муболиѓа мешавад, ки он на ба аќлу муњокима, на 
ба одату њаёт мувофиќат мекунад. Чунин воњидњои идиоматикї бештар дар забони 
авом истифода шудаанд. Нависандагон низ онњоро бештар барои фардияти забони 
асарњои худ ба кор мебаранд. Масалан, идиомањои дањани касе калўши куњна барин яла 
шуд ба маънои «зиёд дар њайрат мондан», бо сафолаки доираи худ осмонро кафондан 
«зиёд чирадаст будан», садои тањсин ба осмон расид «касеро тањсини зиёд кардан», 
гўши касро таркондан «бо овози баланд гап задан, дод задан» зери санъати ѓулу ба 
вуљуд омада, воќеиятро аз будаш зиёдтар нишон додаанд: 

Чашми вобкандиён мош барин гардид, дањанашон калўши куњна барин яла шуда 
монд (С. Айнї. Ањмади девбанд, 92). дар танбўру дутор њамто надошт, бо сафолаки 
доирааш осмонро мекафонд (С. Айнї. Марги судхўр, 99). садои тањсину офарини онњо 
ба осмон расид ва бо њамин базм њам тамом шуд (С. Айнї. Марги судхўр, 28). Фаќат 
фарќ дар ин љо буд, ки агар чўљагони мо бо овози нозуку форам худ љуѓур-љуѓур 
кунанд, овози пуршўри ин бачагон гўши одамро метарконид (С. Айнї. Мактаби куњна, 
110). 
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МАЌОМИ САНЪАТИ МУБОЛИЃА ДАР ТАШАККУЛИ ВОЊИДЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГИИ ИДИОМАТИКЇ 
Дар фишурда масоили муњимтарин усули тавсеии пуробурангиву образнокї дар 

воњидњои идиоматикї дар заминаи санъати бадеии муболиѓа тарњрезї шудани онњо ва 
тањлилу баррасї гардидааст. Воњидњои идиоматикие, ки дар заминаи навъњои 
мухталифи санъати муболиѓа ба вуљуд омадаанд, ба образнокии баланд соњиб буда, 
воњидњои рехтаву муассири забони тољикї ба шумор рафта, дар онњо образнокии 
баланди бадеї ифода шудаанд. Дар чунин воњидњои идиоматикї рехтагї ва рангинии 
идиомањо муассиртар баён ёфтааст, ки њамчун як воситаи бењтарини баёни фикр барои 
њар як соњибзабон ба шумор меравад. 
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Муаллифи маќола дар натиљаи омўзиш воњидњои идиоматикии муболиѓавиро ба 
ду гурўњ људо намудааст: Воњидњои идиоматики муболиѓавие, ки дар заминаи санъати 
иѓроќ ба вуљуд омада ва воњидњои идимоматикии муболиѓавие, ки дар заминаи санъати 
ѓулув ба вуљуд омадааст. Муњаќќиќ њар як гурўњро дар алоњидагї баррасї намуда 
хусусиятњои фарќунандаи онњоро бо мисолњо шарњ додааст.  

Калидвожа: идиома, санъати муболиѓа, санъати иѓроќ, санъати ѓулув, образнокї, 
маљозият, ибора, фразеология. 
 

МЕСТО ВЫРАЗИТЕЛЬНОГО ИСКУССТВА В ФОРМИРОВАНИИ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ИДИОМАТИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

В статье исслюдуется важнейшие методы расширения многообразности в 
идиоматических единицах и их проектирование на основе преувеличенного 
художественного стиля. Идиоматические единицы, созданные на основе различных 
видов преувеличенного стиля, обладают высокой образностью и считаются 
действенными единицами таджикского языка, в которых них выражена высокая 
художественная образность. В таких идиоматических единицах окраска идиом 
выражены эффективнее, и они являются лучшим средством выражения мысли для 
каждого говорящего. 

В результате исследования автор статьи разделил идиоматические единицы 
преувеличенного на две группы: идиоматические единицы преувеличения, возникшие на 
основе преувлечённего стиля, и идиоматические единицы преувеличения, возникшие на 
основе искусства черезмерного стиля. Исследователь рассмотрел каждую группу по 
отдельности и на примерах дал интерпритацию их отличительных особенностей. 

Ключевые слова: идиома, искусство преувеличения, искусство речи, искусство 
пения, образность, метафора, словосочетание, фразеология. 

 
PLACE (Status) OF EXPRESSIVE ART IN THE FORMATION OF 

PHRASEOLOGICAL IDIOMATIC UNITS 
The article explores the most important method of expanding diversity in idiomatic 

units and their design based on an exaggerated artistic style. Idiomatic units created on the 
basis of various types of pre-enthusiastic style have high imagery and are considered effective 
units of the Tajik language, which expresses high artistic imagery in them. In such idiomatic 
units, the coloring of idioms is expressed more effectively, and it is the best means of 
expressing thoughts for each speaker. As a result of the study, the author of the article divided 
idiomatic units of exaggeration into two groups: idiomatic units of exaggeration, which arose 
on the basis of the over-exaggerated style, and idiomatic units of exaggeration, which arose on 
the basis of the art of exaggerated style. The researcher examined each group separately and 
used examples to interpret their distinctive features. 

Keywords: idiom, the art of exaggeration, the art of speech, the art of singing, imagery, 
metaphor, phraseology, phraseology. 
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ЉОЙГОЊИ ФИРДАВСЇ ДАР ЊИФЗИ АСОЛАТ ВА ТАКМИЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

(дар мисоли вожањои мураккаби достони «Сиёвуш»-и «Шоњнома»-и Фирдавсї) 
 

Акбарова Д. – муаллими калони кафедраи забони тољикї ва усули таълими забон ва 
адабиёти тољики ДМТ 

 
Асосгузори сулњу Вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти кишвар, 

муњтарам Эмомалї Рањмон сањми Фирдавсиро дар эњё ва пойдории забони форсї-
тољикї босазову љовидонї њисобида, гуфтааст: «…Фирдавсї бо таълифи «Шоњнома» 
дар амри баќою пойдории забони тољикї (форсї, дарї) хидмати босазо ва мондагор 
анљом додааст. Нањзату шукуфойии забони тољикї дар охири ањди Сомонї ва ибтидои 
ањди Ѓазнавї бо номи Фирдавсї ва «Шоњнома»-и безаволи ў пайвастагии ногусастанї 
дорад» [5, с. 302]. Дарвоќеъ, дар ин шоњкории беназир, ки тамоми шебу фарози зиндагї, 
таърих, мубориза, пайкор, забон, фарњанг, урфу одат, тамаддуни мардуми эронитабор 
тасвиру тараннум ва инъикос гардидааст, бузургиву шањомати таърихи пурифтихори 
ниёгонамон бо таркиби бойи луѓавї,  фасоњати забон, тарзи баёни рангин, ороиши 
боназокати каломи бадеъ ба зевари назм кашида шудааст. Аз ин рў, тањлилу тањќиќ ва 
баррасии забони осори ин абармард, ки ба ќавле, перомуни ањаммияти забонии 
“Шоњнома”, сухани аввал ва охирро худи Фирдавсї гуфтааст: “Аљам зинда кардам бад-
ин порсї”... дорои ањаммияти бузурги назариявї ва амалї буда, бо њамин далел 
тадќиќи забони осори Фирдавсї дар илми забоншиносии олам њамеша муњимму 
зарурист. Ин асари мондагор дорои захираи луѓавии ѓанї ва вижагињои љолибу 
барљастаи забонї буда, аз љињати дарбаргирии манзараи комили сохтори луѓавии 
забони адабии тољик ва эњёи суннатњои аљдододони мо дар бахши фарњангу забон, ки 
дар замони салтанати арабњо хеле коста гардида буданд, њамсангу њампояи хешро дар 
таърихи пурфохира ва дарозои тамаддуну адабиёти мо доро нест ва барои рушду 
инкишоф, пешрафту мукаммал гардонидани таркиби луѓавии забони адабии имрўзаи 
тољик, забони осори илмї, забони васоити ахбори омма, истилоњот ва истилоњсозї 
манбаъ ва заминаи бузургу бойи луѓавист.  

Омўзишу тањќиќи «Шоњнома» нишонгари он аст, ки ин ганљинаи нодир пур аз 
вожањои асилу таркибњои хуб ва истилоњоти адабї буда, шеъри Фирдавсї дар тули 
садањои дароз ин њама вожа ва истилоњњоро дар паноњи њифозати худ гирифтааст ва 
Фирдавсї ягона суханварест, ки аз вожањои аслии форсии тољикї аз њама бештар 
истифода кардааст. Ба андешаи муњаќќиќон дар “Шоњнома” миќдори вожањои 
иќтибосї, махсусан иќтибосии арабї хеле  кам (таќрибан 900 вожа) корбурд шудааст. 
Бо њамин далел тадќиќи забони осори Фирдавсї дар илми забоншиносии олам њамеша 
мубрам боќї мемонад. 

Сардафтари адабиёти муосири тољик Садриддин Айнї дар маќолааш “Дар бораи 
Фирдавсї ва “Шоњнома”-и ў” шоњасарро њам аз љињати адабию бадеї ва њам аз љињати 
забонї тадќиќ намуда, гуфта буд: “Забони “Шоњнома” содатарин ва софтарини 
забонњои классикони Эрон аст. Ин забон њарчанд (чунонки тазкиранависон мегўянд) 
тамоман беарабї набошад њам, бо вуљуди ин ки дар замони истилои араб бар Аљам 
навишта шудааст, ба дараљае, ки бе арабї гуфтан тавон, камарабист. Бештарин 
арабињои дар ин китоби бузург кор фармудашуда њам монанди њадя, ањсан, ѓам, навбат 
арабињои ба забони форсї њазмшуда, ё ин ки монанди малак, фалак, љазо, ќадар исмњои 
ба њар форсизабон фањмо мебошанд. Ба њар њол, арабињои авомнофањмо кам андар кам 
аст” [2, с. 43]. 

Бояд иброз дошт, ки аз љињати дарбаргирии луѓат “Шоњнома” он ќадар ѓанист, 
ки назираш дар ягон асари дигар нест. Аз ин лињоз, муаллифону мураттибони фарњангу 
луѓатномањои тафсирии тољикї (форсї) барои овардани шавоњид мавриди тафсири 
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вожањо аз ин шоњасар истифода бурдаанд, аз ќабили “Луѓати фурс”-и Асадии Тўсї, 
“Сињоњ-ул-фурс”-и Њиндушоњи Нахљувонї, “Туњфат-ул-ањбоб”-и Њофизи Ўбањї, 
“Фарњанги Љањонгирї”-и Њусайни Инљу,  “Фарњанги Рашидї”, “Фарњанги форсии 
Амид”, “Фарњанги Онандрољ”, “Фарњанги пањлавї”, “Фарњанги Нафисї”, 
“Луѓатнома”-и Алиакбари Дењхудо ва “Фарњанги забони тољикї” [1969] ва дигарон. 

Њангоми тањлили “Фарњанги Љањонгирї” Њ. Рауфов миќдори абиёти аз 
Фирдавсї истифоданамудаи фарњангро 765 байт гуфтааст, ки аз 360 шоири номбаршуда 
аз њељ як шоири дигар ба ин миќдор истифода нашудааст [4, с. 139]. Ин раќамњо 
нишонаи бойигарии луѓавї, сермаъноии калимањо ва истифодаи бамавќеи вожањо дар 
асар ба шумор меравад. 

Аз ин лињоз, тасмим гирифтем, ки дар маќолаи хеш сањми Фирдавсиро дар 
асолат, поку бегазанд нигоњ доштан, вожаофаринї, ѓановат ва рушду такмили забони 
форсї-тољикї дар асоси вожањои мураккаби яке аз достонњои калонтарини 
“Шоњнома”– достони “Сиёвуш” муайяну баррасї намоем, зеро љойгоњи Фирдавсї дар 
њифзу эњёи забони форсии тољикї беандоза бузург буда, “...дар инкишофи забони адабї 
ва дар муайян намудани ќонуниятњои инкишофи он наќшу таъсири нињоят бузурге 
гузоштааст” [3, с. 469]. Вожасозии вожањои мураккаб дар достони «Сиёвуш» мавќеи хос 
дошта, бо ин усули вожасозї дар достон вожањои зиёде сохта шудаанд, ки таркиби 
луѓавии асарро бою ѓанї гардонида, барои сарењу муъљаз ва ифоданок баён намудани 
фикр хизмат мекунанд.  Фирдавсї бо риоят ба меъёри забони адабии замони худ як 
даста вожањои мураккаберо эљод намудааст, ки њама вожањои аслии тољикї буда, њам 
баёнгари ѓиномандии захираи луѓат, њам далели донишмандии шоир дар љињати 
луѓатдонї ва вожасозист ва њам баёнгари сањми Фирдавсї дар асолат, поку ноб нигоњ 
доштан ва ѓановати забони тољикст. Вижагињои сохториву забонии вожањои 
мураккабро мавриди омўзиш ќарор дода, онњоро аз рўйи ќолабњои шаклгирифтаашон 
таснифу тањќиќ намудем. 

Њамин тариќ, маврид ба зикр аст, ки забони «Шоњнома» намунаи барљастаи 
забони форсии дарї буда, шоири тавонову  
бењамто – Њаким Абулќосим Фирдавсии Тўсї тавассути эљоди ин шоњасар 
тавонистааст, ки бузургї, њашамат ва ѓановати бемушобењаи забонамонро дар баёну 
наќли таърих, тамаддун, фарњанг, урфу одати аљдодону ниёгонамон бо услубу сабки 
хосаи хеш нишон дињад ва бо вожаофаринї ва истифодаи вожањои аслии тољикї 
таркиби луѓавии забонамонро ѓанї гардонда, ба забони ноби тољикї умри љовидона 
бахшидааст. 
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ЉОЙГОЊИ ФИРДАВСЇ ДАР ЊИФЗИ АСОЛАТ ВА ТАКМИЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

(дар мисоли вожањои мураккаби достони «Сиёвуш»-и «Шоњнома»-и Фирдавсї) 
Дар фишурда љойгоњ ва сањми Абулќосим Фирдавсї дар асолат, поку ноб нигоњ 

доштан ва ѓановати забони тољикї дар мисоли вожањои мураккаби достони «Сиёвуш»-
и «Шоњнома»-и Фирдавсї баррасї гардидааст. Вожасозии вожањои мураккаб дар 
достони «Сиёвуш» мавќеи хос дошта, бо ин усули вожасозї дар достон вожањои зиёде 
сохта шудаанд, ки таркиби луѓавии асарро бою ѓанї гардонида, барои сарењу муъљаз ва 
ифоданок баён намудани фикр хизмат мекунанд. Муаллиф вижагињои сохториву 
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забонии вожањои мураккабро мавриди омўзиш ќарор дода, онњоро аз рўйи ќолабњои 
шаклгирифтаашон таснифу тањќиќ кардааст. 

Калидвожањо: Абулќосим Фирдавсї, достони «Сиёвуш», «Шоњнома», вожа, 
вожасозї, ќолаби вожасозї, вожањои мураккаб, вижагињои забонї. 

 
ВКЛАД ФИРДОУСИ В РАЗВИТИЕ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

(на примере сложных слов поэмы «Сиявуша» «Шахнаме» Фирдоуси) 
В статье рассматриваются место и вклад Абулкасима Фирдоуси в самобытность, 

чистоту и богатство таджикского языка на примере сложных слов поэмы «Сиявуш» 
«Шахнаме» Фирдоуси. Лексика сложных слов в рассказе «Сиявуш» занимает особое 
место, при таком приеме словарного образования в рассказе создается множество слов, 
обогащающих словарный запас произведения и служащих для яркого, красивого и 
выразительного выражения мысли. Автор изучил структурно-лингвистические 
особенности сложных слов, классифицировал и изучил их по закономерностям. 

Таким образом, Фирдоуси широко воспользовался возможностями 
словообразования, образовал многочисленное количество слов, способствующих 
обогощению лексического состава персидско-таджикского  языка, в частности его 
крупнейшего эпоса. 

Ключевые слова: Абулкасим Фирдоуси, поэма «Сиявуш», «Шахнаме», слово, 
словообразование, словообразовательная модель, сложные слова, языковые 
особенности. 

 
FIRDOUSI'S CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT OF THE TAJIK 

LANGUAGE (using the example of complex words in the poem “Siyavusha” “Shahname” by 
Firdowsi) 

The article discusses the place and contribution of Abulkasim Firdowsi to the 
originality, purity and richness of the Tajik language using the example of complex words in 
the poem “Siyavusha” “Shahname” by Ferdowsi. The vocabulary of complex words in the 
story “Siyavush” occupies a special place; with this method of vocabulary education, many 
words are created in the story that enrich the vocabulary of the work and serve for a bright, 
beautiful and expressive expression of thought. The author studied the structural and 
linguistic features of complex words, classified and studied them according to patterns.  
Thus, Firdowsi widely took advantage of the possibilities of word formation and formed a 
large number of words that contributed to the enrichment of the lexical composition of the 
Persian-Tajik language, in particular its largest epos. 

Keywords: Abulkasim Firdowsi, poem “Siyavush”, “Shahname”, word, word 
formation, word formation model, compound words, linguistic features. 
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ВИЖАГИЊОИ ШУМОРА ДАР НУТЌИ КЎДАК 
 

Сайдалиева М.Х. – доктор PhD, ассисенти кафедраи забони тољикї ва усули таълими 
забон ва адабиётї ДМТ 

 
Аз худ кардани вижагињои морфологии забон дар нутќи кўдакон дар баробари 

инкишофи фонди луѓавї сурат мегирад. Кўдакон калимањоро ба гурўњњои луѓавї-
грамматикї људо намекунанд ва њар ќадаре ки ба сохти калимањои тайёр диќќат 
дињанд, њамон ќадар морфология дар нутќи кўдакон тезтар рушд меёбад. Вожагони 
нахустини кўдакон ба категорияи морфологии феъл дахл доранд. Зеро, дар зинањои 
аввали ташаккули нутќ кўдакон калимањоро дар аввал на њамчун номи ашё (объекте), 
балки фаъолият, њаракат, иљро кардани амал медонанд. Масалан, ваќте кўдак “ни-ни” 
мегўяд, ў њатман мехоњад амалеро иљро кунад ё касеи дигар иљро намояд: Бо лўхтакам 
бозї мекунам. Лўхтакамро биёред.  

Шуморањо дар нутќи кўдакон дертар пайдо мешаванд. Дар дусолаву думоњагї 
кўдак калимаи “яке” мегуфт, яъне яктои дигар. Кўдаконе њастанд, ки дар ин синну сол 
њисоб кардан метавонанд, аммо ин нишонаи сарфањм рафтан то љойе буда, ин “яке” 
гуфтанњо дар нутќи ў истифодаи дурусти шумораро надошт. Кўдаке дар 1-солаю 10-
моњагї дъта ка-ка (дуто ширинї) мегуфт. Дар 2,5-солагї шумораи яке, ду (дъта, дъ)-ро 
медонанд. Дар 3-солагї толъ, панд (чор, панљ)-ро ёд мегиранд. Кўдакон шуморањоро ба 
таври шифоњї дар ин синну сол метавонад, ки  то шумораи дањ гўянд: як, дъ, се, тол, 
панд, сас, афт, ашт, ну, да. Шумораро бештар дар шакли љамъ ё танњо истифода 
мебаранд, ки ин нишондињандаи аз худ кардани шумораро надорад. Ё шумораи 
бисёрро баъзан бо шакли танњо ифода мекунанд: аке дхталак-аке дхталак (духтари 
бисёр ё дуто духтар); акега писак (якто гурбаи дигар); сета олута (сето олуча); аке 
маложник (якто яхмос); аке бихал (ято бихар); акес бзанм (якто ўро бизанам); аке (яктои 
дигар); аке бас (якто гирам бас); акеш бибии манай (яктояш бибии ман аст). 

Аз 3-солагї то 4-5-солагї намунаи шуморањо дар нутќи кўдакон: яке-яке бъте 

(Якто-якто бидењ). Як сум долї? [Yk sum dāli] (Як пул дорї?). Тъ ай мала амихели як 

пъкбозї наковидї? [Ty mala amixeli yk pъkbāži nakāvidi?] (Ту барои ман њамин хел 
пъкбозї наљустї?, саракњои зарфи пластикиро мегўяд). Ма либосома мепусъм, сумкама 
а пъстъм мегилъм, а мосин садик мелам, малима-а-а мегум, а дал мезанъм, медлом, як 

дафтал, як лутка мегилъм менависъм, алфи бе, се, ге [Мa libāšāma mepusъm, sumkama a 

pъstm megilъm, a māsin sadik melam, malima-a-a megum, a dal mezanъm, medlom, yk daftal 
yk lutka megilъm menavisъm, alfi be,se,ge] (Ман либосњоямро пўшида, љувздонамро ба 
пуштам гирифта, дар мошин ба боѓча меравам, муаллима-а-а гуфта, дарро мезанам, 
медароям, як дафтар як ручка мегираму менависам: њарфи бе, се, ге). Як, дъ, се, тол, 
панд, сас, афт, аст, ну, да, понзда, абда, навадъ ну (Як, ду, се, чор, панљ, шаш, њафт, 
њашт, нўњ, дањ, понуздањ, њабдањ, наваду нўњ). Ма якеса мехлъм, њамаса намехлъм, њамас 
ай тъ [Мa ykesa mehlъm hamasa namexlъm, hamas ay tъ] (Ман яктояшро мехўрам, 
њамаашро намехўрам, њамааш аз ту. Оли боба тъ як сави дига кол бла, мн дига ѓам 

наметим [Оlī bāba tъ  yk savi dīga kāl bla, mъn diga ðam nametim] (Ту як рўзи (пагоњ) 
дигар кор рав, ман дигар ѓам намедињам). Мада ам як ангури кабуд бкан [Мadam yk 
anguri siyo bikan] (Барои ман њам як ангури кабуд бикан). Дъта саят [Dъta sayt] (Дуто 

хўриш).  Шсумая дъ се апа дола, мън надолм [Šumay dъ še apa dāla, mъn nadālъm] 

(Сумая ду-се апа дорад, ман надорам). Мa се малозник худъм [Мa se malāznik xuldъm] 
(Ман се яхмос хўрдам).  

Дар синну соли 4-5-солагї кўдакон шуморида наметавонанд, бинобар ин 
калимањоеро ба монанди (зарфњои миќдору дараља) бисёр, кам, пур ва пасвандаки 
љамъбандии “-њо”-ро истифода мебаранд. Пасвандаки “-њо” бештар дар шакли “о” дар 

нутќи кўдакон меояд: Амќа пъре себи мо рехтаст, ки [Amqa sebi mā pъre reztast, kīi] (Ин 

ќадар себи мо бисёр рехтааст, ки). Уљада одамои бисёрай [Ujada ādamāi bisyiray] (Дар он 

љо одамони бисёр њаст). И китобора умам харидай [I kitābāra umam xariday] (Ин 
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китобњоро модарам харидааст). Хонои мо хшруанд [Xānāi mā xšruand] (Хонањои мо 

хушрўянд). Акои ма  калонанд [Akoi ma kalānand] (Aкањои ман калонанд). Ангури мо 

пъръи бисёр гирифтаст [Anguri mā pъri bīsyir giriftay] (Aнгури мо бисёр гирифтааст). Ма 

да китобъм афсонаи бисёр доръм [Ma da kitābъm afsānai bisyāl dālъm] (Ман дар китобам 
афсонањои бисёр дорам).  

Шумораро аз як ё ду кўдакон оѓоз намуда, баъзан ба љойи дигар шуморањо 
њамин ду шумораро истифода мебаранд. Шаклгирии шумораро дар нутќи кўдакон бо 
тарзи ноаён аз зинаињои аввали инкишоф мушоњида намудан мумкин аст, аммо барои 
мукаммал намудани он, ба ёрии атрофиён ниёз доранд. 
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ВИЖАГИЊОИ ШУМОРА ДАР НУТЌИ КЎДАК 
Даври аввали ташаккули нутќи кўдак аз шаклгирии садоњо шурўъ шуда, баъд 

њиљо, калима, љумлањо пайдо мегарданд. Дар фишурдаи зерин мо шаклгирии шумораро 
дар нутќи кўдак, ки дар баробари њиссањои нутќ, аз љумла исму сифат пайдо мешаванд, 
мавриди тањлилу баррасї ќарор додаем. Пайдо гардидани шумора дар нутќи кўдак 
хело љолиби диќќат аст, зеро шуморањо дар кўдакон аз њамон шумораи як/яке (аке) оѓоз 
мегиранд ва бо мурури замон вобаста ба мањорату тавонмандии њар кўдак то синни 5-6-
солагиро дар бар мегирад. 

Калидвожањо: нутќи кўдак, шумора, њиссањои нутќ. 
 

ОСОБЕННОСТИ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В РЕЧИ РЕБЕНКА 
Первый этап формирования речи ребенка начинается с образования звуков, 

затем появляются слоги, слова и предложения. В данной статье мы исследовали 
формирование числа в речи ребенка, которое появляется наряду с частями речи, в том 
числе существительными и прилагательными. Появление числа в речи ребенка очень 
интересно, потому что число в речи ребёнка начинается с одного и той же числа як/яке 
(аке) и со временем, в зависимости от навыков и умений каждого ребенка, осваивается 
до 5-6 лет. 

Ключевые слова: речь ребенка, число, части речи. 
 

FEATURES OF NUMERALS IN A CHILD’S SPEECH 
The first stage of the child’s speech formation begins with the formation of sounds, 

then syllables, words and sentences appear. In this article, we examined the formation of 
number in a child’s speech, which appears along with parts of speech, including nouns and 
adjectives. The appearance of a number in a child’s speech is very interesting, because the 
number in a child’s speech begins with the same number yak/yake (ake) and over time, 
depending on the skills and abilities of each child, they are mastered until the age of 5-6. 

Keywords: child's speech, number, parts of speech. 
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ЌИСМАТИ МУЊОЉИРОН ДАР РОМАНИ «ШАБЕ КИ МОЊ АРЃУВОНЇ БУД»-И 
СОЉИДАИ МИРЗО 

 
Њафиззода Д. – н.и.ф. дотсенти кафедраи забони тољикї 

ва усули таълими забон ва адабиёти тољик 
 

Рўйдоди нобасомони поёни садаи бистум дар Тољикистон паёмадњои зиёди 
ногувореро ба бор овард. Рў ба муњољират овардани садњо њазор њамватанони мо ва 
сипас, чун як - як одати муќарарї њамчун муњољирони мењнатї бањри дарёфти рўзї ба 
кишварњои њамсоя, хусусан ба Русия рафтан яке аз паёмадњои ин рўйдод њисобида 
мешавад. Мусаллам аст, ки рўзгори муњољират њазорон пастиву зиштињои худро дорад 
ва чун як пораи рўзгори њамватанони мост, бозтоби худро дар офаридањои 
ќаламкашони мо дарёфтааст. Ин мавзуъ дар назм зиёд суруда шуда пањлуњои зиёди 
њаёти муњољирон бозтоби худро дар шеъри ќаламкашони ѓайрињирфаї ва шеъри 
шоирони мањбуби мо дарёфтааст. Ќиссаву њикояњое њам навишта шудаанд, ки рўзгори 
муњољиронро бозгўйї мекунанд. Аз асарњои бузургњаљми насрї повесту роман инак 
нашр мегарданд, ки табиист, зеро офаридани ин гуна асар ваќти зиёдро талаб 
менамояд. Њанўз, хеле барваќттар нависандани мањбуби мо А.Самадов ќайд намуда 
буданд, ки: «…нависандагон дар ин роњ њанўз ќарздор ё дар сари адои ин вазифаи 
муќаддасанд». 

Намунаи асарњое, ки ба тозагї рўйи чопро дидаанд, романњои “Фаришта дар 
дўзах” ва “Шабе ки моњ арѓувонї буд”-и журналист Сољидаи Мирзо мебошад, ки 
аввали соли 2022 ва баъдї соли 2023 нашр шудааанд. 

Романи аввал – “Фаришта дар дўзах”, аз сарнавишти љавондухтаре њикоя 
мекунад, ки ќисмат ўро ба мулки Афѓон мебарад ва садњо талхиву зиштї ва озору 
шиканљаро дар худ мечашад.  

Дар романи баъдї – “Шабе ки моњ арѓувонї буд”, рўзгори љавоне ќисса мешавад, 
ки дар ќатори њазорон њамсолони худ ба Руссия муњољир мешавад ва муддате он љо 
мемонад. Бо тасвири зиндагии Фарњод – ќањрамони асосии роман, нависанда рўзгори 
њазорон њамватанони моро бозгўйї менамояд, ки дар сарзани Рус машѓули мењнат 
бањри дарёфти маблаѓ њастанд. Он чї дар асар ќисса мешавад, аз њаёти њаррўзаи 
њамватанони мо, ки дар Русия кору фаъолият доранд, манша мегирад ва мо њамарўза аз 
он воќиф њастем. Бо нишон додани баъзе аз персонажњо аз ќабили Степан, Кирил 
Сергеевич, Вера Василевна нависанда мехоњад, самимияти насли калонсоли русро 
нисбат ба муњољирон нишон дињад ва дар баробари ин муносибати ѓайриинсонии чанде 
аз ќањрамонони роман, хусусан кормандони пулисро возењ тасвир менамояд.  

Ќисмат ќањрамони асосии асар – Фарњодро баъди озори сахти љисмиву руњї ва 
тањќиру таљовуз ба Финландия мебарад ва дар он љо бо инсонњои неке њамроњ месозад, 
ки ба зиндагии ояндаи ў муваффаќият ва накўї мебахшанд. Нависанда бо тасвири ин 
ќисмати асари худ нишон додан мехоњад, ки Аврупо метавонад барои муњољирони 
мењнатии мо фазои хуби корї бошад. Инро метавон аз диди чандинсолаи зиндагии 
нависанда дар Аврупо бањогузорї намуд. Аммо, бояд ќайд намуд, ки дар шароити 
кунунї адабиёти моро асарњое заруранд, ки хонандаро дар партави њидоятњои роњбари 
муаззами кишвар, Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти ЉТ 
Эмомалї Рањмон, љињати ободкори ватани мањбубамон, сањм гузоштан дар рушду 
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нумуи кишвар, њамкорї дар сохтумонњои азими кишвар – хусусан НБО Роѓун, ки 
њамчун сохтумони нангу номуси миллї эътироф гаштаааст, њидоят намоянд. Барњаќ аст 
таъкиди академик А. Рањмонзода, ки мегўянд: «Вазъи њар лањза таѓйирёбандаи њаёт, 
шиддат гирифтани низоъњои динниву мазњабї, фаъол гардидани њаракату љараёнњои 
тундрав, густариши хурофот, таъсиру нуфуси фарњанги бегона ва заиф гардидидани 
маънавиёт миёни иддае аз шањрвандони кишвар аз њар адиб ва эљодкор талаб 
менамояд, ки бештар ба мавзуъњои њифзи амнияти давлатї, муќаддас донистани Ватан, 
якпорчагии Тољикистони азиз, тањкими сулњу вањдати миллї дахл карда наврасону 
љавононро дар руњияи ватандўстї, инсондўстї, сулњпарварї ва ризоияти миллї тарбия 
намояд». Ё худ чуноне ки С. Рањматуллозода андеша доранд: “Адабиёти бадеї дар 
даврони истиќлол вазифа ва рисолати муњиммеро ба дўш дорад. Тарбияи шањрвандон 
ва махсусан насли насли љавони кишвар дар руњияи истиќлолиятхоњї ва дар доираи 
ѓояву манфиятњои давлати миллї аз вазифањои аввалиндараљаи он ба шумор меравад.” 

Он чї дар асар зишт ба назар мерасад, тасвири лањзањои ногувори зиндагии 
ќањрамони асосї – Фарњод мебошад, ки нависанда онро лучу урён тасвир мекунад. Ин 
њам бошад дар муносибат бо зани соњибхонае, ки муњољирон дар хонаи ў кор мекунанду 
дар анљом њаќќи зањмати худро нагирифта аз он љо пеш карда мешаванд ва баъдан дар 
таваќќуфгоњи пулис таљовуз шудани Фарњод аз љониби чанд нафар мебошад. Чизи 
дигари номаќбул олудагии забони асар бо гўйиши форсизабонони Аврупо мебошад, ки 
барои забони адабии мо хос нест. 

Дар умум романи мазкур тавонистааст, ки бозгўйи рўзгори 14-солаи як муњољири 
тољик бошад, ки шебу фарози зиёдеро паси сар намуда ба ватан баргаштааст. 14 соли 
муњољират ба Фарњод дарси зиёдеро омўхтааст ва хонандаи закї низ метавонад аз он 
барои худ бардоште дошта бошад. 
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ЌИСМАТИ МУЊОЉИРОН ДАР РОМАНИ «ШАБЕ, КИ МОЊ АРЃУВОНЇ БУД»-И 

СОЉИДАИ МИРЗО 
Дар фишурда ќисмати муњољирон дар романи Сољидаи Мирзо «Шабе ки моњ 

арѓувонї буд» тањлил ва баррасї гардида, бурду бохти нависандаи асар наќд 
гардидааст. Роман аз сарнавишти муњољире ќисса мекунад, ки 14 соли умри худро дар 
ѓурбат гузаронидааст ва њамзамон, ќисмати муњољиронро дар худ бозгўйї менамояд. 

Калидвожањо: муњољир, муњољират, истиќлол, Русия, азобу машаќќат. 
 
СУДЬБА ИММИГРАНТОВ В РОМАНЕ СОДЖИДЫ МИРЗО "НОЧЬ, КОГДА ЛУНА 

БЫЛА ПРЕЛЕСТНОЙ" 
В статье анализируется и обсуждается роль иммигрантов в романе Соджиды 

Мирзы «Ночь, когда луна была прелесной», а также выделены художественые благи и 
недостатки писателя. Роман рассказывает о судьбе эмигранта, проведшего 14 лет своей 
жизни в ссылке, и в то же время рассказывает о роли эмигрантов. 

Ключевые слова: иммигрант, миграция, независимость, Россия, страдания. 
 
THE FATE OF IMMIGRANTS IN SOJID MIRZO'S NOVEL "THE NIGHT WHEN THE 

MOON WAS PURPLE" 
The article analyzes and discusses the role of immigrants in Sojida Mirza's novel “The 

Night the Moon Was Purple”, and also highlights the writer's victories and defeats. The novel 
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tells the story of an emigrant who spent 14 years of his life in exile, and at the same time talks 
about the role of emigrants. 

Keywords: immigrant, migration, independence, Russia, suffering. 
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НАЌШИ МАНЗАРА ДАР СУЖАСОЗИИ ЊИКОЯЊОИ ФАЗЛИДДИН 
МУЊАММАДИЕВ 

 
Ињромов Т.Т. – унвонљўйи кафедраи назарияи адабиёти навини форсї-тољикии ДМТ 

 
Манзараи табиат воситаи муњимми тасвири вазъият, орзўю омол, фикру андешаи 

њар як ќањрамони ќиссаву њикоя ба шумор меравад. Чунон ки маълум аст, мавзуи 
марказии эљодиёти аксар нависандагони мумтози тољик ахлоќи њамидаи инсонї 
мебошад. Дар баробари ин дар осори бадеии нависандагон тасвири табиат хеле зиёд ба 
мушоњида мерасад, ки мазмуни онњоро пурратар мегардонад. 

Мењри дењот, манзарањои кўњистон, боѓу роѓ ва киштзор, ки баъзан бо њиссиёти 
баланд ифода мешавад, њоло дар адабиёт мазмуни нав пайдо кардааст. Тасвири табиат 
акнун фаќат як воситаи зоњир кардани њолати рўњии ќањрамон нест, балки аз њама пеш 
дар роњи љустани оромии дили инсон, ки гирифтори сарпанљаи суръату шиддати 
замони пешрафти илмиву техникї буда, дар ќайди афзоиши мураккабияти зиндагї ва 
бесару сомонињои он афтодааст, хизмат мекунад. Адабиёт ба муњофизати табиат 
камари њиммат бастааст ва њатто ќањрамони баъзе нависандагони љавон њам худро як 
љузъи табиат дида, њастии худро ба гузару њаловати рўњбахшии он сахт вобаста 
медонад. Ин аст, ки дар њикояи шогирдонаи А.Арабов «Зови Карафса» (1980) Бобо 
пўчак, ки ба табиати атроф, сухан ба як дарахти бурси куњансол мењри махсус дорад, 

мегўяд: «Гоњо ба ман чунин менамояд, ки Рустамљони ман ба њамин бурси пир як аст 5, 
115]. Дар њаќиќат, он шабе, ки бурсро барќ зад, риштаи умри Бобо Кўчак њам канда 
шуд. 

Оид ба манзара ё ин ки пейзаж бисёре аз нависандагони кишварњои мухталиф 
андешањои хешро баён кардаанд. Аз љумла, нависандаи бузурги рус Г.Н.Михайловский 
аќидаи хешро нисбат ба манзара ба таври зер баён кардааст: 

«Табиат китоби бењтарин мебошад, ки бо забони махсуснавишта шудааст ва 

онро омўхтан лозим аст» 1, 18]. 
Тасвири табиат аз ќисматњои муњимтарини манзара ба шумор меравад. Њар як 

чизи табиат зебо аст ва аз он лаззат бурдан лозим. Маќсад аз тамошои ягон гўшаи 
зебоманзари дараю водињо он аст, ки аз он лаззат ва кайфиятбарї, барои боз њам 
зеботар шудани он саъю кўшиш намої. Драматурги бузурги англис Шекспир зебоии 

манзараро ба назар гирифта, чунин гуфтааст: «Одам гули бебањои табиат аст» 1, 18]. 
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Пейзаж њамчун як предмети њаётї завќи эстетики инсонро ба љўшу хурўш оварда, 
ба ў кайфият мебахшад, њиссиёти ватандўстии хонандаро ба зодгоњи азизаш афзуда, ўро 
тарбия менамояд. Инчунин пейзаж маќсади нияти бадеии нависандаро маънидод карда, 
барои равшантар кушодани воќеа ёрї мерасонад. Вазифаи пейзажи тасвири бадеии 

њодисањои табиат ва шаклњои он  фазо, нур, боду њаво, дарахтзору гулзор ва монанди 
инњо мебошад.  

Адабиёти шуравии тољик, албатта дорои намунањои барљастатарини њикояњои 
реалистї мебошад, ки устодони моњири ин жанр Садриддин Айнї, Њаким Карим, 
Рањим Љалил буда, аз адибони баъдї Пўлод Толис, Фазлиддин Муњаммадиев низ бо як 
ќатор њикояњои пурмазмуни завќовар маќоми онро баланд бардоштаанд. 

Метавон гуфт, ки њикоя мушкилтарин жанри насри бадеист. Вай инкишофи баъзе 
хислатњои махсусеро дар истеъдоди эљодкории нависанда талаб дорад. Икромї пас аз 
навиштани романи «Ман гунањкорам», «Духтари оташ» ва «Дувоздањ дарвозаи 
Бухоро» дар асоси таљрибаи эљодие, ки аз таълифи ин асарњо њосил кардааст, гуфта буд: 
«На њар нависанда њикояи хуб навишта метавонад. Шахсан барои ман романнависї 

нисбат ба њикоянависї осонтар аст 12, 17]. 
Дар эљодиёти Фазлиддин Муњаммадиев њикоя мавќеи хос дорад. Бо кўшиши ин 

нависанда њикояи тољик дар адабиёти солњои шастум бо равиши тоза инкишоф ёфта, ба 

зинаи нави инкишофи сифатї бароварда шуд. Њикояњои аввалини ў  «Мактуби дўст» 
(1958), «Арзамас» (1960), Роњ (1962) дар хусуси ахлоќи инсон ва маќоми ў дар зиндагї 
бањс мекунанд. Модом, ки њикоя дар эљодиёти Фаздиддин Муњаммадиев мавќеи 
марказї дорад, пас чї гуна метавон онро бе тасвири пейзаж тасаввур кард? Манзара 
бештар дар њикоя мавќеъ дорад, онро нависанда барои нишон додани замону макони 
воќеа, љињати ошкор кардани руњия ва завќи персонаж ба кор мебарад. 

Масалан, њикояи «Сози Мунаввар»-и Фазлиддин Муњаммадиев аз тасвири 
романтики табиати зебои дењаи кўњистон оѓоз меёбад. Дар њикояи «Сози Мунаввар» 
табиат барои дарки сирру сози муњаббат мавќеи људогона касб кардааст.  

«Тасвири дења дар њикояи «Сози Мунаввар»-и амфитеатрњои юнони кадимро ба 
хотир меорад, яъне кулбаи Мунаввар сањнаю худаш созанда ва табиат сомеъ». Табиат 
домани ин кўњро ба шакли нимтанўр, ба тарњи амфитеатрњои юнони ќадим чунон боб 
карда сохтааст, ки кадом одам ё чизи аз сар то канори дења бе њељ монеа сайр мекунад. 
Илова ба ин, ба овоз, хусусан ба садои торњо як танини гуворо, як ѓулѓулаи нозуки 
мисли акси садо салобатноке мебахшад. Мунаввар бо ќувваи тасхиркунандаи созу наво 

чашми атрофиёнро ба њусни замин, инсон ва табиат кушод 2, 33]. 
Мањорати нависанда онро таљассум мекунад, ки зери таъсири мусиќї њар гуна 

њолати эљодии инсон бедор мегардад. Шахсе, ки љолибияти эљодкорї дошта бошад, аз 
хондани чунин сатрњо ба ваљд меояд, аз эљодиёти баланд доштани нависанда дарак 
меёбад: 

«Зарбњои нафиси оњанг дар фазои беѓубор љавлон мезаданд ва ба гунбади 
ларзони нур, ки акси шуои чароѓони дења буду бар сари он пору шуда мехобид расида 

гўё хиромон-хиромон мераќсиданд 6, 56]. 
Бояд ќайд кард, ки ин зарбњои нафиси оњанг садои тори Мунаввар ба замин ба 

табиат њусни тозае мебахшид. Бидуни ин, форами тори Мунаввар, ки гўшрас аст бо 
зебоии манзара њамроњ шуда, муаллаќзании шодиомези кабўтаронро ба лавњи хаёл 
мерасонид. 

Ќалами Фазлиддин Муњаммадиев сењре дорад, ки нозуктарин тапиши дили 
одамизодро ба гўши оламиён мерасонад. Вай тарљумони дилњост ва байни соњибдилон 
риштаи пайванд мекашад. Ин дар замони мо, хеле муњим аст. Њоло аз забони дили 
якдигар огоњ шудани мардумони дуру наздик ва халќњои гуногун беш аз њар ваќт 
ањаммият пайдо кардааст. 

«Ба назари ман Фазлиддин Муњаммадиев ошиќи њаёт, дилдодаи одамизод ва 
наљобати дили ўст. 
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Аз њар сухани ў нисбат ба инсони њаќиќї, нисбат ба корномањова фикру эњсосоти 

олию наљиби вай дунё-дунё мењру муњаббат њувайдост 14, 51]. 
Њикояи «Сози Мунаввар» аз љињати устухонбандї хеле устодона эљод шудааст. 

Дар он манзарањои табиат хеле муассир инъикос ёфтаанд. Ин манзарањо бо арзиши 
эстетики худ ба хонанда таъсири калон расонида, њиссиёти зебоиро дар ќалби инсон 
нисбати табиат бедор мекунанд. 

Дар њикояи мазкур нависанда манзараи тирамоњро бо тамоми нозукињояш ба 
ќалам додааст, ки шунаванда ё хонанда аз он кайфияти хеле амиќ гирифта метавонад: 

«Њар сол дар моњи мизон, моњи мувозинати шабу рўз ва гармову сармо дар 
осмони софи айёми тирамоњ манзараи аљибе мушоњида мешавад: аз куљое паѓањои 
нарми абрешиммонанде пайдо шуда, дар болои дарахтони зарринбарг, киштукоре, ки 
мањсули яксоларо дода, акнун ба истироњат рафтаанд, ба парвоз медароянд. Боди 
ноаён, ки њатто дар њавои оромтарин њам дар амал аст, баъзе аз ин торњои пурљилоро 
ба нўги дарахтони баланд андармон мекунад, онњо дар њамин њолат то барфу борони 

нахустин дар зери нурњои гарми дурахшон меистанд…» 7, 119]. 
Агар ин манзараи аљибро аз як тараф садои љарангоси тори Мунавваршоњ зебу 

зиннат дода бошад, аз љониби дигар Саид Амонро, ки ба садои тори навозандаи 
номаълум гўш медод, ба фикр кардан водор месозад. Ў дар баробари гўш додан ба 
садои форами тори Мунавваршоњ мањз њамин манзараро пеши назар меовард ва 
хаёломез худ аз худ мепурсид: 

Оё ин гила нест? Ња ин гила аст, гилаи сабук аз рўзгор. Вай аз айёми хушу беѓаши 
љавонї њикоят мекунад, ки чаро аз даргузар будани он айём дар ваќташ огоњ накардї? 

Ин манзара бо руњияи Мунавваршоњ сахт алоќамандї дорад. Њарчанд садои 
тори Мунавваршоњ шикоят аз таќдир ё аз рўзгору ќисмат бошад, лекин мањз ин оњанги 
тор бо оњанги мањзуни ќалби Мунаввар њамоњанг баромадааст. Агар ин садои тори 
навозанда б гўши Саид Амон намерасид, шояд ин манзараи љолиби тирамоњро пеши 
чашмаш овардан ѓайри имкон мебуд. Мањз њамин манзара боиси он шуд, ки Саид Амон 
дарди дили Мунавваршоњро пай бурд. 

Њикояи «Даъво» низ чунин хусусиятро дорост. Дар ин њикоя низ манзара бо 
руњияи ќањрамон вобаста аст: 

«Њоло мўйсафедро дар хоб дида, ба зери садаи бузурге, ки рўзона сояи ѓафсу 
њаловатбахшаш истироњатгоњи дењќонони атроф буд, омада нишаст. Мехост муддатеро 
дар ин љо дар сањрои кушод гузаронида ѓубори дилашро бардорад. Хирманљой чи 
хосияте дорад, ки дили марди дењќон аз њасрату олам лабрез бошад њам, соате 

нагузашта њамааш пароканда ва фаромўш мегардад» 7, 127]. 
Чи гуна њасрату алам Ањмадака дар дил дошт, ки бо тамошои хирманљой аз ин 

аламу њасрат фаромўш кард? Албатта, дар тўйхона дастфишории мулоимхунуконаи 
Муњаммадмурод, ки нигоњњои пурадоваташ њарчанд кўшиш кунад, њам аз мадди 
назараш дур намерафт. Аз ин љо бармеояд, ки ягона чизе, ки ба ќалби инсон оромї 
мебахшад, ѓубори дилашро тоза мекунад ин тамошои манзара ва аз он њаловат бурда 
наст. Ањмадака њарчанд кўшиш мекард, ки аз ин андешањои гарон фаромўш кунад, 
аммо наметавонист. Ба ин чиз танњо манзара ё хирманљой, ки нависанда истироњатгоњ 
ном бурдааст, ќудрат доштаасту халос. Лекин имрўз хирманљой ќудрати худро гум 
кардааст. Манзараи хирманљой имрўз ќудрат надоштааст, ки андешањои гарон сари 
Ањмад-акаро тарк кунанд. 

Дар њикояи «Даъво» нависанда дар тасвири манзара низ хирманљойро мисол 
меорад, ки атрофии онро моњирона ба ќалам додааст. 

«Моњи шомхўрда дар сари кўњ баланд шуда, дашту дараро ѓарќи пур карда буд. 
Коњу хаспорањои парешони атрофи хирман дар шуои он донањои сайќалхўрдаи ќањрабо 

милтас мезаданд. Чирчиракњои бисёре суруди њазини худро месароиданд 7, 130]. 
Кўњ, дашт, дара таркибњое мебошанд, ки ба манзара тааллуќ дошта, ба воситаи 

онњо шоир ё нависанда дар њикоя ё асар манзараро меофарад. Манзараро бошад, садои 
форами булбулон ё ин ки овози мусиќии мањину гуворо њусни рангинтаре мебахшанд. 
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Дар њикояи «Даъво» бошад, хирманљойро суруди њазини чирчиракњо зебу зиннат 
бахшидаанд. 

Дар ќисми 1-уми њикояи «Даъво» таъсири табиат бомаврид омадааст: 
«Шаббода ќувват гирифта, ба хирманљой бўйи Пудина ва шуввоси мављњои Ванљобро 
мерасонид. Аз тўйхона њоло фаќат овози як њофиз ба гўш мерасид. Эњтимол, мутрибони 
дигар ба хонањошон рафта буданд ва яктои боќимонда, ки аввали шаб ба ў фаќат як-ду 
маротиба навбат расида буд, худро соњиби майдон дида, то љон дошт, њунарнамої 

мекард» 7, 140]. 
Чунин лањзањои њикояро хонанда мутолиа карда, дар пеши назараш табиат 

намудор мешавад ва инчунин аз бахилии ќањрамони њикоя  Муњаммадмурод хабардор 
мешавад. 

Ё ки дар љои дигари њикоя лањзае оварда шудааст, ки дар он табиат ба тариќи 
зайл тасвир ёфтааст: «Њоло дар њар љо фаќат ягон-ягон чирчирак монда буд, ки суруди 
худро бе њавсала, гўё бо дили нохоњам давом медод. Аз тарафи тўйхона дигар садое 
шунида намешуд. Бўйи Пудина, коњу гандуми кўфта ба димоѓи Ањмадбек басо хуш 

мерасид» 6, 116]. 
Дар пеши назари хонанда манзарае њувайдо мегардад, ки дар он ќањрамон гўё аз 

балое рањо ёфта, сайру гашт мекунад ва озодона нафас мекашад. 
Нависанда њикояи «Даъво»-ро ба тасвири табиат ба анљом расонидааст: 
«Ќурси моњ ба миёнаи осмон расида буд. Охирин чирчиракњо низ хомўш шуда 

буданд. Дар сар то сари водии пањновар фаќат нури фаровони моњ ва шувоси Ванљоб 

њукмрон буд 6, 117]. 
Тасвири манзара дар њикояи «Даъво» басо доманадор буда, барои њар як илмљў 

чун намунаи сари столї буд, њаст ва мемонад. 
Ба ќавли мунаќќид устод Соњиб Табаров дар очерк ва њикояњои Фазлиддин 

Муњаммадиев табиати бойи Тољикистон кам тасвир ёфтааст. Дуруст аст, ки тасвири 
табиат дар асари бадеї наќши асосї намебозад ва ин жанрњо низ барои васеъ ва 
њартарафа нишон додани табиати зебо ва бойигарињои он имконияти калоне надоранд, 
аммо ба њар њол дар љойњои зарурї аз тасвири табиат даст кашидан лозим нест. Дар 
очерки «Раиси нав» дар бораи ќишлоќи Мискинободи ноњияи Оби Гарми табиати хеле 
зебо дорад, сухан меравад. Аммо, табиат бо чунин иборањое умумии тасвир ёфтааст, ки 
онро ба њама кунљу канори љумњурї татбиќ намудан мумкин аст: «Осмони сиёњи бемоњу 
ситора кўњсори бузургро бо тамоми водию дара ва ќуллањои тезу баландаш дар оѓуши 

сарди худ гирифта њатто равшании ночизи барфи навборидаро њам фурў бурдааст 7, 
68]. 

Ба нависандаи очерки «Муњољирон» табиати Дарвоз ва Ќаротегин маводи 
фаровон дода метавонист, аммо ў аз ин имкониятњо пурра фоида набурдааст. Дар 
бораи ќўњњо, дарањо, шаршараю чашмасорњо, кўталу теппањо, пайрања ва оврингњо, 
боѓоту дењоти ин маконњо чи тавр лавњањои пурмазмуни бадеї ба вуљуд овардан 
мумкин аст! Ё ин ки водии Вахшро гирем, ки мавзуи аксари очерк ва њикояњои 
Фазлиддин Муњаммадиев ба ин водї тааллуќ дорад. Дар њељ кадоме аз онњо лавњањои 
зебои табиати ин водии зархез нишон дода нашудааст. Магар дар њикояи «Савдои умр» 
мумкин набуд, ки њусну латофати табиати Заргар барин ќишлоќи сабзу хуррами 
Ќурѓонтеппаро, ки дар њикоя бо номи «Тали Заргар» ёдоварї карда мешавад, 

њарљониба зинда ва аёнї тасвир карда шавад? 7, 44]. 
Мо ба ин гуфтанї нестем, ки лавњахои табиат, фаслњои сол, љой, макон, мањалњо 

ва ѓайра дар асарњои Фазлиддин Муњаммадиев тамоман тасвир наёфтаанд. Баъзе 
тасвироти даќиќеро дар очерку њикояњои ў хондан мумкин аст, ки аз мушоњидакории 
муаллиф гувоњї медињанд. Пас ин порчањоро хонда, лаззати рўњї мегирад: «Хайрият 
борон сар шуд. Вай мисли борони бањорон якбора фурў рехта, то дар таги шипангчаи 
сари роњ паноњ шуданамонњама љойро тар кард. Рўи замин аз зарби донањои калон-
калони борон чуќурча пайдо мекард. Оби нањрча бошад ба таври аљоиб мераќсид. 
Ќатрањои вазнину шаффоф ба рўи пурчини об афтода мељањиданд, ба дахњо заррањои 
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марворидгун таќсим шуда, дар рўи нањр меѓелиданду нопадид мешуданд. Баъзе донањо 
баробари афтодан худро ба њубоби нозуки зебое мепўшиданд, гўё мехостанд, ки и пас аз 
саёњати дуру дароз дар осмони сард дар ин љо ба худ манзил сохта ором гиранд. Вале, 
њайбат ќатраи обро њељ ваќт оромї нест» 

Ин тасвири борони бањор чунон табиї, зебо ва аёнист, ки ба дили кас лаззат ва 
њаловати фавќуллодае мебахшад. 

Љумлањои зеринро хонда, кас гумон мекунад, ки сохмони истгоњи обии электрики 
шаршара бо чашми худ дида истодааст: «Ѓуриши маторњо, ѓалоѓулаи одамон, 
шаќарроси занљиру тасмањо, часар-чусури кафшери электрикї ба њам омехта, ба осмон 
мепечид. Пардаи сафедчаи ѓубор дар осмони болои њавза аз дуди экскваторњои пурзўри 

нефтсўз ва дањњо автомобилу тракторњо тираранг мегардид» 7, 45]. 
Дар маркази очерки «Раиси нав» ин очеркро низ мухтасар тањлил менамоем, ду 

тип роњбар истодааст, ки нависанда ба воситаи ин персонажњо идеали худро баён 
кардааст. Яке аз образњое, ки нависанда дар симои ў њусусият ва хислати роњбарони 

маишатпарастро љамъбаст намудааст,  ин образи Ќ.Амиров мебошад. Амиров њамчун 
роњбари колхоз тасодуфан ба раисї интихоб гардидааст. Ў яке аз он роњбаронест, ки бе 
њељ ваљњ аз уњдаи кори роњбарї намебарояд. 

Амиров дар ваќти долу зарби кор бо њомиёну мухлисони худ ба маишат дода 
мешавад. Нависанда њолати мењнати колхозчиён ва айшу ишрати Амировро дар ду 
эпизод бо далелњои равшан тасвир менамояд: 
«Дар айни долу зарби корњои сањрої, ки дењќонон дар зери офтоби сўзон заѓирро 
хишова мекарданд, бо алафдаравї тоза кардани хирманљойњо ва дигар корњо 
машѓуланд, раиси корхона њамроњи љонишинњо, мудири анбор ва бригадирњои 
дўстдоштааш дар лаби нањрчаи шўхоб ќадаре болотар аз бинои ГЭС-и колхоз, дар зери 
сояи маљнунбед кайфу сафо мебарад, моњибирён мехўрад ва бо ибораи худаш «нўшдору 

мехўрад» 7, 22]. 
Аз тасвири ду манзара, яке офтоби сўзон ва мењнати колхозчиён, дигаре лаби обу 

сояи маљнунбед ва кайфу сафои онњо кирдор ва хислатњои ин одамон ва Амиров дар 
пеши назари хонанда ба таври равшан аён мегардад. 

Табиат маншаи њастист ва њам сарчашмаи азалист. Мањз бо кўшиши инсон 
табиат ба гулистон табдил меёбад. Њикояи «Рўзи дафнии усто Оќил» мањз њамин 
фикрро таќозо менамояд. Чунки аксари иморатњои пурнаќшу нигори зебои ќишлоќ, ки 
мафњуми «њунари ин усто буданд, ба табиат ё ибораи дигар ба манзара њусни 
рангинтаре зам менамуданд. Масалан, дар як љойи њикоя омадааст, ки: «ба колхоз 
мењмон ояд, албатта бурда китобхонаро нишон медињанд. Чор тарафаш тирезакорї. Аз 
субњ то шом, њатто дар њавои абрнок њам пур аз нуру сафо…» 

Яъне китобхона чунон љаззоб кандакорї шудааст, ки аз њуснаш њељ кас сер 
намешавад, гўё зебогии табиатро дар њавои абрнок нигоњ доштааст. Вале чи метавон 
кард, ки шогирде њамчун худ тайёр накарда, њунарашро њамроњаш ба гўраш мебарад. 
Борони бемањал ба дарди мардуми дења шарик буд мебориду барои тобуткашон роњро 
душвору заминро лойолуд мекард: 

Шибир-шибир борон меборид… Аз афти кор, Усто Оќилро аз сидќи дил дуои 
бад карда будаанд, ки дар рўзи мурдааш борон борад. Се рўз боз дам нагирифта 
мебораду меборад. Берун аз роњу пайроњаи шиббошуда пой монед то соќи мањсї 

меѓўтад…» 6, 116]. 
Табиат ба њоли Усто Оќили гулдаст гиря мекард. Агар шогирде чун худ тайёр 

мекард, шояд чунин манзараи дилбазанро дар њикоя мушоњида намекардем. 
Табиат гўё аз ў умед баста буд, ки њатто дар њавои абрноку барфнок бо 

иморатњои бо дасти худаш кандакоршуда њусни худро гум намекард. Аммо баъд аз 
вафоти Усто Оќил ва шогирд тайёр накардани ў, табиат яку-якбора њаќиру зебогии 
худро аз даст дод. Ваќте ки тобуткашон ва Абдурауф-амак аз азоби гарон ба сари 
пушта мерасанд, Абдурауф-амак ба поён, ба сўйи дења нигарист. Дења ба назараш 
њаќиру њузнангез метофт. Ў аз дил гузаронид, ки дар ин музофот ќишлоќи мо барин 
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ќишлоќи зебо нест. Њозир бошад ба чашмам бенур менамояд… Њар як лањзаи тасвир  
дар рўзи љанозаи Усто Оќил беист боридани борон, њангоми ба мазор бурдан аз 
ночорї, ба замин гузоштани тобут ва њам дар ваќташ канда нашудани ќабр гувоњ бар 
он аст, ки ин одам бадбахт аст. 

Њар њикояи Фазлиддин Муњаммадиевро вараќгардон кунем, дар онњо 
манзарањои рангоранг мисли гилеме, ки аз гулњои њаррангаи латифу нозук иборат аст, 
дида мешавад. Агар ин манзарањои муассирро ба гилеми сењрноки афсонавї, ки парвоз 
мекунад албатта бо гулњои мањин тасвирёфта ташбењ дињем, хато намекунем. Зеро ин 
манзарањо ба њар як хонанда болу пар бахшида, ўро дар осмон ба парвоз медарорад.  

Њамин тариќ, њикояњои Фазлиддин Муњаммадиев манзрањоеро доранд, ки яке ба 
дигаре монанд нест. Дар манзара як чизи наве ба мушоњида мерасад. Манзарањое, ки 
дар њикояњои Фазлиддин Муњаммадиев ба ќалам дода шудаанд ба хислату характер ва 
руњияи ќањрамонњо мувофиќ омадааст. 
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НАЌШИ МАНЗАРА ДАР СУЖАСОЗИИ ЊИКОЯЊОИ ФАЗЛИДДИН 
МУЊАММАДИЕВ 

Дар фишурда мавзуи пейзаж дар њикояњои Фазлиддин Муњаммадиев баррасї 
шудааст. Ба андешаи муаллифи маќола тасвири манзара дар кушодани моњияти 
характери ќањрамони марказї, наќши баѓоят муњимеро мебозад. Зиёда аз он манзара 
дар дигаргунї, тањаввул тасвир шудааст, ки вобаста ба рўњияву кайфияти персонаж 
тобишу љилои дигар пайдо мекунад. Дар њикояњои Фазлиддин Муњаммадиев ин 
хусусиятњои манзара ба пуррагї дида мешаванд. Яъне барои инкишофи воќеа, 
кушодани руњияи ќањрамонони Фазлиддин Муњаммадиев манзара мавќеи муњимеро дар 
њикоя ишѓол намудааст. Дар баробари ин бояд гуфт, ки дар њикояњои Фазлиддин 
Муњаммадиев ќањрамону манзара бо њам тавъаманд. Масалан, агар ќањрамонро ѓаме 
фаро гирад, манзара низ ѓамгину ба дарди дили ќањрамон шарик тасвир меёбад. Аммо, 
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баръакс шуданаш низ мумкин аст. Ќањрамон ѓамгину, табиат бошад дилошубу бо њусни 
нотакрораш дарди дили ќањрамонро аз ѓубор пок месозад.  

Дар њикояњои нависанда манзарањое тасвир ёфтаанд, ки дар онњо розе нињон аст. 
Ва ин сиру асрори манзарањоро метавон аз дарди дили персонажњо ё аз забони онњо 
дарёфт. Ин хусусиятро бошад, бештар дар њикояи «Сози Мунаввар» метавон пайдо 
кард. Чунки дар асное, ки садои тори мунавваршоњ ба манзара омезиш ёфт, Саид Амон 
аллакай дарк кард, ки дар ќалби Мунавваршоњ сире нињон аст. Ў дарде дорад, ки садои 
тораш онро њикоят мекунаду, насими форами табиат, хусусан насими манзараи 
тирамоњ онро ба гўши атрофиён мерасонад ё худ манзараи бо садои тори навозанда 
зиннат дода дардашро ба назар намоён месозад. 

Калидвожањо: њикоя, Фазлиддин Муњаммадиев, тарбия, адабиёт, фањмиши бадеї, 
манзара, истиора, рамз, ѓояи муаллиф. 
 

ОПИСАНИЕ ПЕЙЗАЖЕЙ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ФАЗЛИДДИНА 
МУХАММАДИЕВА 

В статье рассматривается тема пейзажа в рассказах Фазлиддина Мухаммадиева. 
По мнению автора статьи, изображение пейзажа играет очень важную роль в 
раскрытии сущности характера главного героя. Причем сцена изображена в 
изменяющейся, развивающейся манере, приобретающей различный лоск в зависимости 
от настроения персонажа. 

В рассказах Фаздиддина Мухаммадиева эти особенности пейзажа видны в 
полной мере. Иными словами, для развития события, раскрытия духа героев 
Фаздиддина Мухаммадиева пейзаж занимает важное место в повести. В то же время 
следует сказать, что в рассказах Фаздиддина Мухаммадиева герой и пейзаж 
переплетаются. Например, если героя охватывает печаль, сцена также будет изображена 
как грустная и разделит душевную боль героя. Но может быть и наоборот. Герой 
печален, но природа добра и своей неповторимой радостью очищает душевную боль 
героя.  

В рассказах писателя описаны сцены, в которых сокрыта тайна. И эти тайны сцен 
можно узнать по душевной боли героев или по их языку. Эту характеристику можно 
найти подробнее в рассказе «Сози Мунаввар». Потому что в тот момент, когда звук 
струн Мунавваршаха слился с пейзажем, Саид Амон уже понял, что в сердце 
Мунавваршаха скрыта тайна. У него есть боль, о которой рассказывает звук его 
струны, а приятный ветерок природы, особенно ветерок осеннего пейзажа, доносит ее 
до ушей окружающих или украшает пейзаж звучанием музыкальной струны и делает 
его боль видимой. 

Действительно, перо Фаздиддина Мухаммадиева обладает волшебством, 
передающим легчайшим мирам тончайшее биение сердца человека. Но, по мнению 
автора, перо этого великого писателя обладает светом, который повторяет богатую 
природу художественной литературы, переносит на бумагу ее неповторимую красоту и 
дает о ней знать человечеству. 

В рассказах подробно используются изображения пейзажа, окружающей 
природы, домов и построек, солнечного света, лунного света, звезд и т. д. 

Ключевые слова: рассказ, литература, Фазлиддин Мухаммадиев, воспитание, 
художественное осмысление, пейзаж, метафора, символ, авторская идея. 
 

DESCRIPTION OF LANDSCAPES IN WORKS OF FAZLIDDIN 
MUHAMMADIEV 

The article examines the theme of landscape in the stories of Fazliddin 
Muhammadiyev. According to the author of the article, the image of the landscape plays a 
very important role in revealing the essence of the character of the main character. Moreover, 
the scene is depicted in a changing, developing manner, acquiring a different gloss depending 
on the mood of the character. 
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In the stories of Fazdiddin Muhammadiev, these features of the landscape are fully 
visible. In other words, for the development of the event, the revelation of the spirit of 
Fazdiddin Muhammadiyev’s heroes, the landscape occupies an important place in the story. 
At the same time, it should be said that in the stories of Fazdiddin Muhammadiyev, the hero 
and the landscape are intertwined. For example, if the hero is overcome by sadness, the scene 
will also be depicted as sad and share the hero's heartache. But it can also be the other way 
around. The hero is sad, but nature is kind and with its unique joy clears the hero’s mental 
pain. The writer's stories describe scenes in which a secret is hidden. And these secrets of the 
scenes can be recognized by the mental pain of the heroes or by their language. This 
characteristic can be found in more detail in the story “Sozi Munavvar”. Because at that 
moment, when the sound of Munavvarshah’s strings merged with the landscape, Said Amon 
already realized that a secret was hidden in the heart of Munavvarshah. He has pain, which 
the sound of his string tells about, and the pleasant breeze of nature, especially the breeze of 
the autumn landscape, brings it to the ears of others or decorates the landscape with the sound 
of a musical string and makes his pain visible. 

Keywords: The story, Fazliddin Muskammadiev, literature, education, creative 
interpretation, scenery, metaphor, symbol, author's idea. 
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ФАКУЛТЕТИ ЗАБОНЊОИ ОСИЁ ВА АВРУПО 
 

ВИЖАГИЊОИ ЗАМОН, СОХТОР ВА МАЪНОИ ШАКЛИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ 
ДУРИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА МУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Мамадназаров А. – д. и.ф., профессори кафедраи забони англисї ва типологияи 

муќоисавии ДМТ 
 

Бо вуљуди он ки шакли замони гузаштаи дури забони тољикї яке аз шаклњои 
феълии серистеъмол мебошад, тањќиќи муќоисавии он бо шаклњои феълии замони 
гузаштаи забони англисї аз назари муњаќиќон каме дур мондааст.  

Феъли замони гузаштаи дур дар забони тољикї аз шакли феъли њоли (сифати 
феълии) феъли асосї бо иловаи шакли замони гузаштаи феъли ёридињандаи будан (дида 
будам) сохта мешавад. Ин шакли феълї аз љињати сохтор ба гурўњи шаклњои феълии 
мураккабу аналитикї ё тасвирии феъл мансуб дониста мешавад. Масалан, А.З. 
Розенфелд ва Ш. Ниёзї фаќат ду маънои истифодаи онро чунин шарњ додаанд: «Шакли 
замони гузаштаи дур а) амалеро, ки дар гузашта воќеъ гардида, то сар шудани амали 
гузаштаи дигар ба анљом расидааст ва б) амали гузаштаи дурро мефањмонад [1956, с. 
134].  

Вазифаи асосии ин шакли феълї, таъкид мекунад В. С. Расторгуева, аз «ишора ба 
амале мебошад, ки пеш аз амали дигари дар замони гузашта ё дар замони муайяни 
гузашта анљом ёфтааст» [1964, с. 55].  

Мисли шаклњои феълии дигари замони гузаштаи забони тољикї нисбати он њам 
муњаќќиќон истилоњоти гуногуни забоншиносиро истифода карданд. Саидризо 
Ализода онро «мозии баъид» (гузаштаи баъдї) меномад. «Чун «ан»-и масдари феълро 
ба «а» иваз карда баъд аз он феъли буданро ба замирњои феълї биёварем мозии баъид 
њосил гардад. Монанди: кардан + буд+ам = карда будам [1927 (2010), с. 61]. Б. 
Ниёзмуњаммадов ва Л. Бузургзода онро «гузаштаи дур» номидаанд. «Аммо феълњои 
гузаштаи дур дар таркибашон ин ёридињандаро доранд, яъне гузаштаи дур бо ёрии 
будан ифода карда мешавад; феъли асосї пеш аз ёридињандаи будан дар шакли њол 
оварда мешавад: рафта буд, омада буд [1941, с. 52]. В. С. Расторгуева ва Р. Л. Неменова 
онро «перждепрошедшее время», яъне амали замони пеш аз гузашта бавуќў омада 
гуфтаанд. «Маънои асосии он ишора ба амале, ки пештар рух додааст, пеш аз лањзаи 
муайян дар гузашта, хусусан то оѓози амали гузаштаи дигар: хонда будам, хонда будї, 
хонда буд ва ѓ. [1954, с. 553; 1964, с. 55;1988, с. 464].  

Дар китобњои дарсї барои мактабњои олї А. З. Розенфелд ва Н. Маъсумї низ ин 
шакли феълиро «замони гузаштаи дур» ном бурдаанд [1956; 1973; 1985].  

Замон гузаштаи дур дар мавридњои гуногун бо тобишњои гуногуни замонию 
маъної истеъмол мешавад, ки онњоро вобаста ба мазмуни матн муайян кардан мумкин 
аст. Тањлили маводи љамъкардаи мо шањодат медињад, ки мавриди истеъмол ва 
маъноњои асосии ин шакли феъл ва њамгунањои англисии он инњоянд: 

Феъли замони гузаштаи дур амали гузаштаро ифода мекунад, ки фосилаи 
замониаш мутлаќо ё нисбатан дур аст: 

Мо барои ин кораш ўро коњиш карда будем, намедонам, ранљида ё ин ки шарм 
дошта масљидро партофта рафтааст [МС, 169]. ~ We have already reprimanded him. I 
don’t know why he acted that way; perhaps he was angry or ashamed and left the mosque 
[DU, 169]. 

Феъли замони гузаштаи дур амалеро мефањмонад, ки пеш аз амали дигар воќеъ 
шуда анљом ёфтааст: 

Аммо Ќориишкамба ваќте ба бинои бонк расид, ки ходимони он љо сандуќ ва 
халтањои наќдинаашонро гирифта ба Когон рафта буданд [МС, 236]. ~ But when Qori 
Ishkamba reached the building of the bank, the employees of the bank have taken the chest 
and the bags with cash and already left for Kogon [DU, 236]. 
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Тањлили љумлањои дар боло овардашуда аз он шањодат медињанд, ки шакли 
феълии замони гузаштаи дури забони тољикї ба замони гузаштаи перфекти забони 
англисї – the Past Perfect мувофиќат мекунад. Тобишњои маъноии мутлаќияти амал ва ё 
амали пеш аз амали дигар воќеъ шуда таввасути матн фањмо мегарданд. Дар забони 
англисї шакли перфект ин амалро таъкид мекунад.  

Истифодабарии шакли феълии замони гузаштаи дури забони тољикї бо 
муќобилгузории амали пеш аз амали дигар анљомёфта мањдуд намегардад. Амали дар 
он ифодакардашуда амалан метавонад на ба амали дигар, балки нисбати ягон давраи 
муайян муќобил гузошта шавад. Аз ин рў феъл дар ин шакл одатан бо унсурњои дигар 
омада метавонад: 

Вожањои њоле, ки давраи муайяни гузаштаро ифода мекунанд ва дар муддати он 
амал иљро шудааст: 
а) дирўз, он рўз, сари шаб, парерўз ва ѓ: 
Дирўз маро як машкоб ба тўяш хабар карда буд [МС, 52]. ~ Yesterday a mashkob invited 
me to his wedding [DU, 52].  
б) соли гузашта, соли пеш, соли ва ѓ: 

Ман тањрири «Марги судхўр»-ро дар соли 1936 тамом карда дар хониши умумї 
ва муњокимаи Иттифоќи нависандагони советии Тољикистон гузошта будам [МС, 14]. ~ 
In 1936, I completed editing The Death of the Usurer and submitted it to the Writers’ Union 
of Soviet Tajikistan for general reading and discussion [DU, 14]. 

Аз љумлањои боло маълум мегардад, ки дар сурати истифода шудани унсурњои 
дигар, ки амали замони гузаштаро даќиќтар ифода мекунанд шакли замони гузаштаи 
дури забони тољикї ба гузаштаи содаи англисї – the Past Simple мувофиќат мекунад.  

Шаклњои гузаштаи дури феълњои истодан, нишастан, хобидан, ва баъзе феълњои 
дигар, ки одатан ё дар мавридаш њолату вазъиятро ифода мекунанд, маънои 
давомнокиро ифода мекунанд [1964, с. 61; ЗАЊТ, 1973, с. 299; ГЗЊТ, 1985, с. 219]. Дар 
шакли гузаштаи дур ин гуна феълњо маънии амали гузаштаи дур ва ё пеш аз амали 
дигар содиршуда њис карда намешавад. Аз ин рўй шаклњои гузаштаи дури ин гуна 
феълњо моњиятан муродифи шаклњои гузуштаи њикоягии онњо мебошанд. Масалан: 
Дар ваќте ки онњо дар пеши хаймаи Наср бо ў суњбат карда нишаста буданд, ду нафар 
аз бухориён пайдо шуданд [ИМ, 98]. ~ While they were sitting and talking in front of Nasr’s 
tent, two persons from Bukhara appeared [MR, 98]. 

Аз мисоли дар боло овардашуда аён аст, ки амали давомдор, ки феълњои 
истодан, нишастан, хобидан ва ѓ. дар шакли замони гузаштаи дур ифода мекунанд, 
тавассути феъли замони гузашати давомдори забони англисї the Past Continuous Tense 
тарљума шудаанд.  

Иборањои хабарї, ки аз сифати феълї (бо суффикси -гї ва феъли будан таркиб 
ёфтаанд, маънии гузаштаи дурро бо тобиши услубии гуфтугўйї ифода мекунанд. 
Муродифи адабии онњо одатан ба шакли гузаштаи дур мешавад. Чунончи: пухтагї буд 
– пухта буд, даридагї буд – дарида буд, баста шудагї буд – баста шуда буд ва ѓ. 
Масалан: 

Њар кадоми он шањрњои беному нишонрафта (монанди Нишопур, Насо, Шодбох 
ва дигарњо), ки имрўз љоњои онњо регзори хушк ва биёбони холї аст, дар миёнаи боѓњо, 
бўстонњо ва гулу гулворњо фурў рафтагї буданд [TM, 12] Each of these disappeared cities 
(like Nishapur, Nisa, Shadbagh and others) where today one can find only dry sands and 
empty desserts, were located among gardens full of flowers [TM, 12]. 

Агар дар мисоли боло ибораи фурў рафтагї будандро бо фурў рафта буданд иваз 
кунем, маънои гузаштаи дур иваз намешавад. Дар забони англисї низ шакли феълии the 
Simple Past дар њарду њолат истифода шудааст, ки аз иваз нашудани замони феъл 
далолат мекунад.  

Аз тањлили вижагињои замон, сохтор ва маънои шакли замони гузаштаи дури 
забони тољикї ва муодилњои он дар забони англисї дар заминаи тарљумањои аслии 
тољикї ба англисї метавон чунин натиљагирї кард:  
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1. Феъли замони гузаштаи дури забони тољикї аз љињати ифода замон ба чор 
шакли замони гузаштаи феълии забони англисї мувофиќат мекунад. Замони гузаштаи 
дури забони тољикї асосан ва аксаран ба замони њозираи перфекти забони англисї 
Present Perfect мувофиќат мекунад. Баъдан, шаклњои гузашта – Past Simple ва гузаштаи 
давомдор – Past Continuous-и ва Past Perfect забони англисї њам ба сифати њамгунањои 
замони гузаштаи дури забони тољикї муайян шудаанд.  

2. Иборањои хабарї, ки аз сифати феълї (бо суффикси -гї ва феъли будан таркиб 
ёфтаанд, маънии гузаштаи дурро бо тобиши услубии гуфтугўйї ифода мекунанд. Дар 
забони англисї шакли феълии the Simple Past њамчун гунаи ин шакли сифати феълии 
забони тољикї муайян гардид.  

3. Аз љињати ифодаи маъно замони гузаштаи дури забони тољикї ишора ба амале 
месозанд, ки пеш аз амали дигари дар замони гузашта ё дар замони муайяни гузашта 
анљом ёфтааст. Албатта, ифодаи маъно тавассути ин ё он шаклњои феълї дар матн бо 
вожањои дигари муайянкунандаи замону њолату амали нутќ мушаххас карда мешаванд. 
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ВИЖАГИЊОИ ЗАМОН, СОХТОР ВА МАЪНОИ ШАКЛИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ 

ДУРИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА МУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар фишурда вижагињои замон, сохтор ва маънои шакли замони гузаштаи дури 

забони тољикї ва муодилњои англисии он мавриди тањиќ ќарор гирифтааст. Дар 
заминаи мавода аз асрњои С. Айнї тарљумашуда, чор муодили англисии шакли феъли 
замони гузаштаи дури забони тољикї муайян гардид. Вобасата ба матн, замони иљрои 
амали гузашта, замони гузаштаи дури забони тољикї метавонад бо шаклњои Past 
Simple, Present Perfect, Past Perfect ва Past Continous мувофиќат карда њамгунаи замонї 
ва маъноии он бошанд.  

Калидвожањо: замони гузаштаи дур, шакл, маъно, замон, Past Simple, Present 
Perfect Simple, Past Perfect Simple ва Past Continuous. 
 

ВРЕМЕННЫЕ, СТРУКТУРНЫЕ И СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ТАДЖИКСКОГО ПРЕЖДЕПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ И ЕЕ АНГЛИЙСКИЕ 

ЭКВИВАЛЕНТЫ 
В статье рассматриваются временные, структурные и семантические особенности 

таджикского преждепрошедшего времени и ее английские эквиваленты. На основе 



202 

анализа примеров из произведений С. Айни выявлены четыре эквивалента таджикского 
преждепрошедшего времени. В зависимости текста, времени исполнения действия 
преждепрошедшее время таджикского языка может соответствовать английским 
формам Past Simple, Present Perfect, Past Perfect и Past Continuous, которые выступают в 
качестве эквивалента таджикского преждепрошедшего времени.  

Ключевые слова: форма преждепрошедшего времени, значения, врем, Past Simple, 
Present Perfect, Past Perfect ва Past Continuous.  
 

TEMPORAL, STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF THE TAJIK 
PLUPERFECT TENSE AND ITS ENGLISH EQUIVALENTS 

The article discusses the temporal, structural and semantic features of the Tajik 
pluperfect tense and its English equivalents. Based on the analysis of examples from the work 
of S. Ayni, four equivalents of the Tajik pluperfect tense were identified. Depending on the 
context, the time of execution of the action, the Tajik language’s pluperfect tense may 
correspond to the English Past Simple, Present Perfect, Past Perfect and Past Continuous 
firms, which act as the equivalent of the Tajik pluperfect tense. 

Keywords: the pluperfect tense, meaning, time, Past Simple, Present Perfect, Past 
Perfect and Past Continuous. 
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МЕЪЁРИ БАЊОГУЗОРЇ ВА СИФАТИ ТАЊСИЛОТ: АДОЛАТ ВА ЊАВАСМАНДЇ 

 
Байзоев А.М. – н.и.ф., дотсенти кафедраи филологияи Эрони ДМТ 

 
Рољеъ ба тарзу усулњои арзёбии сатњи дониш, мањорату малака ва салоњиятњои 

хонандагон дар шароити муносибати босалоњият ба таълим то имрўз аз љониби 
мутахассисону масъулони соња андешањои гуногун пешнињод шудаанд [1; 2]. Аммо, 
њаќиќат ин аст, ки дар низоми тањсилоти миёна, аз љумла, зинаи ибтидоии он то њоло аз 
њамон меъёрњои мављудаи бањогузорї истифода мешавад. Дар раванди таълими забони 
тољикї барои санљиши сатњи донишу мањорати хонандагон анљом додани корњои хаттї: 
имлои калимањо, диктанти санљишї, наќли хаттї ва иншо наќши муњим дорад. Тибќи 
дастуру барномањои љорї меъёри бањогузорї ба чунин навъи фаъолиятњо маъмулан аз 
рўйи њисоби ѓалатњои содиршуда муайян мегардад [3; 4; 5]. Яке аз нишондињандањо 
(меъёрњо)-и маъмулии бањогузорї чунин аст: 

Бањои “5” ба коре гузошта мешавад, ки ягон ѓалати имлої ва аломатњои китобат 
надорад ва ё як ѓалати имлої ё аломати китобат дорад.  

Бањои “4” ба коре гузошта мешавад, ки се ѓалати имлої ва ду ѓалати аломати 
китобат дошта дорад. 

Бањои “3” ба коре гузошта мешавад, ки панљ ѓалати имлої ва се ѓалати аломати 
китобат дошта дорад. 

mailto:abdusalomm@mail.ru
mailto:abdusalomm@mail.ru
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Бањои “2” ба коре гузошта мешавад, ки зиёда аз панљ ѓалати имлої ва се ѓалати 
аломати китобат дошта дорад. 

Дар ин маврид як чизи муњим ба назар гирифта намешавад: њаљми матни 
пешнињодшуда (шумораи калимањо дар матни диктант, наќли хаттї ва иншо). Ба 
ибораи дигар, барои њар як синф вобаста ба сатњ ва чорякњо шумораи калимањо дар 
матни корњои хаттї муайян шудаанд, ки марњила ба марњила зиёдтар мешавад, аммо 
бањо аз рўйи шумораи умумии ѓалатњо (имлої, аломатњои китобат) гузошта мешавад. 
Масалан, агар хонанда ба 6 (шаш) ѓалати имлої ва 4 (чор) ѓалат дар гузоштани 
аломатњои китобат роњ дињад, бањояш “ду” (ѓайриќаноатбахш) аст, новобаста ба он ки 
шумораи калимањо дар матн 20-то аст, ё 80-то. Ба андешаи комили мо, чунин тарзи 
муносибат аз рўйи адолат нест. Ин вазъро дар мисоли диктанти санљишї дар синфњои 
ибтидої ба тариќи возењ нишон медињем. Барои диктанти санљишї дар охири соли 
тањсил барои њар як синф матнњое пешнињод мешаванд, ки шумораи калимањояшон 
чунин аст: синфи якум – то 20 калима, синфи дуюм – то 40 калима, синфи сеюм – то 60 
калима, синфи чорум – то 80 калима.  

Тибќи меъёри мављуда бањои “ду” ва таносуби шумораи ѓалатњо бо њаљми иљрои 
кор (дарсадии иљрои кор) чунин аст (њаљми матн дар охири соли хониш ба назар 
гирифта шудааст): 

Синфи 1 (20 калима): 10 ѓалат (6 имлої, 4 аломати китобат) 50%-и корро ташкил 
медињад, 50%-и дигари кор дуруст иљро шудааст; 
Синфи 2 (40 калима): 10 ѓалат = 25%, 75%-и кор дуруст иљро шудааст; 
Синфи 3 (60 калима): 10 ѓалат = 17%, 83%-и кор дуруст иљро шудааст; 
Синфи 4 (80 калима): 10 ѓалат = 12,5%, 87,5%-и кор дуруст иљро шудааст.  
Њамон тавре ки мушоњида мешавад, агар хонандаи синфи чорум аз 80 калимае, 

ки дар матни диктанти санљишї пешнињод шудааст, 70 (!) калимаро дуруст нависад њам, 
бањои “ду” (ѓайриќаноатбахш) мегирад. Оё ин аз рўйи инсоф аст? Агар мо тарзи 
арзёбии сатњи донишу мањоратњои толибилмонро дар зинањои дигари тањсилот, аз 
љумла, дар имтињоноти Маркази миллии тестї, дар имтињоноти љории тестии 
муассисањои тањсилоти олии касбї мушоњида кунем, пай бурдан душвор нест, ки дар он 
љо мањз њаљми кори дуруст иљрошуда ба назар гирифта мешавад. Масалан, ба донишљў 
25 тест пешнињод мешавад ва барои њар љавоби дуруст ў соњиби чор хол мегардад (дар 
маљмуъ, њадди аксар ба 100 баробар мешавад). Сипас, натиљаи кори ўро мањз аз рўйи 
њамин меъёр бо шаклњои гуногун (фоиз, калимагї, њарфї ва ѓайра) ифода мекунанд. 
Дар аксар кишварњои олам низ аз рўйи њамин меъёр (дарсадии иљрои кор) бањо 
мегузоранд. Бо назардошти мулоњизањои боло, барои арзёбии салоњиятњои хонандагон 
аз корњои хаттї чунин меъёрро пешнињод кардан ба маќсад мувофиќ аст: 

Бањои “5” ба коре гузошта мешавад, ки 86-100%-и калимањо дуруст навишта 
шудаанд.  

Бањои “4” ба коре гузошта мешавад, ки 71-85%-и калимањо дуруст навишта 
шудаанд.  

Бањои “3” ба коре гузошта мешавад, ки 51-70%-и калимањо дуруст навишта 
шудаанд.  

Бањои “2” ба коре гузошта мешавад, ки 50% (ё камтар аз он) калимањо дуруст 
навишта шудаанд.  

Тибќи ин меъёр бањои хонандагоне, ки дар маљмуъ 10 ѓалат содир кардаанд, 
вобаста ба синфњо дар мисоли диктанти санљишї (ки дар боло шарњ дода шуд) чунин 
мешавад: синфи якум – 2, синфи дуюму сеюм – 4, синфи чорум – 5.  

Чунин тарзи муносибат ба бањогузорї афзалиятњои зиёд дорад, ки муњимтарини 
онњо чунинанд:  

Шаффофият: омили субъективї аз байн меравад, омўзгор имконияти ба таври 
сунъї баланд ё паст кардани бањоро надорад. 
Даќиќї: њар як хонанда бањои худ ва бањои шарикдарсашро аниќ њисоб карда 
метавонад. Масалан, агар дар синф 10 хонанда бањои якхелаи “4” гирифта бошад њам, 
њар яке медонад, ки аз дигаре чї гуна фарќ дорад.  
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Адолат: хонанда вобаста ба њаљми кори дуруст иљрошуда бањо мегирад, зеро таносуби 
њаљми кор ва бањо ба назар гирифта мешавад. 

Рушди мустаќилона: хонанда натиљањои њар кори худро бо корњои хаттии 
пешина муќоиса карда, хулоса мебарорад ва самти фаъолияти ояндаи худро муайян 
мекунад.  

Тибќи ќоидаи маъмулї, ба наќли хаттї ва иншо ду бањо гузошта мешавад: 
мазмун (рушди тафаккур) ва савод (риояи ќоидањои имло). Дар ин сурат, меъёри бањо 
ба мазмун мисли пешина боќї мемонад, аммо дар ќисмати савод, яъне риояи ќоидањои 
имло аз њамин меъёри пешнињодшуда (таносуби дарсадии иљрои кор бо њаљми он) 
истифоа буран лозим аст. Ба таври намуна, инро дар иншо барои синфњои ибтидої 
нишон медињем:  

Миќдори калимањои иншо (тибќи барномаи таълим) 

Синфњо 
Чорякњо 

I II III IV 

2 –  – 25-30 30-35 

3 30-35 35-40 40-45 45-50 

4 50-55 55-60 60-65 65-70 

Арзёбии натиљаи кори хонандагон оид ба иншо: 
Бањо Мазмун Савод (меъёри мављуда // меъёри 

нав) 
«5» Матни иншо мувофиќи мавзуъ ва наќша 

навишта шуда, ќисмњо бо сархатњо људо 
шудаанд. Љумлањо дуруст, калимањо 
бамавќеъ истифода шудаанд. 

Ягон ѓалати имлої, китобатї ва 
услубї надорад ва ё як ѓалати 
имлої ё аломати китобат дорад. // 
86-100%-и матн (калимањо) дуруст 
навишта шудааст.  

«4» Матни иншо мувофиќи мавзуъ ва наќша 
навишта шуда, ќисмњо бо сархатњо људо 
шудаанд. Дар сохтани љумлањо ва 
интихоби калимањо ѓалати даѓал ба назар 
намерасад. 

 Се ѓалати имлої ва ду ѓалати 
аломати китобат дорад. // 71-85%-и 
матн (калимањо) дуруст навишта 
шудааст.  
  

«3» Матни иншо ќисман мувофиќи мавзуъ ва 
наќша навишта шуда, ќисмњо пурра бо 
сархатњо људо нашудаанд. Дар сохтании 
љумлањо ва интихоби калимањо ѓалатњо 
ба назар мерасанд. 

 Панљ ѓалати имлої ва се ѓалати 
аломати китобат дорад. // 51-70%-и 
матн (калимањо) дуруст навишта 
шудааст.  

«2» Матни иншо мувофиќи мавзуъ ва наќша 
навишта нашудааст. Сархатњо дуруст 
гузошта нашудааст. Дар љумласозї ва 
интихоби калимањо ѓалатњои зиёд 
мављуданд. 

Зиёда аз панљ ѓалати имлої ва се 
ѓалати аломати китобат дорад. // 
50% ё камтар аз 50%-и матн 
(калимањо) дуруст навишта 
шудааст.  

Хеле муњим аст, ки меъёрњои бањогузорї вобаста ба љорї шудани муносибати 
босалоњият ба таълим барои фанњои дигар, аз љумла, барои зинањои асосї ва миёнаи 
умумии тањсил низ аз рўйи њамин принсип таљдиди назар гардад, зеро он адолату 
шаффофиятро дар арзёбии салоњиятњои хонандагон таъмин мекунад. Ин масъала 
љанбањои равонї (психологї) низ дорад: он бањоро аз василаи сарзаниш ба василаи 
њавасмандсозї табдил медињад. Мо умедворем, ки мутахассисону масъулон ва 
муаллифони китобњои дарсї дар ин масъала бетараф нахоњанд буд.  
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МЕЪЁРИ БАЊОГУЗОРЇ ВА СИФАТИ ТАЊСИЛОТ: АДОЛАТ ВА ЊАВАСМАНДЇ 

Фишурда ба таљдиди назари меъёрњои бањогузорї ба корњои хаттии хонандагон 
бахшида шудааст. Муаллиф меъёрњои бањогузории љориро барои корњои хаттии 
хонандагони синфњои ибтидої тањлил намуда, нодурустї ва беадолатии бањогузориро 
аз рўйи миќдори ѓалатњо собит сохтааст. Ба андешаи муаллиф, дуруст нест, ваќте ки мо 
њангоми бањогузорї њаљми матн ва дарсадии кори иљрошударо ба назар намегирем. 
Масалан, агар хонанда дар маљмуъ 10 ѓалат карда бошад, бањои “2” (ѓайриќаноатбахш) 
мегирад, новобаста ба он ки њаљми кори хаттї (диктант) аз 40 калима иборат аст, ё аз 
њаштод калима. Дар ин замина ў роњи бањогузориро аз рўйи дарсадии иљрои кор ба 
миён гузошта, таъкид мекунад, ки дар ин маврид шаффофият, даќиќї ва адолати 
бањогузорї риоя мешавад.  

Калидвожањо: бањо, арзёбї, меъёри бањогузорї, кори хаттї, диктант, ѓалат, 
стандарт, барнома.  
 

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ И КАЧЕСТВО ОБРАЗОВАНИЯ: СПРАВЕДЛИВОСТЬ И 
СТИМУЛИРОВАНИЕ 

Статья посвящена пересмотру критериев оценки письменных работ учащихся. 
Автор на основе анализа существующих критерий оценивания письменных работ 
учащихся младших классов пытаетя доказать неточность и несправедливость оценки, 
основанной на количестве допущенных ошибок. По мнению автора, неправильно, 
когда при оценке не учитывается объем текста и процент выполненной работы. 
Например, если ученик (-ца) допустил(-а) всего 10 ошибок, он (она) получит оценку «2» 
(неудовлетворительно) независимо от того, состоит ли объем письменной работы 
(диктанта) из 40 слов или из восьмидесяти слов. В этом контексте он предлагает способ 
оценки по проценту выполнения работы и подчеркивает, что в этом случае 
соблюдаются прозрачность, точность и справедливость оценки.  

Ключевые слова: оценка, оценивание, критериии оценки, письменная работа, 
диктант, ошибка, стандарт, программа.  

 
ASSESSMENT CRITERIA AND EDUCATION QUOLITY: FAIRNESS AND 

INCENTIVENESS 
The article is devoted to revising the criteria for assessing students' written work. The 

author, based on an analysis of existing criteria for assessing written works of primary school 
students, attempts to prove the inaccuracy and injustice of assessment based on the number of 
mistakes made. According to the author, it is not correct when the evaluation does not take 
into account the volume of text and the percentage of completed work. For example, if a 
student makes only 10 errors, he or she will receive a grade of “2” (unsatisfactory) regardless 
of whether the written work (dictation) consists of 40 words or 80 words. In this context, he 
proposes the assessment method based on the percentage of completed work and emphasizes 
that in this case transparency, accuracy and fairness of the assessment are respected.  
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standard, program. 
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СИФАТИ КИТОБЊОИ ДАРСИРО БЕЊТАР НАМОЕМ 
 

Абдулњадов Љ.З. – н.и.ф., дотсенти кафедраи филологияи Эрони ДМТ 
 

Бадењї ё равшан аст, ки мо замоне метавонем чизеро дар дили кўдакон бикорем, 
ки пеш аз кўдакон худамон ба он бовар дошта бошем. Ба ростї, агар мо ба унвони 
волидайни як кўдак саршор аз њисси ватандўстї бошем, метавонем ин њисро ба 
фарзандамон њам бидињем. Он њам дар рўзгори имрўз, ки дифоъ аз Ватан – Модар беш 
аз пеш нињоят муњим аст. 

Яке аз нахустин иќдомот барои мењру садоќат ба Ватан љой додани шеърњову 
достонњои созгор ба дарку фањм ва донишафзо дар китобњои дарсии кўдакон аст. Ба 
назар мерасад, агар дар даврони кўдакї мењри Ватан ва дифои љонфидоёна аз онро дар 
вуљуди кўдаконамон парвариш надињем дар оянда кори сахте дар пеш хоњем дошт. 

Адабиёти мо дарёи бекарон аст ва агар кўдаконамон онро шинохта ба он ошно 
шаванд, бегумон ифтихори миллї ва эњсоси ватандўстї дар вуљуди онњо эљод хоњад шуд 
ва њар куљои дунё, ки бошанд, ба њувияти миллї ва фарњангу адабиёти хеш ифтихор 
хоњанд кард. 

Адабиёт бахши муњимми фарњанги як кишварро ташкил медињад ва адабиёти 
куњани мо низ дар ин замина пештоз аст. Бузургони адабиёти мо бо зањматњои бисёр 
ганљинаи беназири адабиётро барои мо ба ёдгор гузоштаанд. 

Вале чаро дар китобњои дарсї гоњо "шеърњо"-и нохушоянду дилнописандро 
муаллифон огоњонаву ногоњона љой медињанд ва омўзгорон кўдаконро маљбур 
мекунанд, ки онњоро азёд кунанд, њарчанд хатогии онњо нест, аммо омўзгорон низ бояд 
андеша кунанд, интихоби дуруст дошта бошанд, то маѓзи тоза ва зењни нозуки 
кўдаконро бо њар гуна "шеърњо" набояд пур кунанд. 

Падару модар мехоњанд, ки кўдакашон доно, суханвар, њисобдон ва шеърдон 
бошад, албатта шеъре, ки мазмунњои баланди панду ахлоќї ва тарбиявиро дар бар 
гирад, зеро дар китоби дарсї шеърњо перомуни бузу барра ва гунљишку мурѓобї ба љуз 
дарди сар дигар суде надорад. 

Агар гўем, шеърњое, ки маъно ва мазмуни баланд доранд, кўдакон онро 
намефањманд, бошад, бигзор нафањманд, аммо шеъреро азёд кунанд, ки дар оянда дар 
љое гуфта тавонанд ва аз гуфтани он шармсор нагарданд. Сиву ду сол пеш мо низ чунин 
шеърњоро аслан онњоро шеър гуфтан хатост азёд мекардем ва то ба имрўз дар зењн 
“кандакорї ё њаккокї” шудааст ва афсус, ки дар љое ва дар назди касе ва ё дар мањфиле 
онњоро хонда намешавад, чун хандаовар аст, зеро ташбењњои нољову бемаъно бисёр 
дорад, монанди: 

mailto:azim_b@mail.ru
mailto:azim_b@mail.ru
mailto:azim_b@mail.ru


207 

Баррача о баррача,  
Каллачаат кадуча. 
Ин лабакат гул барин, 
Он лабакат гул барин. 
Овозаки форамат, 
Хониши булбул барин.  
Сад дареѓ, ки ин раванд њанўз њам идома дорад. Барои он ки ин гуфтањо бепояву 

беасос набошанд аз китоби Љўрахон Обидпур. Суруд ва мусиќї. Китоби дарсї барои 
синфи 1-ум. (Нашри сеюм). – Душанбе: Маориф, 2022. – 112 сањифа, гувоњ меоварем: 

Љигї-љигї, бузи ало, 
Эй бузаки чарси бало. 
Ду шохи тези ту аљиб, 
Риши дарози ту базеб, 
Биё-биё, љигї-љигї. 
Љўшам туро, љигї-љигї. 
Аз шири ту пазам панир, 
Хамир кунам, пазам фатир. 
Кулчаи бољазза пазам, 
Ошаки бомаза пазам. 
Хўрда аз он калон шавам, 
Чобуку пањлавон шавам. [1, 33]  
Бовар дорам, ки мафњуми "љигї-љигї" ва ибрањои "чарси бало", "кулчаи бољазза", 

"риши дарози базеб"-ро он њам аз буз, натанњо кўдакони шањрї, балки дењотї њам 
сарфањм намераванд, бавижа синфи 1-ум. 
Дар бораи "аз шири буз пухтани панир"-ку имрўз дигар љой гап нест. 
Ё ин ки: 

Бузѓола бозї мекард, 
Њам даву тозе мекард. 
Гањ шир хўрад, гањ алаф, 
Метозад ў њар тараф. 
(Ње... Метозад ў њар тараф) 
Бузѓолаам балоча, 
Почањояш алоча, 
Нон мехўрад аз дастам, 
Бузѓолаи ширмастам. [1, 898]  
Бо чунин "шеърњо" наметавон њисси мењандўстиро дар сиришти кўдакон бедор 

кунем. Мењандўстї њиссе аст амиќу решадор ва то ваќте дар нињод ва равони кўдакони 
ин марзу буми муќаддас – Тољикистони азиз љой нагирад, некбахтии комилро ба даст 
овардан мушкил мегардад. 

Оё мо дар миёни чизњои гуногун, ки ба кўдакамон меомўзонем ва меомўзонанд 
дар бораи омўзиши мењандўстї ё муњаббат ба Ватан њам андеша мекунем? Албатта, 
бале мегўем. Пас чаро чунин “шеърњо” дар китобњои дарсї роњ меёбанд? 

Шоирони мо дар бораи Ватан, Тољикистон, Истиќлол, Вањдат, Парчам, Модар, 
Падар, забони тољикї, инсондўстї, некукорї, созандагию бунёдкорї, корномањои 
бузургони миллат, арзиши обу хоки диёр, зебогињои нотакрори табиат ва дигар 
арзишњои милливу инсонї шеърњо сурудаанд. Ба дурустї адабиёти мо саршор аз 
шеърњоест, ки њамаи мавзуъњои бологуфтаро дорост.  

Монанди шеърњои хубе чун: “Васфи ту, Ватан – Модар”, “Забони модарии мо”, 
“Ватани ман – љони ман”, “Ман сарбози Ватанам”, “Мо тољикон, як оламем”, “Нон 
бувад чун љони одам”, “Ваќте калом мешавам, ба аскарї меравам”, “Гўянд маро чу зод 
модар...”, “Тољикистон, сари њар санги ту бар ман Ватан аст” ва дигар. 

Дигар бас аст барои наберагони Рўдакї ва Фирдавсї хондани "Бузаки 
љингилапо", "Љигї-љигї бузи ало", "Баррача о баррача, каллачаат кадуча" 
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Зеро падару модар фарзанди худро бо њазор орзуву ормон ба мактаб равон 
мекунад, то хондану навиштан ва шумурданро ёд биград ва дар оянда як шахси 
донишманду мењандўст ба камол бирасад ва барои давлату миллати худ хидмат кунад 
ва Ватани худро чун љони хеш дўст дораду њимоя кунад. 

Поёни сухан ин ки китоби дарсї "дафтарчаи ёддошт" нест, ки њар чи ки пеш 
омад, хуш омад гуфта, дар он нависем. Китоби дарсї, китоби насли ояндасози давлату 
миллат аст, ки он бояд дурусту бехато, хонданиву љаззоб ва гавњари аслии он инсонсозу 
миллатсоз бошад. 
 

АДАБИЁТ 
1. Љўрахон Обидпур. Суруд ва мусиќї. Китоби дарсї барои синфи 1-уми 

муассисањои тањсилоти умумї. (Нашри сеюм). – Душанбе: Маориф, 2022. – 112 с. 
 

СИФАТИ КИТОБЊОИ ДАРСИРО БЕЊТАР НАМОЕМ 
Адабиёти мо дарёи бекарон аст ва агар кўдаконамон онро шинохта ба он ошно 

шаванд, бегумон ифтихори миллї ва эњсоси ватандўстї дар вуљуди онњо эљод хоњад шуд 
ва њар куљои дунё, ки бошанд, ба њувияти миллї ва фарњангу адабиёти хеш ифтихор 
хоњанд кард. 

Адабиёт бахши муњимми фарњанги як кишварро ташкил медињад ва адабиёти 
куњани мо низ дар ин замина пештоз аст. Бузургони адабиёти мо бо зањматњои бисёр 
ганљинаи беназири адабиётро барои мо ба ёдгор гузоштаанд. 

Вале чаро дар китобњои дарсї гоњо "шеърњо"-и нохушоянду дилнописандро 
муаллифон огоњонаву ногоњона љой медињанд ва омўзгорон кўдаконро маљбур 
мекунанд, ки онњоро азёд кунанд, њарчанд хатогии онњо нест, аммо омўзгорон низ бояд 
андеша кунанд, интихоби дуруст дошта бошанд, то маѓзи тоза ва зењни нозуки 
кўдаконро бо њар гуна "шеърњо" набояд пур кунанд. 

Калидвожањо: китоби дарсї, кўдак, адабиёт, шеър, омўзгор, омўзиш, фарњанг, 
Ватан, мактаб. 
 

УЛУЧШИТЬ КАЧЕСТВО УЧЕБНИКОВ 
Наша литература – бездонная река, и если наши дети познают ее, у них, 

несомненно, разовьется национальная гордость и чувство патриотизма, и где бы они ни 
находились, они будут гордиться своей национальной самобытностью, культурой и 
литературой. 
Литература является важной частью культуры страны, и наша древняя литература 
также выдающаяся в этом отношении. Великие деятели нашей литературы оставили нам 
уникальное литературное сокровище. 

Но почему авторы сознательно включают в учебники неприятные «стихи», а 
учителя заставляют детей их заучивать, хотя это не их вина, но учителя тоже должны 
подумать и сделать правильный выбор, чтобы иметь чистый мозг и нежные детские умы 
не должны быть наполнены ьезвуксными «стихами». 

Ключевые слова: учебник, ребенок, литература, поэзия, учитель, образование, 
культура, Родина, школа. 
 

IMPROVE THE QUALITY OF TEXTBOOKS 
Our literature is a bottomless river and if our children experience it, they will surely 

develop national pride and a sense of patriotism and wherever they go, they will be proud of 
their national identity, culture and literature. 
Literature is an important part of a country's culture and our ancient literature is also 
outstanding in this regard. The great figures of our literature left us a unique literary treasure. 

But why do authors deliberately and suddenly include unpleasant and unpleasant 
“poems” in textbooks, and teachers force children to memorize them, although it is not their 
fault, but teachers should also think and make the right choice in order to have a clean brain 
and the delicate minds of children should not be filled with no “verses”. 
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НИГОЊЕ БА ОСОРИ ЊУШАНГ ИБТИЊОЉ СОЯ 
(ДАР МИСОЛИ МАСНАВИЊОИ Ў) 

 

Ќосимов Љ.С. – н.и.ф., мудири кафедраи филологияи Эрони ДМТ 
 

Аз ќолабњои суннатї пас аз ѓазал дар девони шоир бояд аз маснавињояш ёд 
намуд. Соя дар тули умри худ њамагї 5 маснавї эљод намуда, ки аз нигоњи њаљм бузург 
нестанд. Маснавии нахустини шоир, ки дар адабиёти имрўз машњурияти зиёде дорад 
«Бањори ѓамангез» аст, ки пас аз табаддулоти њарбии соли 1953 ва саркўбии неруњои 
озодихоњ таълиф шудааст. «Бањори ѓамангез» манзараи воќеии замонро, фазои равонии 
љомеа ва мардуми онро нињоят ошкору равшан нишон медињад. 

Шояд Бузург Алавї аз нахустин касоне бошад, ки ба ањаммияту арљ ва 
вижагињои ин маснавї изњори назар намуда бошад: «Дар шеъри «Бањори ѓамангез» 
руњи андуњгини худро аз љунбиши миллї кардани назар ин гуна баён кардааст»: 

Чаро дар њар насиме бўйи хун аст, 
Чаро зулфи бунафша сарнагун аст. 
Чаро сарбурда наргис дар гиребон, 
Чаро биншаста ќумрї чун ѓарибон. 
Чаро парвонагонро пар шикастаст, 
Чаро њар гўша гирди ѓам нишастаст? [5, 70] 
Муњаќќиќони дигар низ бар ин назаранд, ки дар маснавии «Бањори ѓамангез» 

тамсили бањору парастуву гулу хуршед ба хотири нишон додани андуњу ѓами дарунии 
шоир, ки бар асари шикасти љунбиши миллї ба зуњур расида, истифода шудаанд. Вале 
Соя бар хилофи дигар шоирони њамнаслаш, ки пас аз шикасти љунбиши миллї дил аз 
дунё шуставу њама умеду орзу аз даст дода буданд, ба фардои дурахшон умед мебандад: 

Бањоро бош к-ин хуни гилолуд, 
Барорад сурхгул чун оташ аз дуд. 
Барояд сурхгул хоњї-нахоњї, 
В-агар худ сад хазон орад, табоњї. 
Бањоро шод биншин, шод бихром, 
Бидењ коми гулу бистон зи гул ком. [8, 334] 
Дар маснавињои Бањор аслан андешаву назариёти ў, ки аксар љанбаи фалсафї 

доранд дар бораи рози љањону њастї, ишќу умед, андуњу ѓам, шодиву нишот гирд 
омаданд. Бархе аз андешањо дар либоси рамзу тамсил арза шудаанд. Вале ногуфта 
намонад, ки наќши замон ва падидањои нохушоянди он дар матни маснавињо нињоят 
бориз аст. Баёну шарњи масоил нињоят жарфу амиќ ва кашанда аст. 

mailto:mehrbakhsh@inbox.ru
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Шоир дар маснавии «Бонги най» бо шевае рамзолуд перомуни раванди њастї, 
иќтизои љомеаи инсонї, ќонуни рушду такомули љомеаи башарї, фалсафаи вуљуд 
андеша мекунад. Ў дар пешрафти љомеа, бозшиносии мушкилоти иљтимої ва кашфи 
роњњои рафъи мушкил наќши равшанхирадон, пешвоёнро барљаста медонад. Аз сўйи 
дигар таъкид мекунад, ки зиндагї истої, дар як нукта гом заданро намехоњад. Бояд ба 
хотири худсозї, пешрафту боландагї, поксозии муњити ботину берун саъю талош 
намуд. Бояд ба фалсафаи вуљудии аносири муњити перомун мисли дарё, чашма, кўњу 
хуршеду моњ дида духт ва шеваи зистану сохтан омўхт: 

Солњо ногуфта монд ин шарњи дард, 
Дардманде хушнафас сар бар накард. 
Ошиќон рафтанд аз ин сањро хамўш, 
Барнаёмад аз дили танге хурўш. 
То нафас дорї дило фарёд кун, 
Бастагони синаро озод кун. 
Орзуи по гушудан, пар задан, 
Бар фарози куњсорон сар задан. 
Чашма будан боз љўшидан ба кўњ, 
Дам задан бо он баланди бошукўњ. 
Хештан аз хештан ангехтан, 
Аз даруни хеш берун рехтан. 
Ташнагї нушидан аз пистони хеш, 
Об додан ташнаро аз љони хеш. [8, 338] 
Миёни маснавињои Соя маснавии «Самои сўхтан» љойгоњи хосса дорад. 

Перомуни он худи шоир чунин изњори назар менамояд: «дар соли 1334 ду байт шеър 
сохтам. Гоњ, ки дўстон онро мешуниданд, мегуфтанд, њайф аст, ки дунболаашро 
намегирад. Як рўз рафтам боѓчаро об додам. Омадам туи утоќ канори мизу яксара 
навиштам». [8, 208] 

Маснавии ёдшуда як навъ тафсиру баёни шоиргуна ва фалсафимадорона дар 
атрофи маќулаи ишќ аст. Мавзуе, ки дар осори маснависароёни пешин намуна дорад. 
Вале дар шеваи баён мутафовит аст. Масалан дар осори Аттор ин мавзуъ бо суолу 
љавоб сурат мегирад. Соя бошад мустаќим ба тафсир ё посухгўйї ба суоли «ишќ чист?» 
мепардозад:  

Ишќ шодист, ишќ озодист, 
Ишќ оѓози одамизодист. 
Ишќ оташ ба сина доштан аст, 
Дами њиммат бар ў гузоштан аст. 
Соя дар атрофи ин мавзуи љовидонии фарњангу адаби башарї мавзуоту масоили 

бунёдии конуни њастии башариро бо руњи тозатару баёну бофти тоза арза медорад. 
Зикр шуд, ки андешањои мунъакис дар маснавї тозагї надорад. Мо бо љанбањои 
гуногуни онњо дар ќаламрави адабиёт, миёни осори фалсафї њатто донишњои физикї 
ошно шудаем. Вале дидани он манзараи ошно дар сањнаи забону гуфтору шеваи баёни 
Соя лаззати дигаре дорад. Натиљаи дархури ањаммияте, ки аз баррасии маснавї ба зењн 
мерасад ин аст, ки дар домани њастї њама мављудоту наботот пойбанди вобастаи 
якдигаранд. Вале муњаррики асливу корсоз дар вусъату фазои њастї ишќ аст:  

Ишќ шўре зи худ физоянда аст, 
Зоиши кањкашони зоянда аст. 
Таппиши набзи боѓ дар дона аст, 
Дар шаби пила раќси парвона аст. 
Љунбише дар нуњуфти пардаи љон, 
Дар буни љони зиндагї пинњон. 
Зиндагї чист? Ишќ варзидан, 
Зиндагиро ба ишќ бахшидан… 
Гул љавоби саломи хуршед аст, 
Дўст дар рўйи даст хандидаст. [5, 348] 
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Дар боло хотиррасон гардид, ки дар маснавии «Самои сўхтан» бо бинишу 
зењнияти шоирона, пайванду иртибот вобастагии вуљудии тамоми аљзои табиат ба 
гунае тасвиру тафсир шудааст. Яке аз образњое, ки дар маснавї њузури зинда дорад 
хуршед аст. Дар адабиёти мо њама шоирону адибон дар осори хеш ба хуршед ва 
љилвањои гуногуни он ишора намудаанд, тасвирњое оливу диданї аз он арза намудаву 
болои барљастасозии конунаш ташбењоту истифодањои пуршуморе офаридаанд. 

Вале њадафи Соя на тасвиргарї аз чењраи офтоб аст. Ў ният дорад рисолати 
хуршедро ба хотири идомати њаёт дар синаи замин нишон дињад. Таъкид намояд, ки 
рушду камоли њама маънї, табиат ва мављудоти он вобастаи хуршед аст. Нафас 
кашидани гиёњ, ќад кашиданаш аз синаи хок дар натиљаи тобиши хуршед рух медињад: 

Нарму нозук аз он нафас, ки гиёњ, 
Сар барорад зи хоки сарду сиёњ. 
Чашми сабзаш ба сўйи хуршед аст, 
Пеш аз онаш ба хоб медидаст. 
Дами оње, ки дар дилаш хуфтааст, 
Ёли хуршедро барошуфтааст. 
Дили хуршед низ моили ўст, 
З-он, ки ин дона пораи дили ўст. [5, 348] 
Соя бо тасвири шеваи зиндагї ва руйишу боландагии як дарахт дар домани 

табиат ва наќши хуршед дар рушду сабзиши он дар шакли дигари маснавї шабоњату 
њамсоние миёни зиндагии одамї ва дарахт мебинад. Яъне, инсон њам мисли дарахт 
имкон дорад зери раъду барф, жолаву борони осмони зиндагї бимонад. Бањору хазонро 
пушти сар кунад. Торикиву зулмати шабњои замонро бубинад.  

Дар бахшњои поёнии маснавї мо образи худи шоирро мебинем, ки мисли як 
дарахт дар домани иљтимоъ бо «дасту домани тињї ва по дар банд» сар ба ављ кашидаву 
ба хотири зистан талош намудааст. 

Он дарахти куњан манам, ки замон, 
Бар сарам ронд бас бањору хазон. 
Дасту доман тињиву по дар банд, 
Сар кашидам ба осмони баланд.  
Шабам аз беситорагї, шаби гўр, 
Дар дилам гармии ситораи дур. 
Озарахшам гање нишона гирифт, 
Ки тагаргам ба тозиёна гирифт… 
Мурѓи шабхон, ки бо дилам мехонд, 
Рафту ин ошёна холї монд. 
Оњувон гум шуданд, дар шаби дашт, 
Оњ аз он рафтагони бебаргашт. [8, 350] 
Дар радифи маснавињо Соя дар заминаи шеъри суннатї намунае чанд дубайтиву 

рубої ва ќитъа сурудааст, ки мо ба наќли ќитъае аз ў ин маќоларо ба поён мерасонем. 
Ќитъаи «Бонги дарё» яке аз шоњкорњои Њушанг Ибтињољ Соя мањсуб мегардад. Тавре 
ки аз мурури осори мансуру манзуми пешиниён бармеояд, шоирони пешин ба тасвири 
мазоњири дарё, љилвањои њазорранги он таваљљуњи камтаре намудаанд. Дар њоле ки дар 
адабиёти дигар миллатњо мо ба тасовиру суратњои гуногуни дарё ва дунёи печ дар печи 
он бармехурем. 

Дар ќитъаи болої тасвири хосе аз дарё мављуд нест. Танњо нигоњи шоир дар 
дарку арзёбии вуљуди ибратомўзи дарё љалби назар мекунад. Шоир бар ин назар аст, ки 
одамї бояд саргузашти дарё, шеваи зисти онро дар њаёти хеш намунаи ибрату 
омўзандагї ќарор дињад. 

Соя дар ќитъаи дигар мавсум ба «Шикаст» тавре ки хоси ин жанр аст, зиндагии 
як наслеро, ки бо вуљуди доштани ављу хезишњои зиндагиофарин дучори шикасту 
маѓлубият шуда, бозтоб намудааст.  
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НИГОЊЕ БА ОСОРИ ЊУШАНГ ИБТИЊОЉ СОЯ 

(ДАР МИСОЛИ МАСНАВИЊОИ Ў) 
Дар ин фишурда мо талош кардаем, то рољеъ ба осори Њушанг Ибтињољ Соя, 

махсусан маснавињои ў маълумот бидињем. Њамзамон, онњоро мавриди омўзишу 
баррасї ќарор дода, чанд байте аз онњоро барои бањс овардаем. 

Калидвожањо: Њушанг Соя, шоир, шеър, осори адабї, маснавї, анвои шеърї, 
адабиёт, шеъри нав. 
 

ВЗГЛЯДЫ НА ПРОИЗВЕДЕНИЙ ХУШАНГ А ИБТИХОДЖА САЙЕ (НА 
ПРИМЕРЕ ЕГО МЕСНЕВИ) 

В этой статье мы постарались дать информацию о творчестве Хушанга 
Ибтаходжа Сайе, особенно о его мeснeви. Заодно мы их изучили и некоторые 
фрагменты вынесли на обсуждение. 

Ключевые слова: Хушанг Сайе, поэт, поэзия, литературные произведения, 
месневи, виды поэзии, литература, новая поэзия. 
 

VIEWS ON HUSHANG IBTIHOJ SAYE'S WORKS (IN THE EXAMPLE OF HIS 
MESNEVIS) 

In this article, we tried to give information about the works of Hushang Ibtihoj Saye, 
especially his mesnevis. At the same time, we studied them and brought some bits of them for 
discussion. 

Keywords: Hushang Saye, poet, poetry, literary works, mesnevi, types of poetry, 
literature, new poem. 
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ЊИКОЯЊОИ УРМИЛА ШИРИШ 
 

Рањматуллоева З.А. – н.и.ф. дотсенти кафедраи филологияи Њинди ДМТ 
 

Урмила Шириш аз чењрањои шинохтаи адабиёти асри ХХ –и њиндї буда, дар 
рушду такомули он сањми назаррасе гузоштааст. Сарфи назар аз вазъияти босуръат 
таѓйирёбандаи сиёсї-иќтисодї ва иљтимої асарњои адиба њалќаи пайвандест миёни 
адабиёти давраи Премчанд ва насри муосири њиндї. Урмила Шириш огоњ аз ѓановати 
назму насри адабиёти Њиндустон ва Ѓарб по ба арсаи адабиёт гузошта, мањорати 
нависандагии худро тадриљан такмил медињад. Ба фаъолияти адабии ў осори Премчанд 
(1880-1936), Кришна Собатї (1925-2019), Нирмал Варма (1929-2005), Шиваљї Санват 
(1940-2002), аз нависандагони рус Л.Н.Толстой (1828-1910), А.П. Чехов (1800-1904), 
А.М. Горкий (1868- 1936) ва дигарон илњом бахшидаанд.  

Урмила Шириш 9 апрели соли 1959 дар оилаи ашхоси соњибмаърифат, дар як 
дењаи музофоти Мадњия Прадеш таваллуд шудааст. Манзарањои зебои табиат, талу 
теппањои сабзапўш, майдонњои киштукор кардашудаи дењќонон, љашну идњои 
маросимї бо гуногунрангии худ бо дар зењни ў аз хурдї хусусияти зебоипарастї ва 
эњсоси озодманиширо бедор карда буданд. Тањсили ибтидоиро дар мактаби дењааш 
гирифта, баъдан барои идомаи тањсил ба шањр меояд. Урмила Шириш магистратураро 
дар соњаи филология (забони њиндї) бомуваффаќият хатм карда, рисолаи номзадиашро 
дар соњаи адабиёт дифоъ мекунад.  

Нависанда У.Шириш беш аз дусад њикоя навиштааст. Њикояњои ў дар маљмўањои 

“Захмњо ва њикояњои дигар” (' बिवाईयााँ तथा अन्य कहाबियााँ '), “ Њикояњои интихобии Урмила 

Шириш” ('उबमिला बिरीष की शे्रष्ठ कहाबियााँ ' ), “ Дар паси девор” ('दीवार के पीछे'), “Њикояњои 

дўстдоштаи ман” ('मेरी बिय कथाएाँ '), “Ёздањ њикояи дароз ” (“ग्यारह लंिी कहाबियााँ ”), “ Курки 

ва дигар њикояњо” (“कुकी और अन्य कहाबियााँ ”), “Хат ва дигар њикояњо” ('लकीर तथा अन्य 

कहाबियााँ') , “Эњё” (“ पुिरागमि ”), “Бадарѓа” (“ बिवािसि ”), “Сањна” ('रंगमंच'), “Духтари танњо 

дар шањр”(“ िहर में अकेली लड़की ”), “Тарси дирўза” (“ सहमा हुआ कल ”), “Пўсти мор” (“ 

कें चुली ”), “Љуброн” ('मुआवजा'), “ Онњо кињо буданд ” ('' वे कौि थे ”) гирд оварда шудаанд. 

Илова бар ин, адиба романи “Њама чиз хуб аст љаноб” (“ ख़ैररयात ह़ै हुज़ूर ”, 2022) 

навиштааст ва муаллифи китобњои “ Бањор дар Баёван” (“ ियावााँ में िहार ”, оид ба њаёт ва 

эљодиёти нависанда Говинд Мишра) ва “Бо сайри калимањо” (“िब्द ंकी यात्रा के साथ”, 
мусоњиба бо адибон) мебошад.  

Урмила Шириш аз миёни нависандагони маъруфи гузашта ба Премчанд 
таваљљуњи хосса зоњир намудааст ва мањз њамин таваљљуњ дар ташаккул ёфтани сабки 

эљодии ў таъсири худро мегузорад. Ба таъкиди худи адиба “ िेमचंद का लगभग सारा साबहत्य 

ही पढा ह़ै, इि रचिाकार िे गहरी छाप छदड़ी ह़ै।” [, 9] “ Ман ќариб тамоми адабиёти Премчандро 
хондам, ин нависанда ба ман таассуроти чуќур гузоштааст ”. 

Аз таълифоти Урмила Шириш маълум мешавад, ки нависанда аз аввалин 
ќадамњои суханварї дар насри худ набзи нигаронї аз беадолатињои замонаро месанљад. 
Дар њикояњои худ адиба тавассути тасвири њаёти мураккаби занон, бенавоён, дењотиён, 
тасвири зиндагии табаќаи миёна, ѓояњои инсондўстиро таъриф намуда, сабабњои аз 
байн рафтани арзишхои умумибашарй, анъанањои суннатї ва пошхўрии оилањоро 

тањќиќ менамояд. Дар њикояњои “Фарёд ” (“ चीख ”), “ Нон” (“ रदबियााँ ”), ” Шањодат” (“ 

िहादत ”) “Аъзои Шурои ќонунбарор” (“एम.एल.सी”),“Нотамом” (“असमाप्त”), “Дар 

остона” (“दहलीज पर”), ки мо мавриди назар ќарор додем, масъалањои марбут ба вазъи 
хонаводагї ва маќоми занон дар оилаву љомеа, бекорї, ноадолатї, бемасулиятї ва 
амсоли ин аз масъалањои мењварї ба шумор мераванд. Дар баробари ба назар 
гирифтани ќонуниятњои суннатї ва фарњангии њиндуњо, љањонишавї ва таъсири 
мусбату манфии он ба вазъи сиёсї ва иќтисодии љомеа, ба фарњанги миллї, ба њаёти 



214 

занон, ки то андозае фаъолияту андешањои онњоро таѓйир додааст, мавриди таваљљуњи 
Урмила Шириш ќарор дорад.  

Адиба дар њикояњои худ “Фарёд” (“ चीख ”), “Нон” (“रदबियााँ ”), вазъу њолати оилаи 
муосири њиндиро тасвир карда истода, дар баробари ин, дар бораи љойгоњи оила, 
мавќеи зан дар замони имрўзае, ки ба дигаргунињои зиёд рў ба рў шудааст, андешањои 
љолиби худро баён мекунад. Пойдории оила барои адиба арзиши баланд дорад. Ў дар 
бораи мустањкам шудани пояи оилаи солим фикру мулоњизањои худро ба воситаи амал 

ва фаъолияти ќањрамонњои њикояњои “Дар остона” (“दहलीज पर”), “ Фарёд ” (“ चीख ”) 
баён мекунад. Муносибатњои хуб, њамдигарфањмї, дастгирї дар њолатњои зарурї, 
ѓамхорї нисбат ба њамдигар унсурњои асосии оилаи солим мебошанд. Достони “Дар 
остона” хонандаро бо сарнавишти талхи ќањрамони асосї, писарбача бо номи Бобо ва 
зиндагии ў, ки аз навмедиву андўњ иборат аст, шинос мекунад. Њикояи мазкур аз лињози 

мавзўву мундариља беихтиёр романи Манну Бњандарї “Бантии шумо” (“ आपकी िंिी”) –
ро ба ёд меорад. Ќањрамонњои њар ду асар Бобо ва Бантї дар натиљаи бемасъулиятї ва 
танхоњии модар зиндаятим мемонанд. Ба воситаи таќдири ин писарбачањо нависандањо 
таваљљуњи бисёр падару модаронеро, ки маѓрурї ва кўтоњандешии онњо боиси вайрон 
шудани оилаашон мегардад ва аз њама беш ин муноќишањо ба фарзандон таъсири бади 
худро расонида, онњоро якумрї ба бемории равонї гирифтор мекунанд, љалб карданї 
аст. Урмила Шириш тавассути афкору гуфтори Бобо њиссиёт ва љањони ботинии ўро 
пурра тасвир кардааст. Аз ин рў, чењраи бачагонаи бегуноњаш дар зењни хонанда то дер 
наќш мебандад. 

Дар адабиёти бадеї тасвири муносибатњои оилавї ва махсусан инъикоси њаёти 
занон яке аз мавзуњои муњимтарин ба шумор меравад. Аз ин љост, ки дар таълифоти 
нависандагони забардаст чун Премчанд, Яшпал, Субњадра Кумарї Чауњан, Раљендра 
Ядав, Моњан Ракеш, Манну Бњандарї ва дигарон мушкилоти оилавї ва арзишњои 
хонаводагї наќши њалкунанда доранд. 

Урмила Шириш, ки эљодиёташ комилан бунёди анъанавї дорад, барои равшану 
даќиќ баён намудани љањони маънавии ќањрамонони њикояњо, инчунин ба хотири 
нишон додани симои зоњирї ва ботинии персонажњои офаридааш аз муњити хонаводае, 
ки онњоро бузург кардааст, истифода мебарад. 

Масъалаи хонавода ва махсусан, њаёти мураккаб ва мушкили занон таваљљуњи 
Урмила Ширишро њанўз аз давраи бачагї, замоне, ки дар дења зиндагї мекард, ба 
таври љиддї ба худ љалб кардааст. Вай шоњиди бисёр њодисањои нохуше буд, ки бо 
занњо рўй медоданд. Баробари ба камол расидан, дар натиљаи мушоњидањо, ў ба хубї 
дарк намуд, ки дар љомеае ки зиндагї дорад, нисбат ба маќоми занон беэътиноии хосса 
зоњир карда мешавад. Яке аз масъалањои муњимме, ки таваљљуњи адибаро махсусан ба 
љониби худ љалб кунонидааст, ин масъалаи муайян кардани мавќеи зан на танњо дар 

хонавода, балки дар љомеа мебошад. Дар њикояњои “Фарёд” (“चीख”), “Аъзои Шурои 

ќонунбарор” (“एम.एल.सी”) Урмила Шириш мањз ба њамин масъала дахолат карда, 
кўшидааст, ки ахлоќ ва амалњои зишту нангини баъзе мардони пасфитрати љомеаро 
мавриди тањќиќи бадеї ќарор дињад. Манну Бњандарї дар њикояњои зикршуда 
муборизаи аќлу хирад ва њиссиётро оќилона ва дуруст нишон медињад. 

Дар њикояи “Фарёд” ќањрамони марказї, духтари љавон њангоми баргаштан аз 
машќ ба дасти гурўњи авбошон меафтад. Баъди ин воќеаи номатлуб, на танњо њаёти 
духтар, балки авзои хонаводааш њам ба куллї таѓйир меёбад. Дар аввал, тањќиру 
писхандзанињои мардум ба болои љисми дардноки духтар, боз зарбањои нав ба нав зам 
карданд, аммо бо гузашти ваќт ва бо кўмаки суханњои илњомдињандаи духтурзани 
бемористон ба духтар таъсири мусбат расониданд. Симои љавондухтар тимсоли он 
инсоне мебошад, ки зарбањои зиндагї руњияи ўро намешикананд, баръакс, обутоб дода, 
дар ў хислати худшиносиро бедор хоњад кард, ки ин амали ў њадафи асосии муаллифи 

њикоя низ мебошад. Њикоя бо чунин суханњои духтар: “ मैं िे कदई ग़लती या अपराध िही ंबकया 

बजसके बलए मैं बजन्दगी भर आत्मग्लाबि में घुल़ूं मम्मी। मैं हर स्थथबत का सामिा कराँ गी चाहे मेरा साथ कदई दे 
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या ि दे।” [, 64] “Ман ягон хато ё љинояте накардаам, ки барои он то охири умр худро 

гунањкор њис кунам, модар. Новобаста аз он ки касе маро дастгирї мекунад ё не, ман ба 
њар вазъият тоб меоварам” анљом меёбад. 

Нависанда Урмила Шириш инсони бенињоят њассос ва њалиму мењрубон 
мебошад. Барои ў ягон масъалае, ки ба њаёти инсон новобаста аз мансубияти 
иљтимоиаш, хатари љиддї меорад, хурд наменамояд. Ў дар як мусоњиба ба саволи 

рўзноманигор “Дар њаёт аз чї нороњат мешавед? ” чунин љавоб медињад: “ मुझे पाखंड से 

िफ़रत ह़ै।” [ ,7] “ Ман ба беадолатї нафрат дорам ”. 
Хулоса, дар маркази асарњои Урмила Шириш инсонњое ќарор гирифтаанд, ки 

таќдирњои гуногун доранд. Хонанда тавассути амалу андешањои ќањрамони њикояњо 
одобу ахлоќи хуб меомўзад, аз рафтори ношоистаи ќањрамони дигар сар мепечад. Яке 
бо амалњои худ соњиби эњтиром шавад агар, дигаре ба љузъ манфиати шахсии худ ба 
касе эътибор намедињад. Њикояњои таълифкардаи Манну Бњандарї дорои мавзуоти 
муосир буда, бештари он ба њаёти занон бахшида шудаанд.  
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ЊИКОЯЊОИ УРМИЛА ШИРИШ 

Дар фишурдаи мазкур оид ба мавзуъ ва мундариљаи њикояњои нависандаи 
хушсалиќа Урмила Шириш маълумот дода мешавад. Урмила Шириш, яке аз адибони 
шинохтаи адабиёти Њинд дар садаи ХХ мебошад, ки дар рушду нумўйи он сањми 
арзанда гузоштааст. Њикояњои адиба аз он љињат хонданибоб њастанд, ки дар онњо 
масъалањои мубрами њаёт мавриди таваљљуњ ќарор доранд. Дар њикояњои худ адиба 
тавассути тасвири њаёти мураккаби занон, бенавоён, дењотиён, тасвири зиндагии 
табаќаи миёна, ѓояњои инсондўстиро таъриф намуда, сабабњои аз байн рафтани 
арзишњои умумибашарї, анъанањои суннатї ва пошхўрии оилањоро тањќиќ менамояд. 
Персонажњои њикояњои Урмила Шириш, ки ба муќобили њукмронї ва тафаккури 
феодалї баромад мекунанд, ба зењну замири хонанда моњияти њассосият, инсондустї ва 
дилсўзї мебахшанд.  

Калидвожањо: њикоя, мавзуъ, ноадолатї, њуќуќи занон, андеша, тањлил, 
арзишњои умумибашарї. 
 

РАССКАЗЫ УРМИЛЫ ШИРИШ 
В данной статье представлена информация о тематике и содержании рассказов 

Урмилы Шириш. Урмила Шириш, одна из известных писательниц индийской 
литературы XX века, внесшая значительный вклад в ее развитие и совершенствование. 

Рассказы писательницы очень популярны в Индии, потому, что в них 
обсуждаются важные и актуальные вопросы жизни. В своих рассказах писательница 
описывает сложную жизнь женщин, бедняков, деревенских жителей, жизнь среднего 
класса, восхваляет идеи гуманизма, исследует причины исчезновения общечеловеческих 
ценностей. Её персонажи, выступающие против господства феодального мышления, 
придают уму и совести читателя сущность чуткости, человечности и сострадание. 

Ключевые слова: рассказ, тема, несправедливость, права женщин, мнение, 
анализ, общечеловеческие ценности. 
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STORIES BY URMILA SHIRISH 
This article provides information about the themes and content of Urmila Shirish's 

stories. Urmila Shirish, one of the famous writers of Indian literature of the 20th century, who 
made a significant contribution to its development and improvement. The writer's stories are 
very popular in India because they discuss important and pressing issues of life. In her stories, 
the writer describes the difficult life of women, the poor, villagers, the life of the middle class, 
praises the ideas of humanism, and explores the reasons for the disappearance of universal 
human values. Her characters, who oppose the dominance of feudal thinking, impart to the 
mind and conscience of the reader the essence of sensitivity, humanity and compassion. 

Keywords: story, theme, injustice, women's rights, opinion, analysis, universal values. 
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МУЛАММАОТ ВА РУШДУ ТАЊАВВУЛИ ОНЊО ДАР АДАБИЁТИ 
АРАБИЗАБОНИ АСРИ XII 

 
Раљабова М.Т. – д.и.ф., дотсент, мудири кафедраи филологияи араби ДМТ 

 
Яке аз падидањои таъсири мутаќобилаи адабиёти арабї ва форсї-тољикї дар 

пайдоиши муламмаот ба назар мерасад, ки дар нимаи дуюми асри XI ва асри XII 
ривољи тамом пайдо карда ва бештари шоирон муламмаъ сурудаанд [8, 176]. Дар 
“Тарљумон-ул-балоѓа” таърифи муламмаъ чунин оварда шудааст: “Дигар аз синоатњо 
ин аст, ки шоир ќасидае бигўяд байте порсї ва байте тозї ба як вазн ва ќофия, на бар 
сабили тарљума” [6, 107]. 

Муламмаъро метавон њалќаи васл миёни шеъри форсї-тољикї ва шеъри арабї 
номид. Мањсули таъсири мутаќобилаи ду адабиёт будани муламмаъро муњаќќиќони 
араб низ эътироф доранд. Аз љумла, Муњаммад Алтунљї дар робита ба он чунин 
гуфтааст: “Тарљумањои форсї ба арабї ва баръакси он аз муњимтарин падидањоест, ки 
шоирон (бахусус, эронитаборон) ба он таваљљуњи вижа зоњир мекарданд. Чун порчае аз 
шеъри шуарои араб ба шоири форсигў писанд меафтод, онро ба форсї тарљума мекард. 
Чун шоири араб аз шеъри форсї мутаассир мегашт, онро ба арабї интиќол медод. Дар 
бештари маврид шоир фикри ягонаро бо ду забон ироа медошт” [2, 237]. 

Њамин гуна яке аз мухтассоти эљодиёти шоирони арабидони форсу тољик сохтани 
шеъри муламмаъ, ё худ шеъри дузабона ба шумор меравад. Дар муламмаъ як мисраъ ва 
ё байти шеър ба забони форсї-тољикї ва мисраъ ва байти дигар ба забони арабї ё 
баръакс гуфта мешавад. Собиќаи овардани мисраъ ва байти арабї дар миёни абёти 
форсї-тољикї ба оѓози зуњуру ташаккули ин шеър марбут аст ва муламмаъсарої дар 
адабиёти форсї-тољикї аз нимаи аввали ќарни чањоруми њиљрї / дањуми мелодї шуруъ 
шуда, яке аз муламмаъсароёни бузург Абулњасан Шањиди Балхї мебошад [5, 52]. Аммо 
дар баробари он ки муламмаъсарої дар адабиёти форсу тољик њанўз аз асри дањум оѓоз 
гардид, бо ин њама ин навъи шеърї дар дарозои садањои дањуму ёздањум чандон ривољ 
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надошт. Асри дувоздањум давраи ављи муламмаъсарої мањсуб ёфта, шоирон мисраъњо 
ва абёти арабиро дар шеър ба унвони шоњид ва ё таъйиде ба мисраъњои форсї-тољикии 
худ наќл мекунанд [5, 54]. Дар ин аср њам теъдоди шоирони муламмаъсаро ва њам 
теъдоди ашъори муламмаъ афзоиш ёфтааст. Муламмаъсарої дар ин давр бо Масъуди 
Саъди Салмон оѓоз ёфта, пас аз ў дар ашъори шоирони дигари давр муламмаот ба 
таври фаровон дида мешаванд. Муламмаоти Масъуди Саъди Салмон вижагии хос 
дошта, асосан маънибардорї аз мисраъњои форсї-тољикї мебошанд. Њамин хусусият 
дар байти зерин равшан ба назар мерасад: 

راحتی دون نفثة المصدور           لیکن از رنج برده طبعم هست  
[Лекин аз ранљи бурда табъам њаст], 

[Роњатам бидуни мењнати љонкоњ] [7, 268]. 
Аз зумраи муламмаъсароёни маъруфи давр Абдулвосеи Љабалї ба шумор омада, 

дар девони ў ду муламмаъ љой дода шудааст, ки яке аз бисту се байт [9, 485-486] ва 
дигарї аз понздањ байт [9, 486-487] фароњам омадааст. Аз љумла, дар яке аз муламмаоти 
шоир чунин омадааст: 

ةَ العیَْنِ هاتِ المُدامَ   ]   فمَا العیَْشُ إلِاّ السُّرُورُ الْمُدام       أ یا قرَُّ
نه بیني چو بر کف نهی جز كه جام     شرابي كه از غایت صفوتش  

   وَ إنْ لاحَ لیَْلاً أرَاحَ الظَّلام       إذاَ فَاحَ طِیباً أرَاحَ الْحَشَى
کند طبع غمخواره را شادکام.      را زورمندکند شخص بیچاره   

[Эй нури дида, љоми шаробро бароям бидењ,  
Њаёт чї сон метавонад бидуни сархушии шароб бошад]. 
[Шаробе, ки аз ѓояти сафваташ 
Набинї чу бар каф нињї љуз ки љом]. 
[Чун накњати хушаш мунташир гардад, рўњро оромиш бахшад, 
Пас ваќте шабонгањ бидурахшад, торикиро зудуда созад]. 
[Кунад шахси бечораро зўрманд, 
Кунад табъи ѓамхораро шодком] [1, 2,108; 9, 483]. 

Муламмаот дар эљодиёти Рашидуддини Ватвот мавќеи муњим доранд. Дар 
девони шоир панљ муламмаъ мављуд мебошанд, ки теъдоди абёташон ба яксаду чор 
байт мерасанд [3, 309-310, 371-373, 482-484, 498-499]. Аз лињози тартиби абёти арабию 
форсї муламмаоти шоир аз њам тафовут доранд. Аз љумла, дар баъзе аз муламмаот 
абёти аввали он ба забони форсї-тољикї суруда шуда, дар идома андешаи шоир ба 
забони арабї изњор карда мешавад ва нињоят, ќасида бо чанд абёти форсї-тољикї 
љамъбаст мегардад. Чунин тартиб дар ќасидаи муламмаи шоир дар мадњи вазир 
Љамолуддин риоят шудааст, ки њашт байти аввал ба форсї-тољикї, њашт байти дигар ба 
арабї ва шаш байти охир низ ба забони форсї-тољикї суруда шудааст. Ќасида бо чунин 
байтњо оѓоз мешавад: 

وی ز تو افزوده گیتی را جمال    ای جمال دولت، ای چرخ جلال  
وى سیادت را به قدرت اتصال     اى سعادت را به صدرت انتما  

تو گیرند فالسروران از روى       اختران از راى تو جویند نور  

Дар абёти арабї дар ситоиши вазир, аз љумла, чунин омадааст: 
صانك الرحمن عن عین الكمال       أنت في بدر المعالى كامل  

تبذل الاموالَ مِن قبلِ السؤال      كَفُّكَ الوَطفاءُ ضیعتَ لِلنَّدى  

لِلرِجالرِفقكَُ المَأمول مَثوى        دارُكَ الفیَحا مَأوى لِلعلُى  
[Ту дар бузургманишї моњи комилї, Худованд туро аз чашмаи камол халќ 

кардааст. 
 

Дасти пурэњсону бахшояндаи ту, эй мамдўњ, ба мардум бидуни пурсиши чизе 
хайр намояд. 

Манзили кушоди ту маъвои њама бузургворињост, накўкории умедбахши ту 
такягоње барои њама мардон аст] [3, 309-310]. 

Дар ќасидаи мазкур мамдўњ њам аз рўи аслу насаб ва њам родмардию 
саховатпешагї ва њам аз рўи хайрхоњию накўкорї ситоиш карда шудааст, ки дар 
ќасоиди мадњї муњимтарин нукта ба шумор меравад. Дар асилзодагї мамдўњ ба “моњи 
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чањордањи комил” ташбењ дода шуда, “манзили кушоди ту паноњгоњи њама 
бузургворињост” ва “бахшиши умедбахши ту маскане барои њама мардон аст” киноя аз 
пуштибонии дармондагон ва ањли илму адаби замон будани мамдўњ мебошад. 

Дар баъзе аз муламмаоти Рашидуддини Ватвот ду байти нахуст ба забони форсї-
тољикї ва ду байти дигар ба забони арабї суруда шуда, то охири ќасида њамин гуна 
тартиб риоят гардида, дар охир бо ду байти форсї-тољикї љамъбаст карда мешавад. Аз 
љумла, мадњияи муламмаи дар ситоиши Хоразмшоњ Отсиз иншо кардаи Рашидуддини 
Ватвот њамин хусусиятро доро буда, ду байти аввал чунин аст: 

دل از وصل تو یابد شادکامی     نگارینا به هر معنی تمامی  
بطلعت غیرت ماه تمامی      بقامت حسرت سرو بلندی  

Байтњои савуму чањоруми ин ќасида ба забони арабї навишта шудааст: 
وَ عِقْدِ الدُّرّ مُتسق النظِّامِ      ورُكَ مِثلُْ عِقد الدُّرِّ حُسناثغُُ   

یشق سناه اودیة الظلامي      ووجهُك كالهلال اذا تبدي  
[Дандонњои ту дар зебої њамонанди њамоили марвориданд, ки марворидњояшон 
муназзам чида шуда бошанд. 
Чењраи ту њамчу моњи нав аст, ки ваќте намоён гардад, дурахши он торикии зулмотро 
пароканда созад] [3, 471].  
Воќеан њам, муламмаоти Ватвот шањодати боризи тавонмандии шоир дар њар ду забон 
мебошанд. Аз лињози миќдори абёт низ муламмаоти Ватвот дар байни њамасронаш 
дарозтарин мањсуб меёбад. Фузун бар ин, Рашидуддини Ватвот дар се сохтори навин 
муламмаъ сурудааст:  

1. Сохторе, ки аз як байти форсї-тољикї, як байти арабї ташкил шудааст [3, 482 - 
484].  

2. Сохторе, ки аз ду байти форсї-тољикї ва ду байти арабї ба сурати мутаносиб 
сохта шудааст [3, 471- 473].  

3. Сохторе, ки аз як мисраи форсї-тољикї ва як арабї фароњам омадааст [3, 529 - 
530]. 

Маќсуд аз шеъри муламмаъ тарљумаи шеър ё тазмини шеър ва ё зарбулмасали 
арабї дар шеъри форсї-тољикї нест, балки шоир бояд ба њамон вазн ва ќофия дар 
вазни форсї-тољикї мисраъ ё байти арабї сарояд [5, 52].  

Аз ин љост, ки дар шеъри муламмаъ байт ё мисраи арабї дар вазн тобеи шеъри 
форсї аст. Масалан, Абдулвосеи Љабалї дар як ќасидаи худ чунин гуфтааст: 

ین دو شغل خوب قدمکنون به واسطهء ا     اگرچه قدر تو بر فرق فرقدان بنهاد  
       فان قدرک منها و مثلها افخم          فکل مرتبه نلتها وان فخمت

[Агарчи ќадри ту бар фарќи фарќдон бинњод 
Кунун ба воситаи ин ду шуѓли хуб ќадам]. 
[Пас њар мартабае, ки бар он ноил гаштї, бузургї ёфтї, 
Воќеан ќадри ту аз он ва мисли он бузургтар гардад] [9, 273]. 

Муламмаъсароёни маъруфи давр Абдулвосеи Љабалї, Рашидуддини Ватвот, 
Хоќонии Шарвонї, Зањируддини Форёбї њар яке, дар навбати худ, натанњо барои зиёд 
гардидани абёти муламмаот мусоидат карданд, балки онро аз рўйи мавзуъ низ тањаввул 
доданд. Аз ин љо, метавон чунин натиљагирї намуд, ки шоирони асри дувоздањум дар 
даврае парвариш ёфтаанд, ки фарњанги исломї ва забони арабї нуфузи фаровон дошт 
ва тањти таъсири ин фарњанг, дар канори назми форсї-тољикї бо забони арабї низ 
ашъор фароњам овардаанд. Аммо, бо ин њама, боз шеваи сароиши шеъри форсї-тољикї 
дар корбурди авзони арабї дар ашъори арабии ин сухансароён таъсир гузошта, онњо 
арабиро ба шеваи аљамї гуфтаанд. 
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МУЛАММАОТ ВА РУШДУ ТАЊАВВУЛИ ОНЊО ДАР АДАБИЁТИ 

АРАБИЗАБОНИ АСРИ XII 
Дар фишурдаи мазкур ривољи муламмаот чун яке аз падидањои таъсири 

мутаќобалаи назми арабизабон ва форсизабон ва чун њалќаи васл миёни ду адабиёт 
мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Дар маќола таъкид шудааст, ки муламмаоти 
шоирони асри дувоздањум мањсули нуфузи фарњанги исломї ва забони арабї дар 
адабиёти форсу тољик буд.  

Калидвожањо: Абдулвосеи Љабалї, Рашидуддини Ватвот, Њоќонии Шарвонї, 
Зањируддини Форёбї, Амир Муиззї, Муњаммад Алтунљї. 

 
МУЛАММААТ И ИХ РАЗВИТИЕ В АРАБОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ XII ВЕКА 

В данной статье анализируются муламмаат (стихотворения, в котором бейты или 
полустишия чередуются на разных языках) как явление взаимодействия арабоязычной и 
персоязычной поэзии и как связующее звено между двумя литературами. В статье 
отмечается, что муламма поэтов двеннадцатого столетия являются результатом 
воздействия мусульманской культуры и арабского языка на персидско-таджикскую 
литературу.  

Ключевые слова: Абдулвасе аль-Джабали, Рашидуддин Ватват, Хакани 
Шарвани, Захируддин Фаряби, Амир Муиззи, Мухамед Алтунджи. 

 
MULAMMA'AT AND THEIR DEVELOPMENT IN THE ARABIC 

LITERATURE OF THE XII CENTURY 
This article examines the development of mulamma' (macaronic verse) as one of the 

phenomena of the interaction of Arabic and Persian poetry and as a link between the two 
literatures. The article emphasizes that the poetry of the twelfth century was the product of the 
influence of Islamic culture and the Arabic language in Persian and Tajik literature.  
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ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ВА НАЌШИ ОН ДАР РАВОБИТИ АДАБЇ 
 

Нуриддинова Ш.И. – н.и.ф., дотсенти кафедраи филологияи араби ДМТ 
 

Таъриф ва шарњи роиљи мафњуми истилоњии «Тарљума» дар илми муосир аз он 
иборат аст, ки тарљума аз љумлаи анвои эљоди бадеї буда, дар љараёни он асаре, ки дар 
як забони муайян офарида шудааст, дар забони дигар бозофаринї карда мешавад. Аз 
ин рў, асаре, ки нусхаи асл аст ва ба забони дигар тарљума мешавад, ба ду миллат, ба 
соњибони ду забон баробар тааллуќ дорад. Дар тарљума љињатњои хосси нусхаи асл аз 
ќабили љанбањои фонетикиву грамматикї, услубиву маъної бояд инъикос карда шавад. 
Аз ин рў, анвои гуногуни сифатии тарљума, монанди тарљумањои тањтуллафзї, озод, 
амиќ, мазмунан, даќиќ, таќлидї ба вуљуд омадааст, ки ду навъи он тањтуллафзї ва озод 
бештар маъмул гардидааст. 

Њарчанд тарљума ва тарљумонї дар њаёти љомеањои гузаштаи башарї таърихи 
чандинњазорсоларо паси сар намудааст, тањќиќи илмї ва назарявии масъалањои марбут 
ба он ва ба як бахши алоњидаи илм табдил ёфтани тарљумашиносї хеле дертар, 
сањењтар, аз нимаи дуюми асри ХХ ба туфайли зањматњои илмии А.Федоров, 
В.Виноградов, В. Комиссаров, Н. Гарбовский, П.Латышев, Л.Виссон, Р.Брислин, 
Д.Гайт, К.Райс, В.Кейсер, Л. Суратгар, А.Наљафї ва дигарон ба вуљуд омад. 

Тарљумашиносї њамчун илм ба се таќсим мешавад; таърихи тарљума, назарияи 
тарљума ва наќди тарљума. Тарљумаи бадеї љузъи илми назарияи тарљума мањсуб 
мегардад. Масъалањои асосии тањќиќи назарияи тарљума аз баррасии имконпазирии 
тарљумаи ин ё он матн, њалли масъалаи кашфи маънои тањтуллафзии матни асл, риояи 
тобишњои иљтимоию таърихии матни асл, усулњои тарљумаи реалияњо, хусусиятњои 
нутќи персонажњо ва амсоли онњо иборат мебошанд. 

Тарљумаи бадеї, як навъ эљодиёти бадеї, тафсири вањдати шаклу мазмуни асари 
бадеї аз як забон ба забони дигар, аён намудани таъсири эстетикии асари аслї ба 
забони ѓайр мебошад. Тарљумаи бадеї дар пешрафти тамаддун маќоми баланд дорад ва 
инкишофи тамаддун низ ба рушди он мусоидат менамояд, яъне марњалањои рушди 
тарљума ва шароити таърихї ба њам њамбастагии зич доранд. Аз ин љост, ки тарљума 
умуман ва тарљумаи бадеї хусусан, соњиби таърихи доманадор аст. 

Тарљумаи бадеї аз дигар навъњои санъат, пеш аз њама, ба василањои баён фарќ 
мекунад, агар василаи баёни мусиќї – оњанг, меъморию њайкалтарошї – шаклу тарњ, 
рассомї – тобишњои ранг бошад, пас тарљумаи бадеї ба воситаи забон ва тарзи баёни 
эстетикии он, эљодкорона ва мутобиќ ба забони тарљумашаванда ифода мешавад. Аз ин 
љињат тарљумаи бадеї ба адабиёти асл ќаробат кунад њам, аз он тафовут низ дорад, зеро 
дар он наќши фикрронї, муносибат, муоширату ќонуният ва рўњи забони 
тарљумашаванда таъсиргузор аст. Адабиёти асл моли як миллат аст, вале тарљумаи 
бадеї ба ду миллат тааллуќ дорад – њам ба миллати муаллифи асар, њам ба миллати 
мутарљим.  
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Ќонунњои инкишофи тарљумаи бадеиро назарияи он ва танќиди тарљумаи бадеї 
меомўзанд. Тарљумаи бадеї асосан, аз миёнањои асри ХХ мавриди тањќиќи њаматарафа 
ќарор гирифт. Дар натиља илми тарљума ба вуљуд омад, ки он бо «тарљумашиносї», 
«транслатология», «назарияи тарљума» ва ѓайра ёд мешавад. 

Таърихи пайдоиши тарљумаи бадеиро муайян кардан душвор аст. Зоњиран 
тарљумаи бадеї баробари пайдо шудани адабиёти ду халќи гуногунзабон ба вуљуд 
омадааст. Масалан, мувофиќи хабари яке аз мунаљљимон ва мутарљимони тољик Фазли 
Абўсањл (ваф. 815) Искандари Маќдунї ба тарљума таваљљуњи зиёде мекардааст: 
«Искандар подшоњи юнониён он чи дар девонњо ва хазинањои Истахр буд, рўнавиште 
бардошта ва ба забони румї ва ќибтї баргардонд ва пас аз он ки аз нусхабардорињо 
муроди ниёзаш фароѓат ёфт, њамаро дар оташ андохт». Байни китобњои тарљумашуда 
Авесто низ буд. Авесто дар давраи Сосониён ба забони форсии миёна (пањлавї) 
тарљума ва тафсир шуд, ки он «Занд» ном гирифт. Инро нахустин тарљума дар таърихи 
адабиёти форс-тољик шуморидан мумкин аст. Донишманди араб Ибни Надим 
(ваф.1000) дар чанд фанни «Ал-Фењрист»-аш оид ба авзои тарљума то асри Х бањс 
кардааст. Ибни Надим дањњо мутарљимони он даврањоро наќл мекунад, ки њар яке се-
чор забонро ба хубї медонистанд ва дар илме омил буданд.  

Яке аз тарљумонњои машњури он давра Рўзбењи Додвайњ буд, ки баъди ба ислом 
гаравидан ба худ Абдуллоњ ибни Муќаффаъ ном гирифтааст. Ў ќариб њамаи асарњои 
пањлавиро ба забони арабї тарљума намуда, дар интишори осори адабии халќњои 
эронинажод сањми арзанда гузошт. Ном ва матни якчанд асари пањлавї, ки нусхаи 
аслашон аз байн рафтааст, ба шарофати тарљумањои Ибни Муќаффаъ то замони мо 
омада расидаанд.  

Маълум аст, ки адабиёти њар як халќ, аз љумла адабиёти тољик бе робитаю 
пайвастагї бо адабиёти халќњои дуру наздик равнаќ ёфта наметавонад. Риштањои 
бешумори равобити адабї аз замонњои ќадим адабиёти моро ба адабиёти мардуми 
кишварњои њамљавор сахт пайвастаанд. Яке аз риштањои мустањками ин равобит 
тарљума аст.  

Дар адабиёти форс-тољик баробари тарљумаи асарњо аз забонњои Шарќ ба 
тадриљ аз забонњои аврупої низ тарљумањо пайдо шуданд, ки онњо асосан китобњои 
таърихї буданд. Дар ибтидои асри XVIII тарљума аз форсї ба дигар забонњо ва аз 
забонњои аврупої ба форсї хеле ављ гирифт. Мањз дар ибтидои асри XIX дар Осиёи 
Миёна њам тарљумаи асарњои бисёр адибони аврупої интишор ёфт. Ин тарљумањо 
асосан дар Эрон анљом ёфта буданд, чунки 28 декабри соли 1851 дар Тењрон «Дор-ул-
фунун» ном муассисае таъсис шуд, ки ходимони он бо масъалаи тарљумаи бадеї њам 
шуѓл доштанд. Ин муассиса дар муддати кўтоњ 162 китоб нашр кард, ки аксари онњо 
тарљумаи бадеї буданд. Дар њамон давра ба забони форсї «Робинзон Крузо»-и 
нависандаи англис Даниел Дефо (соли нашр 1719), романи «Жиль Блас»-и нависандаи 
фаронсавї Ален-Рене Лесаж (соли нашр 1715-1735), «Кулбаи Њиндувон»-и нависандаи 
фаронсавї Жак-Анри Бернарден де Сан Пьер (соли нашр 1790), «Граф Монте Кристо» 
(1846) ва «Се мушкатер»-и нависанда ва драматурги фаронсавї Александр Дюма (соли 
нашр 1903), чанд њикояи Л.Н.Толстой, масалњои И.А.Крылов ва ѓайра тарљума шуданд, 
ки албатта аз ин китобњои тарљумашуда зиёиёни тољик низ бањравар гардиданд.  

Тарљума аз љумла, тарљумаи бадеї баъд аз Инќилоби Октябр рушд намуд. 
Аввалан тарљумањои бадеї дар Нашриёти Давлатии Тољикистон (соли таъсис 1925) ба 
табъ расиданд. Аз соли 1926 то соли 1936 нашриёт дањ номгўйи асари бадеии 
тарљумавиро нашр кард, ки он асарњои Л. Н. Толстой повести «Поликушк» мутарљим 
А.Бектош, 1935, И. С. Тургенев њикояи «Муму» мутарљим Фаридун, 1936, А.П. Чехов 
«Њикояњо» мутарљим Љ. Икромї, 1936 ва дигарон буданд. Пас, аз ин тарљумаи бадеї рў 
ба тараќќї нињод. Садрддин Айнї бо тарљумаи романи нависандаи фаронсавї 
Фердинанд Дюшен «Ќамар» аз тарљумаи тоторї ба тољикї дар равнаќи тарљумаи бадеї 
сањми бориз гузошт. Тарљумањои С. Улуѓзода «Занбўр»-и Этел Лилиан Войнич 
(Ирландия. англисзабон) бори дувум бо номи «Ѓўрмагас» соли нашр 1982, «Тил 
Улешпигел»-и Шарл де Костер (Белгия), А.Лоњутї «Песањои У. Шекспир», Њаким 
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Карим, М. Аминзода, Р. Љалил, М. Ќаноат «Ашъори В.Маяковский», Ф. Муњаммадиев 
«Асарњои Ч. Айтматов» ва дигарон дар адабиёти мо сањифањои дурахшонеро боз 
намуданд. С. Ализода, Њасан Ирфон, Р. Њошим, Њ. Ањрорї, З. Муллоќандов, Ш. Собир 
барин як гурўњ адибоне ба майдон омаданд, ки шуѓли асосии онњо тарљумаи бадеї 
гардид. Дар баробари ин асарњои шоирону нависандагони тољик њам ба забони русї ва 
забонњои халќњои СССР ва хориљї тарљума мешаванд.  

Бисёр олимону адибони Ѓарб ва Россия доир ба назарияи тарљума изњори аќида 
кардаанд, махсусан, Б. Г. Белинский, И. С. Тургенев, Н. Г. Чернышевский, Н. А. 
Добролюбов дар ташаккули назарияи тарљума сањми калон гузоштанд. К.Маркс ва Ф. 
Энгелс чанд забонро медонистанд, асарњои худро ба дигар забонњо тањрир мекарданд 
ва ба бисёр тарљумањо таќриз менавиштанд. Нуктањои асосие, ки классикони марксизм-
ленинизм доир ба тарчума баён намудаанд, ба назария тарљумаи шуравї асос 
гузоштанд. Олимони шуравї мањз дар зимни гуфтањои онњо асоси назарияи тарљумаро 
муайян намуданд.  

Тадќиќи таърих, назария ва амалияи тарљумаи бадеї дар Тољикистон асосан дар 
давраи шуравї оѓоз ёфт. Сањми Садриддин Айнї дар ин бобат хеле калон аст. 
Адабиётшиносон М. Шукуров, Њ. Шодиќулов, З. Муллољонова, мутарљимон Њ. 
Ањрорї, Р. Њошим, Э. Муллоќандов ва дигарон доир ба тарљумаи бадеї таълифоту 
маќолањои илмии зиёде пешнињод намудаанд, ки шарњи муфассали он дар маќола хоњад 
омад.  
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ТАРЉУМАИ БАДЕЇ ВА НАЌШИ ОН ДАР РАВОБИТИ АДАБЇ 
Дар фишурдаи мазкур масоили марбут ба тарљума, назарияи тарљума, тарљумаи 

бадеї, таърихи пайдоиши тарљумаи бадеї ва илми тарљумашиносї тањлилу баррасї 
гардидааст. Маълум аст, ки адабиёти њар як халќ, аз љумла адабиёти тољик бе робитаю 
пайвастагї бо адабиёти халќњои дуру наздик равнаќ ёфта наметавонад. Риштањои 
бешумори равобити адабї аз замонњои ќадим адабиёти моро ба адабиёти мардуми 
кишварњои њамљавор сахт пайвастаанд. Яке аз риштањои мустањками ин равобит 
тарљума аст. Тарљумаи бадеї дар рушди тамаддун ва тарбияи эстетикии ду ва зиёда 
халќњо таъсиргузор буда, он љузъи ногусастании адабиёт мањсуб мегардад.  

Калидвожањо: тарљума, таърихи тарљума, назарияи тарљума, наќди тарљума, 
тарљумаи бадеї, илми тарљумашиносї, равобити адабї, мутарљим, адибон, наќди 
адабї, наќди тарљума. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД И ЕГО РОЛЬ В ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗАХ 
В данной статье рассматриваются и обсуждаются вопросы, связанные с 

переводом, особенно, с художественным переводом и роль художественного перевода в 
литературных связах. В связи с этим также обсуждается история возникновения, 
становления и развития перевода и художественного перевода. Одной из основных сфер 
литературных связей является перевод. Њудожественный перевод играет большую роль 
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в литературных связях двух и более народов и считается неотъемлемой частью 
литературы.  

Ключевые слова: перевод, история перевода, теория перевода, художественный 
перевод, переводоведение, литературные связи, переводчик, писатели, литературная 
критика, критика перевода.  
 

LITERARY TRANSLATION AND IT`S ROLE IN LITERARI CONNECTIONS 
The article discusses the issues of translation, especially literary translation and its role 

in literary connections (relations). In this regard, the history of the emergence, formation and 
development of translation and literary translation is also discussed. One of the main areas of 
literary connections is translation. 

Keywords:  Translation, literary translation, history translation, translation theory, 
translator, literary works, novelist, prose, story, authoress, literary cash, translation criticism. 
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«ФИЊИ МО ФИЊИ»-НАМУНАИ БАРЉАСТАИ ОСОРИ ПАНДУ АХЛОЌЇ ВА 
ИРФОНЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 

 
Каримова Д.Б. – н.и.ф., муаллими калони кафедраи филологияи араби ДМТ 
 
«Фињи мо фињи» китоби мансур бо забони форсї, дар наќду баррасии ирфон ва 

њолоти орифон аз Љалолуддини Балхї буда, намунаи бењтарин осори панду андарз ва 
одобу ахлоќи баланд мањсуб меёбад.  

Мавлоно њарчанд дар эљоди ѓазалиёту маснавї шуњратёб гашта бошад њам, вале 
ба монанди «Фињи мо фињи» ва «Маќолот» ва ё «Мактубот» низ асари насрї дорад, ки 
дар он андешањои зоњидона ва орифонаи худро фароњам овардааст. Асари «Фињи мо 
фињи»-ро «Дар ўст, он чи, ки дар ўст» ё «Ин њамон чизест, ки њаст» маънидод кардаанд. 
Њадаф аз чунин номгузорї кардани Мавлоно асари насрии худро дар он аст, ки яъне 
хонанда метавонад аз дохили худи асар муњтавои онро бардошт намояд. Ин асар аз 114 
матнњои хоссу алоњидае иборат буда, мавзуоти гуногуни ирфонї, ахлоќї ва маънавиро 
дар бар мегирад, ки бо абёти шеърї аз “Маснавии маънавї”, ва абёти људогонаи 
Аттори Нишопурї ва Саъдию Њофиз муназзам гардонида шудааст. 

Ин маљмуаро Арберри соли 1961 ба забони англисї ва худи њамин сол Исо Алї 
ал-Окуб ба забони арабї тарљума кардаанд. Донишманди фаронсавї Ива низ асарњои 
насрии “Мактубот” ва “Фињи мо фињи”-и Мавлоноро бо забони фаронсавї тарљума 
кардааст. Донишманди муосири Сурия Исо Алї Окуб таълифотњои назаррасро дар 
бораи Мавлоно анљом додааст. Вай соли 2002 асари насрии Мавлоно “Фињи мо фињи” 
ва соли 2004-ум “Маљолиси сабъа”-ро ба забони арабї тарљума намуда, ба табъ 
расонидааст. 

mailto:yakub1979@inbox.ru
mailto:yakub1979@inbox.ru
mailto:yakub1979@inbox.ru
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Намунаи матолиберо дар асоси китоби мазкур ба намо мегузорем, ки умедворем 
ба маќсаду матлаби шарњи маќола мувофиќ бошад. 

Ориф пеши нањвї нишаста буд. Нањвї гуфт: Сухан берун аз ин се нест, ё исм 
бошад, ё феъл, ё њарф. Ориф љома бидарид, ки: вовайлато! Бист соли умри ман ва саъю 
талаби ман ба бод рафт, ки ман ба умеди он, ки берун аз ин сухане њаст, муљоњидањо 
кардаам, ту умеди маро зоеъ кардї. Њарчанд ориф ба он сухан ва маќсуд расида буд, 
илло нањвиро ба ин тариќ танбењ мекард.  

Бад-ин сон андешањо, ки њамон њаќоиќи фориѓ аз савту суратанд, дар назари 
Мавлоно мурѓони њавоианд, ки сухан сояи онњост. Бинобар ин, Мавлонои Балхї 
љисмро сояи рўњ ва суратро сояи њаќиќат донистааст. Њаќиќат њамчун мурѓе дар парвоз 
аст, ки сояе аз он бар замин меафтад ва дар сурат наќшњо ва наѓмањо зоњир мешавад. 
Ин андешаро орифи равшанзамири мо дар “Маснавии маънавї”-и худ чунин баён 
намудааст: 

Дар фазои ѓайб мурѓе мепарад, 
Сояе андар замин мегустурад. 
Љисм сояи сояи сояи дил аст, 
Љисм кай андархўри пояи дил аст. 
Ба таъбири васеътар, яъне тамоми љањон сурати сухане аст, ки таљлили як фикрат 

аз аќли кулл аст. Дар мавриди њаќиќат бошад, ба андешаи Мавлоно: дар њаќиќат 
кашанда яке аст. Як љамолу як дилрабо дар олам беш нест ва он љамоли мутлаќи илоњї 
аст, пас њар куљо диле аз каф биравад, ў бурдааст, илло он ки Њаќ гоњ пинњон асту гоњ 
ошкор ва халќ гоњ медонанду гоњ намедонанд. 

Муъмину тарсо љуњуду неку бад, 
Љумлагонро њаст рў сўи Ањад. 
Балки сангу кўњу хоку обро, 
Њаст вогашти нињонї бо Худо. 
Дар мавриди дигар Мавлоно рўњро ба хуршед ташбењ кардааст, ки њарчанд нури 

он аз равзанаи чашму гўш рух менамояд, аммо мањсур (дар муњосира, дар ињота) дар 
бадан нест, балки њамчун офтоб, фориѓ аз даричањои олами љисмонї, вуљуди мустаќил 
дораду ба зоти хеш ќоим аст. Ва одамї, ки њаќиќати зоти ў њамон офтоби идроку 
тамйиз аст, бештари ваќт дар савдоњо ва андешањои хеш аз олами тан ѓофил аст, аммо 
аз худ њељ гоњ ѓафлат надорад. Ин бурњони Мавлоно дар таљарруди рўњ (дар танњойї, 
дар хилват) мушобењи назарияи “инсони муаллаќ дар ќазо” аст, ки Ибни Сино дар 
“Ишорот” матрањ карда, ба хулосае омадааст, ки исботи рўњро њељ далеле намебояд ва 
нафс (љисм) бе њељ восита, ба илми њузурї худро фориѓ аз тан дарк мекунад. Ва ба ќавли 
Мавлоно: 

Офтоб омад далели офтоб,  
Гар далелат бояд, аз вай рух матоб. 
Мавлоно Љалолуддини Балхї дар “Маснавї” ва “Фињи мо фињи” њикоёту 

тамсилоти фаровоне дар мавриди љой доштани маќсади асосї ва њадафу талоши 
инсонњо дар зиндагонї ва кору пайкори онњо оварда, асл маќсудро хондааст. Яъне 
тамоми саъю кўшиши одамон танњо расидан асли маќсад, ба орзуву омолњои худ аст. Ба 
назари Мавлоно “Хузи-л-ѓоёти ва-труки-л-мабодї”. Яъне, натоиљ ва нињоётро бигиру 
њавошию муќаддамотро рањо кун. Маќсуд ин аст, ки масалан агар шоири кўтоњназаре 
ќасидаи баланд дар мадњи амире гўяд, то силаи гароне гирад, бе хондан маълум аст, ки 
маънои њамаи он ашъор љуз таќозои динор нест-чї тозї бошад ва чї порсї. Ва бар 
њамин ќиёс агар касе ирфонро на барои вусул ба маъруф, балки барои найл (марому 
маќсад) ба маќому манзалати ирфон ва љалби муридон бихонад, њамаи донистањою 
гуфтањо ва кардањои ў рўй дар ному шуњрат дорад ва филљумла маълум аст, ки маќсуди 
ў аз њамаи риёзоту касби маорифу ѓайра чист. Пас, чунончи Мавлоно гуфтааст, асл 
маќсуд аст на чизи дигар. Ва ё асл назди Мавлоно паёму маъност, чун асл њосил гардад, 
боќиро, ки алфозу иборот ва суратњост, рањо бояд кард. 
Мавлоно халќро чун оби софу зулол мебинад ва тамоми олами берунро акси олами 
дарун ва олами зоњирро зуњури олами ботин мешуморад. Ва њатто чењраи маргу 
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малакулмавтро инъикоси ботинии шахс ва мутаносиб бо хулќу атвори ў медонад, ки 
худ мегўяд: 

Марги њар кас эй писар њамранги ўст, 
Ойинаи софї яќин њамранги рўст. 
Пеши турк ойинаро хушрангї аст, 
Пеши зангї ойина њам зангї аст. 
Эй, ки тарсонї зи марг андар фирор, 
Он зи худ тарсонї, эй љон, њуш дор! 
Зишт рўи туст, не рухсори марг, 
Љони ту њамчун дарахту марг барг. 
Аз ту растаст ар накўест, ар бад аст, 
Нохушу хуш њам замират аз худ аст. 
Эй басо кас рафта Туркистону Чин, 
Ў надида њељ, илло макру ќин. 
Эй басо кас рафта то Шому Ироќ, 
Ў надида љуз магар кибру нифоќ. 
Пеши чашмат доштї шиша кабуд, 
З-ин сабаб олам кабудат менамуд. 
Гар на кўрї, ин кабудї дон зи хеш, 
Хешро бад гў, магў касро ту беш. 
Дар худ ин бадро намебинї аён, 
Варна, душман будие худро ба љон. 
Њамла бар худ мекунї эй содамард, 
Њамчу шере, ки бар худ њамла кард. 
Мавлоно дар “Фињи мо фињи” матлаберо низ баён намудааст, ки он дар дафтари 

дуввуми “Маснавї” низ баён гардидааст. Ин матлаби: “Эй бародар, ту њамон андешаї”, 
зимни ќиссаи бањимаи суфї омада ва он љо дар баёни ин маъно аст, ки чун њаќиќати 
зоти одамї љуз андеша ва идроку њуш чизе нест, пас њар кас њар чї меандешад, њамон 
аст: 

Эй бародар, ту њамон андешаї, 
Мобаќо худ устухону решаї. 
Гар кунї андешаї, гулшанї, 
В-ар бувад хоре, ту њимайи гулханї. 
Ин сухан пеш аз Мавлоно низ дар суханони Низомию Аттор ва дигарон омадааст 

ва дар маѓрибзамин њама ин андеша собиќаи тулонї дорад. Яъне њаќиќати зоти инсон 
чизе љуз идроку андеша нест ва танњо далели њар кас аз зоти хеш, андешаи ўст ва ин аст, 
ки гуфтааст: “Ман меандешам, пас ман њастам”. 

Хулоса, “Фињи мо фињи” барои хонандаи арљманди худ зимни шарњу тавзењот ва 
талхису муќаддимот намунаи барљастаи осори ахлоќиву ирфонї ва њикмату андарзї 
барои боз њам рушд намудани афкору афъоли неки инсонї, таљалли нури њикмату 
дониш дар зиндагонии башарият бемуњобо, маќоми бориз дошта метавонад.  
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«ФИЊИ МО ФИЊИ»-НАМУНАИ БАРЉАСТАИ ОСОРИ ПАНДУ АХЛОЌЇ ВА 

ИРФОНЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 
Мавлоно Љалолуддини Балхї яке аз орифони равшанзамири адабиёти форсу 

тољик аст, ки дар аќсои олами адаб маъруфият ва мањбубияти хосса дорад, бо сабку 
услуб ва баёни тоза дар баробари ѓазалиёту ќасоид намунаи осори панду ахлоќї дорад, 
ки бо номи «Фињи мо фињи» маълуму машњур аст. Ин асар дар мавриди дар бар 
гирифтани мавзуоти ахлоќї хеле бой ва рангин буда, дорои андешањои волои 
инсондўстї, мушоњидоти амиќи фалсафию ирфонии ин адиби тавоно мебошад. 

Калидвожањо: Мавлоно Љалолуддини Балхї, Фињи мо фињи, мавзуоти ахлоќї ва 
панду андарзї.  
  

«ФИЊИ МА ФИЊИ»- ОБРАЗЕЦ НАРВСТВЕННО-МИСТИЧЕСКОГО 
ПРОИЗВЕДЕНИЯ МАВЛЯНЫ ДЖАЛАЛАДДИНА БАЛХИ 

Мавляна Джалаладдин Балхи один из самых популярных мыслителей таджикско-
персидской литературы, который является одним из популярных литераторов и 
заслужить всеобщее признание в мире. Проницательные мысли этого мудреца в течение 
многих столетий завоевал и покорил множество сердец своих поклонников и 
единомышленников. Наряду с газелями и стихами у него также имеются прозаические 
произведения, которые содержат высокие гуманистические и глубоко философско-
моральные взгляды этого могущественного и великого поэта мудреца.  

Ключевые слова. Мавляна Джалаладдин Балхи, Фињи ма фињи, морально-
нравственные и этичные тематики.  
 

FIHI MA FIHI – AN OUTSTANDING EXAMPLE OF MORAL AND MYSTICAL 
WORK MAULANA JALALUDDIN BALKHI 

Maulana Jalaluddin Balkhi is one of the wise enlighteners of Persian-Tajik literature 
who is well known and respected in the world of literature for his pure style and 
expressiveness. Along with poems, he also has an example of moral work which is known as 
“Fihi ma fihi”. There is something in it. This work is colorful and rich of moral topics which 
contains high humanistic ideas, deep philosophical and mystical observations of this great 
writer. 

Keywords. Maulana Jaloluddin Balkhi, Fihi ma fihi, moral themes and instructions.  
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ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ НАВИ ИЉТИМОИВУ СИЁСЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

 
Замонов З. –н.и.ф., дотсенти кафедраи забонњои хориљии ДМТ 

 
Истилоњшиносї як соњаи илми забоншиносї буда, вазифаи он ба таври аниќтару 

даќиќтар ва равшантар баён намудани мафњуми мавриди назар (истилоњшуда) 
мебошад. Дар забоншиносии тољик солњои охир таваљљуњ ба таъриху фарњанг ва забону 
адабиёти гузаштагон афзоиш ёфт, тањќиќи шевањои истилоњсозии саромадони ин ришта 
њам аз мадди назар дур намонд. Дар андак муддат муњаќќиќoни боистеъдоди љавон ва 
донандагони хуби забонњo, ба монанди С. Сулаймонов, С. Назарзода, Мирзо Њасани 
Султон ва дигарон рољеъ ба истилоњсозони даврањои пеш, аз љумла Абўрайњони 
Берунї, Ибни Сино, Носири Хусрав ва дигарон рисолањои илмї ва китобу маќолањои 
арзишманде навиштанд. Муњаќќиќ С. Назарзода вожаи истилоњро чунин маънидод 
мекунад: - калимаи якмаъно, ки мафњуми муайяни илм, техника, санъат ва ѓайраро сабт 
мекунад; - дар мантиќ љузви зарурии њукм (субъект ва предикат) ва ё силлогизм; - дар 
асотири Рими бостонї худованди сарњадот ва аломатњои сарњадї [2. с, 30].  

Забоншинос А.Д. Хаютин эњтимол медињад, ки шояд вожаи terminus дар лотинии 
асрњои миёна ба худ маънињои таъйини ифода пайдо намуд ва мањз зери њамин мафњум, 
яъне вожаи terminus дар фаронсавии ќадим вожаи terme ба маънои «калима» падид 
омад. Донишмандоне мисли О. Блок, В. Фон Вартбург ва П. Роберт ин фикрро таъкид 
ва тасдиќ мекунанд. А.Д. Хаютин бо истинод аз муаллифони луѓати бузурги Оксфорд 
дар забони англисї бо њамин роњ ба вуљуд омадани вожаи «term»-ро ба маънии истилоњ 
таъкид кардааст [4. с, 3]. Истилоњ калимаест, ки тобиши махсуси маъної дошта, дар 
њавзаи амалкарди як соња ё илми мушаххас мафњуми муайянеро ба шакли муљазу даќиќ 
ифода мекунад ва њамзамон бо воњидњои дигари забонї, ки бо онњо дар робита ќарор 
дорад, як системаи муназзам ва томи истилоњотро ташкил медињад [1. с, 11].  

Сохтори истилоњотии забони тољикї хеле мураккабу сершоха аст. «Дар забон 
зиёд шудани истилоњоти иљтимоиву сиёсї, сохти забонро њељ ваќт таѓйир намедињад, 
балки онро пурра ва бой мекунад [5.с,13]. Принсипњои анъанавии интихоб, таснифот ва 
ташкили мунтазами лексикаи истилоњотї хеле хуб омўхта шуда ва баррасї гардидаанд, 
лек то њол таърифи функсионалї-калимасозии истилоњоти сиёсї дар забонњои тољикї 
ва олмонї ва коркарди хулосањои амалї ва тавсияњо бо дарназардошти услубњои 
функсионалии нутќ њамчун масъалаи муњим боќї мемонад. Калимањо њамчун воњиди 
мустаќил аз љињатњои гуногун: доираи истеъмол, ќабатњои услубї, дараљаи инъикоси 
модулият ва эњсосот, аз бобати пайдоиш, мансубияти њиссаи нутќию соњавї ва ѓайра 
мавриди тањќиќ ќарор дода мешаванд, ки њар як љињати зикршуда пањлуи људогонаи ин 
воњидњои забонро дар алоњидагї меомўзад.  

Бо дарназардошти он ки истилоњот аксаран як мафњуми соњавии доираи васеи 
фањмишдоштаро ифода менамоянд, ба вуљуд овардани таърифе, ки мазмуну мундариља 
ва моњияти истилоњотро пурра дар худ таљассум намояд, њам дар забонњои 
муќоисашаванда ва њам дар забони тољикї кори мушкил ва то андозае ѓайриимкон 
мебошад.  

Аз ин рў, моро лозим аст, ки барои равшании бештар андохтан ба ин масъала 
баъзе хусусиятњои хосси истилоњотро дар заминаи истилоњоти сиёсї дида бароем. 
Фаъолияти сиёсї азбаски яке аз бахшњои њассос, муњим ва сершохаи фаъолият дар 
низоми давлатдорињои муосир ба њисоб меравад, истилоњоти ин соња њам љолиби 
диќќат мебошанд. Он њамчун соњаи фаъолият бо илмњои гуногуни сиёсатшиносї, 
љомеашиносї, фалсафа, таърих, њуќуќ, фарњангшиносї ва монанди инњо такя карда, дар 
алоќамандї бо онњо пеш бурда мешавад. Њамчунин, соњаи сиёсатро метавон соњаи 
фаъолияти њуќуќї, дипломатї, љамъиятї, таърихї, фарњангї ва монанди инњо њисобид. 
Аз ин нуќтаи назар, аксари истилоњоти ин соњаро истилоњоти муштарак, яъне он 
истилоњоте ташкил медињанд, ки ба ѓайр аз соњаи фаъолияти сиёсї, дар дигар соњањо 
низ ба таври васеъ ба кор бурда мешаванд.  
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Торафт хусусияти сиёсї гирифтани муносибатњо дар байни одамон ва дар зери 
таъсири амиќи омилњои сиёсї ќарор гирифтани тамоми соњањои фаъолияти инсоният, 
аз ќабили илму фарњанг, технология, иќтисодёт ва монанди инњо, ба илми забоншиносї 
талаботи нав ба навро пеш оварда, заминаро барои рушди босуръати истилоњоти сиёсї 
дар забон фароњам сохт. Аз љониби дигар, муттањидшавии аксар соњањои фаъолияти 
инсоният дар зери фаъолияти сиёсии он ба суфташавї ва инкишофи маънои истилоњоти 
сиёсї њаматарафа мусоидат намуд. Дар натиља онњо хусусиятњои ба худ хосси маъноиро 
касб намуда, дар баробари васеъшавии доираи фаъолияти сиёсии одамон ин гурўњ 
истилоњот низ хусусиятњои чандсоњавї ё муштарак касб намудаанд. Аз ин рў, њар як 
истилоње, ки муштаракан дар якчанд соња ба кор бурда мешавад, вобаста ба соњаи ба 
кор бурдашуда метавонад як андоза мазмун ва хусусиятњои нав касб намояд.  

Масалан, истилоњоти таљовуз, њамла - аggression, амният – sicherheit, арбитраж - 
arbitration, асири њарбї - кriegsgefangener, ки то андозае хусусияти муштараки соњавї 
доранд ва гуфтањои болоро ба хубї тасдиќ менамоянд, аз лињози сиёсї ва иљтимої 
мухтасар шарњ медињем: - агрессия (Deutsch: аggression) - њаракате, ки тавассути он 
зарари љисмонї ва ё рўњї ба одамони гирду атроф расида, бо эњсосоти баланди манфии 
рўњї - ќањр, ѓазаб ва душманї дар якљоягї омехта аст. Он дар хислати шахсият низ 
зуњур мекунад. - амният (Deutsch: sicherheit) дар дипломатия раванде фањмида мешавад, 
ки дар муносибатњои байналхалќї, вазъияти иќтисодї, сиёсї ва дигар муносибатњои 
байни давлатњо тањдиди таљовузро бартараф намуда, њамзистии осоиштаи давлатњоро 
дар асоси баробарњуќуќї, эњтиром ба тамомияти арзї ва истиќлолияти миллї, 
мустаќилияти халќњо ва инкишофи озодона ва демократии онњо таъмин менамояд.  

Ба вуљуд овардани чунин шароит яке аз вазифањои асосии њар як давлат 
мебошад. - арбитраж (Deutsch:arbitration) – (аз калимаи франсавии аrbitrage – 
арбитраж, суди њакамї; аз калимаи лотинии arbitrare – мушоњида, дида баромадан, бањо 
додан) – дар моддаи 142 Ќонуни асосии Белгия соли 1994 пешбинї шуда, маќомоти 
адлияи конститутсионист, ки салоњияти хос ва мањдуд дорад. Тарзи њалли бањсњои 
иќтисодї ва мењнатї, ки аз пешнињоди бањс ба ихтиёри суди њакамии тарафњо 
интихобкарда (таъинкарда) иборат мебошад. Арбитраж ё суди њакамї дар њуќуќи 
байналхалќии хусусї маќомоте мебошад, ки барои баррасии бањсњои тиљоратии 
хусусияти байналхалќидошта таъсис дода шуда, салоњиятњои ба худ хос дорад. - асири 
њарбї (Deutsch:Kriegsgefangener) шахсе мебошад, ки ба њайати ќуввањои мусаллањи яке 
аз тарафњои даргир шомил буда, дар низоъњои њарбї дастгир шудааст, аз тарафи дигар, 
дар итоати њокимияти он то ба итмом расидани амалиётњои њарбї ќарор дорад.  

Аз тањлилу баррасии мавзуи мазкур ба хулосае омадем, ки љињати дигари 
муњимми истилоњоти сиёсї ин аст, ки онњоро новобаста ба он ки сода њастанд ё 
мураккаб ва ё таркибї, аз як забон ба забони дигар айнан тарљума кардан мумкин аст, 
ки ин дар дигар соњањо то андозае кам ба назар мерасад. Њангоми айнан ба забони 
дигар тарљума кардани истилоњоти ин соњаро мазмунан маъноро ба он забон дода 
метавонанд. Ин хусусияти истилоњоти соњаи мазкурро аз муоинаи истилоњоти 
шартнома – Vertrag – муоњида - Vereinbarung, минтаќаи бетараф - neutrale Zone - 
мамлакати бетараф - neutrale Staat ва њамкорињои байналхалќї - international 
Cooperation, љанги сард – kalten Krieg, ки дар пањлуяшон тарљумаи онњо айнан ба 
забонњои олмонї ва тољикї нишон дода шудааст, ба хубї муайян кардан мумкин аст. 
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ТАШАККУЛ ВА ТАКОМУЛИ ИСТИЛОЊОТИ НАВИ ИЉТИМОИВУ СИЁСЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Маќола ба яке аз мавзуњои мубрам ва хеле љолиб – истилоњоти иљтимоиву сиёсї 

дар забонњои муосири тољикї ва олмонї бахшида шудааст. Дар забоншиносии тољик ба 
тариќи муќоисавї тањќиќ намудани истилоњоти иљтимоиву сиёсї собиќаи чандон 
тулонї надорад. Дар бобати тањќиќи истилоњоти иљтимоиву сиёсї дар асари алоњида то 
кунун касе иќдом накардааст. Маќолаи мазкур дар сатњи зарурї омода шуда, бо 
мисолњои мушаххас ба таври муќоиса дар ду забон истилоњоти иљтимої- сиёсї тарљума 
шуда, маънидод карда шудааст. Дар хулоса муњаќќиќ нишон медињад, ки бо кадом роњ 
истилоњоти нави иљтимоиву сиёсї дар забонњои тољикї ва олмонї ташаккул ва такомул 
ёфтаанд.  

Калидвожањо: истилоњоти иљтимоиву сиёсї, тањќиќоти муќоисавї-типологї, 
ташаккул ва такомули истилоњот, љињатњои муњимми истилоњоти сиёсї. 
 

ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ НОВЫХ СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ НА ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

Эта статья посвящена одной из самых важных и интересных тем общественно-
политической терминологии в современном таджикском и немецком языках. Пока 
никто не взял на себя инициативу изучить социально-политические термины в 
отдельной работе. Статья подготовлена на необходимом уровне, что свидетельствует об 
умелом использовании автором научной литературы и общественно-политических 
терминов обоих языков. В заключение исследователь показывает, как формировались и 
развивались новые общественно-политические термины в таджикском и немецком 
языках.  

Ключевые слова: социально-политические термины, сравнительно-
типологическое исследование, формирование и развитие терминов, важные аспекты 
политических терминов.  
 

THE PROCESS OF FORMATION AND DEVELOPMENT OF NEW SOCIAL AND 
POLITICAL TERMS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article is devoted to one of the most important and interesting topics of socio-
political terminology in modern Tajik and Germany languages. In Tajik linguistics, the 
comparative study of socio-political terms does not have a long and blessed history. So far no 
one has taken the initiative to study socio-political terms in a separate work. This article has 
been prepared to the required level, which shows that the author has skillfully used the 
scientific literature and socio-political terms of both languages. In conclusion, researchers 
show, how new sociopolitical terms in the Tajik and Germany languages were formed and 
developed. 

Keywords: socio-political terms, comparative-typological research, formation and 
development of terms, important aspects of political terms 
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ХУСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ ЃАЗАЛИЁТИ ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ ДАР ЗАБОНИ 
ФАРОНСАВЇ 

 
Љумаев Т.Б. – н.и.ф., дотсенти кафедраи забонњои хориљии ДМТ 

 
Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат, Асосгузори сулњу вањдати 

миллї, муњтарам Эмомалї Рањмон зикр мекунанд: “Дар айни замон тарљумаи бадеї 
омили муњимми тањкими робитањои адабист. Бояд бењтарин осори адабиёти љањонї ба 
тољикї тарљума шаванд ва асарњои бењтарини адабиёти мо ба забонњои дигар 
баргардонда шаванд [1].  
Девони Њофиз дар баргардони Шарл-Генри ду Фушекур яке аз навтарин тарљумањо 

мебошад, ки соли 2006 бо номи «Le Divân» дар Порис чоп шуд. Мутарљим 486 ѓазали 
Њофизро бо шарњу эзоњ тарљума намуда, дар њар сањифа тафсири ин ё он калимаи 
душворфањмро дар повараќ нишон додааст.  

Фушекур дар бораи тарљумаи худ чунин менависад: «Ба ѓайр аз девони Њофизро 
шинохтану фањмидан, дар пеши ман танњо вазифаи тарљума намудани ѓазалњои шоир 
меистод. Зимни тарљума ман зиёд муболиѓа накардам, саъй намудам дар њамон 
чањорчўби гуфтаи Њофиз бошам, то ин ки ман бо њамроњии Њофиз тарљума намоям ва 
Њофиз низ тавонад забони тарљумаи маро бифањмад» [7, 8].  

Дар тарљумаи ѓазали «Солњо дил талаби Љоми Љам аз мо мекард»- тарљумон 
кўшидааст, ки ѓазали мазкурро ба сабку услуби тоза баргардон намояд ва ба ин кор 
муваффаќ њам гардидааст. 

Инак, мо ѓазали «Солњо дил талаби Љоми Љам аз мо мекард»-ро дар тарљумаи 
тарљумон дида мебароем. Генри Фушекур дар мисраи якуми ѓазали мазкур ба љойи 
феъли “талаб кардан” феъли ”кофтан”-ро, истифода мекунад. Њангоми муќоиса маълум 
гардид, ки Фушекур «Љоми Љам»-ро бо ибораи «Lа couple de Djamchid», ки ба хонанда 
хеле равшану фањмост, ифода намудааст. 
Фушекур: 

«Durant des années, le cœur cherchait après de nous la couple de Djamshîd» [7, 231]. 
Тарљумаи тањтуллафзии ин мисраъ чунин аст:  

(Муддати солњо дил аз паси мо Љоми Љамшедро мекофт). 
Њамзамон тарљумони дигари ѓазалиёти Њофизи Шерозї Винсент Мансур мебошад, ки 
он ин мисраъро чунин баргардон намудааст: 

Mon cœur m’avait demandé le Graal, depuis bien longtemps [8, 112]. 
(аз дури дурињо дилам Граалро аз ман талаб карда буд)  

Дар ин тарљумањо мазмун ва муњтавои мисраъ нигоњ дошта шуда, таносуби 
калимањо низ ба маврид аст.  
Умуман тарљумаи мисраи якумро, њарду мутарљим хуб анљом додаанд.  

Фушекур: Ce que lui-même possédait, il le demandait à l’étranger ! [7, 231] 

Винсент: Ce que lui-même, il avait d’un étranger il l’attend [8, 112]. 
Байти дуюми нусхаи тољикї чунин аст.  

Гавњаре, к-аз садафи кавну макон берун аст, 
Талаб аз гумшудагони лаби дарё мекард [3, 239]. 
Танњо дар мисраи дуюми байти мазкур барои њусни баёни мисраъро нигоњ 

доштан Фушекур ба љойи феъли “талаб кардан” –– “љустуљў кардан” ва Винсент 
“хостан”-ро истифода бурдаанд, ки ин кор мазмуни мисраъро коста намегардонад.  

Фушекур: «La perle qui est hors la coquille du monde crêe,  

il la cherchait après des égarés sur la route de l’océan ! » [7, 231] 
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Дар байти боло, Фушекур дар забони фаронсавї калимаи «офарида»-ро барзиёд 
истифода мебарад, њол он ки бе иловаи ин калима тарљума коста нахоњад гардид. 
Винсент: «Une perle hors de la nacre et de l’espace et du temps ,  

il la veut des égarés, sur le bord de l’océan!» [8, 112]. 
Винсент ба љойи феъли «талаб кардан» феъли «хостан»-ро дар забони фаронсавї 

ба кор мебарад, ки аслан мазмуни мисраи дуюми байтро дуруст ифода кардааст.  
Дар мисраъњои зикргардида тарљумонон муродифи калимаи «садаф»-ро 

њунармандона истифода бурдаанд. Фушекур калимаи « la coquille » (садаф) ва Винсент 
калимаи «nacre» (садаф) – ро ба ќалам додаанд. 
Вале бояд гуфт, ки ду мисраъро тарљумон (яъне Фушекур) бо як љумлаи дурударози 
мураккаб баргардон менамояд.  
Фушекур:  

Je le trouvait heureux et réjoui, la coupe de vin à la main 
faisant en ce miroir cent sortes d’observation [7, 231]. 
Винсент ин байтро ба забони фаронсавї ба тариќи ќофиябандї тарљума намуда, 

танњо дар мисраи дуюми он ба љойи феъли «тамошо кардан» феъли «дидан» ва инчунин 
ду калимаи дигарро «љањон ва инсон»-ро, ки албатта маъноро коста намегардонад, 
барзиёд илова менамояд,  
Винсент:  

Je le vis rire de joie et la Coupe dans la main 
Dans ce miroir il voyait le monde et le genre humain [8, 112]. 
Бояд зикр кард, ки њарду тарљумон воситањои тасвири бадеиро дуруст ба кор 

бурда, калимањои њаммаъноро пайдо намудаанд. Ин тарљумањо на танњо барои 
соњибзабонон, балки барои њар нафаре, ки забони фаронсавиро омўхтааст, фањмо 
мебошанд. 
Фушекур:  

Je lui dis: « Cette coupe où l’on voit le monde, quand le sage te l’a-t-il donnée?» 

Il répond: «Le jour où il formait cette coupole d’azur emaillé» [7, 231]. 
Тарљумон Фушекур байтњои болоро хеле хуб ва монанд ба забони асл баргардон 

намуда, вале барои хонандаи фаронсавизабон фањмо шуданаш танњо дар мисраи якум 
як калима, яъне «Гуфтам»-ро , « Ба вай гуфтам» тарљума менамояд. Охири мисраъњо 
дуруст ќофиябандї шуда, дар забони фаронсавї њам якхела садо медињанд. Њамчунин 
тарљумон ба љойи «гуфт» дар забони фаронсавї љумлаи содаи «Вай љавоб медињад»-ро 
истифода бурдааст. 

Умуман тарљумањои њарду тарљумонро метавон мусбат арзёбї кард. Тарљумаи 
онњо яке аз дигаре хубтару шевотар баромадааст. Барои соњибзабонон тарљумањои ин 
ду тарљумони варзида фањмо мебошанд, вале ба назари банда, тарљумаи Фушекур ба 
асл наздиктар аст. Зеро агар шахси фаронсавидон ин байтњоро хонад, ба маънову 
мазмуни он зуд сарфањм меравад. Эљоди ѓазал аслан хосси забони форсии тољикист ва 
онро ба забонњои дигар тарљума намудан, корест нињоят мушкил ва ифодаи он ба 
забони бегона низ нињоят душвор аст. Дар тарљумаи ѓазалиёти Њофиз њарду тарљумон 
кўшиш кардаанд, ки мазмун ба хонанда фањмо бошад. Њардуи тарљумонњо моњияти 
масъаларо хуб дарк намуда, муродифоти гуногуни калимањоро дар тарљумаи ѓазалиёти 
Њофиз моњирона истифода бурда, маънои ѓазалњоро нигоњ доштаанд.  

Мувофиќи андешаи Жорж Мунин тарљумаи ѓазалиёти Њофиз зери ќалами 
Фушекур ба як «шишаи рангин» шабоњат дорад ва дар тарљумаи шарќшиносони 
итолиёвии Скарсия ва Пелло тарљума руњияти шеърро фарогир буда он ба «шишаи 
шаффоф » шабоњат дорад. 

Шарл Генри Фушекур дар ќатори дигар шарќшиносони фаронсавї тањќиќгар ва 
љўянда мебошад. Дар тарљумаи филологии Фушекур маъно ва шакл афзалият дорад.  

Аз ин рў, тарљумаи Фушекур, бешубња, бењтарин баргардониш барои 
фаронсавизабонони олам мебошад. Фушекур дар ин тарљумањои хеш тавонист сањењият 
ва даќиќияти ашъори Њофизро бидуни бохт њифз намояд. 
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Хулоса, имрўз Фушекурро метавон яке аз тарљумонњои барљаста ва чирадасти 
ѓазалиёти Њофиз ном бурд, ки 30 – соли умри хешро ба тарљумаи ѓазалиёти шоир 
бахшидааст. Худи Фушекур дар пешгуфтор ба шарњи ѓазалњои Њофиз зикр менамояд, 
ки «он чизе, ки худи Њофиз мегўяд, баргардондани он хеле мушкил аст, тарљума 
ќудрати волоияти баёни пурраи ѓазали Њофизро нахоњад дод. Њар як ѓазал дар навбати 
худ монанди занљирест, ки дурдонањои ќиматбањоро паси њам васл менамояд» [7, 530].  

Зимни тарљумаи ин осори гаронмоя Фушекур гаштаву баргашта ба маъхазњои 
илмии форсї, бо соњибони забон, аз љумла Насруллоњ Пурљаводї, Парвиз Ањур, Ковус 
Њасанлї њамкорї намуда, ѓазалњои Њофизро ба забони фаронсавї баргардонидааст. 
Њамзамон Фушекур ба устоди зиндаёди хеш Жилбер Лазар, ки ба вай омўзиши љањони 
адабиёти форсиро талќин намуда буд, изњори миннатдорї менамояд.  
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ХУСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ ЃАЗАЛИЁТИ ЊОФИЗИ ШЕРОЗИ ДАР ЗАБОНИ 

ФАРОНСАВЇ 
Дар фишурда сухан аз тарљумаи ѓазалиёти безаволи Њофиз меравад, ки диќќати 

аврупоиёнро ба худ кашидааст. Зимнан, хизмати шарќшиносони Фаронса дар тањќиќ ва 
тањлили осори адабиёти форсии тољикї басо назаррас мебошад. Дар маќола як ѓазали 
Њофиз дар тарљумаи ду мутарљими фаронсавї мавриди тањлил ќарор гирифтааст.  

Калидвожањо: тарљума, услуб, муродифњо, калимањои њаммаъно, ќофия, муќоиса, 
забон, фаронсавї. 
 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ГАЗЕЛЕЙ ХАФИЗА НА ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье речь идёт о переводах газелей Хафиза которые привлекают 

европейцев. Там же, упомянуто о заслугах востоковедов Франции в исследовании и 
анализе произведений персидско-таджикской классической литературы. В статье 
анализируется один газель Хафиза в переводе двух французских переводчиков. Во 
время анализа перевода газели были использованы соответствующие синонимы 
французского языка.  

Ключевые слова: перевод, стиль, синонимы, фразеологизмы, эквиваленты, 
рифма, сравнение, язык, французский. 
 

PARTICULAR TRANSLATION OF LYRICS OF HAFEZ IN TO FRENCH 
In this article the words are going on Hafez and his eternal lyrics which Europeans 

drew attention on it. Contemporarily mentioned here that the contribution of French 
orientalist is significant on researching and analyzing of Tajik and Persian classical literature’s 
works.  
In this article analyse one of the poem of Hafez which are translated by two Frenchtranslator. 
In the course of analysis expressed appropriate synonyms in French language.  

Keywords: translation, calque, style, synonyms, antonyms, phraseological unites, 
lexica, rhyme and rhythm, comparison, language, category. 
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ЉУМЛАЊОИ АМРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОНЊО ДАР 
ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ 

 
Мањмудов Д.О. – н.и.ф., дотсенти кафедраи забонњои хориљии ДМТ 

 
Љумлаи амрї яке аз бахшњои љумлањои сода ба шумор рафта, њанўз пурра ва 

даќиќ омўхта нашудааст. Тањќиќ ва омўзиши он яке аз масъалањои актуалии илми 
забоншиносї ба шумор меравад.  
Гурўњи асосии љумлањои амриро љумлањое ташкил медињанд, ки маънои амр, фармон ва 
супориш доранд. 

Сиѓаи амрї хоњишу супориш, фармону таъкид ва водор кардан ба амалеро, ки ба 
шахси дуюм нигаронида шудааст, мефањмонад [4. 276].  
Чунончи дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» доир ба роњу воситањои 
ифодаи хабари љумлањои амрї чунин ќайд гардидааст: 1) бо шакли шумораи танњо ва 
љамъи сиѓаи шартї-хоњишмандї, ки бо феъли фармоиш њаммаъност; 2) бо шакли 
шумораи танњои шахси якуми сиѓаи шартї-хоњишмандї; 3) бо шакли шуњудии замони 
гузаштаи сиѓаи хабарї [4. 216-217]. 

В. Г. Гак дар китобаш «Теоретическая грамматика французского языка», дар 
ќисмати морфология доир ба сиѓаи амрї ва вазифањои он овардааст: «Вазифаи 
аввалиндараљаи сиѓаи амрї (императив) ифодаи амр бо њама тобишњои он фармон, 
хоњиш, таклиф ва монанди инњо мебошад. Амали аз тарафи он ифода ёфта одатан ба 
замони оянда рост меояд.  
Охир, векселро дињед, ки ман биравам! – гуфт ќорї бо љиддият [2. 154]. 
– Alors donnez-moi le billet et je partirai [6. 144]. 
Ин пулатона бардошта баред, ки ба ман даркор нест [6. 154]. 
Reprenez votre argent, je n’en ai pas besoin [6. 144]. 
Агар шакли сиѓаи амрии феъл дар забони тољикї дорои ду шахс (шахсњои дуюми 
шумораи танњо ва љамъ) бошад, дар забони фаронсавї он дар се шахс ифода меёбад: 
шахси дуюми шумораи танњо (parle !), шахси якуми шумораи љамъ (parlons !) ва шахси 
дуюми шумораи љамъ (parlez !). 

Нањвшиносон бо ёрии сиѓаи амрї ифода ёфтани мундариљаи љумлањои амриро 
воситаи асосї ва маъмули забон шуморидаанд [4. 395]. 

Дар назарияи грамматикаи забони фаронсавї дар бораи сиѓа шуморидани амр 
баъзе шубњањо мављуданд. Доир ба ин чунин далелњо оварда мешаванд: 

а) амр шакли махсус надорад; вай шаклњои худро аз сиѓаи хабарї – индикатив 
(Va! Lisons ! Faites !), дар баъзе њолатњо аз субжонктив, яъне, сиѓаи шартї-хоњишмандї 

(Sois; Ayez la bonté) иќтибос мегирад; 
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б) амр аз индикатив аз љињати синтаксисї бо он фарќ мекунад, ки мубтадо 

надорад: Vous lisez – lisez! Tu écris – écris!, инчунин аз рўйи мавќеи љонишинњои 
наздифеълї дар шакли тасдиќї тафовут дорад: Donnez-le lui ва Vous le lui donnez; 

в) амр маънои хосро надорад, зеро водоркунї метавонад бо дигар сиѓањо масдар 
(Ne pas faire ce travail), индикатив (Tu viendras demain ба љойи Viens demain); сиѓаи 
шартї-хоњишмандї (Qu’il vienne), ки шакли набудаи амрро дар шахси сеюм пурра 
мекунад (Qu’il(s) vienne)ent)!), ифода гардад. 

Вобаста ба ин далелњои зерин пешнињод карда мешавад, ки амр на њамчун сиѓаи 
махсус, балки чун шакли махсуси синтаксисии истифодаи индикатив, яъне сиѓаи хабарї 
дар љумла бо маънои амрї шуморида шавад. Забоншиноси фаронсавї Г. Гийом яке аз 
аввалинњо шуда ин нуќтаи назарро пешнињод кард ва амрро сиѓаи на «забонї», балки 
«нутќї» номид. 

Дар айни њол далелњои дигаре низ мављуданд, ки амрро њамчун сиѓа эътироф 
мекунанд. Умуман, дар забони фаронсавї категорияњои грамматикї аз љињати 
морфологї ба таври номукаммал ифода меёбанд. Масалан, дар нутќи дањонї танњо як 

ќисми ками исмњо шумораи љамъашон фарќ карда мешаванд (œil – yeux; travail – 
travaux), вале ин барои шумораро њамчун категорияи грамматикї њисобидан кифоя аст. 
Амр аз сиѓаи хабарї хусусиятњои зерини фарќкунанда дорад: 
а) Шаклњои замонии баъзе феълњо на бо индикатив (сиѓаи хабарї) балки бо субжонктив 
(сиѓаи шартї-хоњишмандї) (aie, sois) мувофиќ меоянд. 
б) Шаклњои спетсификии ду феъле, ки њам аз индикатив ва њам аз субжонктив тафовут 
доранд: sachez, veuillez ва que vous sachiez, vouliez.  
в) Дар шакли хаттї дар шахси дуюми шумораи танњо пасванди -s истифода намешавад: 
entre ва tu entres. 

Сиѓаи амрии забони тољикї аз љињати категорияи шахс мањдудият дорад. Амру 
фармон бевосита ба шахсе дода мешавад, ки дар раванди нутќ сухан ба вай равона 
карда шудааст. Аз ин рў, сиѓаи мазкур танњо шакли шахси дуюми шумораи танњо ва 
љамъ дорад: 
– Зуд дав аз падарат њашт пули бурё биёр [2. 19]. 
– Пахш кунетон инро, - гуфта фармон дод [2. 13]. 

Сиѓаи амри забони фаронсавї бошад дорои се шахс мебошад: шахси дуюми 
шумораи танњо ва шахсњои якуму дуюми шумораи љамъ: 
Va vite et apporte de chez ton pere huit pouls pour l’achat des nattes [6. 22]. 
 Couchez ? le par terre ! [6. 15]. 
 Allons ! dit-elle a Firouza [ 7. 170]. 

Вазифаи аввалиндараљаи сиѓаи амр дар њар ду забон ифодаи фармон, супориш, 
хоњиш, илтимос, таклиф, даъват ва маслињат ба шумор меравад: 
– Дурўѓ мегўї! – гуфт боз сахттар карда Маѓфират [5. 130]. 
 Tu mens ! cria Magfirat. [7. 168]. 
 Шумо пир шуда, аз кор баромада мондед, оќсаќол! – гуфт миршаб. [5. 147].  

 Oui, vous êtes trop vieux, ce travail n’est plus pour vous, dit le chef de police… [6. с,191]  
Аз ин мисолњо бармеояд, ки амалњои дар сиѓаи амр омада, ба наќшаи замони 

оянда марбутанд. 
Вазифаи дуюмдараљаи амр дар забони фаронсавї ифодаи муносибатњои 

мантиќї, аз њама бештар шартї мебошад [3. 184]. Ин мафњум дар љумлањои мураккаб 
амалї мегардад, амр одатан пеш аз индикатив меояд: 

Ne crains rien, je me sens déjà mieux, dit la vieille femme [ 6. 174]. 
Ne vous approchez pas de cet homme, car il vous calomniera [6. 78]. 

Дар ин мисолњо чунонки мебинем, сиѓаи амрї пеш аз индикатив, яъне сиѓаи 
хабарї омадааст. Дар мисоли якум сиѓаи амрї дар шакли инкории шахси дуюми танњо 
хоњиш ва дар мисолњои дуюм дар шакли тасдиќї инкори (Ne vous approchez pas)-и 
шахси дуюми шумораи љамъ таъкидро ифода мекунад. 

Муњаќќиќ М. Абдурањмонова дар рисолаи худ чунин иќтибос овардааст: 
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Яке аз хусусиятњои асосии сиѓаи амр характери эњсосию иродавї доштани он, 
мављудияти шаклњои хосси шахс, вуљуд надоштани шаклњои замонї, доро будан ба 
оњанги махсус мебошад. Ифодаи амр бо шаклњои зерини феъл сурат мегирад: 

а) шаклњои сиѓаи амрии шахси дуюми танњо ва љамъ; 
б) шакли сиѓаи амрии шахси сеюми шумораи танњо ва љамъ, ки бо роњи 

аналитикї ифода ёфта, дар ифодаи амр ба он њиссачањои бигузор, майлаш, мон, монед, 
бигузоред мадад мерасонанд; 

в) шаклњои сиѓаи амрї, ки ба амали якљоя даъват мекунанд: биё (биёед) сайр 
кунем; хезед, хонаро ѓундорем; гардед, рафтем. Дар ин маврид мурољиат ба даъват ба 
шахси дуюм (танњо ё љамъ) бо ёрии сиѓаи амрї (биё, биёед, хезед, гардед), амали якљоя 
ба шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва њатман дар шахси якуми 
шумораи љамъ (сайр кунем, ѓундорем, рафтем) ифода мегардад [1. 16]. 

Дар забони фаронсавї бошад шахси якуми шумораи љамъро на ба сиѓаи шартї-
хоњишмандї, балки ба шакли сиѓаи амрї дохил мекунанд: 
– Allons, finissons-en. 

Soyons justes, Maillard, les jeux était fait.  
Дар забони муосири тољик бо ёрии сиѓаи амрии феъл водоркунї бо ду роњ сурат 

мегирад: бевосита ва бавосита. 
Воситаи ифодаи водоркунии шахси дуюм шумораи танњо ва љамъи сиѓаи амрї 

мебошад. Агар шахси дуюми шумораи танњо ба асоси замони њозира баробар бошад, 
шахси дуюми шумораи љамъ бо роњи ба асоси замони њозира илова намудани 
бандакњои феълии -ед ва -етон сохта мешавад: 
– Хез, тўтета гирифта биёр! [2. 130]. 
Духтарчаи бечораро маъюс накунед! [2. 131]. 
– Натарсед, Ќориамак, ин кас аз они худї, – гуфт ва ба ман нигоњ карда, – дароед! – 
гўён аввал маро ба дарун даровард [2. 148]. 
– Марњамат карда бинишинетон! – гуфт Ќорї ба мо [2. 151]. 

Дар забони муосири фаронсавї бошад, воситаи водоркунї шахси дуюми 
шумораи танњо ва шахсхои якуму дуюми шумораи љамъи сиѓаи амрї мебошад.  

Дар шахси дуюми шумораи танњои сиѓаи амрї дар феълњои гурўњи I пасванди -s 
партофта мешавад. Шахси якуми шумораи љамъ бо роњи ба асоси замони њозира 
њамроњ кардани бандаки феълии  -ons ва шахси дуюми шумораи љамъ бо иловаи 
бандаки феълии -ez амалї мегардад: 

Apporte ta lampe, j’allumerai la mienne, après, dit Kori – Ichkamba [6. 91]. 
– Mangez donc de ce plat que vous aimez tant.[ 6. 65]. 

– Allons, continuons à jouer ! [6. 71]. 
Дар забони тољикї шакли тасрифии сиѓаи амрии феълњои таркибии номї (тайёр 

шав – тайёр шавед – тайёр шаветон), таркибии масдарї (гуфтан гир – гуфтан гиред – 
гуфтан гиретон) ва таркибии њолї (навишта мон – навишта монед – навишта монетон) 
бо феълњои ёридињандаи онњо сурат мегирад. 

Дар забони фаронсавї низ ин њолат ба назар мерасад, вале феълњои таркибии 
забони тољикї на њамеша бо феълњои таркибии забони фаронсавї мувофиќ меоянд: 
– Биё акнун танбўрнавозиро бас кун! [2. 32] 
– Maintenant, tu peux terminer [6. 74]. 
– Ин тавр бошад, шумо инњоро ягон-ягон гуфта дињед! – ќозикалон ба шоњидон фармуд 
[2. 86]. 

–Alors, s’il est ainsi, exposez-moi, ordonna Kozi-Kalian au témoins [6. 127]. 
Аз гуфтањои боло ба хулосае омадан мумкин аст, ки ифодаи амр њам дар забони 

тољикї ва њам дар забони фаронсавї воситаи водоркунии шахс барои иљрои амале 
мебошад.  
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ЉУМЛАЊОИ АМРЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОНЊО ДАР 
ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ 

Дар фишурдаи мазкур сухан дар бораи љумлањои амрии забони тољикї ва роњњои 
ифодаи онњо дар забони фаронсавї меравад. Доир ба омўзиши љумлањои амрї њам 
забоншиносони тољик ва њам забоншиносони хориљї корњои зиёдеро ба анљом 
расонидаанд. Муайян кардани ифодаи маъно ва тобишњои маъної дар љумлањои амрї 
ва роњу воситањои ифодаи он њангоми нутќ барои дуруст дарк кардани маќсади гўянда 
ањаммияти муњим дорад. 

Муаллиф љумлањои амрии забони тољикиро дар муќоиса бо забони фаронсавї 
дида баромада, бо ёрии мисолњои аз асарњои нависандагони тољик ва тарљумаи онњо ба 
забони фаронсавї овардашуда тањлилу баррасї намудааст. 

Калидвожањо: љумлањои амрї, забони тољикї, забони фаронсавї, феъл. 
 
ПОВЕЛИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ 

ВЫРАЖЕНИЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье речь идет о повелительных предложениях таджикского языка и 

способах их выражения во французском языке. Как таджикские, так и зарубежные 
лингвисты проделали большую работу по изучению повелительных предложений. 
Определение выражения смысла и оттенков значения в повелительных предложениях и 
способы их выражения в ходе речи важно для правильного понимания цели 
говорящего. 

Автор сравнил повелительные предложения таджикского языка с французским 
языком, проанализировал и обсудил их на примерах из произведений таджикских 
писателей и их переводов на французский язык. 

Ключевые слова: повелительные предложения, таджикский язык, французский 
язык, глагол. 
 

IMPERATIVE SENTENCES IN THE TAJIK LANGUAGE AND WAYS OF THEIR 
EXPRESSION IN THE FRENCH LANGUAGE 

This article deals with imperative sentences in the Tajik language and ways of 
expressing them in French language. Tajik and foreign linguists have done a lot of work on 
studying imperative sentences. Determining the expression of meaning and meaning inflection 
in imperative sentences and the ways of expressing them during speech is important for a 
correct understanding of the speaker’s goal. 
The author compared the imperative sentences of the Tajik language with the French 
language, analyzed and discussed them using examples from the works of Tajik writers and 
their translations into French. 

Keywords: imperative sentences, Tajik language, French language, verb. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Мањмудов Давлатхуља Орифович – Донишгоњи миллии 
Тољикистон, номзади илми филология, дотсенти кафедраи забонњои хориљии факултети 
забонњои Осиё ва Аврупо. Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, хиёбони 
Рудакї, 17. E-mail: khudja70@mail.ru Телефон: (+992) 934-48-84-39. 
 
Сведения об авторе: Махмудов Давлатхуджа Орифович – Таджикский национальный 
университет, кандидат филологических наук, доцент кафедры иностранных языков 



237 

факультета языков Азии и Европы. Адрес: 734025, г. Душанбе, Республика 
Таджикистан, проспект Рудаки, 17. E-mail: khudja70@mail.ru Телефон: (+992) 934-48-84-
39.  
 
Information about the author: Makhmudov Davlatkhudja Orifovich – Tajik National 
University, candidate of philological science, docent, Department of Foreign Languages, 
Faculty of Asian and European Languages,. Address: 734025 Dushanbe city, Republic of 
Tajikistan, Rudaki Avenue, 17. E-mail: khudja70@mail.ru Phone: (+992) 934-48-84-39. 
 

ЗАБОН ВА ТАФАККУР ЊАМЧУН ВОСИТАИ МУОШИРАТ ВА ТАБОДУЛИ 
АФКОР (ДАР АСОСИ МАВОДИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ) 

 
Мањмадов Љ.Ш. – н.и.ф., дотсенти кафедраи забонњои хориљии ДМТ 

 
Инсон аз рўйи хислат ва дарки олами ботиниву зоњирии хеш мављудоти 

иљтимоиест, ки тамоми равандњои пурарзиши њаётиаш дар табиат ба амал меояд ва ин 
неъматњои њаётан муњимми инсонї низ мањсули љамъият дониста мешаванд. Мањз 
инсонро ќонуну ќоидањои олами зоњирї водор месозад, ки ў дар љомеа эљодкору 
мутафаккир ва созанда буда, дар созандагї ва эљодгорї беназир бошад. Танњо љомеа 
метавонад инсонро њамчун мављудоти соњибзабон ба вуљуд оварад, зеро тамоми умри 
инсон ва шакли махсуси мављудияти њаётии ў дар љомеа, ки дар марњилањои муайяни 
инкишофи худ ба вуљуд меояд, такомул ёфта, минбаъд низ ин ва ё он раванди ташаккул 
ва ё заволро дар бар мегиранд. 

«Забон муњимтарин унсури баќои миллат буда, оинаи рўзгори гузаштаву њозира 
ва маљмуи тафаккуру андешаи халќ ба њисоб меравад ва яке аз арзишмандтарин 
сарчашмањои мероси гузаштагон барои наслњои оянда арзёбї мегардад. Тавассути 
забон одамон бо њамдигар муошират карда, аз њоли њамдигар хабардор мешаванд ва 
таассуроташонро баён месозанд. Њангоми гуфтугў ва баёни фикр асолати забон боз њам 
равшантар зоњир гардида, рукни тавонманд ва сарнавиштсоз будани он ошкор 
мешавад» [8, 5]. Воќеан забону љомеа ва шууру тафаккур, њамчун моликияти инсон бо 
њамдигар зич алоќаманд мебошанд. Мањз ќонуну ќоидањои забону тафаккур дар љомеа 
тавассути инсон амалї мегарданд. Таъсири онњо низ ба њамдигар мутаќобиланд. 

Тафаккур кардан њангоми ибрози андеша, на танњо муайян намудани маънои 
обуранг ва савияи баланди мањорат дар изњори фикр, балки суханро низ дорад, зеро дар 
нутќ  тадриљан инкишоф додани суњбат маънои  маданияти гуфторро боз њам 
равшантар менамояд. Дар воќеъ, њангоми изњори андеша, риояи ќонуну ќоидањои забон 
боиси пайдо гардидани маънои бошуурона аз каломи пурмаъно мебошад. Суханони 
пинњоние, ки танњо дар раванди фикр дар нутќ изњор меёбанд, чунин калимањо, ба 
монанди садо ё тасвирњои визуалї, худ аз худ суханро ташкил намедињанд. Зеро 
њаракатњое, ки садоњоро ба вуљуд меоранд, раванди мустаќил нестанд, ки нутќро 
њамчун воситаи иловагї ба вуљуд оваранд. Каломи њосилшуда сабаби муайян намудани 
љањони маънавии нотиќ мегардад. 

«Муносибати инсонмењварї ба грамматика имкон медињад, ки муносибатњои 
мураккаб ва њамоњангии забон ва нутќ, ањаммиятнокии жанрњои гуногуни нутќи эљодї, 
ќобилияти гуногуни тафаккур, умуман њама чизро, ки ба системаи забон хос аст ва 
инсон амалї менамояд, аз њамдигар фарќ ва хусусиятњои онњоро дар чањорчўба муайян 
карда тавонем» [4, 309]. Инсон њамчун мављудоти дорои тафаккур, ки бо пайдоиши 
забон ва тафаккури мантиќї, ба маљмуи њодисањое, ки дар организм ба амал меоянд, 
онњоро дар шакли махсус тавассути забон ва тафаккур дар як ќолаби муайян дароварда 
амалї месозад. 

Масъалаи он ки забон чї тавр пайдо шуд, чї шароит мусоидат кард, ки танњо 
инсон ба мављудоти сухангўї дорои тафаккури олї табдил ёфт, забон чи тавр пайдо 
шудааст, номњои ибтидої чї гуна пайдо шудаанд, сабаби забон њамчун воситаи 
муошират ва тафаккур њамчун воситаи табодули афкор гардидан, суолњое њарчанд 
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љолибу мураккаб бошад њам, суолњое мебошанд, ки аз замонњои ќадим дер боз инљониб 
муњаќќиќон ба онњо таваљљуњи хосса доранд. Ин масоил дер боз инљониб аз тарафи 
муњаќќиќон ба пуррагї љавоби хешро пайдо накардаанд.  

Азбаски калом ин шакли мављудияти фикри таъсирбахш мебошад, ки барои 
амалї сохтани мафњумњо, ашёњо, фикрронї, амалњо, њолатњо, хусусиятњо, робитањо, 
муносибатњо, арзёбї истифода мешавад. Аз ин рў, байни гуфтор ва тафаккур таъсири 
мутаќобила вуљуд дорад. Зеро бе суњбат, муќаррар намудани њувияти байни сухан ва 
тафаккур ва ѓояи нутќ душвор аст. Бидуни баёни  андешањои инфиродї дар бораи 
пайдоиши забон ва тафаккур назарияњои гуногун мављуд мебошад. Бояд гуфт, ки 
њангоми тањлили онњо мо бояд назарияњои зеринро љиддан ба назар гирем: табиати 
иљтимоии забон, ташаккули забону тафаккур. Танњо дарки  шарњи њодисањои табиат 
имкон медињад, ки пайдоиши забон дуруст дарк карда шуда дар баробари он ягонагии 
ташаккули тафаккури мантиќї дар раванди мењнат дар љамъият, барои муоширати 
одамон муносибатњои гуногун ба амал оварад. 

Ба аќидаи олими рус С.Г. Воркачев «Консепт- як воњиди коллективии шуур 
мебошад, ки дорои арзишњои олии маънавї буда, ифодаи забонї дорад ва бо 
вижагињои лингвофарњангї ишора мешавад. Ин таљассуми ифодаи фарњангии маъно 
мебошад» [1, 5]. Пайдоиши забон, тафаккур ва рушди он раванди тулонї ва 
чандинасраро дорост. 

Дар замони пеш њар як оила забони худ, воситањои муоширати хешро дошт. Ва 
чун авлоди васеъшуда ба ќабила мубаддал гардида, забоне, ки ба сифати василаи 
муоширати аъзои ќабила хизмат мекард, воситаи муоширати тамоми ќабила гардид. 

Њангоми ба вуљуд омадани гурўњњои забонњои ба њам наздик, њар кадоми онњо 
метавонистанд бо як гурўњи забонњо, баъд бо гурўњи дигар ва на танњо ба њам 
алоќаманд, балки дур низ ворид шаванд. Бо вуљуди ин, дар њама забонњои ба њам 
наздики ќаблї, хусусиятњои умумї нигоњ доштани забон мављуд буд.  

Ривољу равнаќи саноат ва савдо, ташаккули ќувваи тавонои сиёсї, инкишофи 
робитањои иќтисодї, ба ташаккули миллатњо бо васеъ гардидани доираи забонњо 
мусоидат кард. Аз ин рў, забон як падидаи иљтимоию маънавии таърихист, ки ба 
гурўњњо таќсим шуда, њар як гурўњ ќонуну ќоидањои хосси худро доро мебошад.  

Ќабилањои алоњида, ки њар кадоме забони худро доштанд, ба ќабилањо муттањид 
шуда, забони умумиро ташкил медоданд. Дар асоси омезиши забонњои ќабилавї забони 
муштараки ќабила ба амал меомад. Забон њамчун воситаи мубодилаи афкор, њамчун 
воситаи муошират барои љомеа њамеша якхела  ва барои тамоми аъзои он умумї 
мебошад, ки ќобилияти иртиботи садо ва маъно мављудиятро ташкил медињад. Ин 
умумияти забон боиси пайдо гардидани лањљањои мухталиф дар љамъият гардидааст. 

Инсон дар асоси дарки худ, амалњое, ки дар муњити худ анљом медињад ва 
тасаввуроте, ки аз онњо ба вуљуд меоянд, донистани љањонро меомўзад. Масъалаи 
инкишофи забон аз рўйи ќонуниятњои дохилї, масъалаи махсус ва бузургест, ки 
омўзиши хуби таърихи воќеии забонро дар тамоми роњи инкишофи он бо назардошти 
он, ки забон як низоми муайян аст, таѓйироти забон баъзе њодисањои забонро дар 
њолати њодисањои дигар инъикос менамояд. 

Раванди инкишофи таркиби луѓавї, таѓйирёбии забон  бо роњи ѓанї шудан, 
такмили пайваста ба амал меояд, ки боиси андухтан ва васеъ шудани захираи луѓавї 
мегардад. Талафи баъзе вожањо ва корбурди фаъоли луѓат аз байн рафтани онњо дар 
забон назар ба пайдоиши онњо хеле кам ба назар мерасад.   

 
АДАБИЁТ 

1. Воркачев С.Г. Консепти хушбахти дар забони англисї //мушкилоти консептуалї. 
- М., 2002. - с. 4- 5.  

2. Гердер И.Г. Трактат о происхождении языка / И.Г. Гердер // История 
лингвофилософской мысли. Пер. с нем. вступ. ст. В.М. Жирмунского. – М.: 
Издательство ЛКИ, 2007. – С.152-154.  



239 

3. Махмадов Дж. Ш.К вопросу о сущности силы слова и выражения мнений в 
таджикском и французском языках. Международный научный журнал 
EndlessLightinScience – 25 сентября 2023 г. Алматы, Казахстан. С. 306-309.  

4. Уорс Д. С. Трансформационный анализ конструкций с творительным падежом в 
русском языке. - В сб.: "Новое в лингвистике", вып. 2. М., 1962. 

5. Филин Ф.П. Предисловие к книге А.Т. Базиева, М.И. Исаева / Ф.П. Филин // 
“Язык и нация”. – М., 1979. – С.5.  

6. Философский энциклопедический словарь. – М.: «ИНФРА-М», 2001. – 576с -173. 
7. Черных П.Н. Очерк русской исторической лексикологии. Древнорусский период 

/ П.Н. Черных. – М., 1956. – С.141-142. 
8. Эмомалї Рањмон. Забони миллат – њастии миллат. Кит.2. – Душанбе: Нашриёти 

муосир, 2020. – 432 с. 
 

ЗАБОН ВА ТАФАККУР ЊАМЧУН ВОСИТАИ МУОШИРАТ ВА ТАБОДУЛИ 
АФКОР (ДАР АСОСИ МАВОДИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ) 

Забон њамчун  воситаи муошират, баён ва њамдигарфањмї дар  марњилањои 
мављудияти љомеаи башарї рушду такомул ёфта, натиљаи кори тафаккурро инъикос 
менамояд ва барои табодули афкор, сухангўї, озодфикрї, озодандешї хизмат мекунад.  
Забон ба тафаккур пайвастагии ногусастанї дорад. Ба вуљуд омадан ва инкишофи онњо 
шакли нави махсуси инъикоси воќеият ва идоракунии нутќро нишон медињад.   

Калидвожањо: забон, тафаккур, восита, муошират, табодул, афкор, асос, забони 
тољикї, забони фаронсавї. 
 

ЯЗЫК И МЫШЛЕНИЕ КАК СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ И ОБМЕНА МНЕНИЯМИ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ТАДЖИКСКОГО И ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКОВ) 

Язык как средство общения, выражения и взаимопонимания, который развивался 
и совершенствовался на этапах существования человеческого общества, отражает 
результат мышления и служит для речевого обмена, свободы мысли, идей. Язык 
неразрывно связан с мышлением. Их появление и развитие свидетельствует о новой 
особой форме отражения действительности и управления речью.  

Ключевые слова: язык, мышление, инструменты, общение, обмен, идеи, основа, 
таджикский язык, французский язык. 
 

LANGUAGE AND THINKING AS A MEANS OF COMMUNICATION AND 
EXCHANGE OF OPINIONS (BASED ON MATERIALS FROM THE TAJIK AND 

FRENCH LANGUAGES) 
Language as a means of communication, expression and mutual understanding, which 

developed and improved at the stages of the existence of human society, reflects the result of 
thinking and serves for speech exchange, freedom of thought, ideas. Language is inextricably 
linked with thinking. Their appearance and development indicate a new special form of 
reflecting reality and controlling speech.  

Keywords: language, thinking, tools, communication, exchange, ideas, fundamental, 
Tajik language, French language. 
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НАЗАРЕ БА ПАЙДОИШИ ЭТИМОЛОГИИ ЯКЧАНД ТОПОНИМЊОИ ЗАБОНИ 
ФАРОНСАВЇ 

 
Назиров Ш.Б. – муаллими калони кафедраи забонњои хориљии ДМТ 

 
Чунончи маълум аст, њар як кишвар дорои объектњои љуѓрофї, аз љумла дарёву 

кўлњо, љангалу кўњњо ва дигар объектњо мебошад. Дар њоли њозир таваљљуњ ба омўзиши 
номњои љуѓрофии кишварњои мухталиф афзоиш ёфтааст. Ба омўзиши номњои љуѓрофї, 
муайян кардани хусусиятњои гуногуни онњо, таърихи пайдоиш ва тањлили маъноии 
аслии калимањое, ки аз онњо сохта шудаанд, яке аз соњањои илми забоншиносї – 
топонимика машѓул аст. Њамчун як шохаи забоншиносї илми мазкур дар давоми 
дањсолањои охир фаъолона инкишоф ёфта, шавќу њаваси олимон ва донишандўзон соња 
бештар шуда истодааст. Номњои љуѓрофї ё топонимњо љузъи асосии љузъи муњимтарини 
љуѓрофия ба њисоб мераванд ва маълум аст, ки топонимњо пайдоиши номњои бисёр 
шањрњо, хусусиятњо ва љойгиршавии онњоро ошкор месозад. Дар навбати худ 
топонимњо як навъи пайванди беназир миёни одамон ва объекти љуѓрофї буда, натанњо 
мавќеи онро дар сатњи сайёра нишон медињанд, балки инљунин дар бораи он маълумоти 
љолиб ва аксар ваќт хеле муњимми илмї медињанд. 

Топонимњо унсури асосии рушди љомеа ва тамоми инсоният ба шумор мераванд. 
Мављудияти онњо дар њудуди муайян натиљаи эљодиёти чандинасраи мардумї – эљоди 
номњои љуѓрофї мебошад. Вобаста ба забони ин ё он халќият дар њудуди будубоши 
онњо номњои љуѓрофие пайдо гардидаанд, ки то ба њол мавриди истифода мебошанд. 
Истифодаи номвожањои фаронсавї дар Олмон ва тоториву туркї дар ќаламрави Русия 
аз он шањодат медињад, ки топонимњо дар давоми асрњо нест нагардида, балки њамчун 
як илми мустаќил таърихи пайдоиши номи объектњои љуѓрофиро меомўзанд. Номњои 
љуѓрофї ба “вараќаи визитї” монанданд, ки бо он шахс ба шиносої бо ягон кишвар, 
шањр ё объекти табиї оѓоз мекунад. Ањаммияти ин тадќиќот дар омўзиши пайдоиши 
топонимњои фаронсавї ва усулњои объектификатсияи забонии мафњумњои барои њар як 
фарњанг муњим аст. 

Оид ба дарёфти проблемањои назариявї ва амалии топонимњо якчанд олимони 
хориљиву ватанї (шуравї) ба монанди Е.Л. Березович, В.А. Никонов, С.Е. Басик, Е. 
Негре ва А. Даузат тањќиќот бурданд ва имрўз низ пажуњиши онњо давом дорад. 

Маќсади асосии маќолаи мазкур муаяйн намудани вижагињои маъноии 
топонимњо ва тањлили этимологии онњо дар забони фаронсавї мебошад. Вобаста ба ин 
дар маќолаи мазкур доираи зерини вазифањо гузошта шудааст: 
Додани тавсифи умумии воњидњои топонимї; 

Омўзиши таснифоти топонимњо. Тањлили хусусиятњои асосии мушаххас; 
Дида баромадани вазифањои услубї-маъноии њар як синфи топонимњо дар 

забони фаронсавї; 
Пайгирї кардани этимологияи топонимњо дар забони фаронсавї ; 

Топоним исми хоссест, ки номи хосси объекти љуѓрофиро ифода мекунад. Топонимњо 
ба синфњои гуногун таќсим шуда, таснифоти худро дорад. Онњо тафаккури одамон, 
љањонбинї, фарњанг, тарзи њаёт, расму оин, инчунин њолати равонии онњоро ифода 
мекунанд. Онњо љузъи људонашавандаи тамаддуни муосир буда, муњити беназири 
топонимикиро ифода мекунанд, ки бидуни он мављудияти инсоният имконнопазир аст. 

mailto:jovidon0909@list.ru
mailto:jovidon0909@list.ru
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Ба шарофати топонимњо мо метавонем тафсилоти гуногунро дар бораи шањрњо, 
пайдоиши онњо ва номи онњоро пайдо намоем. Масалан, мавќеи љойгиршавии шањрњо, 
растанињое, ки дар ин минтаќа мерўянд ё бартарї доранд ё номи одамоне, ки як ваќтњо 
дар ин сарзамин њукмфармо буданд ё шањр ба номи онњо гузошта шудааст. Зеро бисёр 
шањрњо аз рўйи њамин принсип номгузорї шудаанд. Масалан шањри Порис аз номи 
ќабилањои келтии паризи (лот. Civitas Pariziorium –“Шањри Паризиа”) гирифта 
шудааст. Ё шањри Палмира дар Суриё аз номи дарахти нахл (рус. пальма), Алма-Ато аз 
номи себ, шањри испании Гранада аз номи анор ( исп. granade) гирифта шудаанд.. 

Топонимикаи Фаронса бой ва рангоранг аст. Он дорои топонимњои зиёди 
ќадима мебошад, ки ќабл аз ташаккули худи забони фаронсавї пайдо шудаанд. Ба ин 
гунаи шањрњо дохил мешаванд: Порис (Paris), Марсел (Marseille), Рона (Rone), 
Корсика(Corse). Чунончи дар боло ќайд кардем, агар шањри Порис аз номи ќабилањои 
келтї номгузорї шуда бошад, Марселро юнонињо 3 њазор сол муќаддам кашф карда, 
номгузорї карданд. Топонимњои зиёди фаронсавї аз дигар забонњо омадаанд. 
Забонњои мазкур пеш аз забони фаронсавї дар ќаламрави имрўзаи Фаронса роиљ 
буданд, ки яке аз онњо забони келтї мебошад. Номгузории келтї, ки ќадимтарини онњо 
њисобида мешавад, дар ѓарби мамлакат хубтар њифз шудааст.  

Хулоса, маќолаи мазкур дар бораи љанбаи этимологии топонимњо дар забони 
фаронсавї мебошад. Дар маќола, мо дар умум якчанд топонимњои забони фаронсавиро 
баррасї намуда, љанбаи этимологии онњоро дида баромадем. Чунончи зикр кардем, 
маќсади асосии тадќиќ дар маќола муайян намудани вижагињои маънои топонимњо ва 
тањлили этимологии топонимњо дар забони фаронсавї мебошад. Вобаста бар ин, мо 
додани тавсифи умумии воњидњои топонимї; омўзиши таснифоти топонимњо ва 
тањлили хусусиятњои асосии мушаххас; дида баромадани вазифањои услубї-маъноии 
њар як синфи топонимњо дар забони фаронсавї; пайгирї кардани этимологияи 
топонимњо дар забони фаронсавї ва ѓайраро дида баромадем. 
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НАЗАРЕ БА ПАЙДОИШИ ЭТИМОЛОГИИ ЯКЧАНД ТОПОНИМЊОИ ЗАБОНИ 
ФАРОНСАВЇ 

Фишурдаи мазкур дар бораи пайдоиши этимологии якчанд топонимњо дар 
забони фаронсавї мебошад. Дар маќола, мо дар умум якчанд топонимњои забони 
фаронсавиро баррасї намуда, љанбаи этимологии онњоро дида баромадем. Чунончи 
зикр кардем, маќсади асосии тадќиќ дар маќола муаяйн намудани вижагињои маънои 
топонимњо ва тањлили этимологии топонимњо дар забони фаронсавї мебошад.  

Калидвожањо: топонимия, забони фаронсавї, этимология, этнолингвистика, 
љанбаи этимологии топонимњо, тањлил. 

 
ВЗГЛЯД НА ЭТИМОЛОГИЧЕСКОЕ ПРОИСХОЖДЕНИЕ НЕСКОЛЬКИХ 

ТОПОНИМОВ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 
Данная статья рассказывает о происхождении нескольких топонимов во 

французском языке. В статье автором рассматривается несколько топонимов 



242 

французского языка, а также их этимологический аспект. Как мы уже упоминали, 
основной целью исследования в статье является определение семантических 
особенностей топонимов и их этимологический анализ во французском языке. 

Ключевые слова: топонимия, французский язык, этимология, этнолингвистика, 
этимологический аспект топонимов, анализ. 
 

A LOOK AT THE ETYMOLOGICAL ORIGIN OF SEVERAL PLACE-NAMES IN 
FRENCH LANGUAGE 

This article is about the origin of several place-names (toponyms) in French language. 
Also we examined several place-names and their etymological aspect. As we had already 
mentioned that the main goal of the research in the article is to determine the semantic 
features of place-names and their etymological analysis in French language. 

Keywords: toponymy, French language, etymology, etymological aspect of toponyms, 
ethnolinguistics, analysis. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Назиров Шањриёр Бахтибекович – Донишгоњи миллии 
Тољикистон, муаллими калони кафедраи забонњои хориљии факултети Осиё ва Аврупо. 
Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, хиёбони Рудакї, 17. E-mail: 
nazirov.1995@bk.ru Телефон: (+992) 901-44-41-45.  
 
Сведения об авторе: Назиров Шахриёр Бахтибекович – Таджикский национальный 
университет, старший преподаватель кафедры иностранных языков факультета Азии и 
Европы. Адрес: 734025, г. Душанбе, Республика Таджикистан, проспект Рудаки, 17. E-
mail: nazirov.1995@bk.ru Телефон: (+992) 901-44-41-45.  
 
Information about the author: Nazirov Shahriyor Bakhtibekovich – Tajik National 
University, Senior Teacher, Department of Foreign Languages, Faculty of Asian and 
European Languages. Address: 734025 Dushanbe city, Republic of Tajikistan, Rudaki 
Avenue, 17. E-mail: nazirov.1995@bk.ru Phone: (+992) 901-44-41-45.  
 

ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ГЎЙИШИ АНГЛИСИИ АМРИКОЇ ВА БРИТАНИЯГЇ 
 

Собирова У. – муаллими калони кафедраи забони англисї ва 
типологияи муќоисавии ДМТ 

 
Забони англисї тули садњо сол тараќќї мекард ва дар њар замон таѓйир меёфт, 

вожањои нав аз забонњои лотинї, фаронсавї ва олмонї ба он ворид мешуданд ва 
инчунин вожањои худи забони англисї низ таѓйир меёфтанд. Забон имруз низ таѓйир 
ёфта истодааст, аз ин рў он чизе ки имрўз «табиї» садо медињад, бо гузашти 100 сол 
шояд ѓайритабиї намояд.  

Британия кишвари пурќудрат буд ва мисли дигар кишварњои Аврупо як ќисмати 
кишварњои љањонро мустамлика мекард. Канада ва ИМА мустамликаи Британия 
буданд ва сабаби асосии ба забони англисї сухан кардани ин мамлакатњо низ имрўз 
њамин аст. 

Бо гузашти солњо ин кишварњо аз мустамликаи Британия озод шуданд. Ин ба 
онњо имконият фароњам овард, ки забони англисиро оњиста-оњиста таѓйир дињанд. 
Њамзамон забони англисие, ки мардуми Британия сухан мекарданд низ таѓйир меёфт, 
вале на монанд ба забони мустамликањои худ.  

Дар Британияи Кабир ва ИМА ба забони англисї нисбат ба дигар кишварњои 
англисзабон пештар маќоми њуќуќї дода шуда буд ва њоло шаклњои адабии забони 
англисии ин ду кишвар стандарти таълимии забони англисї дар саросари љањон 
мебошанд [Арнольд, 1986, 93]. 

Шаклњои стандартии талаффузи Британия ва Амрико дар луѓатњои миллии њар 
ду кишвар дар шакли аломатњои транскрипсионї сабт шудаанд. Бонуфузтараш 
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талаффузи стандартии Бритониё RP (Received Pronunciation) мебошад. Ин шакли 
талаффуз зиёда аз чорсад сол пеш, аввал дар нутќи аристократњо, баъдан дар нутќи 
намояндагони буржуазияи калон сурат гирифт. Дар солњои 1920-ум шакли RP дар BBC 
барои нотиќон шакли расмии нутќ гардид. Донистани RP то њануз аломати мансубият 
ба элитаи олии иљтимої њисоб меёбад.  

Дуруст аст, ки миёни забони англисии Британия ва Амрико тафовутњои зиёде 
мављуд аст, вале монандии зиёд низ вуљуд дорад. Касе ки сухан кардан, хондан ё як 
варианти гўйиши забони англисиро мефањмад, бе ягон мушкилї шояд вариантњои 
дигарро низ фањмида тавонад. Барои фањмидани тафовут дар талаффуз, донистан ва 
хонда тавонистани транскрипсия муњим аст [Швейцер, 2003, 104].  

Забони англисие, ки дар Амрико гап мезананд, бо забони англисии Британияи 
Кабир, дар раќобат аст. Варианти амрикоии забони англисї дар соњаи забонї њамчун 
забони тоза ва сањењ ба шумор меравад, зеро ки истиќоматкунандагон аз њар гўшаи 
Британия якљоя ва дар як шароит буданд, ин онњоро водор сохт, ки аз лањљањои худ 
даст кашида, аз забоне истифода намоянд, ки ба њамаашон фањмо бошад [Швейцер, 
2003, 114].  

Мухолифат оид ба амалї намудани забони амрикої њамчун забони мустаќил бо 
сабаби он ба вуљуд омад, ки забони муосире, ки амрикоињо бо он њарф мезананд каме аз 
забони классикии англисї фарќ мекунад: дар он таѓйиротњо дар ќисмати фонетика, 
лексика ва њатто дар грамматика низ дида мешавад. Назар ба варианти бритонёгї 
варианти амрикої хеле осонтар ва фањмотар ба њисоб меравад. Бањсњо низ танњо 
атрофи ду лањља - лањљаи амрикої ва британиягї хеле зиёданд. 

Яке аз тафовутњо миёни лањљаи амрикої аз бритонї ин шакли талаффуз аст. 

Бритонињо овози [r] –ро пас аз садонокњо талаффуз намекунанд: far [fa:], bird [bǝ:d], her 
[hǝ:], girl [ɡǝ:l], form [fɔ:m], burn [bǝ:n] вале амрикоињо онро равшан талаффуз мекунанд: 

far [fa:r], bird [bǝ:rd], her [hǝ:r], girl [ɡǝ:rl], form [fɔ:rm], burn [bǝ:rn].  
Зикр бояд кард, ки дар лањни англисї овози [r] дар охири калима дар мавриде 

талаффуз мешавад, ки пас аз он калима бо садонок сар шуда бошад. Масалан father is 

[fa:ðǝriz], far away [fa:rǝwei], дар забони англисии амрикої талаффуз мешавад. Калимаи 
“computer” ба ин мисол шуда метавонад. Дар њама лањљањо “r” дар аввал ё байни 
калима талаффуз мешаванд. (red, Ryan, barrier, parent). Зимнан њарфи r дар байни 
калима нарм ва дар лањљаи бритонї равшантар шунида мешавад.  

Хусусияти хосси лањљаи амрикої талаффузи дигари овози “d.”, алалхусус бо 
њарфи “t” ё ду t’ мебошад. Дар лањљаи бритонї њарфи ‘t’ равшан талаффуз карда 

мешавад. Калимаи “computer” дар лањљаи бритони [kǝmpjutǝ] ва дар лањљаи амрикої 

[kǝmpjudǝ] талаффуз карда мешавад. Инро бештар дар калимањое, ки ду њарфи “t,” 
доранд хубтар њис кардан мумкин аст, аз ќабили: “bitter.” Вожаи “bitter” дар лањљаи 
амрикої њамчун “bidder талаффуз мешавад, ки комилан калимаи дигар аст. Ба 
тафовути калимањои “litter,” “better” ва “butter диќќат дињед. Яке аз хусусиятњои 
фарќкунандаи дигари лањљаи амрикої дар он аст, ки дар бештар мавридњо њарфњои “t”–
ро талаффуз намекунанд. Дар охири баъзе калимањо, махсусан дар калимањои кўтоњи ба 
монанди “what,” гўяндагони лањљаи амрикої “t,”-ро равшан талаффуз намекунанд, 
гўяндагони лањљаи бритонї бошад, онро талаффуз мекунанд. Талаффузи амрикоии 
“what” ба мисли “wuh мебошад. Њангоме ки њарфи “t” пас аз “n.” меояд, гўяндагони 
лањљаи амрикої онро талаффуз намекунанд. Дар калимаи “international.” дар лањљаи 
бритонї “t.”-и аввал шунида мешавад, лекин аксари амрикоињо онро сарфи назар 
мекунанд ва он мисли “innernational.” садо медињад.  

Бисёр садонокњо низ талаффузи гуногун доранд, тафовут дар талафузи “a”-ро 

дар баъзе калимањо дида мебароем. Овози фонетикии [æ] ба лањљаи амрикої хос аст, на 
ба лањљаи британиягї. Ин аст, ки калимањои ба мисли “dance,” “after” ё “mathematics” 
дар ин забонњо хеле гуногун талаффуз мешаванд [Cheshire, 1991, 13].  

Дар лањљаи британиягї ибораи феълии “have got,” ва лањљаи амрикої “have” 
истифода бурда мешавад. Дар англисии ИМА “I have a car,” аммо бритонї “I have got a 
car” истифода мешавад: BrE: Have you got a car? AmE: Do you have a car? 
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Дар лањљаи амрикої, ки “I got” истеъмол мешавад, маънои “I have”-ро дорад. 
Инро дар грамматикаи англисї дуруст намешуморанд. Шояд аз суръати тези гап задан 
бошад, ки дар “I’ve got”, ки ќисмати ‘ve” равшан талаффуз намешавад ва ин “I got” чун 
дар ибораи “I got a car” садо медињад. Барои гўяндагони англисии амрикої ин маънои 
онро дорад, ки I have a car right now ё that I got (bought) a car sometime in the past. 

Сифати феълии замони гузаштаи феъли “to get” дар лањљаи амрикої одатан 
“gotten” (get-got-gotten), аммо дар лањљаи британиягї “got” (get-got-got) мебошад. 
Феъли “to forget” дар AE forget-forgot-forgotten, аммо дар British forget-forgot-forgot. 

Феълњои дуруст замони гузашта ва сифати феълии замони гузаштаашонро бо 
иловаи охирчаспаки “-ed” месозанд: look — looked; push — pushed; pull — pulled. 

Ин шакл барои њар ду лањља хос аст, аммо дар лањљаи британиягї баъзе феълњои 
дуруст вуљуд доранд, ки замони гузаштаашонро бо иловаи “-t” ба љойи “-ed” месозанд.  
burn — burnt (BrE) / burned (AmE); dream — dreamt (BrE) / dreamed (AmE); learn — 
learnt (brE) / learned (AmE). 

Дар лањљаи британиягї њар ду шакл “burnt” ё “burned” истифода мешавад, аммо 
“burnt” бештар мувофиќ аст ва дар лањљаи амрикої танњо замони гузаштаи ed барои ин 
феълњо истифода мешавад.  

Забони англисии амрикої шаклњои осонтар дорад. Масалан, амрикоињо 
замонњои Perfect-ро, ки нутќро мураккаб месозад, истифода намебаранд. Дар њолатњои 
дорои аломатњои «already» (аллакай) ва «just» (навакак) онњо истифодаи одии Past 
Simple-ро ќабул медоранд. Британиягињо инро хато њисоб мекунанд. 
I have lost my keys (BrE) vs. I lost my keys (AmE) — Ман калидњоямро гум кардам.  
He has gone home (BrE) vs. He went home (AmE) — Ў ба хонааш рафт.  

Дар ИМА аксар ваќт шакли кутоњи гуфтугўйиро мавриди истифода ќарор 
медињанд, ки барои британиягињо бегона аст. «I wanna» («I want to») ва «I gotta» («I got 
to»). 

Дар истифодаи пешояндњо низ дар лањљаи амрикої ва британиягї тафовут вуљуд 
дорад: 
at the weekend (BrE); on the weekend (AmE); different to (BrE); different from (AmE); wait 
on line (BrE); wait in line (AmE); Monday to Saturday (BrE); Monday through Saturday 
(AmE). 

Калимањои дорои як маъно ва талаффуз дар британиягї ва амрикої метавонанд 
ба таври гуногун навишта шаванд: -our (BrE) vs. -or (AmE). Дар охири калимањои аз 
ќабили “colour,” “flavour,” “favour,” “favourite” ва “neighbour” дар лањљаи британиягї 
“-our” ва да лањљаи амрикої “u” навишта намешавад. Барои њамин муодили онњо дар 
лањљаи амрикої “color,” “flavor,” “favor,” “favorite” ва “neighbor” мебошад: -ise (BrE) vs. 
-ize (AmE). 

Чаро амрикоињо Football –ро “Soccer” меноманд? 
Дар саросари љањон Football-ро, ки аз «пой» ва «туб» иборат аст, «футбол» 

меноманд, амрикоињо онро “Soccer” меноманд, њол он ки вожаи “soccer” асосан дар 
Британияи Кабир пайдо шуда буд. 

Соли 1800 донишгоњњои Британия ба бозии намудњои гуногуни футбол оѓоз 
намуданд. Яке аз ин намудњо “association football,” «ассотсиатсияи футбол» ном дошт, 
ки бритњо кутоњ онро “soccer” меномиданд. Њангоме ки бозї ба Амрико оварда шуд, 
онро њамон хел “soccer” номиданд ва ин ном боќї монд. Британиягињо “soccer” ва 
“football”-ро барои шарњ додани бозињои солњои 1960 ва 1980 истифода мебаранд ва 
билохира “football” боќї монд.  

Зимни тањлил мо ба хулосае омадем, ки гўйиши англисии амрикої аз 
британиягињо бо вуљуди тафовут доштан, монандї низ доранд. Луѓатњое мављуданд, ки 
дар ин забонњо маъноњои гуногун ва ё якхела доранд. Калимањое вуљуд доранд, ки дар 
ду гўйиш гуногунанд, вале њар ду дар забони англисї мавриди истифода. ќарор доранд. 
 
 
 



245 

АДАБИЁТ 
1. Арнольд И. В. Лексикология современного английского языка. - М.: Высш. шк., 

1986. - C. 268. 
2. Швейцер А. Д. Литературный английский язык в США и Англии.- М.: 

Едиториал УРСС, 2003. - C. 104, 114. 
3. Cheshire J. The UK and the USA // In English Around the World. Sociolinguistic 

Perspectives / J. Cheshire. - Cambridge Univ. Press, 1991. -P. 13. 
4. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English language. - Cambridge Univ. 

Press, 1995. - P. 365. 
5. Graddol D. The Future of English.- The British Council, 2000. - P.14. 
6. Hymes D. On Communicative Competence // Pride J. B., Holmes J. Sociolinguistics: 

Selected Readings. - Penguin Books, 1972. - P. 111, 146, 221, 229. 
7. Kashru B. Models for Non-native Englishes. In B. Kashru (Ed.) The Other Tongue: 

English across cultures. - Urbana: Univ. of Illinois Press, 1992. - P. 36. 
 

ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ГЎИШИ АНГЛИСИИ АМРИКОЇ ВА БРИТАНИЯГЇ 
Дар фишурда хусусиятњои хосси гўйиши забони англисии амрикої ва британичгї 

мавриди баррасї ќарор дорад. Оид ба хусусиятњои хос ва фарќкунандаи гўйишњои 
амрикої ва англисї аќидањои забоншиносон И.В. Арнольд, А.Д. Швейтсер, J. Cheshire, 
D. Crystal оварда шудаанд. 
Аз тањлилњо собит гардид, ки миёни гўйиши англисии амрикої ва британиягї тафовут 
дида мешавад. Бо вуљуди тафовут доштан онњо якдигарро мефањманд.  

Калидвожањо: хусусият, гўйиши амрикої, гўйиши британиягї, талаффуз, 
фарњанг, тафовут, калима.  
 

ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ АМЕРИКАНСКОГО И БРИТАНСКОГО 
АНГЛИЙСКОГО 

Данная работа раскрывает отличительные особенности американского и 
британского английского. Об отличительных особенностях американского и 
британского английского высказали свои мнение такие ученые как И.В. Арнольд, А.Д. 
Швейцер, J. Cheshire, D. Crystal и другие.  

Анализ показал, что между американским и британского английским есть 
различие. Несмотря на различия, они понимают друг друга.  

Ключевые слова: особенность, американский английский, британский 
английский, произношения, культура, отличие, слова. 
 

DISTINCTIVE FEATURES OF AMERICAN AND BRITISH ENGLISH 
The article discusses the specific features of American and British English. The 

opinions of linguists are presented on the specific and distinctive features of the American and 
British English.  

The analysis proved that there are differences between American and British English. 
Despite their differenced, they understand each other.  

Keywords: distinctive, American English, British English, pronunciation, culture, 
difference, word.  
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РОЊЊО ВА ЗАМИНАЊОИ ТАРТИБ ВА ТАШКИЛИ ЛУЃАТЊОИ ТАРЉУМАВЇ 
(ДУЗАБОНА) 

 
Диёров Ш.А. – муаллими калони кафедраи забони англисї ва 

типологияи муќоисавии ДМТ 
 

Дар ибтидо, биёед ишора бар он кунем, ки дар љањони идеалї барои ба даст 
овардани шарњи мукаммали таърихи илми лексикография шахсро зарур аст, то худро 
вазифадор намояд, чунки пайдоиши лексикографияи назариявї дар таърих назар ба 

амалї пештар зоњир шудааст. Худи истилоњи лексикография аз таркиби lexikós-и юнонї 
«илм дар бораи калимањо» + graphia «навиштан» буда, ба асри XVII рост меояд. Дар 
китоби Њартман ва Љеймс дар ин боб омадааст, яъне: илм дар асоси мафњумњои калима 
баён шуда, њамчун соњаи академї кор бо луѓатњо ва дигар истинодњо фањмида мешавад 
[Њартман, 1998,85]. Зикр кардан зарур аст, ки ин ягона фањмиши истилоњ нест, зеро ки 
дар адабиёти забоншиносї маъноњои дигар низ мављуданд. Масалан, забоншиносони 
дигар Пей ва Гейнор истилоњи илмии лексикографияро то андозае норавшан таъриф 
мекунанд, ки “Таъриф ва тавсифи маъноњои гуногуни калимањои забон ё истилоњоти 
махсус” [Пей, 1954:122].  

Тавре забоншинос [Њуюлен, 1993:3] ќайд мекунад, њељ гоњ лексикография бидуни 
рўйхати калимањо ва ё луѓатњо вуљуд надошт, баръакси њол метавон гуфт, ки дар 
муддати тулонї рўйхати калимањо ва/ё луѓатњо бидуни лексикография вуљуд доштанд 
ва њоло њам мављуданд. Чунин ба назар мерасад, ки аввалин прототипњои маълуми 
луѓатњо дар Осиёи Ѓарбї тартиб дода шуда, номгўи калимањои дузабонаи њазорсолаи 
дуюми пеш аз милод оварда шудаанд. Дуруст аст, ки олимони гуногуни илми 
лексикография дар бораи пайдоиши луѓатњои аввалин аќидањои гуногун доранд, аммо 
новобаста аз он ки луѓатњои аввалин манбаи истинод дар баргњои папирус, ки аллакай 
дар Мисри ќадим навишта шудаанд ё лавњањои гилї дар Байнаннањрайн навишта 
шудаанд, ки онњо бояд њамчун воситаи амалї барои љомеаи худ хидмат кунанд. 
Бешубња дар чањорчўбаи назариявї, имрўз соњаи лексикография аз ду љузъи асосї, яъне 
љузъи назариявї ва амалї иборат аст. Тааљљубовар нест, ки ба љузъњои назариявї, ба 
фанни мета-лексикография диќќати махсус дода мешавад, ки метавон њамчун љузъи 
амалии марбут ба тартиб додани луѓатњо номид. Дар баробари ин, њам равшан ва њам 
ќобили таъкид аст, ки лексикография на њамеша хусусияти духўра, яъне амалия ва 
назарияро дарк мекард, аммо наќшаи рушди лексикография, ки дар ин љо њамчун љузъи 
назариявии лексикография пешнињод шудааст, нисбатан дер баррасї гардидааст, чунон 
ки он бо амалияи луѓатсозї алоќаманд буд. 

Барои тартиб додани луѓати тољикї-англисї ба худи мураттиб лозим шудааст, ки 
муддати дароз мавод љамъ карда, ба низом дарорад Роњњои асосии пайрави мураттиб 
инњо буданд: 1) беистисно аз нашрияњои чопии гуногуни миллии тољикї мисолњо 
оварда, тарзи истифодаи варианти анлисии онњоро дар дохили мисолњо инъикос кунад 
(аслї ва тарљумавї); 2) сабти калимањои мухталифи дар бораи забони гуфтугўии 
дохилизабонї истифодашавандаро дар ду ќисмати Тољикистон яъне шимолу љануб дар 
такя ба забони адабии њозираи тољикї, тавассути пурсиш ва ё кофтукоб љой дињад 
[Фарњанги тољикї-англисии Маматов Љ. ва диг].  

Бешубња, њангоми тартиб додани њар гуна луѓат ќадами аввалини муаллиф-
муаллифон бояд муайян намудани доираи сарчашмањое бошад, ки аз онњо маводи 
лексикии луѓат гирифта мешавад, дар навбати худ муайян кардани принсипњои умумии 
интихоб, услубї, грамматикї ва лексикологї.  
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Фарњангнигории дузабонаи англисї-тољикї ва тољикї-англисї таърихи худро аз 
охири асри гузашта оѓоз мекунад. Луѓати аввалини англисї-тољикї зери тањрири Г.Б. 
Баркаева 1970 ба чоп расидааст, ки тахминан се њазор калимаи англисиро шарњ 
медињад. Ин луѓат њамчун луѓати таълимї барои донишљўёни макотиби олї дар 
заминаи фарњангњои англисї-русии мављуда тањия шудааст. Калимањои луѓат аз лињози 
ба кадом њиссаи нутќ мансуб буданашон мушаххас шуда бошанд њам, ишороти 
грамматикї ва услубї истифода нагардидаанд. Ба луѓат рўйхати феълњое, ки аз рўйи 
ќоидаи умумї тасриф намешаванд ва љадвалњои грамматикии муфид замима 
гардидаанд. 

Луѓати дигари англисї-тољикї ба ќалами М.Б. Шањобова тааллуќ дорад, ки 
нахустин бор соли 1972 бо номи Луѓати хурди англисї-тољикї ва баъдан бо илова 
кардани ќисмати форсї бо номи Луѓати англисї-тољикї-форсї соли 1989 ба чоп 
расидааст. Луѓат дар њудуди се њазор калима ва иборањои забони англисиро дар бар 
мегирад. Рўйхати кўтоњи феълњои нодуруст ва калимањои байналхалќї ба луѓат замима 
шудаанд.  

Истиќлолияти Љумњурии Тољикистон ва барќарор гардидани робитањои 
фарњангї бо кишварњои хориљ зарурати тањия ва нашри фарњангњои дузабонаи 
калонњаљм ва мукаммалро ба миён овард. Ба гуфтаи боло фарњанги навини англисї-
тољикии А. Мамадназаров , ки соли 2003 нахустин фарњанги нисбатан калонњаљми 
англисї-тољикї бо номи Фарњанги донишгоњии англисї-тољикї, ки дар њудуди 13 њазор 
калимаю иборањои англисиро дар бар мегирад, мисол шуда метавонад. Ин фарњанг 
соли 2009 бо тањриру иловањо ба сифати нашри дуюм бори дигар чоп шуд. Бори аввал 
ба фарњанг рўйхати комили феълњое, ки дар заминаи ќоидањои умумї тасриф 
намешаванд, калимањои ихтисоршудаи англисї ва америкої, рўйхати номњои маъмул, 
љадвали мувофиќати ченакњои англисї-амрикої бо низоми ченакњои метрї ва маводњои 
дигар замима гардидааст [Мамадназаров. 449,492]. Хусусияти фарќкунандаи ин 
фарњанг дар он аст, ки калима ва иборањои англисї бо муродифоти зиёд, зарбулмасал 
ва маќолњои англисї ва тољикї ва њамчунин бо шумораи зиёди мисолњо ва љумлањо 
шарњ ва тафсир гардидаанд. 

Инчунин нуњ роњи тартибдињии калимањо дар луѓатро муаллиф ишора мекунад, 
ки муњимтарин ќисмат барои забономўзон мањсуб меёбад ва он бо забони англисї 
инъикос ёфтааст: 
 The entry or head word is in bold Tajik1, followed by it’s Persian equivalent2, it’s 
grammatical part of speech3, the English definition4, a sample sentence in Tajik to show how 
the word is used5, and Tajik synonyms6.  
 Яъне, гуфта мешавад, “Маќолаи луѓат ва ё сарвожа дар шакли сиёњи баланд бо 
тољикї ва варианти он бо њуруфи форсї, њиссањои нутќи грамматикии он, тарљумаи 
англисиаш, намунаи мисолњо бо забони тољикї, ки чи тарз калима истифода мешавад 
ва синонимњои тољикии он нишон дода шудааст”. Бо хулосаи том бигўем, ки то ќарни 
ХХ забоншиносон ба луѓатњо кам таваљљуњ доштанд, зеро онњо луѓатњоро танњо як 
мањсулоти тиљоратї мењисобиданд, ки бидуни њељ назарияи забоншиносї ва ё бо усули 
рўйнавис тартиб дода мешудаанд. Ин камтарин пуштибони назариявии соњаи 
забоншиносї ба њисоб мерафт. Ба ќавли Рей [1982:17], он замон худи мафњуми луѓат 
хеле ѓайриилмї буд, ки сазовори њар гуна таваљљуњи илмї бошад.  
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РОЊЊО ВА ЗАМИНАЊОИ ТАРТИБ ВА ТАШКИЛИ ЛУЃАТЊОИ ТАРЉУМАВЇ 
(ДУЗАБОНА) 

Дар фишурда бештар назария ва амалияи тартиб ва ташкили луѓатњои дузабонаи 
муосири тољик баррасї мегардад. Зеро ки дар забоншиносии тољик омўзиши 
масъалањои луѓатнигорї пажуњиш нашудаанд. Муаллифи маќола дар масъалаи таърихи 
лексикографияи дузабонаи муосири тољикї-англисї диќќати љиддї дода, андешаи 
олимони дохилї ва хориљиро дар бахши назариявии мавзуъ иќтибос меоварад. Сипас, 
шумораи гуногуни луѓатњои дузабонаи тољикї ба англисиро, ки баъди соњибистиќлол 
гардидани Тољикистон нашр шудаанд бо мисолњои хос ба таври мухтасар баён 
сохтааст. 

Калидвожањо: дузабон, лексикография, назария ва амалияи луѓат, маќолаи луѓат, 
таърихи луѓатнигорї, электронї, тахассус, истилоњ, ќайдњои услубї-грамматикї, 
сарвожа.  

 
СПОСОБЫ И ОСНОВА СОСТАВЛЕНИЯ ПЕРЕВОДНОГО (ДВУЯЗЫЧНОГО) 

СЛОВАРЯ 
В статье рассматриватся теория и практика составления современного 

двуязычного словаря. Потому что в таджикском языкознании нет изучения лексических 
вопросов. Автор статьи уделяет пристальное внимание истории современной 
двуязычной таджикско-английской лексикографии и приводит мнения отечественных и 
зарубежных ученых в теоретической части предмета. Затем он кратко описал различное 
количество двуязычных таджикско-английских словарей, изданных после обретения 
Таджикистаном независимости, на конкретных примерах. 

Ключевые слова: двуязычие, лексикография, теория и практика словаря, 
словарная статья, словарная история, электронная, специальность, термин, стилистико-
грамматические помета, заглавные слова. 

 
WAYS AND BASIS OF COMPILING TRANSLATED (BILINGUAL) DICTIONARIES 

The article discusses the theory and practice of compiling modern bilingual Tajik 
dictionary. Because in Tajik linguistics, there is no study of lexicography issues. The author of 
the article pays close attention to the history of modern bilingual Tajik-English lexicography 
and cites the opinion of domestic and foreign scientists in the theoretical part of the subject. 
Then, he briefly described the various bilingual Tajik-English dictionaries published after 
Tajikistan's independence with specific examples. 

Keywords: bilingual, lexicography, theory and practice of dictionary, dictionary entry, 
dictionary history, electronic, specialty, term, stylistic-grammatical notes, headwords.  
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ВАЗИФАЊОИ СИНТАКСИСИИ ЉОНИШИНЊОИ ТАЪЙИНЇ ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ (ДАР АСОСИ АСАРИ ТАРЉУМАШУДАИ “ПИРАМАРД 

ВА БАЊР”- И ЭРНЕСТ ЊЕМИНГВЕЙ) 
 

Њакимова С. Ш. – ассистенти кафедраи забони англисї ва 
типологии муќоисавии ДМТ 

 
Вожаи љонишин дар забони тољикї тарљумаи тањтуллафзии калимаи 

«местоимение» мебошад, ки он дар навбати худ аз калимаи лотинии pronomen, юнонии 
anti – onymia тарљума шуда, њанўз дар давраи атиќа ба гурўњи калимањое мансубият 
дошт, ки онњо ба љойи исмњо истифода мешуданд. 

Истилоњи љонишин маънои васеъ дорад. Вай дар маънои васеъ њамаи воњидњоеро 
дар бар мегирад, ки онњо хусусияти ивазкунии исмро доранд. Дар натиља миќдори 
љонишинњо аз њисоби калимањои ѓайриљонишинї зиёд мешаванд. 

Љонишинњо дар забонњои њиндуаврупої, аз љумла дар забони тољикї низ яке аз 
гурўњњои ќадимтарини калимањо мебошанд. Олими немис Фиг нигошта, ки љонишинњо 
калимањои ќадима мебошанд. Бинобар ин, вай исмњоро, ки ба ќавли ў баъдтар ба вуљуд 
омада маънои феълї гирифтаанд, љонишини љонишинњо њисоб кардааст. Ба аќидаи 
Фиг, љонишинњо номњои тоза буда, њељ гоњ бо феълњо омехта нашудаанд. Вале назари 
Фиг аз тарафи А.А. Потебня мањкум карда шуда буд. Асосгузори назарияи 
забонишиносї, олими машњури немис В. Гумболдт низ гуфта буд, ки љараёни аввалини 
инкишофи забон худшиносии шахс аст, ки он ба воситаи калимањои љонишинї ифода 
мешавад. Ин фикри Гумболдт барои идеалистон воситаи муњим шуд ва онњо исбот 
карданї мешуданд, ки љонишинњои шахсї дар њамаи забонњои рўйи замин ќадимтарин 
ва устувортарин гурўњи калимањо мебошанд. Качалова К.Н., низ ќадимї будани 
љонишинњоро ќайд карда гуфта буд, ки онњо пеш аз исму феълњо ба гурўњи алоњида 
људо шудаанд [10, 5].  

Бояд зикр кард, ки љонишинњо дар ќатори исму шумора, феъл ва зарфњо яке аз 
гурўњњои ќадимтарини калимањо мебошанд. Ба гурўњи махсуси калимањои ишоратї 
људо кардани љонишинњо чанд сабаб дорад. Тањќиќи саррешаи љонишинњо дар чунин 
забонњои машњур, ба монанди забонњои њиндуаврупої, фино-угорї, туркї ва монанди 
онњо нишон медињад, ки маънои ишоратї – маънои асосии решаи љонишинњо будааст.  

Баъзе тањќиќотчиён маънои саррешаи љонишинњо ва ќадимї будани калимањои 
љонишинро ба эътибор гирифта, назарияи аз имову ишора ба вуљуд омадани забонњои 
овозиро пешнињод карда буданд. В.Вундт, З.Касирер ва Качалова К.Н., њамин гуна 
фикр доштанд [10, 5]. Ин аќида нахуст будани калимањои љонишиниро талќин мекунад, 
ки он њоло њам аз рўйи вазифаи баъзе љонишинњо тасдиќ мешавад, чунки њоло низ дар 
иљрои вазифаи дейктикї баробари љонишинњои шахсї ва ишоратї, инчунин 
љонишинњои таъйинї аз имову ишора васеъ истифода мешаванд. 

Љонишинњои таъйинї дар забони англисї низ хеле зиёд ба назар мерасанд. 
Онњо бо унвони “Reciprocal pronouns” серистеъмол буда шумораи онњо дар 

забони англисї назар ба забони тољикї зиёдтар ба назар мерасанд, ки ба онњо еvery, 
each, everybody, everyone, everything, other, another, either one another, each other. Ва ё 
дар ќатори ашёњои монанд: all, both ва ѓайрањо дохил мешаванд. Онњо њам дар шакли 
танњо ва њам дар шакли љамъ омада метавонанд. 

Дар забони асрњои IX-мисли забони адабии њозираи тољик воњидњои њама, њар, 
дигар, њарду ба сифати љонишинњои таъйинї истеъмол мешуданд. Хусусияти 
љонишинњои мазкур дар он аст, ки онњо кулл ва љузъ ва комилан фаро гирифтани 
предметњоро ба таври умумї таъйину таъкид менамоянд. Ин љонишинњо агарчї аз 
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љињати таъкид намудани предметњо бо њам наздик бошанд њам, бо баъзе хусусиятњои 
хосси худ аз њамдигар фарќ мекунанд. Барои њамин лозим дониста шуд, ки воњидњои 
мазкур алоњида-алоњида тањлил карда шаванд: 

Љонишини таъйинии all “њама” дар забони ин давра дар мавќеъњои гуногун 
истифода шаванд њам, маънои он таѓйир намеёбад. Љонишини таъйинии њама пеш аз 
предмети таъйинии амал хеле зиёд истеъмол мешавад. Он дар забони асри X бо исмњои 
замон омада замони амалро таъкиду таъйин менамояд. Љонишини таркибии “њама” 
маънои љамъро ифода мекунад. Ин љонишин дар таркибаш ё бо пасоянд, ё дар 
алоњидагї ва ё дар таркибаш муайянкунанда ва ё муайяншавандањо дошта бошад њам, 
њамеша дар шакли љамъ меояд. Бинобар ин мавќеи ин љонишин иваз карда шавад њам, 
маънову маќсади гуянда таѓйир намеёбад. 

Дар забони англисї љонишини таъйини “њама” ба шакли сифатї ва исмї меояд. 
Дар шакли љонишини сифатии all ба маънои “њама” ва дар шакли исмї дар шумораи 
љамъ ба маънои “њамааш”, “тамом” ва “њама” меояд. Артикли the баъд аз љонишини all 
меояд. 

Бо калимањои субњ, рўз, шаб ва дигар маъноњои ваќт њам љонишини “њамаи” (all) 
ва инчунин “тамоми” (the whole) низ меояд, ба мисли; тамоми шаб (the whole night), 
тамоми рўз (the whole days) ва ѓайрањо.  
Љонишини all дар забони англисї метавонад бо худ артикли муайянии - the -ро ќабул 
кунад. Исм бо артиклии муайянии the ба љонишини таъйинии all њамон ваќт омада 
метавонад, ваќте сухан оиди шахс ва ё ашёи муайян оварда шавад: All the books has 
already packed. 

Инчунин љонишини таъинии all дар шакли инкорї низ омада метавонад. Он 
метавонад бо феълї хабарї дар шакли инкорї ифода ёбад ва ё зиёдтар бо њиссачаи 
инкории “not” (на), ки њамеша пеш аз љонишин меояд ифода мешавад. Љонишини 
инкории “not all” маъноњои “на њама”, “на њама кас”, “на њама чиз”-ро дорад. Not all 
the reporters are ready to give their talks now. Not all of us have enough food to survive. 

Дар забони тољикї њама пеш аз љонишинњои ман, ту, шумо меояд (њамаи мо, 
њамаи шумо), аммо дар забони англисї баъд аз ин љонишинњо меояд (we all, you all). We 
all learn this language. You all go to visit my hometown today.  

All Љонишини таъйинии all дар ќатори љумлањои устувор ва иборањои бепешоянд 
бо сифат, зарф ва дигар њиссањои нутќ меояд, ба мисли, first of all- пеш аз он ки, best of 
all- аз њама бењтар, хубтараш, most of all- аз њама зиёд, all the more- хусусан, алалхусус, 
all in all- дар умум, all the same- ба њар њол, after all- билохира, all through- то охир, all the 
year round- тамоми сол, all of a sudden ногањон, all over- дар њама љо ва дигарон. 
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ВАЗИФАЊОИ СИНТАКСИСИИ ЉОНИШИНЊОИ ТАЪЙИНЇ ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ (ДАР АСОСИ АСАРИ ТАРЉУМАШУДАИ “ПИРАМАРД 
ВА БАЊР”-И ЭРНЕСТ ЊЕМИНГВЕЙ) 

Дар фишурда вазифањои синтаксисии љонишинњои таъйинї дар забонњои 
англисї ва тољикї дар асоси асари тарљумашудаи“Пирамард ва бањр”-и Эрнест 
Њемингвей” оварда шудааст. Ва боз махсусиятњо фарќият ва истифодаи онњо дар 
љумлањо забонњои муќоисашаванда дида мешавад. Аз љумла аз љињати хусусиятњои 
маъної, инчунин аз руйи вазифаашон дар љумла, њамтоанд. 

Калидвожањо: љонишин, таъйинї, муштарак вазифа, морфология, синтаксиси, 
љумлаи њикоягї, семантика, маъно, сохт. 
 

ЗАДАЧИ ОБОБЩАЮЩИХ МЕСТОИМЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ (НА ОСНОВЕ КНИГИ “СТАРИК И МОРЕ”- ЭРНЕСТА 

ЊЕМИНГВЕЙ”) 
В статье рассматриваются методы использования обабщающих местоимений в 

таджикском и английском языках на основе книги “Старик и море”-и Эрнеста 
Хемингвей” ». В том числе определяется особенности их отличия и общности в 
соответствии их места в предложении и методы выражения в таджикском и английском 
языках. Анализ обобщающих местоимений показывает, что большинство, из них имеют 
одинаковые характеристики в сравниваемых языках. 

Ключевые слова: местоимения, обабщающие, определенный, функция, 
морфология, синтаксический, семантика, повествовательное предложение, значение, 
структура. 
 
FUNCTIONS OF UNIVERSAL PRONOUNS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

(ON THE BASE OF THE BOOK “OLD MAN AND THE SEA) 
The article analyses methods of using of Universal Pronouns in English and Tajik 

Languages on the base of the book Old man and the sea). In particular, the peculiarities of 
their difference and commonality are determined in accordance with their place in the sentence 
and methods of expression in the Tajik English languages. Analysis of Universal Pronouns 
shows that most of them have the same characteristics in the compared languages. 

Keywords: pronoun, generalizing, definite, function, morphology, syntactical, 
semantic, declarative sentence, structure. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ КАЛИМАЊОИ ТУФАЙЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Назарова М.Р – н.и.ф., муаллими калони кафедраи забони англисї ва 

типологияи муќоисавии ДМТ 
 

Оид ба хусусиятњои калимањои туфайлї дар забони тољикї чунин гуфта шудааст: 
“Калима, таркиб ва иборањое, ки ба аъзои љумла муносибати грамматикї надоранд ва 
аъзои љумла њам намешаванд, калимањои туфайлї ном доранд”. Калимањои туфайли аз 
чихати нахви(синтаксиси) ба љумла алоќа надошта, муносибати гўяндаро ба фикри баён 
шуда, манбаи он ва муносибаташро ба воќеият ифода менамоянд, аз љињати морфологї 
бошад онњо бо калима ва таркибњои махсус, ки ба ин ё он њиссаи нутќ дахл надошта, 
танњо ба сифати калимаи туфайлї меоянд ифода мешаванд. Онњо ба фикр љилои 
эмотсионалї мебахшанд. Унсурњои туфайлї маъноњои эњсосї ва муассирї дошта, 
нисбат ба фикр њиссиёту њаяљони гуногуни гўяндаро баён мекунанд. Аз љумла шодї 
хурсандї, хушњолї, њаяљон ва монанди инњоро мефањмонанд. Ба ин вазифа калимаю 
иборањои зерин истифода мешаванд: хушбахтона, ба хушбахтї, хайрият, хайрият, ки, ба 
бахти мо ва ѓайра: Хайрият, ки дарс сар шуд.(Айнї). ~ Finally, the lesson has begun. 
Хайрият, об омад – гуфт муйсафед, чанд ваќт корамон осон мешавад. (Икромї). 
Luckily, water has come – said the old man, our work will be easy for a while. Ба хушбахтї 
ин колхоз аз колхозњои дигар тафовут дошт (Муњаммадиев). luckily, this farm has 
differences from other farms. Хушбахтона, садои тупњои “Аврора”-и револютсионї аз 
кўњњои Тољикистон низ баланд шуд.(Шукўњї). ~Fortunately, the voice of Revolution’s 
Aurora raised from Tajikistan mountains.  

Инчунин калимаву иборањои мисли афсўс, њасрат, маломат ва монанди инњоро 
мефањмонад. Дар ин вазифа бештар калимаю иборањои афсўс, сад афсўс, афсўс, ки, 
мутаассифона, мутаассуф, њайф, сад њайф, њайфо ки, дареѓ, њайњот меоянд: Афсўс, сад 
афсўс, ки вай дар ин роњи озодї дуртар нарафт, ќурбон шуд (Икромї). ~ It’s very very 
pity, that he didn’t go for freedom so far, he was killed.  

Калимаву иборањои туфайлї барои ифодаи модалияти субъективї хизмат 
мекунанд, яъне нисбат ба фикри ифодашуда ба тарзи баён аз тартибу мароми он чи 
гуна муносибат доштани гўяндаро нишон медињанд, онњо ба љумла тобишњои гуногуни 
маъної ва љилоњои рангини эмотсионалї мебахшанд, сарчашма, дараљаи эътимоднокї, 
услуби гуфтор ва ќисмати таъсирбахшии фикрро равшан мегардонанд (Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик. Кисми 2.). Одатан, падарам афсонањои аљоиб наќл 
мекард (Маориф ва маданият). ~ My father usually told an interesting tales. Назар ба 
ќавли ў, њавлии Дониш боѓчанок буда, дар он љо дарахтони навчанги тут њам буданд 
(С. Айни, Ёддоштњо). ~ According to him, Donish’s yard was a garden where mulberry trees 
grew. Аввал он ки, дар бозор гов нест, дуюм он ки, коњи доштагиямонро ба ин гов 
хўрондан лозим аст (С. Айни). ~ firstly there is no cow in the market, secondly, we must 
feed this cow with the straw that we have.  

Дар забони англисї низ ин навъи калимаву иборањо бо унвони “introductory 
words” маъмуланд. Ва бо маъноњои эњсосоти гуногун мисли accordingly- мутаносибан, 
additionally – илова бар ин, ѓайр аз ин, after all – дар натиља, alas - афсўс, as a result – дар 
натиља, be that as it may, - хамин тавр бошад. Behold -, besides – ба ѓайр аз, certainly -
албатта, consequently, correspondingly, despite this - бо вуљуди ин, equally - баробар, 
finally – дар охир, first of all – пеш аз њама, hence – аз ин ру, for example - барои мисол, 
furthermore – ѓайр аз ин, hitherto – то њол, however - аммо, in addition – ба ѓайр аз, in 
conclusion - хулоса, in fact –дар асл, in short – кўтоњ карда гўем, in spite of – нигоњ 
накарда ба, instead – ба љойи, indeed - њакикатан, likewise- њамин тавр, meanwhile – дар 
њамин њол, moreover – ѓайр аз ин, namely - мањз, truly, undoubtedly, to sum up, to 
conclude, to begin with, thus, therefore, similarly, otherwise, on the other hand, on the 
contrary, notwithstanding, nonetheless, next, despite this, verily,  luckily - хушбахтона, 
fortunately - хушбахтона, thankfully – хушбахтона, хайрият, sadly - мутаассифона, sad to 
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say - ва бо ифодаи нимрозиёна in a way – ба тарзе, more or less – бештар ё камтар, so to 
speak – агар гўем, to some extent – то андозае ва ѓайрањо. Калимањои туфайлї дар 
забони англисї новобаста аз муњит, шакли грамматикияшон иваз намешавад. Якчанд 
конструктсияњо метавонанд ба осони дар матн љойи худро иваз кунанд. Масалан дар 
аввал, мобайн ва охир омада метавонанд. Ба онњо аз сарљумла ё љумлаи пайрав савол 
гузошта намешаванд. Калимањои туфайлї дар забони англисї бо дигар иборањо ва 
фразањо њаммаъно буда метавонанд.   

Оид ба калимањои туфайлї дар забони англисї муаллифон Бархударов Л. С., 
Штелинг Д. А., Анна Кравчук ва Екатерина Мартинова маълумотњои муфассал 
додаанд. Fortunately, I managed to finish the test before the bell rang. – Хушбахтона ман 
тестро то танаффус ба анљом расондам. Luckily there were not many people in the 
supermarket. – Хайрият, ки дар фурўшгоњи бузург одам бисёр набуд. Thankfully, 
everybody was back home safe. – Хушбахтона њама ба хона бехатар расиданд. Sad to say, 
we don’t have anything to offer you. – Хеле мутаассифам, ки мо чизе ба шумо пешнињод 
карда наметавонем. Sadly, they missed the train, so they had to find a place to stay that 
night. – Мутаассифона онњо аз ќатора ќафо монданд, бинобар ин маљбур шуданд, ки љое 
барои шаб истодан ёбанд. In a way, I share your point of view, but I am not sure about it. - 
Ба њар њол ман нуќтаи назари шуморо пањн мекунам, лекин дар ин бора боварї 
надорам. More or less, it is a good solution, but I suppose we should find a better one. So to 
speak, I like your idea, but let’s take more time to think about it. – Фикри шумо ба ман 
маъќул шуд, лекин биё дар ин бора ваќти зиёд гирем. To some extent, their project is quite 
nice, but the judges consider it to not be worth the price. – Лоињаи онњо то андозае хуб аст, 
лекин доварон фикр мекунанд, ки ин маблаѓ арзиши онро надорад. Аз мисолњо 
бармеояд, ки дар забонњои тољикї ва англисї ин навъи калимаву иборањо аз љињати 
истифодаашон њамтоанд. Онњо дар забони англисї нисбат ба забони тољикї миќдоран 
зиёданд. Инчунин якчанд конструксияњо низ метавонанд ба осони дар матн љойи худро 
иваз кунанд. Дар забонњои муќоисашаванда њам дар нутќи бадеї ва њам нутќи 
гуфтугуйи истифодаи васеъ доранд. Аз љињати вазифа ва истифодаашон дар нутќ дар 
њар ду забон њам як хеланд. Дар забони англиси баъзан љонишин њам њамчун калимаи 
туфайлї истифода мешавад.  
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ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ КАЛИМАЊОИ ТУФАЙЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Фишурдаи мазкур ба мавзуи хусусиятњои маъноии калимањои туфайлї дар 

забонњои тољикї ва англисї бахшида шудааст. Барои тањлили калимаву иборањои 
туфайлї мисолњо аз асарњои адибони ватанию хориљї истифода шуда, хусусиятњои 
хосси онњо дар забонњои муќоисашаванда муайян карда шудааст. Аз љумла фарќияту 
умумият ва мавќеи истифодаи калимаву иборањои туфайлї дар забонњои 
муќоисашаванда. Аз тањлилу муќоисаи калимаву иборањои туфайлї маълум шуд, ки 
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онњо дар забонњои муќоисашаванада мавќеи калон доранд. Истифодаи онњо њам дар 
нутќи гуфтугуйї ва њам бадеии тољику англис васеъ мебошад.  

Калидвожањо: калима, ибора, туфайлї, истифода, фарќият, умумият, мавќеъ, 
тољикї, англисї, забон, муќоисашаванда, хусусият. 
 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВВОДНЫХ СЛОВ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье основное внимание уделяется семантическим особенностям 
вводных слов и словосочетаний в таджикском и английском языках. Для анализа 
вводных слов и словосочетаний с использованием произведений отечественных и 
зарубежных писателей рассматраиваются их специфические особенности в 
сопоставлямых языках. В том числе обсуждаются различия, общие характеристики и 
место их исползование в сопоставляемых языках. Из проведенного анализа стало 
известно, что они занимают большое место в сопоставляемых языках. Они имеют 
похожие черты в соответсвии их употребления и функции в обоих языках.  

Ключевие слова: слова, выражения, вводный, употребление, различие, общность, 
место, таджикский, английский, язык, сопоставляемых, особенность. 
 

SEMANTIC PECULARITIES OF INTRODUCTORY WORDS IN TAJIK AND 
ENGLISH LANGUAGE 

The article deals the peculiarities of introductory words and ways of their expression in 
English language. For analyzing of introductory words using examples from Tajik and foreign 
writers’ works, studied their specific peculiarities in comparable languages. Including their 
differences, and general characteristics and their place in Tajik and English languages. From 
the analyzed examples it’s known that they have a great place in two languages. They have a 
great usage also in colloquial and literary speech and have the same character according to 
their usage and function in our speech.   

Keywords: word, expression, introductory, usage, differences, commonality, place, 
Tajik, English, language, comparable, peculiarities. 
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Дар асари бадеї одамони гуногун амалиёт мегузаронанд, ки аз љињати дараљаи 

саводнокї дар як сатњ нестанд, бо шеваю лањљањои гуногун гуфтугў мекунанд. 
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Нависанда гоњо бо маќсади фардикунонии забони персонаж нуќсонњои забонии ўро низ 
баён менамояд. Нодуруст талаффуз кардани овозњои алоњида, гуфта натавонистани 
баъзе калимањо, ѓалат гузоштани задаи њиљогї, надонистани шакли адабии калима ва 
монанди инњо аз љумлаи нуќсонњои забониеанд, ки дар нутќи персонажњо дар асарњои 
бадеї дучор меоянд. Нависанда ин ё он шакли калимаро баён намуда, ба воситаи 
аъзоњои истисноии љумла шакли адабии онро нишон медињад, яъне нуќсони забони 
персонажро ислоњ менамояд.  
Ин намуди аъзоњои истисноии љумларо ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст:  

1. Аъзоњои истисноии љумла, ки дар асари бадеї дар ислоњи нутќи персонажњо 
кор фармуда мешаванд. Масалан, персонаж – њиндуи судхўр Боймуттї (аз «Дохунда» ) 
«ќ»-ро тамоман талаффуз карда наметавонад, овози «о»-ро дар њиљои зададор «а» 
талаффуз мекунад. Дар ислоњи нутќи Боймуттї муаллиф ба воситаи аъзоњои истисноии 
љумла шакли дурусти калимањоро нишон медињад: - Мо сарбозони љониби олиро, - гуфт 
Боймуттї, - бисёр риоя мекунем, бе кафил, бе гаравї ва бе хатти озї (ќозї) пул додан 
мегирем, лекин њар сарбозе, ки ба ваъдааш вафо накунад, дубора ба вай арз (ќарз) 
намедињем; Ёдгорбой, шумо њам агар њамин оидаи (ќоидаи) моро аз ёд набарорї, 
њамеша сандуи (сандуќи) мо барои шумо кушодааст. Хуб, чанд танга аркор (даркор). 
(С. Айнї). Ин поезди искурий (скорий), -гуфт Набї ном бачае, ки дар байни мо аз њама 
калонтар –таќрибан – нуњ-дањсола буд…(А.Дењотї). Рустам-ака, хуб гапо (гапњо) гап 
мезанї… - Дарвоќеъ, як рамаи калони гўсфанд гузашта истодааст, читу (чї тавр) 
мегирем? (С. Айнї). 

2.Аъзоњои истисноии љумларо нависанда њамчун як воситаи умумикунонии 
шакли адабии калима васеъ истифода мебарад. Миќдори зиёди калимањоро номбар 
кардан мумкин аст, ки дар забони адабии њозираи тољик дар ду ё зиёда шаклњо дар 
истеъмоланд. Шакли гуфтугўйии баъзе калимањо характери умумиистеъмолї гирифта, 
дар китобат низ васеъ љорї шудааст. 

Дар адабиёти бадеї бештар шакли умумиистеъмолии калима истеъмол мешавад, 
вале бар эзоњи он шакли адабии калима оварда мешавад, то ки хонанда аз баромади 
калима огоњ гардад. Ё баръакс, аввал шакли адабии калима кор фармуда шуда, ба 
сифати эзоњдињанда гунаи (варианти) он кор фармуда мешавад. Муќоиса кунед: ношто 
(ноништа), тапий(таппак), сар (соч), палвон (пањлавон), морї (марв), кошѓарї 
(ќашќарї), рок (рог), думбак (тунбак), чўтал (шатал), катбону (кайвонї), дўл (дуњул), 
алам (ялов), пиёба (пиёзоба) ва ѓайра. 

Ба воситаи аъзоњои истисноии љумла ислоњ намудани калимаю ифодањои 
људогонаи нутќ, талќин намудани шакли дурусту адабии ифода, як усуле барои содагию 
тозагии забон ва ягонагии меъёри он мебошад. Устод Айнї ин усулро бештар истифода 
кардааст. Чунончи: Тарљумаи њоли њаќиќї ва бешубњаи Абуалї ибни Сино он тарљумаи 
њолест, ки вайро шогирди наздик ва њамсуњбати доимии худаш (Абўубайди фаќењи 
Љўрљонузљонї) тартиб додааст) (С. Айнї). Ин њамон Рањимдод буд, ки аз тарафи 
ѓоратгарони туркман тохта шуда, бо номи Неќадам (Некќадам) дар њафтсолагиаш ба 
Абдурањмонбой ном бойи мањаллаи боло фурўш шуда буд (С. Айнї). … Пешин нони 
заѓораи аз орди љувории сафед пухташударо бо оби сард мехўранд ва бегоњї бо ду сар 
пиёз пиёба (пиёзоба) пухта бо њамон заѓора мехўранд. (С. Айнї). 

Чунин ба назар мерасад, ки баъзан чун аъзои истисноии љумла истифода кардани 
шакли дуюми калима тахмини нависанда аст, дар хусуси имло ва талаффузи ягонаи 
калима, њукми ќатъї нест. Ашќобод (Ишќобод): Чортор, панљтор, тавлак ва дунбак 
барин созњо њастанд, ки дар кўњистон махсусанд ва аз инњо думбак (тунбак) дар Бухоро 
њам навохта мешавад (С. Айнї). 

Дар њаќиќат њам агар як мулозими аспдор ва аспбози ноиб њамеша дар љилави 
аспи Ќорї-Ишкамба савора рафта, тасмаи лаљом ва ресмони гулавсори (гулафсори –
фулафсори) аспи ўро бо дастони ќавиаш мањкам дошта, вайро моњирона идора 
намекард, аспи ноороми беором, …ўро зада куштанаш муайян буд (С. Айнї). 

Аъзоњои истисноии љумла барои маънидод кардан, эзоњ додани ягон калимаи 
нутќи айнан наќлшуда истифода мешаванд. Мисол: Тез бош, ё љавоб гўй, ё шаратро дењ 
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(маѓлубиро ба гардан гир) – гўён маро бадтар саросема мекард (С.Айнї). … Дар њолате 
ки пири бемор ва барљомонда шудам, барои адои пасттарин њољати инсонии худ њар рўз 
маљбурам, аз тарафи шарќии Бухоро (њавлии муаллиф – С.Айнї) ба ѓарбии он 
(беморхона – С.А.) бо ёрмандии одамон равам ва дар он љо худро ба асорати доктор ва 
одамони ў супорам (С.Айнї). 

Тањлили мисолњои баррасиёфта собит месозад, ки аъзоњои истисноии љумла бо 
эзоњшавандаи худ ва ба ин восита бо аъзоњои дигари љумла дар муносибатњои гуногуни 
маъної ва грамматикї ќарор мегиранд. Аксар мавридњо аъзоњои истисноии љумла 
якчанд маъно, шарњу эзоњ, мушаххасгардонию таъкид кардан, таъкиду мурољиат ва 
шарњу таъкидро якљоя ифода менамоянд, ки ин, аз як тараф, имкониятњои зиёди 
маъноифодакунї доштани ин гуна аъзоњои истисноиро нишон дињад, аз тарафи дигар, 
мавќеи онњоро дар љумла муайян менамояд ва муносибати гуногуни бо аъзоњои дигари 
љумла доштаи онро ошкор месозад. 

Њамин тариќ, мо агар хулосањои хешро оид ба маъно ва муносибати нањвии 
аъзоњои истисноии љумла љамъбаст намоем, ба чунин натиља меоем, ки аъзоњои 
истисної дар њайати љумлаи сода маъною вазифањои гуногун доранд. Онњо дар иртибот 
бо њиссаи эзоњшаванда ё аъзои асосие, ки ба вай дар алоќаи маъноию грамматикї аст, 
хусусиятњои мухталифи маъноию нањвї пайдо мекунанд. Яке аз вазифањои муњим ва 
асосии аъзоњои истисної бар эзоњи сараъзо ва аъзоњои пайрави љумла омада, онњоро аз 
љињатњои гуногун шарњу эзоњ ва ё пурраю мушаххас гардонидан мебошад. Вобаста ба 
њамин наќши нањвї, яъне шарњи њамаљонибаи аъзоњои истисноии љумла, ки аз талаботи 
лањзаи гуфтор ва маќсадњои эљодию услубии нависанда бармеояд, вазифањои фаръии 
аъзоњои истисної сар мезанад. 

Љонишинњои шахсие, ки дар наќши аъзои асосї меоянд, бинобар сабаби маънои 
умумї доштанашон бо овардани исми хосси шахс мушаххас карда мешавад. Мисол: 
Пас барои чї, охир, барои чї вай – Усмон Азиз, ба сўйи ин сароб омад? (С.Турсун.); 

Њамин гуна љонишинњо, ки дар наќши аъзои асосї меоянд, бо исмњои љинс низ 
шарњ дода мешаванд. Мисол; Мо, мардуми камбаѓал, шумо – давлатмандон барин, 
балохўр нестем (С.Турсун); 
Аъзои асосиро бо овардани исми ифодакунандаи муносибати хешу таборї эзоњ 
медињад. Мисолњо: Онњо – холаашу модараш, гўё ки як себи ду таќсим буданд 
(С.Турсун); Њамин њафта Ќосимљон – писари Салимљон-амак, зан гирифт (Њ.Карим);  

Аъзои асосї (эзоњшаванда) ва аъзои истисноии онро эзоњдињанда аз љињати 
маъно муродифанд. Ифодаи аъзои истисної барои равшантару фањмотар шудани 
мафњуми аъзои асосї зарур аст. Мисол; Њар рўз ду бор – пагоњонї ва бегоњонї, пушти 
девонаро барањна карда ќамчинкорї мекард (С.Айнї); Дар сари дили вай нишони 
депутатии совети олии республика – байраќчаи сурх, барќ мезад (Љ.Икромї); 

Аъзоњои эзоњшаванда бо калимаю иборањои нав, истилоњоти иќтибосии русї – 
аврупої ифода ёфта, аъзои истисної онро бо калимаю иборањои дигар шарњ медињад. 
Мисол: Дар муддати ин се сол дар мамлакати мо садњо колхоз – хољагињои коллективї 
ва совхоз барпо шудааст (С.Айнї); 

Дар наќши аъзои эзоњшаванда калимаю иборањои архаистї  (куњнашуда) омада, 
аъзои истисної онњоро эзоњ дода, мушаххас месозад. Мисол: Ин дења аз тобеоти райони 
Ѓиждувон буда, як фарсах – њашт километр, дуртар аз маркази район… воќеъ буд 
(С.Айнї); 

Аъзои истисної вазифаю машѓулият, касбу кор, унвону мартабаи шахси дар 
наќши аъзои эзоњшаванда омадаро номбар карда, ба ин восита оид ба ў маълумоти 
ахборї – иловагие меорад ва чунин аъзои истисної хусусияти нимпредикативї пайдо 
мекунад. Мисол: Дар њезумхона соњиби пештараи њавлї – бухгалтери собиќи колхози 
«Роњи нав», ѓами зимистонро пешакї хўрда буд (С.Улуѓзода); 

Исми шахси дар наќши аъзои эзоњшаванда меомадагї аз рўйи миллату нажод, 
мансубияташ ба њизбу љараёнњои гуногун шарњ дода мешавад. Мисол: Ба ѓайр аз онњо 
коргарони мањаллї – тољикон ва ўзбекону тоторњо, низ буданд (Љ.Икромї). 
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Ягон навъу љинси ашё дар наќши аъзои эзоњшаванда номбар шуда, бо ёрии аъзои 
истисної навъњои фаръиаш оварда мешавад, ки дар натиља мушаххас мешавад. Мисол: 
Ана, мо аз кўњ кабудї- љаѓљаѓу шўраю ќайчї, овардем (Љ.Икромї). 

Шахсу ашё дар наќши аъзои асосї (эзоњшаванда) омада, аъзои истисної бо зикри 
ягон аломату хусусияти фарќкунанда онро шарњу эзоњ медињад. Мисол: Аммо таѓои 
ман Ањрорхоља, марди ќоќинаи ќадбаланд, сиёњчењра, бузриш ва тезнигоњ, пеш - пеши 
ман нотарсона ќадам зада мерафт (Љ.Икромї); Муаллими дењљавони газгўшти 
сиёњљурда Каромат, дар њалќаи мулло Салим ва боз чанд нафар ба вай рў ба рў меистод 
(С.Турсун). 

Аъзои истисної ягон хислату хусусият, аломату характери шахсро, ки барои 
кушодани олами ботинии ў зарур аст, оварда, бо ин роњ ўро аз гўрўњи њамљинсњояш 
људо менамояд. Мисолњо: Аммо Ѓанї, гурги борондида, саросема нашуд (Р.Љалил); 
Сипас шуниданд, ки вай бо чанд йигиташ ба дастаи Салом - калта – ашаддитарин 
ќўрбошии водии Гардон, њамроњ шудааст (С.Турсун). 

Аъзои истисної хусусияти нимпредикативї пайдо карда, барои ошкор кардани 
њолати руњии шахсе, ки дар наќши аъзои асосї аст, хизмат мекунад. Мисол: Таманно, 
дар дили нооромаш як даста оташ, гўш ба ќимор шуд (С.Турсун); Усмон Азиз, аз ѓояти 
ѓазаб як дасташ гирењ шудаву дасти дигараш ќамчинро сахт фишурда, лањзае ба рўйи 
вай чашм дўхт (С.Турсун). 
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АЪЗОЊОИ ИСТИСНОЇ БАРОИ ИСЛОЊ НАМУДАНИ НУТЌИ ПЕРСОНАЖ 

Дар фишурда муќаррар намудани хусусияту роњњои маъноифодакунї ва ба ин 
восита таъйин намудани муносибати аъзоњои истисної бо аъзоњои гуногуни љумла яке 
аз воситањои муайян кардани мавќеи ин категорияи грамматикї ва наќши он дар 
ташкили сохтору мазмуни љумла, ва матн мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. 

Калидвожањо: дараља, фардикунонї, персонаж, зада дар калима, талаффўз, 
адабї.  
 

ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЧЛЕНЫ ДЛЯ ИЗМЕНЕНИЯ РЕЧИ ПЕРСОНАЖА 
В статье об установлении особенностей и способов значения и присвоении этому 

средству связи исключительных членов с разными членами предложения 
рассматривается одно из средств определения положения этой грамматической 
категории и ее роли в организации структуры и содержания предложения. исследуется 
предложение и текст. 

Ключевые слова: степень, персонализация, характер, ударение в слове, 
произношение, литературный. 

 
EXCLUSIVE MEMBERS TO CHANGE THE CHARACTER'S SPEECH 

In the article on the establishment of features and methods of meaning and assigning to 
this means and connections of exclusive members with different members of the sentence, one 
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of the means of determining the position of this grammatical category and its role and 
organization of the structure and content of the sentence is considered. The sentence and text 
are investigated. 

Keywords: degree, personalization, character, word stress, pronunciation, literary 
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Иборањои фразеологї як њиссаи боигарии забонро ташкил дода, аз љињати 

маъно, ифода ва таркиб хеле гуногун буда, дар забон вазифањои мухталифи лексиксию 
семантикї ва услубиро адо мекунанд. Воњидњои фразеологї бо ифодаи маъно, мавќеи 
истеъмол ва вазифањои синтаксисї ба калимањо наздик бошанд њам, бо сохту таркиби 
худ аз онњо фарќ карда, ба ибора ва љумлањои озод монанданд. Бо вуљуди ин, воњидњои 
рехтаи забонро бо калима ва воњидњои синтаксисї омехта намудан мумкин нест. 

«Воњидњои фразеологї бо воњидњои синтаксисї низ робитаи ќавї доранд. 
Воњидњои фразеологї дар заминаи таркиб, ибора ва љумлањои синтаксисї ба вуљуд 
меоянд. Дар асоси фразеологизмњо ќолабњои муайяни систаксисии забон, ки дар тули 
асрњо шакл гирифтаанд, меистанд» [Кунин, 9]. Онњо чун воњидњои мустаќили забон 
аломатњои хос доранд.  

Ќобили ќайд аст, ки таъбирњои рехта барои њамаи забонњои дунё  сарвати 
умумии забон њисоб меёбанд. Бесабаб нест, ки ќисми бештари иборањои фразеологї дар 
забонњои њиндуаврупої ифодањои њамсохт, њаммаъно ва њамвазнро доранд.  

Таркибу иборањои рехтаи феълї дар забони матбуоти англисї ба маќсад ва 
таќозои услуби жанрњои гуногуни публитсистика истифода бурда мешаванд.  

Њоло мо доир ба тарз ва мавќеи истифодаи воњидњои рехтаи феълии забони 
матбуоти англис [The Times., International Herald Tribune] баъзе мулоњизањои худро 
баён мекунем:  

Because of the need to keep her flight secret from the Japanese, no one had thought to 
tell Chiang kai - sheik where she was landing [The Times. 2022]. 

Ибораи рехтаи to keep smth. secret хосси услуби бадеї ва публитсистї буда, дар 
забони матбуоти англисзабон маъмул аст. Дар мисоли боло он ба маънои чизеро махфї 
нигоњ доштан истифода шудааст. Дар фарњанг њам ба маънои розро пињон доштан; 
чизеро махфї нигоњ доштан корбаст мешавад. Инчунин ибораи дигар keep a secret бо 
маънои чизеро пинњон доштан, сирро фош кардан зикр шудааст [ФИР. 802]. Дар 
«Фарњанги иборањои рехта» бо ин маънї иборањои рехтаи сир надодан -сирреро пинњон 
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кардан, ба њељ касе сирри худро нагуфтан ва сирри касеро пўшидан - айб ва гуноњи 
касеро пинњон доштан, кори ношоистаи касеро фош накардан [ФИР.102]. ва забони 
худро нигоњ доштан аз гуфтани чизе худдорї намудан, сирреро ошкор накардан шарњ 
ёфтааст.  

Ќайд намудан зарур аст, ки дар забони англисї як гурўњ таъбирњо ба шакли 
феълњои мураккаби номї кор фармуда мешаванд. Онњо аслан ба гурўњи феълњои 
мураккаб дохил шаванд њам, ба воситаи маънои маљозиашон хусусияти идиоматикї 
пайдо мекунанд. Онњо дар нутќ хеле серистеъмоланд.  

Таркиби феълии warn smb. ва ё warn smb. about/against smth. низ аз њамин ќабил 
феълњост ва муодили он дар забони тољикї таркиби гўши касеро тофтан аст. 

I had even received a phone call from a sympathetic hard – line source, who warned me 
[The Times. 2010]. 

Таъбири warn smb. about/against smth. дар сањифањои рўзномањои англисї 
серистеъмол шуда истодааст. Он дар «Oxford Dictionary of Current Idiomatic English» бо 
маънои касеро пешакї огоњонидан; ба касе пешакї аз чизе хабар додан, огоњ кардан 
[Oxford,358] тафсир шудааст. Дар забони тољикї барои ифодаи ибораи warn smb. about / 
against smth. таъбирњои гўши касеро кашида мондан, гўши касеро тоб додан, гўши 
касеро тофтан касеро танбењ додан, гўшмол додан, хотиррасон кардан [Oxford, 263] 
мављуданд. 

Historically, a large turnout meant that reformist candidates had the upper hand [The 
Times. 2010].  

Ибораи have (gain, get) the upper hand on smb./ smth. чи дар забони адабї ва чи 
дар забони гуфтугўйи англисї маъмул буда, дар сањифањои матбуотсеристеъмол аст. Он 
дар фарњанг чунин тафсир шудааст: зафар кардан, муваффаќ (комёб) шудан, ноил 
гардидан, ба дасти худ гирифтан, зери итоати худ гирифтан [Oxford, 419].  

Муодили он дар забони тољикї ибораи рехтаи дасти касе боло гардид - ѓолиб 
шудан, муваффаќият њосил кардан, ѓалаба кардан [Oxford, 300] мебошад. Ќайд намудан 
лозим аст, ки онњо дар маънї баробаранд.  
For thirty years Afghanistan has cast a long dark shadow over world events [International 
Herald Tribune. 2008, 25.09]. 

Таъбири рехтаи феълии cast a shadow on/ upon/over smth. дар забони матбуоти 
англисї маъмул буда, хосси услуби публитсистї аст. Воњиди фразеологии мазкур 
обуранги њиссии манфї дошта, дар фарњанг хира (торик, тира, кунд) шудан; сард 
шудан, ба сарди овардан [Oxford, 811] маънидод шудааст. Гарчанде дар фарњанги 
фразеологии тољикї бо ин маънї иборае ќайд нашудааст дар сањифаи рўзномањои 
тољикї таркиби феълии соя афкандан мушоњида мешавад. Он тарљумаи тањтуллафзии 
ибораи рехтаи бросить тень - и русї буда, дар «Фарњанги русї – тољикї» маънињои 
зерини он ташрењ шудаанд: чизеро торик, тира, хира ва муѓлаќ кардан [Oxford, 15]:  

Њадафи асосии Эмомалї Рањмон дахолати СММ ба ин мавзўи њассос аст, ки 
далели гирењ хўрдан ба њадафњо ва ѓаразњои сиёсї, дар равобити кишварњои Осиёи 
Марказї соя афкандааст [Тољ., 2008,№41]. 

He describes how the ISI extended its roots deep into Afghanistan like a cancer puts 
dawn roots in the human body [The Times. 2010]. In the last two decades it has put down deep 
roots in the corporate world as well [International Herald Tribune. 2008].  

Таркиби феълии to put down root in smth. дар луѓатномањои фразеологї бо 
маънои реша давондан [Oxford, 1049) зикр ёфтааст. Њангоми тањлилу баррасии таркиби 
мазкур дар луѓатномањо, мо ибораи дигар take (a) root -ро мушоњида намудем, ки бо 
маънињои реша давондан, реша гирифтан, пањн шудан (гаштан корбаст мешавад. 
Инчунин дар ваќти тадќиќи ин таъбир, дар луѓатномањои англисї мо бо варианти 
дигари он - ибораи strike (take) root реша давондан;, реша гирифтан; омўхта шудан, 
одат кардан, хў (унс) гирифтан [Oxford ,772) вохўрдем. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» бо маънии он таркиби феълии реша давондан 
мустањкам љойгир шудан низ [2.4. 889] зикр шудааст. Дар «Standart Tajik- English 
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Dictionary» таркиби феълии реша давондан take (strike) root [Oxford , 307] маънидод 
шудааст.  

President Obama’s pugnacious lunch time address from the White House represented a 
clear attempt to strike fear into the hearts of some of the world’s most powerful financiers 
[The Times. 2010].  

Воњиди фразеологии феълии to strike fear into the hearts of smb. хоси услуби бадеї 
буда, дар забони матбуот камистеъмол аст. Дар мисоли мазкур бо маънои ба дили касе 
воњима (дањшат) андохтан истифода шудааст. Дар фарњанг он дар шакли put fear in 
smb’s hearts ба дили касе воњима андохтан, касеро ё чизеро тарсондан, тањдид кардан 
Кунин [Oxford,316] зикр шудааст. Дар «Фарњанги иборањои рехта» - и тољикї ба ин 
маънї наздик таъбири ба дили касе воњима (дањшат) андохтан - касеро тарсондан, ба 
дили касе вањму њарос андохтан [Oxford, 365] тафсир шудааст, ки ба ибораи мазкур 
муодили пурра ба њисоб меравад. 

There was serious concern that what really happened in the case would never come to 
light [The Times. 2010]. The investigations come to light yesterday at the Oxford Media 
Convention [International Herald Tribune].  

Дар сањифањои матбуоти англисзабон таркиби феълии come to light серистеъмол 
буда, ба маънои ба чизе рўшанї андохтан, чизеро ошкор кардан корбаст мешавад. 
Ибораи come to light дар ягон фарњанг зикр нашуда бошад њам, дар мисоли боло 
маъниро равшан ифода намудааст. Дар «Фарњанги фразеологии англисию русї» 
ибораи cast (shed, throw, turn) light on (upon) smth. бо маънии ба чизе рўшанї 
андохтан,чизеро ошкор кардан [international Herald Tribune. 2008] зикр шудааст.  

Таркиби чизе ба касе равшан шудан бо маънињои возењ шудан, ошкор шудан 
[Фозилов, 113] маънидод шудааст. Таркиби  ба чизе рўшанї андохтан  тарљумаи 
тањтуллафзии ибораи внести ясность - и русї буда, барои забони адабии тољик бегона 
аст. Дар луѓатномањо таркиби феълии «внести ясность» бо маънии шарњ додан, равшан 
кардан, тавзењ додан, аниќ кардан, даќиќ кардан омадааст. (ниг.: [Фозилов, 22] .  

Аз тањлили мисолњои овардашуда маълум мегардад, ки таркиби ба чизе рўшанї 
андохтан аз забони англисї ба русї ба василаи тарљумаи тањтуллафзї ба забони тољикї 
омадааст.  

People who were tired of being bulled and losing their land took the law into their own 
hands [international Herald Tribune. 2008].  

Воњиди фразеологии take smth. in hands дар забони матбуоти англисї 
умумистеъмол буда, бо маънои ба тасарруфи худ даровардан [Фозилов, 237] истифода 
мешавад. 

Муодили ин ибораи фразеологї дар забони тољикї чизеро ба даст гирифтан 
буда, дар луѓат бо маъноњои ба итоати худ даровардан, фаромонбардор, гапдаро 
намудан, зердаст кардан, мутеъ кардан, ба ихтиёри худ гирифтан [Фозилов, 302] тавзењ 
мешавад. Аз мисоли боло бармеояд, ки воњиди фразеологии забони англисї take smth. 
in hands ва забони тољикї чизеро ба даст гирифтан дар сохт ва маънї баробаранд. 

Хулоса, аз тањлилу баррасии воњидњои рехтаи феълии матбуоти англисї 
бармеояд, ки муодилњои онњо дар забони тољикї мављуданд ва истифодаи бамавриди 
онњо дар тарљума ба равшан ифода кардани матни хабар мусоидат мекунад.  
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МАВЌЕИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ МАТБУОТИ ДАВРЇ 

Маќолаи Б. Х. Наврўзшоев ба мавќеи воњидњои фразеологї дар забони матбуоти 
даврї бахшида шудааст, ки барои тањлили илмии фонди ѓании воњидњои фразеологии 
ду забони аз љињати ирсї ба њам наздик алоќаманд аст. 

Калидвожањо: иборањои фразеологии феълї, тадќиќоти муќоисавї-типологї, 
воњидњои фразеологї, забонњои аз љињати ирсї наздик, системаи фразеологии забонњо. 
 

ПОЛОЖЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ЯЗЫКЕ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ 
ПЕЧАТИ 

Статья Наврузшоева Б. посвящена положению фразеологических единиц в языке 
периодической печати, что является актуальным для научного анализа богатого фонда 
фразеологизмов двух генетически родственных языков.  

Ключевые слова: глагольные фразеологические словосочетания, сопостовительно 
– типологическоме исследование, фразеологические единицы, генетически родственные 
языки, фразеологическая система языков. 
 

POSITION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE LANGUAGE OF PERIODICAL 
PRESS 

Navruzshoev B.’s article is devoted to the position of phraseological units in the 
language of periodicals, which is relevant for the scientific analysis of the rich fund of 
phraseological units of two genetically related languages.  

Keywords: verbal phraseological phrases, comparative - typological research, 
phraseological units, genetically related languages, phraseological system of languages. 
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МАЉОЗ ВА РОЊЊОИ ТАРЉУМАИ ОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Бобоев Л.С. – ассистенти кафедраи забони англисї ва типологияи муќоисавии ДМТ 
 

Маљоз (метафора) аз забони юнонї гирифта шуда, маънои «кўчонидан»-ро 
дорад. Ин як василаи услубист, ки ба љойи номи ягон њодиса ё навъи ашёе истифода 
шудани номи њодиса ё навъи ашёи дигареро мефањмонад.  

Вобаста ба маљоз дар ашъори Њофизи Шерозї кори муњаќќиќ Саломов М.Ќ. 
«Ифодањои маљозї дар ѓазалиёти Њофизи Шерозї» мавриди омўзиши мо дар маќола 
ќарор гирифт. Ба андешаи М.Ќ. Саломов маљоз чунин истилоњест, ки калима дар 
натиљаи инкишофи маъної дорои тобиши иловагї гардида, ѓайр аз маънои аслї 
маънои дигареро низ ифода карда метавонад. Ба аќидаи И.Р. Галперин: “Маљоз 
“метафора” муносибати байни луѓат ва маъноњои мантиќии матнї мебошад, ки дар 
асоси алоќамандї ё шабоњати тафовутњо ё хусусиятњои муайяни ду мафњуми ба њам 
мувофиќ асос ёфтааст”.  

Хандаи љоми маю зулфи гирењгири нигор, 
 Эй басо тавба, ки чун тавбаи Њофиз бишикаст  

Дар “шарњи Судї бар Њофиз”, ки доктор Исмат Сатторзода ба забони форсї тарљума 
кардааст, мурод аз “хандаи љом” рахшандагии ќадањ аст, чун ваќте ки пур аз бода 
бошад, шавќ ва завќ медињад.  
Тарљумаи Дик Дэвис: 

So take the laughing wine cup, raise it in your hand, 
Caress your lover’s curls, and say Hafez has spoken; 
How many vows of abstinence the world has seen? 
So fervently affirmed, and like Hafez’s-broken  

Тарљумон Дик Дэвис “хандаи љоми май”-ро тарљумаи мањтуллафзї мекунад: “laughing 
wine cup”. Ба аќидаи мо ин роњи дурусти тарљума аст, чунки аслан љоми май 
намехандад ва барои тарљумон тарљумаи ин гуна иборањои маљозї воќеан мураккаб ва 
то љое нофањмост. Љоми љањоннамо ё љањонбин “он ки ё он чи љањон ва њодисоти онро 
мебинад.”  

Дар китоби “ Шарњи бист ѓазали Њоља Њофизи Шерозї” Љоми Љам “ Љоме, ки 
дар он њама асрори олам дида мешавад ва бо номњои љоми љањоннамо, љоми гетинамо 
низ ёд мешавад. Дар фарњанги тафсирии забони тољикї, “љом” бар маънии ќадањ, 
пиёлаи майнўшї: љоми бода тафсир шудааст. 
Тарљумаи Р. Блай ва Л. Левисон: 

The laughter of the wine, and the disheveled curls 
Of the One We Love How many nights of repentance-like 
Hafez’s-have been broken by moments like this?  

Тарљумонњо Р. Блай ва Л. Левисон “ хандаи љоми май”-ро The laughter of the wine 
тарљума кардаанд. Яъне тарљумонњо Дик Девис, Р. Блай ва Л. Левисон дар тарљумаи ин 
метафора як воситаи тарљума-тарљумаи тањтуллафзиро пеш гирифтаанд. 

Љоми љањоннамост замири мунири дўст, 
Изњори эњтиёљи худ он љо чї њољат аст? 

Тарљумаи Р. Блай ва Л. Левисон: 
Solomon’s cup, in which all the world could be seen, 
Is the bright soul of the Friend. When the Friend is with us, 
What need do we have to reel off our list of demands. 

Ибораи “теѓи аљал”, ки њамчун метафора дар байти зер истифода шудааст, дар ашъори 
шоирони классикии тољик хеле маъмул аст. Дар ФМЗТ “теѓи аљал” ба маънии 
ќабзкунандаи љон тафсир шудааст  
Маќсади Њофиз аз байти зер дар он аст, ки боястагї бо шамшери аљал худро ба марг 
расонам, вагарна аз ин роњ рафтан одати мо нест: 

Магар ба теѓи аљал хайма барканам, в-арна, 
Рамидан аз дари давлат на расму роњи ман аст. 
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Дик Девис метафораи “теѓи аљал”-ро “death’s dagger” тарљумаи тањтуллафзї мекунад, 
аммо ба мазмуни умумии матн халале ворид нашудааст.  
Тарљумаи Дик Девис: 

Until death’s dagger rends the tent 
that is my life, mu heart 
Will not adjure his doorway-no, 
I cannot now depart . 
Дар байти дигар шоир дар ду мисраъ ду метафора: «рухи андеша» ва «зулфи 

сухан» истифода бурдааст.  
рухи андеша; зулфи сухан:  
«Аз рухи андеша ниќоб кушодан», яъне суханро бепарда ва бомањорат гуфтан аст. 
«Зулфи сухан» маънои зебоии сухан, њусни баёнро дорад, ки шоир онро бо санъати 
баланди шоирї тасвир намудааст.  

Дар «Шарњи бист ѓазали Хоља Њофизи Шерозї» «Зулфи сухан» чунин шарњ 
дорад: «сухан ба зулф монанд шудааст, то ба воситаи шонаи ќалам ороиш дода шавад».  
Кас чу Њофиз накушод аз рухи андеша ниќоб,  
То сари зулфи суханро ба ќалам шона заданд.  
Тарљумон Дик Дэвис «рухи андеша»-ро «Veil of Thoughts», яъне «пардаи андеша» ва 
«зулфи сухан»-ро «Curls of speech» мутаносибан тарљума кардааст. Тарљумањои 
метафорањои мазкур ба асли сухан мутобиќат мекунад. 
Тарљумаи Дик Дэвис:  
No one has drawn aside the veil  
Of Thoughts as Hafez has,  
Or combed the curls of speech. 
As his sharp pen has, line by line.  
Њамин байт аз љониби Гертруда Белл дигаргуна тарљума шудааст:  
Yet since the earliest time that man has sought  
To comb the locks of Speech, his goodly bride,  
Not one, like Hafiz, from the face of Thought  
Has torn the veil of Ignorance aside.  

Агар Дик Дэвис дар тарљумаи «рухи андеша» аз мазмуни умумии байт маънї 
бардошта, тарљума карда бошад, пас Гертруда Белл маљозро айнан тарљума кардааст: 
«рухи андеша» - «face of Thought» ва мутаносибан метафораи «зулфи сухан» - «Lock of 
Speech». Тарљумаи њамин байт аз тарафи Р. Блай ва Л. Левисон:  
Ever since the original pen first combed the curly hair  
Of speech, no one has drawn aside the veil  
From the face of thought more gracefully than Hafez does. 
Онњо дар тарљумаи худ иборањои «the curly hair of speech» ва «the face of thought»-ро 
мутаносибан «зулфи сухан» ва «рухи андеша» тањтуллафз тарљума кардаанд, ки дар 
забони англисї агар ба таври алоњидагї ин иборањоро дида бароем, маъное 
намедињанд. 

Калимањову иборањои маљозї дар осори бадеї ба кор бурда мешаванд. Вазифаи 
онњо аз таъсирбахштару зеботар, яъне бадеъ кардани сухан иборат мебошад. Дар осори 
илмї ин гуна воњидњо истифода намешаванд, зеро дар илм сухани даќиќ ва мушаххас 
зарур аст, на сухани бадеъ.  

Тарљумаи насри бадеї ва тарљумаи шеър як андоза аз њам фарќ мекунанд. Ин 
фарќият, пеш аз њама, дар вазн ва ќофияи шеър ба назар мерасад. Ѓунљондани мазмун 
дар як байт ва интиќоли образ дар чањорчўбаи шеър аст, чунки дар наср тарљумон 
муќайяди ягон чорчўба нест, вай дар тасвири образњо озодтар аст. Барои њамин 
тарљумаи шеър метавон гуфт кори мураккаб аст ва танњо тарљумоне аз уњдаи ин кор 
мебарояд, ки худ мањорати шеър навиштан дошта бошад, то мазмуни матни шеъриро 
дар ќолаби вазн ва ќофия ѓунљоиш дињад. Ва муњимтар аз њама руњи шоир ба тарљума 
интиќол ёбад. 
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Метафора воњид ва мансуб буда ба фарњанги муайяни забон вобаста аст, ки 
бинобар ин тарљумаи он њамчун муоширати байнифарњангї њисобида мешавад. Роњњои 
зиёде барои тарљумаи он вуљуд доранд. Метафора як ќисми системаи тарљума аст ва 
онро ба таври кофї тарљума кардан мумкин аст. Вазифаи асосии тарљумон интихоб 
кардани усул ва роњњои тарљумаи дуруст дар забони тарљумашаванда мебошад. 
Тарљумаи осори назмии классикон ё шоирони муосири тољик аз љониби соњибзабонон 
на он ќадар рушд кардааст. Тањќиќи масъалањои назариявии тарљума низ то њанўз ба 
њадди кофї инкишоф наёфтааст. Дар ѓазалиёти Хоља Њофизи Шерозї вожаву ибораву 
љумлањои услуби баланд хеле фаровон аст. Тарљумаи њамин вожањои баланд асосан аз 
љониби тарљумонон тањтуллафзї тарљума шудаанд. Мисли, хандаи љоми май, тўби 
тавфиќ ва каромат ва ѓ. Аммо дар тарљумаи тањтуллафзї њам аксаран тарљумањои хуб 
ва мувофиќ ба асл омадааст. 
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МАЉОЗ ВА РОЊЊОИ ТАРЉУМАИ ОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар фишурда баъзе роњњои тарљумаи метафора аз забони тољикї ба забони 
англисї баррасї мешавад. Дар рафти тарљумаи метафора аз ѓазалиёти тарљумашудаи 
Њофизи Шерозї истифода бурда, дар мавриди тарљумаи он ба забони англисї 
тарљумањои Дик Девис, инчунин, мушкилии тарљумаи метафор дар забонњои англисї ва 
тољикиро мавриди тањлил ќарор додем. 

Калидвожањо: метафора, ѓазал, тарљума, жанри бадеї, роњњои тарљумаи метафор 
дар жанри бадеї, гурўњбандии метафор. 
 

МЕТАФОРА И СПОСОБЫ ЕЕ ПЕРЕВОДА АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В статье представлены некоторые способы перевода метафор с таджикского 
языка на английский язык. В процессе перевода метафоры мы использовали 
переведенную газель Хафиза Ширази, а в случае ее перевода на английский язык из 
переводов Дика Дэвиса мы также проанализировали сложность перевода метафоры на 
английский и таджикский языки. 

Ключевые слова: метафора, газель, перевод, художественный жанр, способы 
перевода метафоры в художественном жанре, группировка метафоры. 
 

METAPHOR AND METHODS OF ITS TRANSLATION IN ENGLISH AND TAJIK 
The article presents some ways of translating metaphors from Tajik into English. In the 

process of translating the metaphor, we used the translated ghazal of Hafiz Shirozi, and in the 
case of its translation into English from the translations of Dick Davis, we also analyzed the 
difficulty of translating the metaphor into English and Tajik. 
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metaphor in an artistic genre, metaphor grouping. 
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 
ВА АНГЛИСЇ ДАР ВАО 

 
Абдулфайзов С. – н.и.ф., дотсенти кафедраи забони англисї ва 

типологияи муќоисавии ДМТ 
 

Истилоњот дар дарки мафњумњои гуногун ба мо хеле кумак мекунанд. Масалан, 
мо калимаи силиндрро ба забон меорем ва медонем, ки силиндр як фигураи геометрї 
аст ва инчунин ифодагари яке аз ќисматњои автомобил низ мебошад. Ё худ дар хусуси 
илми њарбї якчанд калима ва истилоњоти њарбиро аз ќабили сержант, лейтенант, 
капитан. майор, подполковник, полковник, ќуввањои хушкигард, ќуввањои њарбї - 
њавої, ќуввањои њарбї - бањрї ва ѓайра мисол меорем. Тавассути ин истилоњот мо дарк 
мекунем, ки рутбаи сержант чиро ифода мекунаду рутбаи лейтенант чиро мефањмонад, 
ќуввањои хушкигард кадом навъи ќушунњо асту ќушунњои њарбї - бањрї кадом намуди 
ќушунњо мебошанд. Боз услуби зиёди калима ва иборањои њарбиро мисол овардан 
мумкин аст, ки дар ваќти дидани онњо ва садо додани онњо мо дарк мекунем, ки ин вожа 
ё истилоњ ба кадом љанбаи илми њарбї мансуб аст.  

Истилоњшинос ва забоншиноси машњури рус А. А. Реформатский дар ин маврид 
чунин менависад. «Истилоњ (термин) – ин вожагонe мебошанд махсус ва назар ба 
вазифањои хосси худ мањдуд; вожагоне, ки кўшиш доранд њамчун ифодаи даќиќи 
мафњумњо ва номи ашё якмаъно бошанд. Ин дар илм, техника, сиёсат ва дипломатия 
зарур мебошад». Истилоњ њамчун калиди мафњум дар дарки маъно ба мо кумак хоњад 
кард. Масалан: сафир- мо дарк мекунем, ки як маъмури сиёсї аз љониби сардори 
давлат, намояндаи воломаќоми идораи сиёсати хориљии як кишвар дар кишвари дигар 
мебошад. Ё атташе (вобаста) пас илова мекунем атташеи иќтисодї, атташеи њарбї, 
атташеи матбуотї. Баъзан истилоњ дар шакли дароз меояд, ки роњи одитарини иваз 
кардани вай ихтисор мебошад. Масалан: Созмони Миллали Муттањид СММ, Созмони 
Амният ва Њамкорї дар Аврупо САЊА, Созмони Њамкории Шанхай СЊШ Созмони 
Њамкории Исломї СЊИ, Бонки Рушди Исломї БРИ, Кумитаи Байналмилалии Салиби 
Сурх КБСС ва ѓайрањо. Дар кори бештари муаллифони асарњои илмї, бадеї ва 
китобњои нависандагон шакли ихтисор ба таври васеъ истифода бурда мешавад. (5,183) 
В. П. Даниленко истилоњро чунин таъриф мекунад. «Дар зери (вожаи) истилоњ мо 
вожаи (ва ё тартиботи) мавриди соњаи истеъмоли махсусро мефањмем, ки номи мафњуми 
хос буда, тафсирро таќозо мекунад» (1, 64) Истилоњ (термин) калимањои махсусе 
мебошад, ки дар асарњои забоншиносони варзида О. С. Ахманова, В. Н. Портяникова 
ва дигарон дарљ ёфтааст. 
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Ба пиндори мо, фарњанги истилоњотсозї ва истилоњотшиносї дар забони форсии 
тољикї аз оѓоз то имрўз таќрибан шаш давра ва марњиларо тай мекунад. Аммо ќайд 
кардан зарур аст, ки раванди ташаккул ва такомули истилоњот дар њамаи ин даврањо як 
хел набуд. Давраи аввал давраи поягузории истилоњоти илмї ба забони форсї- тољикї, 
ки аз замони таълифи ќадимтарин осори илмии форсї шуруъ гардида то ибтидои 
њукумати Салљуќиён (1040-1190) идома ёфт. Азбаски бештари осори ќадимтарини 
илмии форсї дар рўзгори давлати Сомониён ва ё бо дархосту роњнамои амирону 
зердастони ин хонавода таълиф шудани ин давраро метавон давраи сомонї номбар 
кард. Ин давра яъне давраи аввал воќеан пурбортарин марњила дар таърихи ташаккули 
истилоњотї илмї ба забони форсї-тољикї мањсуб мегардад. 

Давраи дуюм давраи нуфузи бештар пайдо кардан ва фарохтар шудани доманаи 
корбурди истилоњоти илмии арабї дар забони форсї тољикист, ки аз зуњури њукмронии 
Салљуќиён дар санаи таърих, яъне аз нимаи аввали асри ХI ибтидо гирифта, то нимаи 
дувуми асри XII давом кард. 

Давраи савум- давраи сукути чандсадсола аст, ки аз тохтутози муѓул сар шуда, то 
асри XIX яъне то замони ба сиёсатњои нави љањонї кашида шудан ва ба илмњои љадид 
ошної пайдо кардани мардуми форсизабон идома ёфт. 

Давраи чорум-давраи ошно шудани мардуми форсизабон ба илмњои љадид ва 
истилоњоти нави илмї буда, дар ќаламрави забони форсї-тољикї аз охири асри XIX то 
ибтидои солњои 30-юми асри XX давом намуд. Бояд ќайд намуд, ки пас аз Инќилоби 
Октябр ва барќарории Њукумати Шуравї робитањои фарњангиву забонї бо кишварњои 
њамзабони Ирону Афѓонистон канда ё тамоман ќатъ гардида, истилоњсозиву 
истилоњпазирї дар забони форси тољикї ва форсии Ирону Афѓонистон бо тарзу 
усулњои људогона љараён кард. 

Давраи панљум ва ё давраи шуравї – давраи вуруди истилоњоти русї ва дигар 
истилоњоти «байналхалќї» ё тарљумаи ќарзии тањтулафзии дурушту даѓали ин 
истилоњот ба забони форсии тољикист, ки аз солњои 30-юми садаи XX шуруъ гардида, 
то ибтидои солњои 90-и њамин сада давом кард. 

Давраи шашум - давраи бозгашт ба усулњои илмии суннатии истилоњотсозиву 
истилоњотгузинї ва роњ ёфтан ба дастовардњои њамзабонон дар ин љода аст, ки аз 
нимаи дуюми солњои 80-уми асри XX номуташаккилона оѓоз шуда, ба ќабули Ќонуни 
забон (1989) таъсиси муљаддади Кумитаи истилоњоти Тољикистон (12.10.1990) ва ќабули 
Эъломияи истиќлоли сиёсии кишвар (9.10.1991) то андозае танзими ќонуни пайдо кард 
ва то ба имрўз идома дорад. Истилоњоти илмии давраи аввал чунонки дар фаслњои 
минбаъда ба мушоњида хоњад расид, аксаран истилоњоти содаву равон ва зебову 
хушсохт буда, то кунун заминаи асосии истилоњоти забони тољикиро ташкил медињанд. 
Манбаи нахустини истилоњоти тољикї бешак осори нахустини илмиву адабї ба ин 
забон мебошад.  

Дар давоми бист соли охир дар дунё тањаввулоти азиме рух дод. Воќеањои 
бузурге дар њавзањои љуѓрофияи сиёсии љањон иќтисодиёту заминањои низомї ва 
идеологї дар љањон ба вуљуд омад. Муборизаи ду љањон, яъне љањони сотсиализм ва 
капитализм ба шикасти љањони сотсиализм анљом ёфт. Вожањо ва истилоњоти навин дар 
сањифањои рўзнома, маљаллањо, китобњо ва матбуот пайдо шуданд. Тамоми забонњои 
дунё, албатта, аз таъсири забонњои дигар озод намебошанд. Таъсири дигар забонњо ба 
таркиби луѓавии забон эњсос карда мешавад, зеро ки халќњо ва мамлакатњои гуногун 
њамеша аз эљод ва донишњои якдигар истифода кардаанд. Калимањоеро, ки дар љањон 
чун истилоњ ва луѓати байналмилалї ќабул карда шудаанд, бењтар аст, ки мо њам 
бетарљума ќабул кунем (5,40). Чунин истилоњоти марбут ба равобити байналмилалї дар 
солњои 80 – уми асри гузашта бавижа даврони истиќлол вориди ќомуси забони адабии 
тољик гардид. Масалан: саммит, глобализатсия, инвеститсия, консортсиум, форум, 
персон грат, персон нон грат, атташе, нунсий, дипломат, консул, нота, конвенсияи 
консулї, агреман, агенти дипломатї, меморандум, дипломатия ва ѓайрањо.  

Њамаи забонњо аз таъсири забонњои дигар рушду нумуъ мекунанд, аммо манбаи 
аслии њар забонро манобеи забони миллї ташкил мекунад. Забони тољикї дорои захира 
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ва зарфиятњои фаровоне мебошад, ки мо бояд ба таври густурда онњоро омўзем ва 
аввалан сирф аз манбаъ ва сарчашмањои худи калима ва истилоњоти забони тољикї 
истифода барем, зеро ки забони форсї-тољикї яке аз забонњои ѓановатманд мебошад. 
Њамин тариќ, шоњиди он мегардем, ки забони тољикї яке аз забонњои ѓанї ва пур аз 
истилоњот буда, ќисмати зиёди истилоњоти илмии соњањои гуногунро аз њисоби захираи 
луѓавии худ таъмин кардааст. Инчунин набояд фаромўш кард, ки дар асри техникаву 
технология ва љањонишавї (глобализатсия) ягон забон тозаву холис нест ва эњтиёљ ба 
истилоњоти хориљии байналмилалї надошта бошад. Ваќти он расидааст, ки якчанд 
вожа ва истилоњоти забони тољикиро мавриди тањлилу баррасї ќарор дињем, бавижа он 
калима ва истилоњоти дипломатие, ки њоло њам доираи истеъмолашон дар забони 
тољикї ва равобити байналмилалї васеъ мебошад. 

Сухангўи Вазорати корњои хориљии Тољикистон аз шањрвандони кишвар 
хостааст, ки муваќќатан аз сафар ба Миср худдорї кунанд. (Имрўз news. № 19. 
31.01.11). The spokesman MFA of Tajikistan has asked the citizens come to stop towards 
Egypt temporarilly 

Оќои Нурша афзуд, ки ташаннуљи авзоъ дар Афѓонистон ба кулли кишварњои 
минтаќа таъсир мегузорад ва набояд тан ба умеди Созмони Паймони Амнияти 
Дастаљамъї шуд. (Дунё. № 40 (393). 4.10.11). Mr. Nursha added that escalation of the 
conflict can influence to all the countries of the region, and we shouldn’t hope to Collective 
Security Treaty Organization. 
Комиссариати олии СММ оид ба гурезањо тавассути Маљмааи Умумии (Ассамблеяи 
генералї) СММ соли 1951 созмон дода шудааст (4,62). United Nations High Comission 
for refugees was established through General Assembly of the UN in 1951.  

2 октябр Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон аз сафири нави 
фавќулода ва мухтори Иёлоти Муттањидаи Амрико дар Тољикистон Кеннет Гросс 
эътимоднома ќабул намуд, (Имрўз news. № 40. 1.03. 11). On October 2 President of the 
Republic of Tajikistan Emomali Rahmon received the credential letter of extraordinary and 
plenipotentiary ambassador of the USA Kennet Gross. 

Вазорати корњои хориљии Белорус ин маълумотро инкор намуда изњор намуд, ки 
кишвари ў ќонунњои байналмилалиро дар ин самт ќатъиян риоя мекунад. (Имрўз news. 
№ 40. 1.03. 11). Ministry of Foreign Affairs of Belarus denying this information and noted 
that his country respects international law in this direction. 

Террористи № 1 Усома Бен Лодан танњо барои он зинда аст, ки њанўз ба 
Хадамоти Марказии Иктишофи Амрико (СРУ) лозим аст –мегўянд коршиносон. 
(Имрўз news. № 13. 21. 01. 11). Terrorist №1 Usoma Ben Laden is still alive, because he still 
needs American Central Intelligence Agency (CIA). 

Коршиносони риштаи равобити байналмилалї, сиёсатшиносон бар он назаранд, 
ки дар њар њолат, ба вижа замони глобализатсия (љањонишавї) касе иттилоотро дар 
даст дорад, ў дунёро дар даст дорад. Миллионњо рўзнома ва маљаллањо, китобњо, 
радиову телевизион ва дигар намудњои ВАО-и кишварњои мухталиф калима ва 
истилоњоти навро дар захираи луѓавии забон ва ВАО-и хеш рў ба рў мешаванд ва 
онњоро дар сањифањои матбуот ва ВАО љой медињанд. Дар як пажуњиши кучак мо ба 
якчанд истилоњоти дипломатї мисли: террорист-terrorist, сўхангу-spokesman, Хадамоти 
Марказии Иктишофи Амрико (ХМИ) Central Intelligence Agency (CIA), сафир -
ambassador, њуќуќи байналмиллалї-international law, сафири фавќулодда ва мухтор -
extraordinary and plenipotentiary ambassador, Созмони Паймони Амнияти Дастаљамъї -
Collective Security Treaty Organization, Комисариати олии СММ оид ба гурезањо-United 
Nations High Comission for refugees, Маљмааи Умумии СММ-General Assembly of the 
UN ва ѓ. Шинос шудем. Мо дарк кардем, ки тамоми ВАО-и кишвар аз калима ва 
истилоњоти нав холї нест. Пас лозим аст, ки донишмандон, муњаќќиќон ва олимони 
риштаи забоншиносии кишвар пажуњишњои густурда анљом дињанд, то ки хонандаи 
тољик аз ин пажуњишњои пурсамари донишмандони кишвар бањраманд шаванд.  
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТИИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 

ВА АНГЛИСЇ ДАР ВАО 
Фишурдаи мазкур ба яке аз масоили муњимми илми забоншиносї, яъне 

истилоњот ва мавќеи истилоњоти дипломатии тољикї ва англисї дар ВАО бахшида 
шудааст. Пас мо дар ин пажуњиши на чандон густурда ба хулосае омадем, ки наќш ва 
мавќеи истилоњоти дипломатии тољикї ва англисї дар ВАО хеле таъсиргузор мебошад.  

Калидвожањо: террорист, сухангў, Хадамоти Марказии Иктишофи Амрико 
(ХМИ), сафир, њуќуќи байналмилалї, сафири фавќулода ва мухтор , Созмони Паймони 
Амнияти Дастаљамъї , Комиссариати олии СММ оид ба гурезањо, Маљмааи Умумии 
СММ. 
 

МЕСТО ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО И 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ В СМИ 

Данная статья посвящается одной из важнейших проблем лингвистики проблеме 
терминологии, в частности дипломатической терминологии таджикского и английского 
языков в СМИ. В коротком исследовании мы пришли к такому заключению, что роль 
место дипломатической терминологии таджикского и английского языков в СМИ 
очень высока.  

Ключевые слова: террорист, представитель, Центральное разведывательное 
управление (ЦРУ), посол, международное право, чрезвычайный и полномочный посол, 
Организация Договора о Коллективной Безопасности, Верховный комиссариат ООН 
по делам беженцев, Генеральная Ассамблея ООН. 
 

THE PLACE OF TAJIK AND ENGLISH DIPLOMATIC TERMINOLOGY IN MASS 
MEDIA 

The article is devoted to one of the important problems of the linguistics the problem of 
terminology, particularly diplomatic terminology of Tajik and English languages in Mass 
Media. In a short period of research, we came to such conclusion that the role and place of 
Tajik and English diplomatic terminology is very high.  

Keywords: terrorist, spokesman, Central Intelligence Agency (CIA), ambassador, 
international law, extraordinary and plenipotentiary ambassador, Collective Security Treaty 
Organization, United Nations High Commission for refugees, General Assembly of the UN. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Абдулфайзов Саиднурудин – Донишгоњи миллии 
Тољикистон, дотсенти кафедраи забони англисї ва типологияи муќоисавї. Суроѓа: 
734025, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, хиёбони Рўдакї, 17. Е-mail: 
saidnurudinabdulfayzov@gmail.com. Телефон: (+992) 918-17-50-45.  
 
Сведения об авторе: Абдулфайзов Саиднурудин – Таджикский национальный 
университет, доцент кафедры английского языка и сравнительной типологии. Адрес: 
734025, г. Душанбе, Республика Таджикистан, проспект Рудаки, 17. Е-mail: 
saidnurudinabdulfayzov@gmail.com Телефон: (+992) 918-17-50-45.  

mailto:saidnurudinabdulfayzov@gmail.com
mailto:saidnurudinabdulfayzov@gmail.com


269 

Information about the author: Аbdulfayzov Saidnurudin – Tajik National University, 
assistant professor of the department of English Language and Comparative Typology. 
Address: 734025, Dushanbe city, Republic of Tajikistan, Rudaki Avenue, 17. E-mail: 
saidnurudinabdulfaizov@gmail.com Phone: (+992) 918-17-50-45.  
 

МУХТАССОТИ ФЕЪЛИ МАЉЊУЛ 
 

Аминов Љ.Њ. – ассистенти кафедраи филологияи араби ДМТ 
 

Феъл яке аз њиссањои мустаќили нутќ буда, нисбат ба дигар њиссањои нутќ дар 
забони арабї бештар мавриди истифода ќарор мегирад. Феъл ба навъњои гуногун аз он 
љумла ба маълуму маљњул таќсимбандї мешавад. 

1. Тарзи фоъилї (الفعل المعلوم), 2. Тарзи мафъулї (الفعل المجهول). 
Тарзи фоъилии феъл(الفعل المعلوم) ба феъле гуфта мешавад, ки фоъилаш дар љумла 

маълум бошад, монанди: 
 -.Муњаммад дарро кушод فتَحََ محمدٌ البابَ،

كتبَ الطَالبُ الدرسَ   Донишљў дарсро навишт.- 
Тарзи мафъулии феъл (الفعل المجهول) ба феъле итлоќ мешавад, ки фоилаш дар љумла 

маълум набошад, монанди: 
 -Дар кушода шуд فتُِحَ البابُ 

كُتبَِ الدرسُ    Дарс навишта шуд- 
Таърифи феъли маљњул. Феъли маљњул: феъле аст, ки фоили он бо ягон сабабе 

њазф шуда, ба љойи он мафъулун бињї (пуркунанда) ва ё ѓайри он ќарор гирифта мисли 
фоил њаракати замма гирад [2, 160]. Ва баъзе забоншиносони араб онро ал-мабнї 
лилмафъул ва баъзе дигар ал- мабнї лилмаљњул ва дастаи савум феълу мо лам юсамма 
фоъилуњу низ номгузорї кардаанд [2, с.160]. 

Ањмад ибни Сулаймон дар китоби “Ал-фалоњу шарњи мароњул-арвоњ” 
мегўяд, ки ин феълро аксаран сарфињо бо номи ал- мабнї лилмаљњул ва нањвињо бо 
номи ал-мабнї лилмафъул истифода мекунанд [2, 160]. Сипас мегўяд, њар феъли 
маълуме, ки маљњул мешавад дар он вуљуди  се шарт лозим аст ва он шартњо иборатанд 
аз: 
Њазф шудани фоъил. 
Ба љойи фоъил омадани мафъул ва ноиби фоъил шудани он. 
Таѓйири шакли феъл баъд аз њазфи фоъил барои мувофиќати маъное, ки дар калом 
мављуд аст [2, с.160]. 

Андешаи забоншиносони Куфа ва Басра дар мавриди феъли маљњул. Чуноне ки 
феъли маълум дар забони арабї аз масдар гирифта мешавад, њамон гуна феъли маљњул 
бо роњњо ва усулњои ба худ хос аз феъли маълум сохта мешавад. Забоншиносони Басра 
ва Куфа дар ин замина ихтилофи назар доранд, ки феъли маълум асл аст ё феъли 
маљњул, дар ин масъала Басрињо бар ин назаранд, ки феъли маљњул фуруъе аз феъли 
маълум аст. Ин раъйи Сибавайњ аст, Ибни Усфур ва дигарон ин назарро тарљењ 
додаанд. Лекин забоншиносони Куфа мисли Мубаррид ва Ибни Тарова бар ин 
назаранд, ки феъли маљњул асл асту феъли маълум фаръ. [2, 182].  

Далелашон ин аст, ки калимањое мисли  َّجُن ва  َّغُم шакли маълум надоранд. Бо 
вуљуди он ки аксари забоншиносон андешаи намояндагони мактаби грамматикии 
Басраро дар ин замина эътироф мекунанд, яъне феъли маълумро асли феъли маљњул 
медонанд.  

Феълњо аз рўйи пазируфтан ва ё напазируфтани шакли  маљњул (номаълум) ба ду 
ќисм људо мешаванд: 
Ќисми якум феълњое, ки имконияти маљњул шудан надоранд, монанди  
- Феъли љомид,мисол: لیَْسَ   . 

- Феълњои мадњ ва зам:  َبئِسَْ، نِعْم 
-Феъли амри њозир ё амри белом; َلِیتَعََلَّمْ هَذا 
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Ќисми дуюм феълњое, ки шароити ќабул кардани шакли маљњулро доранд ва ё 
аслан дар сарчашмањои забони арабї танњо бо ќолаби маљњул истифода шудаанд, ба се 
ќисм људо мешаванд: 

Феълњои маълуми мутааддї (гузаранда). Агар ин навъи феълњо маљњул карда 
шаванд фоъил аз феъл њазф шуда, мафъулун бињї (пуркунанда) ба љойи фоъил ноиби 
фоил ќарор мегирад. Лозим ба ёдоварист, ки танњо феъле, ки мустаќиман ќобилияти 
маљњул шуданро дорад, феъли мутааддї аст. Ин намуди феълњо баъзан то 2-3 
пуркунанда мегиранд, дар њолати 2 ё 3 пуркунанда доштан пуркунандаи якум њамчун 
ноиби фоъил њаракати замма мегирад, мафъулњои дуюму савум мансуб боќї мемонанд. 
Монанди: 
  -Муаллим ба донишљў љоиза дод مَنَحَ المُعَلمٌُ الطَالِبَ جَاءِز

еъли (منح) думафъула буда, баъд аз њазф шудани фоъил (المعلم) вожаи (الطالب) 
пуркунандаи якум ба љойи фоъил љойгузин-ноиби фоъил, ќарор гирифта, пуркунандаи 
дуюм мисли пештар мансуб боќї мемонад. Монанди: Ба донишљў љоиза дода шуд- مُنِحَ  

 الطَالِبُ جَاءِزَة

Агар љумла семафъула бошад. Мисли: 
Ба Фарид хабар дода шуд, ки падараш бемор аст-   فَرِیداً أبََاهُ مَرِیضًاأخٌْبِرَ  

Агар феъли ( َاخَبَر) ба шакли ( َاخُبِر) маљњул карда шавад, фоъил- иљрокунандаи амал (هو) аз 
љумла њазф шуда, пуркунандаи якум калимаи ( ُفَرِید) анљомаи (у) гирифта, ба љойи фоъил 
љонишини фоъил ќарор мегирад ва пуркунандањои дуюму савум мисли пештара мансуб 
боќї мемонанд. Мисли: 
Фарид бохабар шуд, ки падараш бемор аст- أخُْبِرَ فَرِیدُ أبََاهُ مَرِیضًا   

Феълњо, дар навбати худ, ба мусбату манфї таќсим мешаванд ва шакли маљњул 
њарду намуди феълро дар бар мегирад. Монанди: 

-تحانِ یكُرَمُ المَرءُ أو یهَُانُ عند الإم  Дар имтињон инсон мукофотонида ё тањќир мешавад.  
-لاَ ینُصَرُ الطَالِبُ  Ба донишљў кумак расонида нашуд 

Феълњои маљњули истисної Ин намуди феълњо, аслан маљњул карда намешаванд, 
зеро пуркунанда надоранд то баъд аз њазфи фоил, ноиби фоъил (љонишини фоил) ќарор 
гирад, аммо агар феълњои лозим бо ягон роњ гузаранда карда шаванд, дар ин сурат 
мумкин аст онро маљњул созем. 

Феълњои лозимро дар њолатњои истисної тавассути пешоянд ва исми пас аз он, 
масдар, зарфњо, ва замирњо маљњул кардан мумкин аст. Мисол:  
–دعُِيَ إلِىَ الْحَفْلِ  Ба мањфил даъват шуд. 

Ду шаб бедорхобї кашида шуд - ِسُهِرَتْ لیَْلتَاَن 
 .Он мард бурда шуд -  ذهُِبَ بِهِ 

Феълњои маљњуле, ки шакли маълум надоранд ва њамеша бо шакли маљњул 
меоянд, инњо аз феъли лозим ё аз феъли гузаранда сохта нашудаанд, балки бо шакли 
маљњул истифода шуда, як ќисми онњо як шакл ва ќисми дигар ду шакл: маълуму 
маљњул, доранд, дар њоле, ки маънои шакли маълумашон аз маънои шакли маљњулашон 
ба куллї фарќ мекунад 

Феълњое, ки њамеша бо шакли маљњул истифода мешаванд, ба шакли зайланд: 
 -Такаббур варзидزُهَى
جُلُ بمَِالِهِ.  .Он мард бо дороияш болид – زُهِيَ الرَّ
  -Таваљљуњ кардعُنِيَ 
 .Ба ин мавзуъ таваљљуњ кард – عُنِيَ بهَِذاَ الْمَوْضُوعِ 
 -рангаш таѓйир ёфтامُْتقُِعَ لوَْنهُُ 
امُْتقُِعَ  ُُ ونُ الطَالِبِ فِي الإمتحانلَ    َُ  - Ранги донишљў дар имтињон таѓйир ёфт 
Феъли ,َأغُْمِي дар сарчашмањо бо шакли маљњул њамроњ бо калимаи  ِعَلیَْه якљоя ба маънои 
аз њуш рафтан, истифода шудааст. 
-سُقِطَ فِي یَدِهِ    Пушаймон шуд 

Агар калимаи  َسُقِط дар њолати маљњулї дар якљоягї бо калимањои    ِیَدِهِ  فيояд, дар 
ин сурат маънои (Чи кор карданро надонист -ро ифода мекунад. Лекин ин калима  َسُقِط 
агар шакли феъли маълуми  ََسَقط- афтид бошад, ба маънои исќоти њамл меояд.  
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Вожањои ( َُ  -بهُِتَ  جُنٌ ) маънои шакли маљњулашон аз маънои шакли маълумашон ба 

кулли фарќ мекунад, Монанди: Шаб торик шуд.  ُاللیَل َُ –جَنٌ  Њамсояашро туњмат кард-   
 ва маънои шакли маљњулїبهََتَ جَارَهُ 

Мард њайратзада шуд-  ُبهُِتَ  الرَجُل Мард аз аќл бегона шуд- جُل َُ َُ الرٌ  جُنٌ
Ќобили зикр аст, ки дар ин гуна феълњо истифодаи шакли маљњулиашон фасењтар аст. 
[2,с. 82]. 

Баъзењо бар хилофи ќоида њангоми тањлили нањвї исми марфуи баъди ин 
феълњоро фоил гуфтаанд. 

Тарзи маљњул сохтани феъли замони гузаштаи маълум чунин аст: 
Агар феъли замони гузашта сењарфи аслї, айни калима холи аз иллат ва музоъаф 
набошад дар ин сурат якум њарфи решагї њаракати пеш ва дуюм њарфи решагї 
њаракати зер мегирад [1, 92].  
Мисол:  َنصُِرَ -نَصَر  

Агар феъли замони гузашта бо њамзаи васл оѓоз шавад, дар ин њолат њамзаи васл 
њамроњи њарфи моќабли дуюми решагї њаракати замма гирифта, дуюмин њарфи решагї 
њаракати зер мегирад [1, 93]. Мисол: اسُتخُرِجَ -اسِتخَرَجَ   

Агар феъли замони гузашта бо тойи зоида оѓоз шавад, њарфи (ت)  ва якум њарфи 
решагї њар ду њаракати замма гирифта њарфи сеюми решагї њаракати зер мегирад [1, 
93]. Мисол: مَ  َُ تعُلُِمَ  -تعََلٌ  

Тарзи маљњул сохтани феъли амр чунин аст: 
Бо илова намудани (ل)-и маќсура ба аввали феъли музореъи маљњул ва сокин 

кардани сеюм њарфи решагї амри маљњул сохта мешавад [5, 43].  
Мисол:َلِیكُتب- یكُتبَُ    

Аз баррасї ва тањќиќи мавзуи мазкур метавон чунин натиљагирї намуд, ки 
воќеан њам феъли маљњул дар забони арабї вижагињои хосси сохториро доро буда, на 
њама феълњои арабї маљњулпазир мебошанд. Дар робита ба ин, боз феълњои маљњуле 
мављуд мебошанд, ки шакли маљњулии онњо мавриди истифода ќарор надоранд. 
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ВИЖАГИЊОИ ФЕЪЛИ МАЉЊУЛ 
Дар фишурдаи мазкур намунаи феълњои маљњул, мухтассоти феъли маљњул ва 

навъњои он дар забони арабї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Дар робита ба ин, 
андешаи забоншиносони мактабњои грамматикии асримиёнагї ва забоншиносони 
муосир баррасї ва тањќиќ шудааст. 

Калидвожањо: пуркунанда, феъли маълум, шакл, решагї, замони гузашта, феъли 
маљњул. 
 

ОСОБЕННОСТИ НЕОПРЕДЕЛЁННЫХ ГЛАГОЛОВ 
В данной статье рассматриваются примеры неопределённых глаголов, 

особенности неопределённых глаголов и их виды в арабском языке. В связи этим 
обсуждается и исследуется мнение лингвистов средневековых школы и современных 
лингвистов. 
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Ключевые слова: дополнение, активный залог, форма, корень, прошедшее время, 
пассивный (страдательный) залог. 
 

FEATURE OF THE PASSIVE VOICE 
In this article, examples of passive voice, characteristics of the passive voice and their 

types in the Arabic language are discussed. In this regard, the opinion of linguists of medieval 
grammar schools and modern linguists has been discussed and researched.  

Keywords: object, active voice, form, root, past simple, passive voice. 
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ЊУРУФИ АТФ ДАР "КИТОБ-УЛ-АСНОМ"-И ИБНИ КАЛБЇ 
 

Худойдодова С. – муаллими калони кафедраи филологияи араби ДМТ 
 

Бисёр обурангиву гуногунии алоќањои синтаксисии калимањо аз ќадимулайём 
њангоми баёни андешањову пиндору афкор дар чорчўбаи ибораву љумлањои 
мухталифњаљм хаттиву шифоњї саранљом гаштаву мегардад. 

Ва ин усули ањаммиятноки забонї дар марњалањои мухталифи рўзгору зиндагии 
инсоният инкишоф ёфтаву муошарату табодули назар ва ироаи таљрибаву андўхтањои 
одамиятро таъмин кардаву анљом медињад (иљро мекунад). Перомуни алоќаи маъногии 
калимањо ва алоќаи байниякдигарии калимањо олимони забоншинос аќидањои 
мухталифе доранд, вале дар бобати муносибатњои синтаксисии калимањо чун зарурати 
иљтимої мањсули инкишофи маънавии одамон аст, Масалан, олими забоншиноси тољик 
њанўз соли 1962 дар асари худ “Пайдоиши забон ва инкишофи он” назари олимони 
намоёнро аз даврони ќадим то замони худаш љамъбаст карда, хулосаи худро баён 
кардааст. Аз љумла, дар мавриди маъноѓунљонии калимањо ва муносибатњои 
синтаксисии калимањо чунин гуфтааст: Материалист Демокрит мегўяд, ки алоќаи 
маъногии калимањо ва ифодаи предметии онњо аз тарафи одамон муќаррар карда 
шудааст ва забон мањсули кашфиёти одамон мебошад.  

Ва ин њама осори хаттї боигарии маънавии инсоният зарурати тањќиќу баррасии 
чорчўбањои нутќи шифоњї, љузъиёти нуктањои муљаллои забони осори хаттии аз 
даврони ќадим то даврони њозира ба мерос омадаро пеш овардааст. Ва ин асари хаттї 
ва андўхтањои зиндагии инсоният дар марњалањои гуногуни эволютсияи мафкуравии 
инсоният боиси таваљљуњи худи хирадмандони соњибзабону ѓайрзабонњо гардидааст. Ва 
пуробурангии муносибатњои синтаксисии дохилииборагиву дохилиљумлагии алоќањои 
байниякдигарии калимањо мавриди омўзишу тадќиќ, сабаби ихтирои муайянкунї ва 
муайянљойгузинкунии калимањо дар чорчўбаи ибораву љумлањо гаштааст. Чун 
зиндагии одамизод хеле ва хеле пуробурангу пурмољаро аст, вобаста ба падидањои 
зиндагї муносибатњои байниякдигарии одамон низ дар чорчўбањои ибораву љумлањо 
њангоми баёни як фикри фањмову мафњум муќаррар гаштааст. 
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Ва мањсули омўзишу дастовардњои тадќиќу тањќиќи забондонону забоншиносони 
давру замонњои гуногун, аз љумла, сарфу нањви забон, муносибатњои алоќамандонаи 
калимањо, ки бањси моро дар бар хоњад гирифт дар сатњу дараљањои гуногун бо 
забонњои мухталиф, аѓлаб ба забони арабї, таълиф шудаанд. 

Ва ин таърихи омўзишу тањќиќи муносибатњои синтаксисии забон гувоњи он 
њолату вазъияти забонї мебошад, ки дар љараёни баёни андешаву афкори оѓозу анљом 
дошта пиндори ба гуфтору китобат пешбинишуда дорои оѓозу анљом њастанд. Ва 
лексикаи он калимапайвандњо дар навбати худ маънову муњтавои комилу мухтасарро 
дар худ љой дода сарњадњои дохилнопазири мантиќиро дар чорчубањои иборањову 
љумлањои соњибмантиќ карор додаанд. Ва ин мусибатњои пайвандии мантиќї дар 
ќолабњои низоми муљаллои грамматикї муназзам гаштаанд ва њукми раднопазири 
синтаксисии худро соњибанд, мисол: 
ونَ وَیعَْتمَِرُونَ، عَلَى إِرْثِ إبِْرَاهِیمَ وَإسِْمَاعِیلَ ) مُونَ الْكَعْبَةَ وَمَكَّةَ وَیَحُجُّ  (с. 6 ,1وَهُمْ بعَْدُ یعَُظِّ

[Онњо инчунин мувофиќи анъанаи боќї аз Иброњиму Исмоил, Каъба ва Маккаро 
бузург ва гиромї медоштанд. Њаљ ва Умра анљом медоданд]. 

Љумлаи ба њайси мисол пешнињоднамуда танњо ба хотири нишон додани пайињам 
гузоштани сараъзои љумлаву аъзоњои пайрави љумла њини баёни мазмуни ба љумлањои 
болої алоќамандии мантиќї дошта оварда шудааст. Ва сараъзову аъзоњои пайрав 
воќеан пайрави мантиќии якдигарї буда, силсилаи мантиќии љумла тибќи ќонуниятњои 
системаи грамматикї сохтори грамматикии корбурди гузаштагону муосирон 
мутаносибан ба занљири мантиќї гусаста гашта, њукми грамматикаи ќонуниятњои 
системаи забони арабї ќарор дода шудааст. Ин љумла бо љумлањои болоии матн ба 
мазмуни яклухти асар тобеъ ва робита дар идомаи муњтаво пайдо гаштааст, бинобар ин 
пайвандаки "ва" дар оѓози љумла омада мундариљаи љумлаи худро ба мазмуни 
фавќуззикри рисола алоќадор сохтааст. Аз ин рў дар мавриди мушоњидашуда 
пайвандаки "ва" "ва"-и ибтидо номида мешавад. 

Бо ин мисоли овардашуда нишон дод, ки пайвандаки "ва" дар баробари атф 
кардани ду чиз ва ё чанд чиз инчунин љумлањоро низ аз љињати услубиву мантиќї ба њам 
пайваст карда, мундариљаро мазмунан ба њамдигар занљирбанд сохтааст. 

Мавридњои зиёде дар “Китоб-ул-асном” ба назар мерасид, ки пайвандаки ва бо 
дигар калимањои ёрирасони нутќ пайвастагї намуда таркибњои навро ифода кардааст 
)Ва соли љанги Макка буд, пайѓамбар с.а.в. ба наздаш Холид ибни Валидро хонду сипас 
гуфт:”Бирав ба сўйи дарахти дењаи дар водии Нањла воќеъбуда (парастишгоњ) ва онро 
бибур”. 

Дар љумлаи мазкур пайвандаки ва дар ибтидои љумла омада замонро ба њам 
алоќаманд кардааст, бо калимаи “ламма”, ки худ бо њарфи дигари атфи “фа”–и 
замонсоз якљоя омада, замонеро ки ба замони љанги Макка росту баробар аст. 

Ва ин ваќту замоне ки дар худ ѓунљоиш додааст ба замони љанг барои гирифтани 
Макка, фатњи Макка, рост омада, амале дарљ гаштааст, ки бо амали якум иртиботи 
замонї дошта ва бо он даќиќан ба вуќуъ пайвастааст. 

Дар љумлаи фавќуззикр пайвандаки “ва” дар ибтидои љумла омада бо таркиби 
“ламма , фаламма” ки он њарду худ замонсоз буда , замони якљоя дар як ваќт ё пайињам 
баъди чанд муддати фосилаи ваќт иљроиш ёфтани ду амалро ифода карда, таркиби 
њуруфи ифодакунандаи замон мегардад. 
Дар ин сурати ифода бошад “Вафаламмо” замон, ваќт, њангоми љараён доштани 
амалеро дар худ ѓунљоиш додааст. 

“Вафаламмо” – дар замоне, дар ваќте, дар соле чунин зарфияти маъної пайдо 
мекунад. Тобиши маъноии њосилшуда дар таркиби пайвандакии “Вафаламмо” дар айни 
замон, замони тулониро ифода кардааат. Замоне ки  “Вафаламмо кона ъому алфатњ –
соли фатњ ( љанг барои Макка) буд... Ин таркиби пайвандакии “Вафаламмо”дар 
баробари замони љанги Макка ба вуќуъ пайвастани амале, ки сарљумлаи љумлаи 
мураккаби тобеъ дар чорчубаи баёни нутќи айнан наќлшуда анљом дода шудааст, сурат 
гирифтааст. 
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Ва дар љумлаи нутќи айнаннаќлшуда њарчанд идомаи љумлаи болої аст, љумлаи 
амрї бо ду феъли амрї сохта шудааст ва замони дар таркиби замонсоз дар якљоягї 
анљом додашуда, иникоси замони вуќуи фармони пайѓамбар соли фатњи Макка дарљ 
гардидааст. Дар маљмуъ таркиби пайвандакии “Вафаламмо” тобеияти замонї дорад. 

Такмил ва инкишофи забон дар асоси таѓйироти таърихии њаёти халќњо ба вуљуд 
меояд. Аз ин љост, ки инкишофёбии њар як забон аз рўйи тараќќиёти њаёти он забон, 
њарчанд ба њамдигар хеш бошанд, њам як хел нест.  

Њама гуна љумлањои пайрав дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ сарљумла ва 
ягон аъзои онро шарњу эзоњ медињанд ва барои нишон додани чигунагии фикрњои дар 
сарљумла ифодаёфта хизмат мекунанд. Аз ин љост, ки чї аз љињати сохт ва чї аз љињати 
ба ањаммияти бузург молик будан, хусусиятњои гуногун доранд.  

ا فتح رسول الله )صلی الله علیه و سلّم( مَکَّةٌ و أَ  سلمت العرب و وفدت علیه و وفودها، قدم علیه جریر بن فَلمََّ (1, сањ.37) عبد الله

 مسلما 

[Ваќте ки Расули Худо (саллаллоњу ъалайњи васаллам) Маккаро фатњ кард, ваќте 
арабњо ислом пазируфтанду ба назди ў (ба назди Пайѓамбар) намояндагон 
фиристодагони арабњо омаданд, дар њамон ваќт ба наздаш (назди Пайѓамбар) Љарир 
ибни Абдуллоњ низ барои исломпазирї омад]. 

Дар љумлаи болозикр таркиби пайвандакии маънои замонї дошта, чанд амали 
дар як замон ба вуќуъ пайвастаро ба њам алоќаманд карда, дар як занљири замониву 
мантиќї тобеъ кардааст.  

Албатта тобеияти замонї доштани чор љумла дар замони воќеияти амали 
исломпазирї занљири муњтавої доранд. Ин таркибсозии њарфи атфи ف “фа” – ва ваќте, 
ва замони – њамаи амалњои љумлањои пайрави замонро дар итоати худ дароварда боќї 
љумлањоро низ ба идораи њукми худ , иъробии худ нигоњ доштааст.  

Мусаллам аст, ки ин гуна манзарањои услубї ва забонї диди нав, тањќиќи навро 
талаб дорад, ки дар мавриди минбаъда баъди хулосабарорињо пешнињод хоњад гардид.  

Њуруфи атф ва таркибњои сохтаи онњо дар “Китоб-ул-асном”-и Ибни Калбї 
тадќиќоти амиќеро таќозо дорад. Чун њуруфи атф ва таркибњои онњо дар бунёди 
љумлањои мураккаби тобеъ ва хелњои мутааддидаи он наќши љолиб доранд. Бо вуљуди 
он, ки дар атрофи мавзуи њуруф ва иъробпазирии исмњо тадќиќотњо ва бобњои алоњида 
таълиф шудаанд, вале мавќеи њуруфи атф дар “Китоб-ул-асном”-и Ибни Калбї 
манзарањои аљоиби услубї, падидањои зебои замониро соњибанд, ки дар тадќиќоту 
суханњои минбаъда пешнињод мегардад.  

Њанўз асри гузашта муњаќќиќи забон ва услуби повести “Одина”-и устод Айнї 
олими забоншинос Њусейнов Худойдод мавриди пайвандакњо чун воситаи ёридињандаи 
нутќ чунин ибрози аќида кардааст: “Дар забони нависанда ёридињандаи нутќ, ки ба 
фикри гуфташуда тобишњои гуногуни маъної медињанд, кам нестанд”.  
Воќеан њамин зуњуроти забонї дар асари “Китоб-ул-асном”-и Ибни Калбї низ 
мушоњида гардид, ки баррасии амиќеро таќозо дорад.  
 

АДАБИЁТ 
1. Ибни Ал–Калбї “Китоб–ул–асном” Ќоњира, 1965. 
2. Исаева Ф.А. Муъминов Њ.К. Граматикаи мухтасари забони арабї. ќисми 2. 

(муносибатњои синтаксисї дар забони арабї. Душанбе, 2013. 
3. Шартунї. “Мабоди–ул–арабийа” Ќоњира–1966. 
4. Њусейнов Худойдод. Забон ва услуби “Одина”–и С. Айнї Душанбе, 1962. 
5. Њусейнов Х. “Пайдоши забон ва инкишофи он” нашриёти давлатии Тољикистон. 

Душанбе. 1963 
 

ЊУРУФИ АТФ ДАР "КИТОБ-УЛ-АСНОМ"-И ИБНИ КАЛБЇ 
Наќши њуруфи атф–пайвандандакњо ва таркибњои пайвандакї дар 

маъниофаринї ва сохтани занљири мантиќии муњтавои асар хеле ањамиятнок ба назар 
мерасад. Њамин маъноѓунљониву маъноофаринї дар асари Ибни Калбї хеле доманадор 
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мавриди истеъмол ќарор дорад, ки дар маъруза танњо пайвандаки “ва” дида баромада 
шуд. 

Калидвожањо: њарф, њуруф, њуруфи атф, маъноњои замонї, таркибњои сермаъно. 
 

СОЮЗЫ В "КИТОБ-УЛ-АСНОМ" ИБН КАЛБИ 
Огромная роль союзов и их сочетаний с другими словами рассматривается в 

книге «Китоб–ул–асном» Ибн Калби в образовании новых смыслов и новых 
семантических образований. 

Это языковое явление является очень широко применяемым стилем передачи 
содержаний и в статье раскрывается место союза “ва” и его образований в конкретных 
примерах. 

Ключевые слова: союз, союзы, временнное значение, многозначимость 
словообразований. 

 
UNIONS IN "KITAB AL-ASNAM" IBN KALBI 

The huge role of conjunctions and their combinations with other words is discussed in 
the book “Ini qalbi” in the formation of new meanings and new semantic formation. 
This linguistic phenomenon is very widely used style of conveying content, and the article 
reveals the place of the conjunction “va” and its formations in specific examples. 

Keywords: union, conjunctions, temporal meaning, polysemy of word formations. 
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ФАКУЛТЕТИ ФИЛОЛОГИЯИ РУС 
 

УПРАЖНЕНИЯ ПО РАЗВИТИЮ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ ПРИ ИЗУЧЕНИИ 
ЛЕКСИКИ 

 
Абдуллоева Т.М. – к.п.н., доцент кафедры методики 

преподавания русского языка и литературы ТНУ 
 

Системный анализ лексики - один из самых распространенных и общепринятых 
методов ее изучения. В таджикских группах педагогических вузов наиболее интенсивно 
изучаются лексико-семантические группы слов, имеющие как минимум одну общую 
категориально - лексическую сему. Так, в значении глагола идти присутствуют 
грамматические семы «действие», «непереходность», категориально - лексическая сема 
«перемещение», дифференциальные семы «с помощью ног», «по твердой поверхности». 
Сема «перемещение» содержится и в значении глаголов бежать, лететь, ползти, тянуться 
и др., представляющих класс глаголов движения.  

По таким же принципам в лексико-семантические группы объединены глаголы 
звучания, созидания, чувства и др. Практика показывает, что, если студентам, 
таджикских групп предложить перевести на родной язык, в нашем случае на 
таджикский, предложения Он пришел в Душанбе. Он приехал в Душанбе. Он прилетел в 
Душанбе. Он приплыл в Душанбе, во всех случаях они употребят один и тот же глагол в 
значении «прибыл», а на способ движения будут указывать только обстоятельственные 
слова по воздуху, по воде, на поезде, так как в таджикском языке способы движения не 
находят дифференцированного выражения в разных лексемах.  Различная 
дифференциация понятий в разных языках - одна из причин многочисленных 
стилистических ошибок, появляющихся в результате дословного перевода с родного 
языка. Например: Он «посмотрел назад» вместо оглянулся; И это обстоятельство дает 
возможность представить... вместо позволяет представить. 

Практика показывает, что одним из эффективных способов предупреждения 
подобных ошибок является изучение лексико-семантических групп глаголов вместе с 
качественно-обстоятельственными определителями. Например, определяя 
содержательную структуру глаголов движения, целесообразно сразу вводить 
дифференциальные семы, характеризующие глаголы по способу и интенсивности 
движения: идти - «перебирая ногами», «нормально»; бежать - «перебирая ногами», 
«быстро»; лететь - «в воздухе», «очень быстро»; ползти - «всем телом», «медленно»; 
тянуться - «вереницей, «медленно»; течь - «потоком», «бурно», «медленно» [2, c.190] . 

Работу по изучению лексико-семантических групп глагола нужно проводить 
систематически, выполняя на каждом занятии (и при изучении текстов, и во время 
словарной работы) одно из заданий. 

Задание 1. Подберите синонимы к глаголам броситься, строить, радоваться, 
печалиться, относиться, сказать. Определите, к какому классу относятся составленные 
синонимические ряды глаголов. 

Задание 2. Употребите наиболее уместные в данном контексте глаголы из 
приведенного синонимического ряда. Определите, каким падежом они управляют. 
В романе «Герой нашего времени» М. Ю. Лермонтов удивительно поэтично (рисовать, 
изображать, рассказывать, повествовать, описывать, раскрывать, знакомить, 
показывать, сообщать) чудесные картины природы. Бабушка (броситься, кинуться, 
ринуться, метнуться, устремиться) ко мне и схватила меня на руки. Вьетнамский народ 
долго (драться, бороться, биться, сражаться, воевать) за свободу. 

Задание 3. Подберите к глаголам говорить, встречать, писать, петь 
определительно-обстоятельственные слова, выраженные наречиями и наречными 
сочетаниями. 

Для справок: открыто, громко, шепотом, радостно, взволнованно, спокойно, 
уверенно, неуверенно, без толку, без умолку, раздраженно, не спеша, певуче, четко, 
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непрерывно, в сердцах, впопыхах, смешно, неинтересно, тихо, отчетливо, звучно, 
быстро, медленно, плохо, долго,- прямо, хорошо, бегло, логично, пышно, лениво, 
твердо, интересно, увлеченно, насмешливо, торопливо; приветливо, радостно, 
торжественно, тепло, хорошо, восторженно, торопливо, искренне, дружелюбно, 
сердечно, горестно, враждебно, холодно, отлично, горячо, сухо, по-дружески, по-
товарищески, по-братски, весело, печально, гостеприимно, мысленно, нежданно-
негаданно, нечаянно, неожиданно, неласково, неприветливо; грамотно, аккуратно, 
разборчиво, быстро, крупно, мелко, правильно, трудно, прямо, красиво; весело, 
задушевно, зажигательно, грустно, душевно, радостно, звучно, громко, негромко, 
хорошо, плохо, фальшиво. 

Задание 4. Составьте предложения с несколькими образованными 
словосочетаниями. 

Задание 5. Из задания 3 выпишите словосочетания с синонимичными и 
антонимичными определительными наречиями. 

Задания можно усложнить или выполнить аналогичные со словами других 
семантических классов, например: учить, думать и др. [2, c. 205] 

Установление смысловых отношений в лексико-семантической группе путем 
подбора синонимов, антонимов, выявления их сочетательных особенностей развивает и 
обогащает речь студентов. 

Большинство приемов в работе над ошибками в письменной речи основаны на 
запоминании. Целесообразнее же работу над ошибками в письменной речи проводить 
на более высоком уровне, помогая осознавать системные явления русского языка с тем, 
чтобы вырабатывать навыки самоконтроля, умения самостоятельно определять 
характер ошибок и способы их исправления. Студенты должны ощущать практическую 
пользу от такого труда, понимать, что они делают и зачем. В связи с этим необходимо 
решить следующие вопросы: 1) как добиться того, чтобы при письме в случае сомнения 
студент смог быстро вспомнить правило, помогающее избежать ошибки, 2) как 
практически нужно исправлять ошибки, чтобы не повторять их на письме? 

Ошибки в письменной речи целесообразно рассматривать в соотнесении со 
структурными частями слова: ошибки в приставках, корне, суффиксах, окончаниях. 

Как показывает анализ письменных работ, наиболее часто встречаются ошибки в 
корне слова, например в слове посвящение. Без знания родственного слова свят, 
которое школьникам чаще всего неизвестно, студент не сможет подобрать проверочное 
слово. Такие ошибки характерны для учащихся всех национальностей и даже для 
русских, так как умение проверять безударные гласные в корне становится реальным 
лишь по мере обогащения речи лексикой, приобретения способности различать 
родственные слова и уметь правильно ставить в слове ударение. Притом большое 
количество слов с непроверяемыми гласными в русском языке, например собака, 
корова, редиска и др., затрудняет применение правила, студентам часто приходится 
пользоваться, словарем. 

Большое количество ошибок студенты допускают в окончаниях слов. 
Правильное написание окончаний, например существительного, зависит от усвоения 
определенного комплекса умений: правильно его склонять; определять, с каким словом 
(главным) оно связано в предложении, в каком падеже, числе употребляется зависимое 
слово. Комплексом умений обусловлено и правильное написание окончаний 
прилагательных, причастий, числительных, местоимений и глаголов [3, c.100]. 

После усвоения студентам правила правописания глаголов I и II спряжения с 
целью выяснения причин ошибок,- допускаемых ими в глаголах настоящего и будущего 
времени (простого) , целесообразно предложить написать диктант, а затем с глаголами, 
в которых неправильно написаны окончания, выполнить следующие задания: 

1. Выписать сочетание глагола с главным словом. Вместо ошибочного написания 
в окончании поставить точки (тает снег). 

2. Написать глагол в неопределенной форме (таять)] 
3. Определить спряжение глагола; 
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4. Вместо точки вставить правильную гласную (тает снег). Цель заданий: выявить 
умение последовательно выполнять умственные действия, необходимые для 
формирования данного навыка, и определить причины ошибок при применении 
правила [3, c.102]. 

В процессе обучения были использованы диктант и упражнения. Причины 
ошибок были следующими: студенты не знали неопределенной формы глагола (писали 
«таеть», «таить»), неправильно определяли спряжение, забыли окончания I и II 
спряжения. 

Выполнялись также задания с целью выяснения причин ошибок в согласовании 
других частей речи и управлении. Оказалось, что причиной большого количества 
ошибок является неумение различать главные и зависимые слова.  Результаты 
подсказали вывод: в систему исправления ошибок должна быть заложена программа 
осознания умственных действий, необходимых для применения каждого правила, 
которое в процессе изучения студент, возможно, недостаточно прочно усвоил. Знание 
того, в какой части слова допущена ошибка, может способствовать быстрой 
ориентации в выборе нужного правила в том случае, когда студент во время письма 
сомневается, как надо писать, или когда, не задумываясь, пишет ошибочно (в работе же 
над ошибками студент должен самостоятельно применить нужное правило и исправить 
ошибку). 

На основе данных выводов составлены следующие рекомендации для работы над 
орфографическими и грамматическими ошибками: 

Выписать все слова, в которых преподаватель подчеркнул ошибки; вместо 
ошибочного написания поставить в словах точку. Определить, в какой части слова 
допущена ошибка. 

В зависимости от того, в какой части слова она допущена, выполнить задания: 
а) если ошибка в приставке, выписать приставку и образовать с ее помощью 

несколько слов, написать контрольное слово правильно; 
б) если ошибка в приставках на з, с, например возглавил, воспрепятствовал, 

повторить звонкие и глухие согласные, написать контрольное слово правильно, дать 
примеры; 

г) если ошибка в корне слова, предложить задание: подобрать к предлагаемому 
слову ряд родственных слов, расставить в них ударения, подчеркнуть проверочные 
слова (среди примеров может быть несколько проверочных слов), написать 
предлагаемое слово правильно. Для исправления ошибок в написании сомнительных и 
непроизносимых согласных достаточно подобрать проверочное слово. 

Таким образом ошибки в окончаниях следует классифицировать по частям речи. 
Правильное написание окончаний существительных обусловлено комплексом умений. 
Но его нужно упорядочить. 
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МАШКЊО БАРОИ ИНКИШОФИ НУТЌИ ХАТТЇ ЊАНГОМИ ОМЎЗИШИ ЛУЃАТ 

Дар ин фишурда сухан дар бораи тарзи ташкил намудани машгулиятњои 
инкишофи нутќ барои донишљўёни тољик дар дарсњои забони русї меравад. Гуфтан 
мумкин аст, ки яке аз муњимтарин нишондињандањои сатњи фарњанги инсон, тафаккур, 
заковати ў сухани шифоњї ва хаттї мебошад. Ќайд кардан мумкин аст, ки инкишофи 
нутќи хаттї принсипњои асосї, усулњои методї, системањои кор оид ба инкишофи нутќи 
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донишљўёнро нишон дода, хусусияти нутќи шифоњиро њамчун асоси нутќи хаттї ба 
вуљуд меорад. 

Калидвожањо: мањорат, малака, такмил, нутќ, нутќи хаттї, нутќи шифоњї, 
инкишоф. 
 

УПРАЖНЕНИЯ ПО РАЗВИТИЮ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ ПРИ ИЗУЧЕНИИ 
ЛЕКСИКИ 

В данной статье рассматриваются организационные формы занятия по  развитию 
речи студентов-таджиков на занятиях русского языка. Можно отметить, что одним из 
важнейших показателей уровня культуры человека, его мышления, интеллекта является 
устная и письменная речь. Следует отметить, что развитие письменной речи и выделяет 
основные принципы, методические приемы, системы работы по развитию речи 
студентов, создает характеристику устной речи как основы письменной речи. 

Ключевые слова: умение, навыки, совершенствование, речь, письменная речь, 
устная речь, развитие.  
 
EXERCISES TO DEVELOP WRITTEN SPEECH WHEN LEARNING VOCABULARY 

This article discusses the organizational forms of classes on the development of speech 
of Tajik students in Russian language classes. It can be noted that one of the most important 
indicators of a person’s level of culture, his thinking, and intelligence is oral and written 
speech. It should be noted that the development of written speech highlights the basic 
principles, methodological techniques, systems of work on the development of students' 
speech, creates a characteristic of oral speech as the basis of written speech. 

Keywords: ability, skills, improvement, speech, written speech, oral speech, 
development. 
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Поскольку сложная система соотношений наблюдается в большинстве случаев у 

многозначных слов, то в процессе работы над ними следует больше внимания уделять 
разъяснению значений (особенно тех, на которые допускаются ошибки), сочетаемости 
их с другими словами, употреблению в речи. При обучении русской лексике важно 
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учитывать и формальную сторону слов русского и родного языков. Исходя из формы 
соотносящихся слов, можно выделить две группы русских слов, усвоение которых 
связано с определенными трудностями: а) слова, отличающиеся по своей структуре от 
слов родного языка учащихся; б) слова, близкие или совпадающие по звучанию. 

В процессе работы над многозначной лексикой следует обращать внимание 
учащихся на указанные различия в структуре слова, так как незнание этих различий 
ведет к ошибкам (особенно в упражнениях творческого характера), которые 
заключаются в образовании слов по образцу родного языка. 

Для формирования умений и навыков правильного употребления русских 
многозначных слов, отличающихся по своей структуре от слов родного языка, 
необходимо акцентировать их формальные различия, тренировать в употреблении 
названной лексики. 

Особую группу составляют русские слова, близкие или совпадающие по 
звучанию со словами родного языка учащихся. Это важный пласт лексики, с которым 
связано немало ошибок в речи учащихся. 

Однако не все исконные общие слова в разных языках сохранили свое 
первоначальное значение. Еще в большей степени это относится к языкам, генетически 
более далеким. В ряде случаев происходила дифференциация значений, но по звуковому 
облику слова оставались близкими. 

 Сопоставительное изучение неродственных языков является, по нашему мнению, 
одним из важнейших вопросов методики преподавания русского языка в национальном 
вузе. Однако, несмотря на принадлежность русского и таджикского языков к 
различным языковым системам, при передаче мысли (в общем речевом потоке) оба 
языка пользуются сопоставимыми языковыми средствами. Данными психологии и 
теории обучения (дидактики) обосновано, что практически любым языком можно 
овладеть только в процессе речевой деятельности. Обучение же речевой деятельности 
основывается на знаниях теории (в данном случае грамматических правил), которая 
проверяется и подкрепляется практикой и включает в себя приобретение знаний, 
формирование умений и выработку навыков. Процесс усвоения навыков должен 
проходить в условиях активной мыслительной деятельности и, в конечном итоге, 
способствовать формированию творческого мышления. 

Известно, что слова, обозначающие предметы, явления, признаки, действия и 
т.п., которыми оперирует говорящий в процессе языковой коммуникации имеются и в 
русском и таджикском языках, как и в других. Но морфологическое строение слов, 
законы построения словосочетаний и предложений, способы выражения 
грамматических значений в различных языкахразличны. 

Особенности русского словоупотребления, русской фразеологии, частота 
употребления отдельных групп лексики, типы значений русского многозначного слова, 
русская лексическая и грамматическая стилистика – все эти вопросы еще не получили 
полного научного освещения в сопоставительном плане. В методической науке также 
существуют различные мнения относительно того, в каком объеме, какие языковые 
явления русской и родной речи следует сопоставлять, а какие не требуют такого 
сопоставления. Вопросы эти очень важны как для вузовской, так и для школьной 
практики, они нуждаются в глубоком и разностороннем изучении. 

О важности и актуальности указанных вопросов свидетельствуют различного 
рода дискуссии, конференции, проведенные в последние годы и посвященные поискам 
более эффективных средств и методов преподавания русского языка в национальных 
школах и вузах. 

Направляющим фактором процесса обучения, овладения знаниями, 
обеспечивающими речевую деятельность на втором языке, служит лексическая работа, 
ибо, развивая логическое мышление обучаемых, преподаватель должен вооружить их 
средствами формирования мыслей и чувств, должен воспитывать у учащихся 
сознательное отношение к своей речи, чего невозможно провести без знания 
теоретических сведений по лексике русского языка. 



281 

Каждое слово имеет лексическое и грамматическое значение, которое 
проявляется в языке по-разному. Грамматическое значение проявляется в выражении 
категорий рода, числа и падежа некоторых частей речи и др. категориями. Лексическое 
значение приводит к образованию различных по составу и значению свободных и 
несвободных именных словосочетаний с зависимым к ним словами. 

Изучение русского многозначного слова, представляющего собой сложную 
систему лексико-семантических вариантов, вызывает особые трудности у нерусских 
учащихся. При усвоении семантики многозначного слова студенты национальных 
групп сталкиваются с трудностями, обусловленными влиянием одной языковой 
системы на другую. Лексические значения слов в русском и родном языке учащихся не 
совпадают. Иногда они шире в русском языке, а иногда уже, чем в языке обучаемого. В 
связи с этим явление полисемии представляет собой одну из объективных трудностей 
изучения лексики русского языка таджикскими учащимися. Этим обусловливаются 
многие трудности лексической работы в национальной аудитории. Обычно трудности 
связаны, с одной стороны, с особенностями лексической системы самого русского 
языка, а с другой – со спецификой лексики родного языка учащихся. 

Трудности, возникающие при усвоении лексических единиц, нередко 
обусловлены как сложностью семантических отношений между лексико-
семантическими вариантами русского многозначного слова, так и несовпадением 
семантических структур русского слова и соответствующего ему слова родного языка. 
Виды семантического контекста (тех языковых условий, в которых проявляется то или 
иное значение многозначного слова) в каждом языке имеют свою специфику. 
Например, полисемия прилагательных позволяет им с различными именами 
существительными выражать в каждом из сочетаний одно из своих значений, поэтому 
одно и то же прилагательное включается в различные сочетания с существительными: 
«туманное утро», «туманный разговор», «туманный взор»; «бумажный змей», 
«бумажная душа», «бумажная промышленность»; «золотая ложка», «золотая осень», 
«золотой призер», «золотая молодежь», «золотой характер», «золотой урожай», в 
которых только в первых сочетаниях прилагательные употреблены в прямом значении, 
а в остальных- в переносном значении. Переносное употребление прилагательных 
приводит к изменению основного его значения и приобретению определенной 
стилистической окраски. 

«Именно лексическая многозначность слова, – отмечает Д.Н.Шмелев,– делает 
своеобразие словарного состава отдельных национальных языков, поскольку характер 
объединения значений в границах одного слова, виды связи между разными значениями 
того же слова во многом различны в разных языках. Поскольку значения 
многозначного слова образуют некоторое сложное семантическое единство, они 
должны быть представлены как единицы смысла, которые подчинены известной 
организации внутри слова» [1:78].  

Семантическая структура многозначного слова отражает сложный процесс 
познания окружающей действительности, и сегодня этот факт в определенной мере 
стимулировал многочисленные концептуальные исследования, которые изучают формы 
представления знаний о мире и способы их реализации в языке [ 2, с.124].  Полисемия 
существенным образом определяет своеобразие лексической системы языка. Отдельные 
значения многозначного слова реализуются в плане лексической парадигматики, 
синтагматики и словообразования. Именно отдельное значение полисемичного слова 
является носителем свойств, реализующихся на разныхуровнях языковой структуры 
Согласно концептуальному учению, сознание человека, анализируя мир, вырабатывает 
отражающие его понятийные категории; эти категории передаются в одних языках 
одними грамматическими и лексическими средствами, а в других языках иными. 
Например, слово «дубина» (тадж. калтак, таёќ; одамидаѓал (кундзењн), каллаварам, 
каллакаду, ландањур) –Так, в узком смысле значением слова «дубина» является понятие 
об определенной категории предметов, которая выделяется из более общей, родовой 
категории «палок» на основе двух дифференциальных, то есть отличительных 
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признаков: «большой размер» и «большой вес». «При широком понимании в значение 
слова «дубина2 в русском языке входит не только информация об определенном классе 
предметов, называемая «лексическим значением», но и информация об устойчиво 
связанных с представлением об этом предмете свойстве «тупости», называемая 
коннотативным значением, а наряду с этим еще информация о том, что это слово 
согласуется с другими словами как существительное женского рода, которая называется 
грамматическим значением. 

Как известно, в разных языках семантическая структура слов имеет довольно 
большие расхождения: «...каждый язык представляет собой как своеобразную, 
самобытную и неповторимую систему внешних различий, так и индивидуальную, само-
бытную и неповторимую систему значений»[ 3, .33].  Неточное знание объема значений 
русского слова студентами национальных групп, перенесение особенностей слова 
родного языка на соответствующее русское ведет к ошибкам в их речи. 

Выявлению причин, тормозящих усвоение лексики, способствует 
сопоставительное изучение русского и родного языков учащихся. Следует отметить, что 
вопрос сопоставления фактов родного и неродного языков имеет давнюю историю. Еще 
Ф.И.Буслаев, К.Д.Ушинский, В.А.Богородицкий, Е.Д.Поливанов и др. были 
сторонниками сопоставительного анализа. Сопоставление фактов родного и неродного 
языков, переводы с родного языка на иностранный и, наоборот, они считали весьма 
желательными и полезными явлениями в практике обучения неродному языку. 
Обращаясь к истории изучения нерусских языков, следует заметить также и то, что в 
свое время при практическом овладении неродным языком пропагандировался так 
называемый "натуральный метод", который отрицал полезность переводно--
грамматического метода и требовал прежде всего научить учащихся говорить на 
иностранном языке. Сторонники"натурального метода" были принципиальными 
противниками вмешательства родного языка учащихся в процесс обучения неродному. 

Проблема наиболее рационального пути в обучении неродному языку была 
затронута в трудах крупнейших представителей лингвистической науки и методики. 

Один из виднейших лингвистов современности акад. .Л.В.Щерба высказал ряд 
принципиальных замечаний по вопросу о взаимоотношениях между родным и 
неродным языком учащихся в процессе их изучения. Он считал, что"сознательное и 
систематическое изучение обоих языков со взаимным отталкиванием обеспечивает их 
чистоту при наличии правильных образцов того и другого". И далее учащиеся должны 
изучать всякое новое более трудное явление иностранного языка, сравнивая его с 
соответственным по значению явлением родного языка"[4].  Однако он возражает 
против чрезмерного увлечения сопоставлением, считая, что к сопоставлению следует 
прибегать только тогда, когда оно может принести пользу учащимся, в основном, при 
прохождении “трудного" языкового материала. 

Ошибочное употребление слова, вызванное незнанием или неточным знанием его 
семантики, связано с интерферирующим влиянием родного языка студента-таджика. 
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ТАФОВУТ ДАР СОХТОРИ КАЛИМАИ БИСЕРМАЪНОИ РУСЇ ВА ЗАБОНИ 

МОДАРЇ 
Барои истифодаи дурусти калимањои бисёрмаънои русї, ки аз рўйи сохтори худ 

аз калимањои забони модарї фарќ мекунанд, фарќиятњои расмии онњоро ба назар 
гирифтан лозим аст. Истифодаи нодурусти калимањо бо таъсири халалдоркунандаи 
забони модарии донишљўи тољик алоќаманд аст. Барои ташаккули малакаи истифодаи 
дурусти калимањои бисёрмаънои русї, ки аз рўйи сохтори худ аз калимањои забони 
модарї фарќ мекунанд, фарќиятњои расмии онњоро таъкид карда, дар истифодаи луѓати 
номбаршуда омўзонидан лозим аст. Истифодаи нодурусти калима, ки аз нодонї ё 
дониши нодурусти семантикаи он ба вуљуд омадааст, бо таъсири халалдоркунандаи 
забони модарии донишљўи тољик алоќаманд аст. 

Калидвожањо: калимањои бисёрмаъно, якљояшавї, луѓати русї, сохтори калима. 
 

РАЗЛИЧИЯ В СТРУКТУРЕ МНОГОЗНАЧНОГО СЛОВА РУССКОГО И РОДНОГО 
ЯЗЫКОВ 

Для правильного употребления русских многозначных слов, отличающихся по 
своей структуре от слов родного языка, необходимо учитывать их формальные раз-
личия. Ошибочное употребление слова связано с интерферирующим влиянием родного 
языка студента-таджика. Для формирования умений и навыков правильного употреб-
ления русских многозначных слов, отличающихся по своей структуре от слов родного 
языка, необходимо акцентировать их формальные различия, тренировать в 
употреблении названной лексики. Ошибочное употребление слова, вызванное 
незнанием или неточным знанием его семантики, связано с интерферирующим влия-
нием родного языка студента-таджика. 

Ключевые слова: Многозначные слова, сочетаемость, русская лексика, структура 
слова. 

 
DIFFERENCES IN THE STRUCTURE OF A POLYSEMOUS WORD IN RUSSIAN 

AND IN THE NATIVE LANGUAGE 
For the correct use of Russian polysemous words that differ in structure from words of 

the native language, it is necessary to take into account their formal differences. The erroneous 
use of words is associated with the interfering influence of the Tajik student's native 
language.To form the skills and abilities of the correct use of Russian polysemous words that 
differ in structure from words of the native language, it is necessary to emphasize their formal 
differences, train in the use of the named vocabulary.The erroneous use of a word caused by 
ignorance or inaccurate knowledge of its semantics is associated with the interfering influence 
of the Tajik student's native language. 

Keywords: Polysemous words, compatibility, Russian vocabulary, word structure. 
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ПЕРСПЕКТИВНЫЕ МЕТОДИКИ ОБУЧЕНИЯ В СИСТЕМЕ ВЫСШЕГО 
ОБРАЗОВАНИЯ 

 
Атакуллаев У.И. – к.п.н., доцент кафедры русского языка для 

нефилологических факультетов ТНУ 
 

В последние годы все более динамично складывается тенденция реформирования 
образования, целью которой становится внедрение новых технологий и методик 
обучения в практику отечественного образования. Существует множество методик 
обучения, однако не все из них являются реальными и перспективными для применения 
на практике. Наиболее благоприятные методики совмещают в себе множество 
глобальных функций, направленных на становление образования. Сама сущность 
понятия «методика обучения» представляет собой одну из структурных единиц 
современного процесса обучения, направленного на развитие и становление мысли, как 
основного, в деятельности обучающегося, формирование навыков самостоятельного 
поиска и обработки информации в гармонии с саморазвитием, информатизацией и 
глобализацией общества в целом.  

Целью данной статьи выступает рассмотрение конкретных перспективных 
методик и их роли в системе обучения как со стороны развития системы высшего 
образования, так и в контексте развития обучающихся. Рассматривая данное понятие 
хочется сказать о том, что оно является более общим, т.к. включает в себя все основные 
компоненты образовательного процесса. Стоит учесть, что «методика обучения» и 
«методология» являются различными понятиями. Любая методология обучения всегда 
входит в методику, т.к. является её основной составляющей. Хочется добавить, что 
данная методика обучения при правильном создании условий приведет к разработке 
новых методик управления качеством деятельности, осуществляемой в рамках 
педагогического процесса, причем не только в условиях высшего образования, но и на 
остальных ступенях образования. Конечная цель такой методики обучения, исходя из 
вышесказанного, заключается в оптимизации всех компонентов образовательного 
процесса, а именно методик, форм, средств, педагогических технологий. Конечно, 
сущность опережающей методики обучения не заканчивается на прогнозировании, хотя 
оно и играет особую роль при построении моделей образовательной системы на 
опережающем уровне. Еще одной важной составляющей опережающего обучения 
является ускоренное формирование компетенций будущего специалиста за счет 
точечного опережающего предоставления информации в виде краткого знакомства с 
отдельными положениями фактического материала, который будет изучаться в ходе 
дальнейшей деятельности. [1].  

Сущность данной методики заключается во включении творческого подхода к 
организации учебной деятельности. При таком раскладе студент преобразуется в 
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активного участника образовательного процесса, что приводит к увеличению 
успеваемости, заинтересованности и мотивации в образовательной деятельности. 
Использование активных методов взаимодействия обеспечивает не только повышение 
объективности оценки знаний за счет оперативного характера деятельности, но и 
приводит к большому охвату студентов различных групп для включенности в 
приведенный материал. Стоит учесть, что данная методика включает в себя множество 
методов активного взаимодействия с учащимися, которые позволят не только 
способствовать повышению активности студентов, но и развивать их творческое 
мышление, навыки работы со сложной структурированной информацией (за счет 
предоставления заданий, связанных с классификацией материалов в виде кроссвордов, 
древа понятий и пр.), расширять области получаемых знаний [5]. Интерактивная; 
затрагивая предполагаемый результат, хочется сказать, что интерактивная методика 
является наиболее перспективной в ключе подготовки высококвалифицированных 
специалистов, способных не только интегрировать свои практические и теоретические 
знания в систему навыков, но и использовать их в ходе практической деятельности, 
связанной с новыми технологиями. Данная методика по своей специфике частично 
схожа с опережающей, однако базируется на более системной методологии, 
позволяющей не подстраиваться под образовательную среду, а внедряться, изменяя при 
этом объект обучения, путем превращения его в субъект. При интерактивной методике 
студент часто является соавтором в деятельности преподавателя (связанной с 
организацией и проведением образовательного процесса), благодаря чему достигаются 
наиболее высокие результаты. 

Успешный потенциал личности и его порывы удовлетворяются путем реализации 
потребностей студентов в ходе учебно-воспитательной работы. Здесь формируются 
такие качества личности, как умение быстро интегрироваться; умение генерировать 
нестандартные пути решения (идеи); критическое мышление; мобильность; способность 
нести ответственность не только в индивидуальном, но и групповом характере; умение 
работать как индивидуально, так и парно, в команде; умение моделировать, 
структурировать, превращать. Интерактивное обучение позволяет создать комфортные 
условия для реализации личностных потребностей, творческой успешности, 
интеллектуальной удовлетворенности. Данная специфика достигается путем 
использования интерактивных технологий в обучении, основанных на личностно-
деятельностном подходе. 

Интерактивное обучение является одним из популярных методик обучения, 
включающих в себя ситуативные и не ситуативные методы обучения. Важным 
компонентом интерактивного обучения выступает взаимообучающий подход, при 
котором студент и преподаватель находятся в равных условиях (являются 
равноправными субъектами обучения). При таком раскладе студенты становятся 
ответственными за результаты обучения. Исследователями доказано, что 
интерактивное обучение позволяет создать непринужденную атмосферу в ходе учебной 
работы, повышает уверенность у участников образовательного процесса, а также 
приводит к сотрудничеству между всеми субъектами. Важным здесь становится то, что 
авторитарная позиция преподавателя подвергается нивелированию, что приводит к 
активизации даже самых застенчивых учащихся. Интерактивная методика обучения 
чаще всего включает в себя такие интерактивные методы, как тренинг; кейс-задача; 
мастер-класс; конференция; тестирование; ситуационный метод; игровой метод; 
круглый стол; мультимедийные лекции; электронные учебные издания. При этом 
практическая деятельность всегда сопровождается раздаточными материалами 
различного (аудио, видео) характера. 

По мнению С.В. Лаптевой «это помогает формированию профессионального 
потенциала будущих специалистов» [4]. 1. Обеспечение глубины изучаемых материалов 
за счет применения всех уровней познания. 2. Возможность различного подхода к 
любой аудитории со стороны преподавателя. 3. В ходе деятельности осваиваются 
важные навыки и умения, при этом изменяется характер мотивации (от внешней 
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переходит к внутренней). Данные преимущества обуславливают популярность данной 
методики среди преподавателей различных вузов, т.к. позволяют значительно улучшить 
уровень успеваемости, усвоение материала и приобретение знаний. 4) Методика 
проблемного обучения; сущность данной методики заключается во включении 
студентов в самостоятельную поисково-активную деятельность для решения учебных 
проблем и задач, в ходе которых у обучающихся происходит формирование 
познавательной активности, интереса, самостоятельности, творческих способностей, 
критического мышления, а также новых компетенций. Суть данной методики 
заключается в постановке ряда проблемных вопросов обучающимся в ходе объяснения 
лекционного материала, а также при проведении практических занятий. На конкретном 
примере преподаватель демонстрирует студентам всю сущность научного познания, при 
этом сохраняя логику изложения. В ходе применения метода поисковой беседы 
студенты решают поставленную задачу самостоятельно, а при возникших трудностях 
получают рекомендации от преподавателя (в виде подсказок, кратких тезисов). Это 
позволяет наиболее точно формировать научное мировоззрение у учащихся. При этом 
важным становится развитие навыков самостоятельного разрешения проблем, различия 
сущности понятий, их истинности и научности. 

При проблемном обучении истинные знания становятся личными убеждениями, 
что и обеспечивает формирование познавательной самостоятельности, творческого 
мышления, профессиональных компетенций [7]. 5) Методика эвристического обучения; 
ценность данной методики заключается в возможности спроектировать деятельность 
обучающегося. Данная методика представляет собой беседу, включающую в себя ряд 
логически взаимосвязанных вопросов, каждый из которых по отдельности представляет 
собой конкретную задачу, решение которой приведет к познанию истинного знания. 
Данная методика схожа с проблемным обучением, однако не совпадает с ним. 
Эвристическое обучение больше склоняется в сторону творческой деятельности, т.к. 
позволяет включать наиболее эффективно творчество в мыслительный процесс. 
Каждый студент имеет внутреннюю потребность в творческом характере деятельности, 
что в принципе является должной закономерностью развития личностного потенциала. 
Сама специфика эвристического обучения выстраивается таким образом, что характер 
учебно-воспитательного процесса полностью зависит от общей активности каждого 
студента. При этом, педагог, при планировании деятельности, должен учитывать, какие 
знания есть у учащихся на момент изучения дисциплины, а также насколько развиты их 
творческие возможности. За счет использования эвристического метода учащимся 
предоставляется возможность самостоятельно осуществлять поиск через творческий 
подход.  

При проведении деятельности важно учитывать, что выполнение задач 
эвристического обучения напрямую зависит от общих особенностей обучающихся. Так, 
к основным задачам эвристического обучения можно отнести: 1)Развитие компетенций; 
2)Развитие творческого и критического мышления; 3)Воспитание самостоятельности; 
4)Постоянная подпитка знаниями учащихся. При этом, занятия носят заранее ценный 
характер, т.к. обучающиеся занимаются самостоятельным поиском знаний, учатся 
применять их на практике, опираясь на собственный опыт. При этом роль педагога 
заключается лишь в принятии верного логически сформулированного и обоснованного 
решения задачи. Стоит отметить, что хоть эвристический метод является позитивным в 
применении, но его нельзя интерпретировать как универсальный метод. Его 
разноплановый характер достигается лишь при верном сочетании с другими 
методиками обучения, что позволит в комплексе сформировать у учащихся собственной 
позиции в контексте сложившегося миропонимания [2, 3]. 
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УСУЛЊОИ ПЕРСПЕКТИВНОКИ ТАЪЛИМ ДАР СИСТЕМАИ МАЪЛУМОТИ ОЛЇ 

Дар ин фишурда якчанд усулњои таълим дар заминаи самараноктарин дар 
фаъолияти амалї барои ноил шудан ба њадафњои муосири таълимї баррасї мешаванд. 
Њангоми тањлил ва љамъбасти сарчашмањои педагогии адабї маълум гардид, ки 
маъмултарин усули таълими интерактивї ва проблемавї мебошанд, ки барои ба даст 
овардани натиљањои муассир имкон медињанд. Њаминро њам ба назар гирифтан лозим 
аст, ки усулњои пешкадами таълим барои минбаъд инкишоф додан ва дар амалия 
истифода бурдан перспективаноктарин мебошанд. Мутаассифона, набудани таљрибаи 
татбиќ онро дар пасманзари усулњои проблемавї ва интерактивии омўзиш асосноктар 
намекунад. 

Калидвожањо: омўзиши интерактивї, методологияи проблемавї, методологияи 
пешрафта, омўзиши эвристикї, тањсилоти олї. 

 
ПЕРСПЕКТИВНЫЕ МЕТОДИКИ ОБУЧЕНИЯ В СИСТЕМЕ ВЫСШЕГО 

ОБРАЗОВАНИЯ 
В данной статье рассматриваются, несколько методик обучения в контексте 

наиболее эффективных при практической деятельности, для достижения современных 
образовательных целей. В ходе анализа и синтеза литературных педагогических 
источников было выяснено, что наиболее популярными являются интерактивная и 
проблемная методики обучения, позволяющие достичь наиболее эффективных 
результатов деятельности. Также важно учесть, что опережающая методика обучения 
является наиболее перспективной для дальнейшего развития и использования на 
практике. К сожалению, недостаток опыта применения не делает её более обоснованной 
на фоне методики проблемного и интерактивного обучения.  

Ключевые слова: интерактивное обучение, проблемная методика, опережающая 
методика, эвристическое обучение, высшее образование. 

 
PROMISING TEACHING METHODS IN THE HIGHER EDUCATION SYSTEM 

This article discusses several teaching methods in the context of the most effective ones 
in practical activities to achieve modern educational goals. During the analysis and synthesis 
of literary pedagogical sources, it was found that the most popular are interactive and 
problem-based teaching methods, which allow achieving the most effective results. It is also 
important to take into account that advanced teaching methods are the most promising for 
further development and use in practice. Unfortunately, the lack of application experience 
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does not make it more justified against the backdrop of problem-based and interactive 
learning methods. 

Keywords: interactive learning, problematic methodology, advanced methodology, 
heuristic learning, higher education. 
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СЕМАНТИЗАЦИЯ КОННОТАТИВНЫХ РЕАЛИЙ 

 
Ашмарина Л.В. – к.ф.н., доцент кафедры общего язљкознания и 

сравнительной типологии ТНУ 
 

Коннотативные реалии находят свое материальное выражение в компонентах 
значений слов, в оттенках значений слов, в эмоционально- экспрессивных значениях, во 
внутренней форме слова и т.п., обнаруживая информационные несовпадения понятий, 
но сходство слов в сравниваемых языках. Коннотативные реалии - это лексические 
единицы, которые, обозначая самые обычные понятия, выражают вместе с тем 
смысловые и эмоциональные "фоновые оттенки". Среди лексических групп, в которых 
шире всего представлены коннотативные реалии, можно выделить: а) слова, 
выступающие в качестве символов: вегетативные, анималистские символы, цветовая 
символика; б) фольклорные, исторические и литературные, книжные аллюзии; в) 
языковые аллюзии, содержащие намек на какой-либо фразеологизм, пословицу, 
поговорку. 

Коннотативные реалии противопоставляются реалиям, которые можно назвать 
денотативными. Денотативные реалии (собственно реалии) - это лексические единицы, 
семантическая структура которых целиком заполнена фоновой лексической 
информацией; они наиболее наглядно демонстрируют национальное своеобразие 
культур. 

Наиболее ярко национально-культурный компонент семантики проявляется и во 
фразеологизмах. Фразеологические единицы (ФЕ), отражая в своей семантике 
длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают от поколения к 
поколению культурные установки и стереотипы, эталоны и архетипы национальное 
самосознание), именно фразеологизмы как бы навязывают носителям языка особое 
видение мира, ситуации. Например, сведения о быте русского  народа (красный угол, 
печки-лавочки),  об этикетном  поведении (садиться не в свои сани, как пить дать, 
несолоно хлебавши, ломать шапку ), о традициях и обычаях (из полы в полу, вывести на 
чистую воду) и т.д. Самой сложной проблемой во фразеологическом словаре является 
именно семантизация фразеологизмов, а точнее - адекватная передача коннотативного 
компонента фразеологического значения. Основной единицей языка, в которой находит 
свое отражение культура, является слово. Слово есть и основная иноязычная единица, 
подлежащая усвоению при изучении иностранного языка. Вместе со словами 
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иностранного языка, в которых отражены реалии быта, явления национальной 
культуры истории, специфика национального мышления, усваивается и эта 
информация. В любом национальном языке находят свое отражение природные условия 
проживания нации, ее история и культура, тенденции общественной мысли, науки, 
искусства, ход мирового исторического развития, социальное устройство. Язык служит 
выразителем и общечеловеческих и национальных черт культуры. В любой момент 
развития культуры обслуживающий ее язык отражает ее полностью и адекватно, т.е. 
общество определяет прогресс в языке; однако допустимо говорить и об определяющем 
воздействии языка и развитие культуры. 

Наследуемый обществом язык - это хранилище коллективного опыта, связующее 
звено между поколениями. Будучи социальным явлением, слова несут на себе отпечаток 
жизни общества, его материальной и духовной культуры. Лингвисты и социолингвисты 
называют часть значения слова, в которых отражены национально-культурные реалии, 
национально-культурным компонентом, культурным значением, или национальным 
колоритом. Колорит - это та окрашенность слова, которую оно приобретает благодаря 
принадлежности его денотата (обозначаемого им объекта) к данному народу, 
определенной стране или местности, конкретной исторической эпохе. 

Если исходить из значения слова как отношения слова к денотату, 
опосредованному через сигнификат (референт), то и реалия-слово соотносится с 
обозначаемым предметом не непосредственно, а через сигнификат (референт); 
последний можно определить как предмет мысли, отражающий предмет или явление 
объективной действительности и образующий то понятийное содержание, с которым 
соотносится данная языковая единица. Слова-реалии, помимо прямого денотативного 
значения, могут иметь и другие, коннотативные значения. Коннотативные слова 
включаются в реалии из-за национального характера ассоциаций, сопряженных с 
определенными предметами реальной действительности, не имеющими аналогичных 
ассоциаций в сопоставляемой культуре. Выделение слов с национально-культурными 
коннотациями представляет значительную трудность. Самые обычные слова, 
совпадающие в своем предметном значении, могут обладать дополнительными 
значениями, обусловленными национально-культурными факторами. Они связаны с 
традициями, фольклором, другими культурными традициями народа — носителя 
языка. 

Лингвисты и социолингвисты называют часть значения слова, в которых 
отражены национально-культурные реалии, национально-культурным компонентом, 
культурным значением, или национальным колоритом . Колорит - это та окрашенность 
слова, которую оно приобретает благодаря принадлежности его денотата 
(обозначаемого им объекта) к данному народу, определенной стране или местности, 
конкретной исторической эпохе. 

Таким образом, национально-культурный компонент отмечен своеобразием, 
разной мерой интенсивности даже в составе значений единиц разных языков, 
коррелирующих по основным, базовым компонентам значенния, на которых лежит 
печать двух разных культур, историй, социальных укладов, а следовательно, и 
специфики мышления двух народов. Коннотативные реалии - это слова, обозначающие 
предметы, ничем не отличающиеся от аналогичных предметов сопоставляемых культур, 
но получившие в данной культуре и языке особые дополнительные значения, 
основанные на культурно-исторических ассоциациях, присущих только данной 
культуре. 

Хотя по определению О.С.Ахмановой, коннотация — это "дополнительное 
содержание слова (или выражения), его сопутствующие семантические оттенки, 
которые накладываются на его основное значение, служат для выражения разного рода 
экспрессивно-эмоционально-оценочных обертонов и могут придавать высказываниям 
торжественность, игривость, непринужденность, фамильярность и т.п.", (1) слова с 
коннотативным содержанием нельзя свести к чисто стилистической проблематике, 
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потому что они всегда апеллируют к некоторому опыту человека, который возникает в 
результате его воспитания в данной культуре. 

Поскольку национальная культура находит свое выражение не только в 
нарицательной, но и ономастической лексике, последнюю также следует включить в 
реалии. Коннотативные значения имен собственных представляют большую трудность 
для иностранцев. Их перевод, как правило, сопряжен с большими трудностями, 
впрочем, как и перевод реалий вообще, поскольку перевод реалий относится к той 
области теории перевода, которая занимается проблемой перевода непереводимого. 

В.Н.Телия пишет, что фразеологический состав языка - это «зеркало, в котором 
лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание», 
именно фразеологизмы как бы навязывают носителям языка особое видение мира, 
ситуации. Например, сведения о быте русского  народа  (красный угол, печки-лавочки),  
об этикетном  поведении (садиться не в свои сани, как пить дать, хлебавши, ломать 
шапку несолоно), о традициях и обычаях (из полы в полу, вывести на чистую воду) и 
т.д.(3) 

Анализ семантической структуры фразеологизмов с культурным компонентом 
значения показал, что коннотативное значение в семантике фразеологических единиц с 
НКК выдвинуто на первый план. Иностранной аудитории не всегда ясен образ, 
который лежит в основе фразеологизма и, следовательно, не всегда понятны 
коннотативные значения в семантической структуре фразеологической единицы. Самой 
сложной проблемой во фразеологическом словаре является именно семантизация 
фразеологизмов, а точнее - адекватная передача коннотативного компонента 
фразеологического значения. На важность установления и описания коннотативных 
аспектов значения неоднократно указывали Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров, Г.Д. 
Томахин и др.(2) Основной единицей языка, в которой находит свое отражение 
культура, является слово. Слово есть и основная иноязычная единица, подлежащая 
усвоению при изучении иностранного языка. Вместе со словами иностранного языка, в 
которых отражены реалии быта, явления национальной культуры истории, специфика 
национального мышления, усваивается и эта информация. В любом национальном 
языке находят свое отражение природные условия проживания нации, ее история и 
культура, тенденции общественной мысли, науки, искусства, ход мирового 
исторического развития, социальное устройство. Язык служит выразителем и 
общечеловеческих и национальных черт культуры. В любой момент развития культуры 
обслуживающий ее язык отражает ее полностью и адекватно, т.е. общество определяет 
прогресс в языке; с однако допустимо говорить и об определяющем воздействии языка 
и развитие культуры. 

Таким образом, национально-культурный компонент отмечен своеобразием, 
разной мерой интенсивности даже в составе значений единиц разных языков, 
коррелирующих по основным, базовым компонентам значений. Это хорошо видно на 
примере слова Родина, на которых лежит печать двух разных культур, историй, 
социальных укладов, а следовательно, и специфики мышления двух народов: русских и 
таджиков. Коннотативные реалии - это слова, обозначающие предметы, ничем не 
отличающиеся от аналогичных предметов сопоставляемых культур, но получившие в 
данной культуре и языке особые дополнительные значения, основанные на культурно-
исторических ассоциациях, присущих только данной культуре. 

Коннотативные реалии находят свое материальное выражение в компонентах 
значений слов, в оттенках значений слов, в эмоционально- экспрессивных обертонах, во 
внутренней форме слова и т.п., обнаруживая информационные несовпадения понятий, 
но сходство слов в сравниваемых языках. Коннотативные реалии - это лексические 
единицы, которые, обозначая самые обычные понятия, выражают вместе с тем 
смысловые и эмоциональные "фоновые оттенки". Среди лексических групп, в которых 
шире всего представлены коннотативные реалии, можно выделить: а) слова, 
выступающие в качестве символов: вегетативные, анималистские символы, цветовая 
символика; б) фольклорные, исторические и литературные, книжные аллюзии; в) 
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языковые аллюзии, содержащие намек на какой-либо фразеологизм, пословицу, 
поговорку. 

Коннотативные реалии противопоставляются реалиям, которые можно назвать 
денотативными. Денотативные реалии (собственно реалии) это лексические единицы, 
семантическая структура которых целиком заполнена фоновой лексической 
информацией; они наиболее наглядно демонстрируют национальное своеобразие 
культур. 

Хотя по определению О.С.Ахмановой, коннотация — это "дополнительное 
содержание слова (или выражения), его сопутствующие семантические оттенки, 
которые накладываются на его основное значение, служат для выражения разного рода 
экспрессивно-эмоционально-оценочных обертонов и могут придавать высказываниям 
торжественность, игривость, непринужденность, фамильярность и т.п." [1. С.203], слова 
с коннотативным содержанием нельзя свести к чисто стилистической проблематике, 
потому что они всегда апеллируют к некоторому опыту человека, который возникает в 
результате его воспитания в данной культуре. 
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МАЪНИДОДКУНИИ РЕАЛИЯЊОИ КОННОТАТИВЇ 

Реалияњои коннотатсионї воњидњои луѓавї мебошанд, ки дар баробари ифодаи 
мафњумњои маъмул, дар айни замон тобишњои заминаи маъної ва эњсосиро ифода 
мекунанд. Љузъи миллї-фарњангии семантика дар воњидњои фразеологї равшантар 
зоњир мегардад. 

Калидвожањо: воќеиятњо, воњидњои луѓавї, семантика, воњидњои фразеологї, 
воќеияти коннотатсионї. 

 
СЕМАНТИЗАЦИЯ КОННОТАТИВНЫХ РЕАЛИЙ 

Коннотативные реалии - это лексические единицы, которые, обозначая самые 
обычные понятия, выражают вместе с тем смысловые и эмоциональные фоновые 
оттенки. Наиболее ярко национально-культурный компонент семантики проявляется и 
во фразеологизмах. 

Ключевые слова: Реалии, лексические единицы, семантика, фразеологизмы, 
коннотативные реалии. 
 

SEMANTIZATION OF CONNOTATIVE REALITIES 
Connotative realities are lexical units that, while denoting the most common concepts, 

at the same time express semantic and emotional background shades. The national-cultural 
component of semantics is most clearly manifested in phraseological units. 

Keywords: Realities, lexical units, semantics, phraseological units, connotative realities. 
 
Маьлумот дар бораи муаллиф: Ашмарина Людмила Владиславовна – Донишгоњи 
миллии Тољикистон, дотсенти кафедраи забоншиноси умумї ва типологияи муќоисавї. 
Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, хиёбони Рўдакї, 17. 
 



292 

Сведения об авторе: Ашмарина Людмила Владиславовна – Таджикский национальный 
университет, доцент кафедры общего языкознания и сравнительной типологии. Адрес; 
734025, г. Душанбе, Республика Таджикистан, проспект Рудаки, 17. 
 
Information about the author: Ashmarina Lyudmila Vladislavovna – Tajik National 
University, Associate Professor of the Department of General Linguistics and Comparative 
Typology. Address: 734025, Dushanbe city, Republic of Tajikistan, Rudaki Avenue, 17. 
 

ЛЕКСИКОЛОГИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕГЛАГОЛОВ РЕЧИ В РУССКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Гарибова М.А. – к.ф.н., доцент кафедры перевода и 

межкультурной коммуникации ТНУ 
 

Первоочередной задачей лексикологического исследования является 
установление различных видов системных отношений, существующих внутри этих 
групп.  

Признание системности лексики предполагает определенный тип исследования, 
определенную методику как совокупность различных способов анализа лексического 
материала. Сочетание отдельных видов анализа, таких как компонентный, 
дистрибутивный, аппозитивный, позволяет не только установить семантическую 
строение слова, но и более четко установить различные виды системно-семантических 
отношений между словами и отдельными значениями.  Кроме того, многоаспектный 
анализ лексико-семантических классов слов позволяет выявить об    Основным 
принципом, из которого сегодня исходят многие исследователи лексического состава 
языка, является постулат о системности лексики. Это предполагает сплошное 
исследование словарного состава конкретного языка, которое должно начинаться с 
анализа определенных группировок лексических единиц.  

Отражая в ее анализе общее направление исследования лексики, глаголы речи 
характеризуются с точки зрения парадигматических и синтагматических свойств 
Положение о системности лексического состава языка является одним из основных в 
современной лексикологии остается важной задачей многих лексикологических 
исследований. Сопоставление свойств слов одного лексического объединения 
привлекает внимание лексикологов и семасиологов, поскольку в конечном счете 
способствует более полному и адекватному толкованию значений отдельных 
лексических единиц у выделенных в процессе анализа семантических компонентов 
нельзя назвать лексическим значением. При сложившейся традиции, стилистически 
маркированные лексемы относят к периферии лексического объединения. Они имеют 
сложную и богатую семантическую структуру, но остаются за рамками детального 
изучения. В данной работе анализ проводится с учетом семантического системного 
анализа и стилистической дифференциации лексики. Как правило, стилистически 
маркированные слова в своем значении имеют дополнительные семантические 
компоненты, которые необходимо эксплицировать при толковании слова. Системное 
исследование позволяет, с одной стороны, выделить семы, присутствующие в значении 
нескольких слов, а, с другой стороны, отметить компоненты значения, 
характеризующие индивидуальность лексического значения каждой отдельной единицы 
ЛСГ. Лексические единицы, будучи сложными и многоаспектными, изучаются с разных 
точек зрения.  

Основой структурно-семантической организации ЛСГ в сопоставительных 
языках являются глаголы говорить-гуфтан. Другие глаголы речи вступают с ними в 
различные коррелятивные отношения, реализуя различные видовые семантические 
признаки. Между глаголами говорить-гуфтан-,гап задан и другими выявляются 
отношения: а) синонимии: гуфтан-гап задан-њарф задан-сухангуфтан; ; б) гипонимы: 
говорить-болтать; гуфтан-лаккдан; ; в) несовместимости: говорить-писать; гуфтан-
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навиштан; ; г) пресуппозиции: говорить-радировать, телеграфировать, ба воситаи 
радио хабар додан; бо телеграф хабар додан; ; д) центра и периферии: говорить-
кричать, ругать, хаять, облаять; гуфтан-фарёд кардан, дашном додан, аррос задан и др., 

 Системное исследование по мнению ученых лингвистов допускает,с одной 
стороны, подчеркиватьсемы, используемые в значении нескольких слов, а с другой 
стороны, обозначать компоненты значения которые характеризуют индивидуальность 
лексического значения каждой отдельной единицы ЛСГ. 

Определение системных отношений внутри различных групп лексики остается 
главной задачей многих лексикологических изучений.Сопоставление характеристики 
слов одного лексического объединение вызывает интерес лексикологов и семасиологов, 
это способствует более подробному и содержательному толкованию значений 
отдельных лексических единиц. 

Заинтересованность разных исследователей к глаголам речи говорит о проблемах 
анализируемого материала. Глаголы речи изучались в диахронии, в историко- 
сопоставительном аспекте, в контрастной лингвистике, анализировались их 
синтаксические и функциональные свойства и т.д. глаголов отделения {отрезать, 
отрубить); 4) глаголов удара (долбить, гвоздить)', 5) глаголов перемещения объекта 
(нести, кинуть)» [Ничман 1988: 

Е.М. Отдельно следует сказать об освещении данной проблемы в 
сопоставительном плане. Так, Г.В. Коптелова в своей диссертационной работе «Опыт 
сопоставительного изучения глаголов речи английского и русского языков» 
классифицирует глаголы речи русского и английского языков. Исследователь делит 
глаголы на три группы, основываясь на характеристике компонентов речи (говорения 
как такового, формы звучащей речи, содержательная- сторона речи). Г.В. Коптелова 
подразумевает под словообразование глаголами речи «глаголы с различными 
значениями: владение речью, факт произношения, процесс выражения мысли, речевой 
контакт между адресатом и адресантом с целью* обмена информацией, использование 
речи как средства устного воздействия на одушевленный предмет, раскрытие 
содержания высказывания, характеристика акта говорения или объекта речи, 
раскрытие действия (поведения) человека, реализующееся с помощью речи (глаголы 
типа хвалить, приказывать)». 
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ОМЎЗИШИ ЛЕКСИКОЛОГИИ ФЕЪЛЊОИ ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Ин маќола ба омўзиши мунтазами феълњо дар забонњои русї ва тољикї бахшида 
шудааст. Тадќиќоти систематикї имкон медињад, ки аз як тараф, семоњои дар маъної 



294 

якчанд калима мављудбуда муайян карда шавад, аз тарафи дигар, љузъњои маъної ќайд 
карда шавад, ки фардии маънои луѓавии њар як воњиди алоњидаи МДГ-ро тавсиф 
мекунанд. Воњидњои лексикї мураккаб ва гуногунљанба буда, аз нуќтаи назари гуногун 
мавриди омўзиш ќарор мегиранд. Дар доираи равиши систематикї хосият ва љињатњои 
гуногуни маънои калимањое, ки як хусусияти муттањидкунандаи ин гурўњро ташкил 
медињанд, намунањои системавие, ки барои тамоми системаи лексикию семантикии 
забон заруранд, тањлил карда мешаванд. 

Калидвожањо: тадќиќоти системавї, љузъ, тањлили байнизабонї, таносуб, 
наќшаи муќоисавї, љанбаи диахронї, монандї, тафсир. 
 

ЛЕКСИКОЛОГИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ РЕЧИ В РУССКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Данная статья посвящена системному исследованию глаголов речи в русском и 
таджикском языках. Системное исследование позволяет, с одной стороны, выделить 
семы, присутствующие в значении нескольких слов, а, с другой стороны, отметить 
компоненты значения, характеризующие индивидуальность лексического значения 
каждой отдельной единицы ЛСГ. Лексические единицы, будучи сложными и 
многоаспектными, изучаются с разных точек зрения. В рамках системного подхода 
анализируются различные свойства и аспекты значения слов, составляющих одно 
объединяющие особенности данной группы, а также такие системные закономерности, 
которые существенно для всей лексико-семантической системы языка. 

Ключевые слова: системное исследование, компонент, межъязыковой анализ, 
соотношение, сопоставительный план, диахронический аспект, сходство, толкование. 

 
LEXICOLOGICAL STUDY OF VERBS OF SPEECH IN RUSSIAN AND TAJIK 

LANGUAGES 
This article is devoted to a systematic study of verbs of speech in the Russian and Tajik 

languages. Systematic research allows, on the one hand, to identify semes present in the 
meaning of several words, and, on the other hand, to note the components of meaning that 
characterize the individuality of the lexical meaning of each individual LSG unit. Lexical 
units, being complex and multifaceted, are studied from different points of view. Within the 
framework of a systematic approach, various properties and aspects of the meaning of words 
that make up one unifying feature of this group are analyzed, as well as such systemic patterns 
that are essential for the entire lexical-semantic system of the language. 

Keywords :Systematic research, component, interlingual analysis, 
correlation,comparative plan, diachronic aspect, similarity, interpretation. 
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ЛЕКСЕМЫ-СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В СФЕРЕ ЮВЕЛИРНОГО ИСКУССТВА И 
НАИМЕНОВАНИЯХ ДЕКОРАТИВНЫХ УКРАШЕНИЙ 

 
Гулмирзоева З.У. – старший преподаватель кафедры русского языка для 

нефилологических факультетов 
 

В таджикском языке функционируют словосочетания, образованные на основе 
наименований профессий ювелирной сферы в прошлом. Эти наименования в основном 
являются собственными именами и представляют собой названия лавок, магазинов и 

определённых локаций:кохи љавоњирот (käkh-i javähirät – дворец ювелирных изделий), 

тахти Љамшед (takht-i Jamšed – трон Джамшеда), мањаллаи заргарон (mahalla-i zargarän 

– махалля ювелиров), мањаллаи тиллофурўшон (mahalla-i tilläfurušän – махалля 

торговцев золотом), тољи заррин (täj-i zarrin – золотая корона), маѓозаи Аќиќа (magoza-i 

aqiqa– магазин Акика), дўкони љавоњирот (dukän-i javähirät – ювелирный иагазин), 

бозори заргарон (bäzär-i zargarän – базар ювелиров), нигини бадахшї (nigin-i badakhši – 

бадахшанский камень), гузари нуќрафурўшон (guzar-i nuqrafurušän – переулок 
торговцев серебром), луълуи макнун (lu'lu'-i maknun – жемчужина в нераскрытой 

раковине), тавќи заррини забарљаднигор (tavq-i zarrin-i zabarjadnigär – золотое ожерелье 

с хризолитом), тољи Кис (täj-i Kis – корона Киса, императора), гавњари сурх (gavhar-i 
surkh – красная жемчужина) и так далее. 

Приведём несколько примеров этой группы ювелирных слов из литературных 
произведений IX-X веков и проанализируем их с точки зрения семантики: 

Нигини бадахшї(nigin-i badakhši – бадахшанский камень)– драгоценный камень 
на кольце. Другое значение данного словосочетания – перстень, печатка, на которых 
вырезана печать власти и символ шахской власти. В переносном смысле 
зеринигинбудан (zer-iniginbodan) – быть под чьим-то контролем. Под понятием 

нигинибадахшї(nigin-i badakhši)подразумевается бадахшанский рубин: 
Нигинибадахшї бар ангуштарї, 
Зикамтар ба камтархарадмуштарї (1, с. 152). 
Бадахшанский рубин перстень украшал, 
Какого до этого никто не видал. 
Луълуи макнун (lo'lo'-i maknon – жемчужина в нераскрытой раковине); а) 

сверкающий жемчуг; б) в переносном смысле означает слёзы. Макнуна (maknona– это 
книжное слово, означающее «скрытый»); дурримакнун(durr-imaknon) – это драгоценная 
жемчужина, содержащаяся в нераскрытой раковине, особо драгоценная вещь, 
выражается в форме лексемы - словосочетания сферы ювелирного искусства: 

Сивуду дона луълуимакнун 
Зеридулолабаргдорї, оњ (1, с. 121). 
Тридцать два жемчуга имеешь ты, 
Что во рту твоём, словно белые цветы. 
Гавњари сурх(gavhar-i surkh – красная жемчужина): драгоценный камень, жемчуг 

или драгоценный камень красноватого или розового цвета. Согласно древним 
представлениям, жемчуг – это камень, который постепенно образуется из капли дождя в 
раковине; жемчуг – это драгоценный камень: 

Нигар, зисангчи моя бењастгавњарисурх, 
Зињаставоначи моя бењастшуштарї (1, с. 214). 
Посмотри, лучше камня красная жемчужина, 
Лучше плохая лошадь, чем совсем без нее.  

Ёќутисурх(yäqut-i surkh – красный яхонт). Используется в форме словосочетания, 
означающего красный или красноватый драгоценный камень: 

Гўї Худої ду рухи ў аз гул офарид, 
Бодоягон-ш дод ба ёќути сурхшир (1, с. 425). 
Будто Бог две щеки её создал из роз, 
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Кормилицам её подарив из яхонтов молоко. 

Словосочетание сари наргиситоза аз зарру сим (sar-inargis-itäzaazzarrusim) в переносном 
значении означает корону Хусрава из золота и серебра: 

Ќадањгирчандеюдунёмагир,  
Ки бадбахтшуд, он кидунёгирифт. 
Сари наргиситоза аз зарру сим, 
Нишони сари тољиКисрогирифт (1, с.115). 
Пей вино, но владеть миром не стремись, 
Ведь тот, кто мир завоевал, загубил свою жизнь. 
Венчик свежего нарцисса из злата и серебра, 
Стал символом венца короны Киса. 

Корона Киса – это золотая корона ХусраваПарвизаСасани, одного из царей Сасанидов, 
а титул Кис – арабизированное слово Хусрав. 

Ёќут (yaqut – яхонт) и ёќутсанг (yäqutsang – яхонтовый камень) означают драгоценный 
камень – яхонт, который в бейте в переносном смысле означает алые губы: 

Рухитустхуршедухуршедхок, 
Лабитустёќутуёќутсанг (1, с. 185). 
Лицо твоё солнце, а солнце –пыль, 
Губы твои словнояхонтовый камень. 

Ганљусимузаргуволидан (gаnjusimuzаrguvälidаn)– раздавать сокровища, 
богатство, серебро и золото – значит жить свободной и бескорыстной жизнью: 

Бузургон ганљу симу зар гуволанд, 
Ту аз озодагї мардумгуволї (1, с. 52). 
Кто богатством владеет, у того на грош познаний, 
Кто познаньями владеет, у того богатства мало. 

Чањоргавњар (čahärgavhar – четыре драгоценных камня). В этой ювелирной 
лексической единице АбулалоиШуштари выделяет четыре одинаковых типа 
драгоценных камней, которые имеют переносное значение и используются для 
художественного описания (имеется в виду «наделён необыкновенными качествами»): 

Биёвар он, кигувоњїдињадзиљом, киман 
Чањоргавњарамандарчањорљоймудом: 
Зумуррадандартоќам, аќиќамандаргужб, 
Суњайламандархум, офтобамандарљом (1, с. 111). 
Приведи того, кто засвидетельствет на вине, что я 
Обладаю четырьмя качествами в четырех местах всегда: 
Я –изумруд на ветке лозы, я –жемчуг во рту, 
Я –звезда Сухайл в вине и солнце в кубке (2, с. 337). 

Зардизумуррадї (zard-izumurradi– изумрудно-жёлтый) используется для передачи 
сходства или уподобления для выражения переносного значения: 

Эй сурхгул, ту буссадизардизумуррадї, 
В-эй лолаишукуфтааќиќухумоњанї (1, с. 191). 
Эй, красный цветок, ты какизумрудно-жёлтые бусы, 
Эй, цветущий тюльпан, пурпурный и кроваво-жёлтый.  

Лабиёќутранг (lab-iyäqutrang – губы цвета яхонта) в контексте передаёт сходство или 
уподобление для выражения переносного значения: 

Лабиёќутрангу нолаичанг (1, с. 327). 
Яхонтоподобные губы и стоны лютни. 

Љамолигавњарогинат (jamäl-igavharäginat) выражает сходство или уподобление для 
выражения переносного значения: 

Љамолигавњарогинат чу зарринќиблаитарсо, 
Гуњар ба м-ёнизар– андарчунончунбудрахшо (1, с. 336). 
Твоя красота, подобная жемчугу, словно место поклонения, 
Жемчуг среди золота, сверкающий, как солнце. 
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Гавњарисурх(gavhar-i surkh – красная жемчужина, драгоценный камень)–в текстах 
данного периода встречается в значении сходства или олицетворенияв переносном 
значении: 

Диниманхусравист, њамчумаям, 
Гавњарисурхчундињам ба љамаст (1, с.373). 
Моя религия царская, я сам как вино, 
Красный рубин как я могу отдать, кому не суждено 

Аќиќисурх (aqiq-isurkh – красный сердолик) – обозначает сходство или олицетворение в 
переносном значении:  

Миёнимодутаномехтадугунасиришќ. 
Чу луълуе, кикунїбоаќиќисурхњамол (1, с.391). 
Между нами два тела слились, две слезинки. 
Словно жемчужина, подобная красному сердолику.  

Љомизаррин (jäm-izarrin – золотая чаша, кубок) – сходство для выражения переносного 
значения, в значении «дар»: 

Ба пеш овар онљомизаррин, кидавлат 
Њаме гул фарозорад аз сангимармар (1, с. 397). 
Поднеси ближе ту золотую чашу, что щедро 
Одарит цветами из мраморного камня. 

Ганљигавњар (ganj-igavhar – драгоценный жемчуг) – на основе сходства в значении 
«богатства», «казна»: 

Бар рўзибазмивай аз ганљигавњарашбигрї, 
Ба рўзиразмивай аз ахтариадўшбиханд (1, с. 419). 
В день пира его богатство, жемчуга бери без слов, 
В день ратного боя его смейся над слезами врагов (4, с. 225). 

Ноќидињаргавњар (näqid-ihargavhar – человек, определяющий подлинность жемчуга) – 
сходство или олицетворение для выражения переносного значения: 

З-онноќидињаргавњар, з-он кошифињар роз, 
К-аз ратлњамехандад, чунбарќ ба шабгир (1, с. 425). 
Он открывает тайны, как определяют подлинность жемчуга, 
Он смеётся над кубком вина, как гроза над рассветом. 

Дебоигавњар (debä-igavhar – жемчужный шёлк) – сходство или олицетворение для 
выражения переносного значения:  

Даштчундебоигавњар карду оњуљавќ-љавќ, 
Истода омадаберун ба сањроњозитанг… (1, с. 431). 
Когда степь оделась в жемчужное платье и вздохнули олени, 
Застоявшиеся, как будто на просторы степи вырвались они. 

Киштиизаррин (kišti-izarrin – золотой ковчег, корабль)– сходство или 
олицетворение для выражения переносного значения: 
Ба сони киштиизарринњамењиромад, к-аш, 
На њељгурсунагию на њељранљукалол (1, с. 433). 
Подобно золотому кораблю плывет уж давно, 
Будто ему ни голод, ни усталость узнать не дано. 
Итак, лексика ювелирных украшений в форме ювелирных лексем-

словосочетаний, используемых в литературных произведениях IX-X веков, в 
количественном отношении достаточно велика. Как правило, она употребляется в 
переносном значении, то есть выполняет художественно-экспрессивную функцию, 
например, при описании красоты губ, волос и стана возлюбленной, материала, из 
которого сделаны трон, корона, одежда солдат и воинов и тому подобное. 
 

ЛИТЕРАТУРА 
1. Ашъори њамасрони Рўдакї. – Душанбе: Адиб, 2007. – 479 с.  
2. Османов, М.-Н. Родник жемчужин: Персидско-таджикская классическая поэзия / 

сост. М.-Н. Османов. – Душанбе: Маориф, 1986. – 446 с. 



298 

3. Фирдавсї, Абулќосим. Шохнома. Љ.1. / Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе: Адиб, 
2007. – 475 с. 

4. Улуг-заде, С., Улуг-заде, Н. Сказания из «Шахнаме» / пересказ С. Улуг-заде, пер. 
Н. Улуг-заде. – Душанбе: Адиб, 1989. – 384 с. 

5. Гулмирзоева З.У. Слова, выражающие ювелирную лексику в “Шахнаме” 
Абулкасима Фирдавси / З.У. Гулмирзоева // Вестник Таджикского 
национального университета. Серия “Филология”. – Душанбе: Сино, 2015. – № 
4/10 (187). – С.99-103. (на тадж.яз). 

6. Гулмирзоева, З.У.Ювелирная лексика, обозначающая драгоценные декоративные 
камни в поэзии IX-X веков / З.У. Гулмирзоева // Материалы республиканской 
научно-теоретической конференции преподавателей и сотрудников ТНУ, 
посвященной «75-летию Таджикского национального университета», «115-летию 
академика Б. Гафурова», «1450летию основоположника современной таджикской 
литературы С.Айни», «2023 – Год русского языка» и «2025 – Международный год 
сохранения ледников» (г.Душанбе, 21-28 апреля 2023). – Душанбе: ТНУ, 2023. – 
С.85. 

 
ЛЕКСЕМАЊО - ИБОРАЊО ДАР СОЊАИ САНЪАТИ ЗАРГАРЇ ВА НОМГЎИ 

ОРОИШОТ 
Дар ин пажуњиш лексемањо-калимањо, ки дар осори адабии асрњои 9—10 

истифода мешаванд, мавриди баррасї карор мегиранд. Аксарияти онњо дар асоси 
номњои касбњои саноати заргарї дар гузашта ташкил ёфтаанд. Ин номњо асосан номњои 
хос буда, номи маѓозањо, кўчањо ва ѓайраро ифода мекунанд. Асосан ин лексемањо-
калимањо ба маънои маљозї кор фармуда шуда, вазифаи бадеию баёниро ичро 
мекунанд. 

Калидвожањо: лексемањо-якбора калимањо, маънои маљозї, маънои мустаќим, 
ташбењї, санги ќиматбањо, ангуштарин, марворид, пиёла, ќиматбањо, яхонт, карнели 
сурх. 
 

ЛЕКСЕМЫ-СЛОВОСОЧЕТАНИЯ В СФЕРЕ ЮВЕЛИРНОГО ИСКУССТВА И 
НАИМЕНОВАНИЯХ ДЕКОРАТИВНЫХ УКРАШЕНИЙ 

В данной статье рассматриваются лексемы-словосочетания, которые 
используются в литературных произведениях IX-X веков. Многие из них образованные 
на основе наименований профессий ювелирной сферы в прошлом. Эти наименования в 
основном являются собственными именами и представляют собой названия лавок, 
магазинов, улиц и т.д. В основном, эти лексемы-словосочетания употребляются в 
переносном значении, выполняя художественно-экспрессивную функцию. 

Ключевые слова: лексемы-словосочетания, переносное значение, прямое 
значение, уподобление, драгоценный камень, кольцо, жемчуг, кубок, драгоценная чаша, 
яхонт, красный сердолик. 
 
LEXEMES-PHRASES IN THE FIELD OF JEWELRY AND NAMES OF DECORATIVE 

JEWELRY 
This article discusses lexemes-phrases that are used in literary works of the IX-X 

centuries. Many of them were formed on the basis of the names of professions in the jewelry 
industry in the past. These names are mostly proper names and represent the names of shops, 
shops, streets, etc. Basically, these lexemes-phrases are used figuratively, performing an artistic 
and expressive function.  

Keywords: lexemes-phrases, figurative meaning, direct meaning, likeness, gemstone, 
ring, pearl, cup, precious bowl, yakhont, red carnelian. 
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ИСКУССТВО И МИСТИКА В ГАЗЕЛЯХ ХАФИЗА ШИРАЗИ 
 

Дилрабои О. – ассистент кафедры мировой литературы ТНУ 
 
Газели - это поэтические произведения, в которых искусство и мистика сливаются 

в единое целое, открывая перед читателем богатство чувств, философские размышления 
и духовные тайны. Одним из величайших мастеров газелей является Хафиз Ширази, 
персидский поэт XIV века, чьи произведения до сих пор восторженно читаются и 
анализируются по всему миру. 

Хафиз является чудом красноречия: в его произведениях часто идет речь о 
материях, труднодоступных читателю: «Он почти везде употребляет загадочные 
выражения и его слог носит отпечаток чувствований Факира: по сему самому дают ему 
название Лиссан-Елгариб, то есть язык таинственный» [2 с. 118]. За ясностью и 
простотой языка скрываются глубокие мысли, говорит Журден об особенностях 
произведений Хафиза: «Слог его прост и ясен, навсегда заключает в себе важный смысл, 
глубокие и связные мысли» [2, с. 118]. Если это первая особенность стихотворства 
Хафиза, то вторая особенность (смысл стихотворения) связана с бинарным восприятием 
его лирики. 

Сочинения Хафиза состоят из дивана газелей, то есть собрания песен, 
насчитывающих более 160 произведений, поэтому А. Журден знакомит европейского 
читателя с газелью и ее особенностями: «Газель есть род поэмы, похожей на оду и 
песню» [2, с. 119]. Отличается от Касседега (касыды – Д.О.) объемом (не менее пяти 
двустиший, не более тринадцати) и содержанием, подачей материала: «Он не сходствует 
с Касседегом (касыдой) еще и в том, что в последнем стихотворец должен, не уклоняясь 
от своего предмета, наблюдать строгий порядок в предложении мыслей; между тем как 
в газели каждое двухстишие оставляет смысл полной; в нем можно переходить от 
одного предмета к другому, изображать мысли отдельно одну от другой» [2, с. 119]. 
Этот калейдоскоп образов и мыслей, характерный газели, позволил Журдену сказать: 
«Беспорядок воображения составляет главную красоту газели; в сем отношении она 
многим походит на нашу оду» [2, с. 119-120]. 

Известно, например, что газели Хафиза в основном посвящены любовной, 
суфиской и дидактико-нравственной тематике, а также мотивам философского 
раздумья и в последующие века, вплоть до наших дней, находят в газелях классиков 
глубокоевоплощение. В его творчестве особую роль играют мотивы вина и любви. 
Стихи Хафиза считаются одними из самых изысканных, мелодичных и философски 
глубоких в мировой поэзии. 

Искусство газелей Хафиза Ширази отличается утонченностью стиля, богатством 
метафор и глубиной переживаний. Его произведения полны живых образов, 
гармонично сочетающихся с музыкальным ритмом и чувственностью слов. Поэзия 
Хафиза пронизана любовью, жаждой знания, тоской по божественному и стремлением 
к духовному возвышению. 
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Мистика в газелях Хафиза играет особую роль - он обращается к тайнам 
человеческой души, постигая величие вселенной, взаимосвязь человека и мира, а также 
духовные искания. В его произведениях встречаются мотивы пути к просветлению, 
моменты экстаза от встречи с божественным и понимания неведомого. 

"В твоих глазах отражаются загадки вселенной, 
Ты - жемчужина в океане моих мечтаний. 
Словно птица вольная, я лечу к тебе, 
Ты - мой свет во тьме, моя радость и печаль." 
Эти стихи Хафиза Ширази отражают его великолепное мастерство, глубокое 

понимание любви, мистики и человеческих чувств, а также яркую эмоциональность и 
красоту его поэзии. 

Глубокие мысли о смысле жизни, времени, любви и смерти переплетаются в 
газелях Хафиза, оставляя читателя в состоянии медитации и восторга перед величием 
поэтического творения. Его произведения обладают уникальной способностью 
волновать человеческие сердца, пробуждать чувства и размышления о вечном. 

Газели Хафиза Ширази стали не только произведениями искусства, но и 
источником вдохновения для многих поэтов и мыслителей. Они призывают к 
внутреннему преображению, к поиску истины и гармонии с миром, раскрывая перед 
читателем тайны жизни и вселенной. 

"Утром лучи Солнца пробудили меня, 
В сердце зажегся огонь любви и страсти. 
Твои глаза - волшебное зелье для моей души, 
Их блеск как луна в темном небе ночи." 
Эти строки полны образов, метафор и глубоких чувств, характерных для поэзии 

Хафиза. Начало газели сразу же устанавливает контраст между сонным утром и 
внутренним подъемом души под действием лучей Солнца, что символизирует 
пробуждение к новым чувствам и эмоциям.  
Затем поэт описывает зажженный в его сердце огонь любви и страсти, что является 
типичной темой для Хафиза - он обращается к теме любви как к основополагающей в 
жизни человека и вдохновения для поэта. 

Упоминание о глазах, как о волшебном зелье для души, добавляет мистический 
оттенок в стихотворение. Глаза как источник магии и вдохновения, а также сравнение с 
блеском луны в темной ночи создают образ прекрасного и загадочного, что является 
характерным для поэзии Хафиза. 

Газель в целом передает чувственность, романтику и восхищение перед красотой, 
будит в читателе живые эмоции и ассоциации с природной и духовной гармонией. Этот 
стихотворный образ демонстрирует великолепие поэтического мастерства Хафиза и его 
способность воплощать в словах тайны любви, природы и человеческой души. 

Таким образом, газели Хафиза Ширази представляют собой уникальное 
сочетание искусства и мистики, которое погружает читателя в мир красоты, мудрости и 
духовности. Их глубокий смысл и эстетическое воздействие делают произведения этого 
великого поэта непревзойденными шедеврами мировой поэзии, способными поразить и 
тронуть сердце каждого, кто обращается к ним. 

В заключении статьи о искусстве и мистике в газелях Хафиза Ширази можно 
подвести итоги и подчеркнуть следующие ключевые моменты: 

1. Глубина поэзии Хафиза: Газели Хафиза Ширази отражают не только его 
поэтическое мастерство, но и глубокое понимание человеческих чувств, мистики и 
духовности. Каждая его газель - это яркий образ любви, тайны и внутреннего взгляда 
на мир. 

2. Искусство слияния мистики и красоты: Мистические мотивы в газелях Хафиза 
великолепно сочетаются с образами природы, красоты и любви, создавая уникальное 
целое, которое вдохновляет и трогает сердца читателей. 

3. Эмоциональная насыщенность и эстетическое воздействие: Газели Хафиза 
вызывают широкий спектр эмоций у читателей - от восторга до задумчивости. Его 
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стихи обладают уникальной способностью обращаться к глубинным стремлениям и 
мыслям человека. 

4. Вечная актуальность: Темы, затронутые Хафизом в своих газелях, остаются 
вечными и актуальными для всех времен. Они касаются основных жизненных аспектов, 
таких как любовь, вера, размышления о бытии, что делает его поэзию всегда 
современной. 

В целом, газели Хафиза Ширази продолжают оставаться великим примером 
поэтического искусства, которое сочетает в себе красоту слов, мистические мотивы и 
глубокие философские размышления. Их влияние на мир литературы и духовности 
остается неоценимым, и его произведения продолжают вдохновлять и волновать сердца 
читателей по всему миру. 
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БАДЕИЯТ ВА ТАСАВВУФ ДАР ЃАЗАЛЊОИ ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ 

Дар ин фишурда омезиши беназири бадеї ва тасаввуф дар ѓазалиёти шоири 
бузурги форсу-тољик Њофизи Шерозї баррасї шудааст. Муаллиф умќи эњсосот, хирад 
ва тобишњои маънавии дар ашъори ў мављудбударо тањлил кардааст. Тавассути омўзиш 
ѓазалњои Њофизи Шерозї ба олами пурасрор ва зебої ѓарќ мешавем, њамбастагии 
эњсосоту афкорро эњсос менамоем, ки санъати воќеии шеърро инъикос мекунад. 
Маќола равшанї андохтан ба бузургии осори Њофизи Шерозї, ошкор намудани 
мавзуњои шоирона, рамзї ва ањаммияти фалсафии он мебошад. Омўзиши ѓазалњои 
Њофизи Шерозї на танњо зебоии каломи ўро ошкор месозад, балки имкон медињад, ки 
ба умќи руњи ў назар афканем ва љањонро аз равзанаи дидгоњи хосси ў бубинем. 

Калидвожањо: Њофизи Шерозї, ѓазал, назм, санъат, тасаввуф, хирад, эњсос, 
руњонї, рамзї, фалсафа. 

 
ИСКУССТВО И МИСТИКА В ГАЗЕЛЯХ ХАФИЗА ШИРАЗИ 

В данной статье исследуется уникальное сочетание искусства и мистики в газелях 
великого персидского поэта Хафиза Ширази. Автор анализирует глубину эмоций, 
мудрость и духовные оттенки, присутствующие в его поэзии. Через рассмотрение 
газелей Хафиза Ширази мы погружаемся в мир таинственного и прекрасного, ощущаем 
слияние чувств и мыслей, которое отражает истинное искусство поэзии.  

Статья призвана пролить свет на величие творчества Хафиза Ширази, раскрывая 
его поэтические темы, символику и философское значение. Исследование газелей 
Хафиза Ширази не только раскрывает красоту его слов, но и позволяет нам заглянуть в 
глубины его души и увидеть мир сквозь призму его уникального взгляда. 

Ключевые слова: Хафиз Ширази, газели, поэзия, искусство, мистика, мудрость, 
эмоции, духовность, символика, философия. 
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ART AND MYSTIC IN THE GHAZELLES OF HAFIZ SHIRAZI 
This article explores the unique combination of art and mysticism in the ghazals of the 

great Persian poet Hafiz Shirazi. The author analyzes the depth of emotion, wisdom and 
spiritual nuances present in his poetry. Through viewing the ghazals of Hafiz Shirazi, we are 
immersed in the world of the mysterious and beautiful, we feel a fusion of feelings and 
thoughts that reflects the true art of poetry. 

The article aims to shed light on the greatness of Hafiz Shirazi's work, revealing its 
poetic themes, symbolism and philosophical significance. Studying the ghazals of Hafiz 
Shirazi not only reveals the beauty of his words, but also allows us to peer into the depths of 
his soul and see the world through the prism of his unique perspective. 

Keywords: Hafiz Shirazi, ghazals, poetry, art, mysticism, wisdom, emotions, 
spirituality, symbolism, philosophy. 
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ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ ГРАММАТИЧЕСКИХ НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ 
НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ 

 
Ёрмухамедова М. – доктор PhD 2-го года обучения кафедры методики преподавания 

русского языка и литературы ТНУ 
 

Изучение другого языка - это очень сложный процесс, подразумевающий, в 
первую очередь, накопление обучающимися определенного языкового материала (в 
процессе овладения грамматическими структурами языка и определенным числом 
лексических единиц). «Иноязычное общение невозможно без обобщения языкового 
материала, что предполагает использование в особенности грамматического аспекта 
языка» [3, с. 165]. 

При помощи грамматических структур становится возможным передать 
тончайшие нюансы мысли. Таким образом, грамматика выполняет функцию 
строительного материала речи. По образному выражению В. М. Филатова, «это скелет, 
на котором держатся все слова. Грамматика представляет собой инструмент, 
позволяющий обучаемым выявить и осознать, одновременно индуктивно и дедуктивно, 
грамматические концепты, а также способы их кодировки носителями языка 
в морфосинтаксических формах. 

Задача формирования грамматических навыков возникает после того, как 
студентами усвоены новые лексические единицы. При этом преподавателю необходимо 
изначально ответить на ряд вопросов, чтобы правильно спланировать занятие по 
формированию грамматических навыков: 1) сколько речевых образцов следует 
выбрать; 2) какие упражнения и в какой последовательности должны быть выполнены; 
3) какое место занимают правила в процессе обучения в целом.  

Специфика данной ступени обучения заключается в том, что у студентов уже 
имеется определенный опыт в осуществлении речевой деятельности на втором 
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обучаемом языке. Поэтому, что касается выше указанных вопросов, преподавателю 
необходимо принимать во внимание, что в процессе овладения речевой деятельностью 
ряд правил обобщается. Как следствие, у обучающихся, в сознании происходит 
формирование системных представлений о грамматических явлениях изучаемого языка. 
«Системное представление о грамматическом строе иностранного языка содействует 
закреплению навыков, служит опорой при изучении наиболее сложных грамматических 
явлений, помогает при изучении второго (иностранного) языка, имеет большое 
образовательное значение» [4, с.15-16]. 

По свидетельству Ж. Л. Витлина [1], грамматические навыки, приобретаемые 
обучающимися, представляют собой набор определенных операций, а именно: 1) 
действия по расстановке лексических единиц в предложении; 2) действия по 
образованию форм знаменательных слов или по отбору из слов из парадигм; 3) 
действия по отбору служебных форм и частиц.Задача формирования навыков данного 
вида возникает после того, как студентами усвоены новые лексические единицы.  

При этом преподавателю необходимо изначально ответить на ряд вопросов, 
чтобы правильно спланировать занятие по формированию грамматических навыков: 1) 
сколько речевых образцов следует выбрать; 2) какие упражнения и в какой 
последовательности должны быть выполнены; 3) какое место занимают правила в 
процессе обучения в целом. Исходя из этих вопросов преподавателю необходимо 
принимать во внимание, что в процессе овладения речевой деятельностью ряд правил 
обобщается. Как следствие, у обучающихся, в сознании происходит формирование 
системных представлений о грамматических явлениях изучаемого неродного языка. [1, 
с.15-16]. 

Методисты выделяют два вида грамматических навыков: рецептивные 
и продуктивные, исходя из видов речевой деятельности. Под продуктивным 
грамматическим навыком понимается способность говорящего выбрать модель, 
адекватную речевой задаче, и оформить ее соответственно нормам данного языка. 
Речевой задачей всегда является коммуникативное намерение что-то сообщить, в чем-то 
убедить, выразить мнение. Именно выполнению задач служит та или иная 
грамматическая форма. Поэтому, подчеркивает Е. И. Пассов  

С точки зрения Е.И. Пассова, грамматический навык -это способность 
говорящего выбрать модель, адекватную речевой задаче, и оформить ее соответственно 
нормам данного языка (причем все это - мгновенно). Такой задачей может быть: 
сообщить, убедить, выразить сомнение, покритиковать, похвалить, отказать и так 
далее. Именно выполнению этих задач служит та или иная грамматическая форма. 
Поэтому, по мнению ученого, грамматическая форма и речевая задача должны быть 
ассоциативно связаны друг с другом. Если такая связь есть, тогда в процессе говорения 
при возникновении той или иной задачи в сознании «всплывает» адекватная ей, 
необходимая грамматическая форма. Грамматический продуктивный навык должен 
быть автоматизированным, устойчивым, гибким, «сознательным». «Сознательность» 
предполагает, что сначала каждое грамматическое действие выполняется учащимися 
под контролем сознания, а, приобретая все необходимые для навыка качества, 
совершается без сознания, автоматически. Однако практика показывает, что часто 
после завершения курса обучения обучающиеся, зная слова и умея образовывать их 
грамматические формы, оказываются не в состоянии использовать это правильно в 
говорении. [3, с.68].  

Эта проблема возникает в силу того, что не формируется что связь 
грамматической формы с ее функциональной стороной, а именно, с речевой задачей. 
Дело в том, что, нередко, формируя грамматический навык, преподаватель сначала 
старается обеспечить усвоение обучающимися формы (то есть то, как образуется и как 
устроено то или иное грамматическое явление), а лишь потом эта форма связывается с 
ее грамматическим значением (то есть тем, что эта форма означает в речи - например 
действие в прошлом или будущем, принадлежность и т.д.). Стратегия обучения в целом 
характеризуется предварительным запоминанием слов или грамматической формы в 
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отрыве от выполняемых ими речевых функций. «В результате этого слово или форма не 
ассоциируются с речевой задачей (т.е. функцией) и затем при необходимости 
выполнения той или иной функции не припоминаются в силу того, что переноса не 
происходит » [3, с. 38]. 

Таким образом, преподавателю необходимо четко понимать как построить 
занятие и организовать работу на нем таким образом, чтобы сформировать у 
обучающихся грамматические навыки должного качества. Общепринятая схема 
«грамматического» занятия выглядит следующим образом. Сначала указывается 
разговорная тема занятия, далее указываются его цели и задачи. Затем происходит 
работа с речевым материалом, подразумевающая презентацию как нового материала 
(какого-либо грамматического явления (речевого образца)), так и материала для 
повторения (определенные грамматические явления, необходимые для усвоения нового 
(в целях противопоставления, сравнения, совмещения, систематизации)). Отметим, что 
занятие такого вида характеризуется тремя главными этапами работы:1) речевая 
зарядка (речевая подготовка); 2) презентация нового грамматического материала; 3) 
автоматизация речевого материала. Особенностью является то, что эти этапы работы не 
отделены строго друг от друга. Они могут плавно переходить один в другой. 
«Презентация и автоматизация могут «перекрещиваться»: новый материал может 
предъявляться дозами (сначала один образец, потом другой и так далее), каждая из 
которых автоматизируется» [3, с. 87]. 

Другой специалист по данной проблеме С.Ф.Шатилов [5] определяет следующие 
основные этапы работы с грамматическим материалом: первый этап - этап презентации 
грамматических явлений (введение нового грамматического материала). Он направлен 
на создание ориентировочной основы для последующего формирования навыка в 
процессе: во-первых, презентации его в устной и письменной речи (речевом образце) с 
целью демонстрации его коммуникативной функции; во-вторых, ознакомления со 
способами образования (если новое явление сложно по сути), со значением и сферой его 
употребления; в-третьих, первичного выполнения действий, содержащих данное 
явление (по образцу без правила/ по образцу и правилу). [5, с. 102]. 

На втором этапе - этапе формирования речевых грамматических навыков 
обучающихся путем их автоматизации в устной речи - происходит работа с 
грамматическими явлениями с учетом интерференции (отрицательного влияния 
родного языка), которая проявляется при расхождениях в системах и нормах первого и 
второго языков. Интерференция является источником возникновения ошибок в речи 
обучающихся, затрудняя, тем самым, порождение речевых высказываний на неродном 
языке и овладение им в целом.  

Для преодоления негативного воздействия на изучаемый язык со стороны 
родного необходимы: 1) проведение речевой тренировки; 2) систематическая работа по 
коррекции речи обучающихся; 3) работа по предупреждению и исправлению ошибок, 
вызванных самой интерференцией. А в целом, задача этого этапа «...состоит в 
формировании качеств речевого грамматического навыка в вариативных условиях 
речевой тренировки с опорой на варьируемые в определенных пределах ситуативные, 
условные, грамматически направленные и подлинно речевые упражнения» [5, с. 96]. 

Третий этап - включение речевых навыков в различные виды речи - ориентирован 
на включение навыка тренируемого грамматического явления в речевые умения 
монологического и диалогического говорения. [5, с. 101]. 

Четвертый этап - развитие речевых умений в целом - состоит в использовании 
студентами грамматических явлений в условно-речевых и подлинно речевых 
упражнениях с целью обмена информацией. 

Суммировав все вышесказанное, мы приходим к выводу, что формирования 
грамматических навыков возможно при условии корректного формирования у 
студентов необходимых навыков и умений употребления грамматических форм в речи; 
а также при осознанном усвоении обучающимися отобранного для работы 
грамматического материала. В результате у обучающихся должно формироваться 
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чувство языковой аналогии, помогающее им умело пользоваться в речи различными 
синтаксическими конструкциями. Таким образом, грамматика в целом и 
грамматические категории в частности должны усваиваться ими в тесной взаимосвязи с 
развитием собственного логического мышления. А учет преподавателем 
психологических особенностей и различий усвоения обучающимися основ грамматики 
родного языка поможет сделать процесс освоения неродного языка более 
плодотворным. 
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МАРЊИЛАЊОИ ТАШАККУЛИ МАЊОРАТИ ГРАММАТИКИИ ДОНИШЉЎЁНИ 
ДОНИШГОЊЊОИ ЃАЙРИЗАБОНЇ 

Дар фишурда марњилањои ташаккули малакањои грамматикї дар байни 
донишљўёни донишгоњњои ѓайризабонї баррасї шудааст. Хусусиятњои асосии дарсхое 
дода мешавад, ки барои рушди бомуваффаќияти малакањои грамматикии хонандагон 
нигаронида шудаанд. Омўзиши худ як забон, раванди мураккабест, ки пеш аз њама аз 
љониби донишљўён љамъ шудани маводи муайяни забонї, дар раванди азхудкунии 
сохторњои грамматикии забон ва миќдори муайяни воњидњои лексикиро дар назар 
дорад. 

Калидвожањо: љанбаи грамматикии забон, мањорати грамматикї, марњилаи кор 
бо маводи грамматикї. 
 

ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ ГРАММАТИЧЕСКИХ НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ 
НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ 

В статье рассматриваются этапы формирования грамматических навыков у 
студентов неязыковых вузов. Дается характеристика занятия, направленного на 
успешное формирование грамматических навыков обучающихся. Изучение 
определённого языка - это сложный процесс, подразумевающий, в первую очередь, 
накопление обучающимися определенного языкового материала, в процессе овладения 
грамматическими структурами языка и определенным числом лексических единиц. 

Ключевые слова: грамматический аспект языка, грамматический навык, этап 
работы с грамматическим материалом. 
 

THE STAGES OF GRAMMAR SKILLS FORMATION OF STUDENTS OF NON-
LINGUISTIC SPECIALITIES 

The article deals with the the stages of grammar skills formation of students of non-
linguistic specialities. It represents the characteristics of a class aimed at successful formation 
of grammar skills. Learning a specific language is a complex process, which implies, first of all, 
the accumulation by students of certain language material, in the process of mastering the 
grammatical structures of the language and a certain number of lexical units. 

Keywords: the grammatical aspect of a language, grammar skill, the stage of work with 
grammar material. 
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ПОЗНАВАТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 

РУССКОГО ЯЗЫКА 
 

Заидова М.М. – старший преподаватель кафедры русского языка для 
нефилологических факультетов ТНУ 

 
Формирование новых знаний и умений осуществляется в процессе деятельности 

при обучении русского языка. На занятиях необходимо обращать внимание на то, что 
студентам трудно излагать изучаемый текст, поэтому на практических занятиях 
создаются такие ситуации, выход из которых студент должен находить самостоятельно. 
Подобная работа развивает самостоятельную активность студента, побуждает самих 
составлять нужные словосочетания, структурировать учебный материал, то есть вести 
активную работу над связной речью и её пониманием в связи с различной формой 
расположения материала. Чтобы личность развивалась гармонично, необходимо 
познавательная активность студента, который постоянно должен работать над 
чистотой своей речи и словарным запасом профессиональном лексики, потому что 
познавательная деятельность проходит через весь учебный процесс. Цель обучения в 
подготовительной речи это: 

а) научить речевым высказываниям; 
б) пересказ, сообщение; 
в) воспроизведение текста, учитывая основную мысль, с выделением опорных 

слов; 
г) Научить делать обобщения и заключения. 
Указанные цели обучения обуславливают определенный набор упражнений, 

направленных на формирование навыков воспроизведения полученной информации. 
Особое внимание требуют упражнении по обучению конспектирования и различным 
видам пересказа. Следует отметить, необходимость учета специальности на 
практических структур, необходимых для овладения основами научной речи каждой 
специальности. Обучение языку специальности должно осуществляться на материале 
специально отобранных текстов с учетом постепенного усложнения языкового и 
содержательного материала. Введение терминов с помощью текстов, закрепление их 
специального составленными лексико-грамматическими упражнениями, а активизация 
познавательного интереса будет выполняться на основу выполнения творческих 
заданий с привлечением пособий по русскому языку и специальной литературы помогут 
выработать умения высказываться по проблемам специальности. В этой работе помогут 
различного рода игровые занятия вставки. 

Не секрет, что многие наши студенты с достаточно богатым словарным запасом 
не могут свободно выразить свою мысль на русском языке. А причина заключается в 
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том, что студенты не в состоянии пускать в обиход усвоенные слова, не умеют 
правильно расположить (расставить) и связать эти слова в предложении. Задача 
преподавателя русского языка - учить студентов правильной литературной речи. Всякая 
работа но развитию речи студентов должна быть главным образом работой над 
связными высказываниями. 

Как показывает практика, для овладения навыком письменной речи 
недостаточно усвоить теоретические знания о построении предложения; надо научить 
студентов сочетать слова друг с другом, располагать их в определённой 
последовательности, использовать, в соответствии с законами языка, порядок слав, 
интонацию и другие средства правильной и выразительной речи. Необходимо 
знакомить студентов со всеми закономерностями порождения речи и, прежде всего, 
построения предложений на русском языке [1, с. 172]. 

В учебниках по русскому языку достаточно упражнений для практической 
работы. В чём же причина неумения студентов правильно составлять предложения на 
русском языке? Основных причин, на наш взгляд, две: 1) интерферирующее влияние 
родного языка, в котором словорасположение (порядок слов) не всегда совпадает с 
русским; 2) неточное понимание значения слов, которые употребляются при 
составлении предложений. 

В русском языке возможен прямой и обратный порядок слов, а само 
расположение слов считается свободным, но, разумеется, в пределах действия законов 
языка. В таджикском языке последовательность расположения главных и 
второстепенных членов предложения является более строгой. В русском языке, 
например, подлежащее может стоять и перед сказуемым, и после него, а в таджикском - 
всегда перед сказуемым (отступления редки, встречаются преимущественно в поэзии). 
[5, с. 20]. 

Но особую трудность для студентов-таджиков представляет расположение 
второстепенных членов предложения, особенно затрудняются студенты в составлении 
предложений с определениями. Они говорят и пишут. В городе нашем много зданий 
новых есть. (Дар шањри мо бисёр иморатњои нав аст). Брат старший мой агрономом 
работает (Бародари калонии ман агроном шуда кор мекунад). 

Как видно из структуры этих предложений, студенты, составляя их, дублируют 
порядок слов родного языка. Аналогичные ошибки встречаются и в расположении 
дополнения. В русском языке дополнение стоит преимущественно после сказуемого (Я 
читаю книгу. Дилшод помогает маме). Но студенты - таджики, опираясь на структуру 
предложения в родном языке, строят их так: Я книгу читаю. Дилшод маме помогает. От 
такой перестановки смысл предложения, конечно, не меняется, но изменяется 
логическое ударение, появляется новый смысловой оттенок. Очень важно обратить 
внимание студентов на то, что к обратному порядку слов в предложении говорящий 
прибегает с той целью, чтобы под логическое ударение поставить главное слово 
сообщения. 

Второй причиной неправильного построения предложений на русском языке, как 
мы отметили выше, является незнание значения употребляемого слова или его 
синтаксической функции. Часто студенты не различают определения и обстоятельства 
образа действия, прилагательного и образованного от него при помощи суффикса -о 
наречия (громкий - громко, далёкий - далеко, высокий - высоко, быстрый - быстро и т. 
п.). Студенты, точно не зная значения и не различая их по морфологическим признакам, 
употребляют прилагательные вместо наречий (Он читает громкий. Мунира хороший 
танцует). 

Наибольшую трудность в овладений языком представляет собой овладение 
синтаксическими моделями языка, так как основе знаний, а дальнейшем и закрепленных 
навыков построение предложений, создание текста в целом. Знание о построении речи, 
и его знания теоретических и практических основ является предпосылкой к 
формированию навыков и умений владения языком вообще. 
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Чтение и текста для чтения преследует воспитательные, познавательные и 
образовательные цели, являясь источником знаний по русскому языку. 

С чтение текстов по специальности неизменно связаны различные упражнения по 
развитию устной и письменной речи: переводы, ответы на вопросы, составление 
вопросов пересказ, краткий анализ текста, удачно подобранные тесты по 
специальности, как общим уровнем развития студентов так и с его будущей 
специальностью на темы по специальности способствуют развитию активной 
коммуникативной деятельности студентов, развитию навыков профессионально 
речевого общения.  

Прочность знаний, надежность приобретенных умений и навыков определяется 
всей системой обучения и зависит от методов и приемов педагогического мастерства 
преподавателя, который требует поколения словарного запаса для понимания научной 
речи лекции и выражения своих мыслей. Сформированность культуры русской речи 
прослеживается на практических занятиях, когда студент имеет возможность в 
самостоятельном выступлении грамотно излагать свои мысли. Спорить, доказывать, 
убеждать. 

Познавательная активность помогает развить самостоятельное мышление, где 
развивается способность – быть уверенным в себе и своих приобретенных знаниях, 
которые в дальнейшем помогут быть квалифицированным специалистом. 
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ФАЪОЛИЯТИ МАЪРИФАТИ ДОНИШЉЎЁН ДАР РАВАНДИ 

ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар ин фишурда масъалањои фаъолияти маърифатї дар раванди таълими забони 

русї баррасї мешаванд. Бояд гуфт, ки фаъолияти маърифатї ба донишљў ба ташаккули 
тафаккури мустаќилона мусоидат намуда, ќобилияти боварї ба худ ва дониши 
гирифтаашро инкишоф медињад, ки дар оянда барои мутахассиси соњибтахассус шудан 
мусоидат мекунад. 

Њамин тавр, ба хотири он ки талабагон ба забони адабї гуфтугў ва навиштанро 
ёд гиранд, новобаста аз замон ва мавзуъ бояд гуфтори шифоњї ва хаттии онњоро доимо 
назорат кунанд. Њар ќадар назорат, кори амалї ва ислоњи сари ваќт ба љо оварда 
шавад, кори инкишоф додани нутќ ва азхуд намудани тартиби калимањо дар забони 
русї њамон ќадар самарабахштар мешавад. 

Калидвожањо: фаъолият, раванд, омўзиш, забон, тафаккур, ќобилият, 
мутахассис, дониш, мањорат. 
 

ПОЗНАВАТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 
РУССКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье рассматриваются проблемы познавательной деятельности в 
процессе обучения русскому языку. Следует отметить что, познавательная активность 
помогает студенту развить самостоятельное мышление, где развивается способность – 
быть уверенным в себе и своих приобретенных знаниях, которые в дальнейшем помогут 
быть квалифицированным специалистом. 

Таким образом, для того чтобы студенты научились говорить и писать 
литературным языком, надо всегда следить за их устной и письменной речью, не 
считаясь со временем и независимо от темы. Чем больше контроля, практических работ, 
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своевременных исправлений будет сделано, тем эффективнее будет работа по развитию 
речи и по овладению порядком слов в предложении на русском языке. 

Ключевые слова: деятельность, процесс, обучение, язык, мышление, способность, 
специалист, знание, умение. 
 

COGNITIVE ACTIVITY OF STUDENTS IN THE PROCESS RUSSIAN LANGUAGE 
TEACHING 

This article discusses the problems of cognitive activity in the process of teaching the 
Russian language.It should be noted that cognitive activity helps the student develop 
independent thinking, which develops the ability to be confident in himself and his acquired 
knowledge, which in the future will help to become a qualified specialist. 

Thus, in order for students to learn to speak and write in a literary language, one must 
always follow their oral and written speech, regardless of time and regardless of the topic. The 
more control, practical work, timely corrections will be done, the more effective will be the 
work on the development of speech and on mastering the order of words in a sentence in 
Russian. 

Keywords: activity, process, learning, language, thinking, ability, specialist, knowledge, 
skill. 
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ОБЩИЕ ПРИНЦИПЫ И МЕТОДЫ ПРЕПОДАВАНИЯ НАРЕЧИЙ И КАТЕГОРИИ 

СОСТОЯНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
 

Зардиева С.Н. – ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации ТНУ 
 

Согласимся с тем, что сущность общего значения наречия как части речи 
заключается, скорее, в выражении некоторых отношений между двумя различными 
признаками: процессуальным признаком субъекта и одним из признаков 
(качественным, количественным, процессуальным) объекта. Эти отношения могут 
носить различный характер: они бывают количественными, качественными, 
обстоятельственными. За материальной оболочкой наречия стоит понятие не только 
вторичного, но и реляционного признака, вероятно, это и является общим 
семантическим компонентом, организующим наречие как самостоятельную часть речи. 

Семантика наречия имеет реляционный характер и в силу того, что в ее основе 
лежит понятие признака, который не существует в мире независимо, а предполагает, 
имплицитно вводит процессуальный признак и реже некую субстанцию, к которым он 
должен и может быть привязан, направлен, приписан. Поэтому сама структурная 
организация семантики наречий, выражающая «не самодостаточное» понятие 
вторичного реляционного признака, предопределяет способ языкового выражения - 
минимальную лексическую синтагму и одновременно смысловую модель «наречие + 
глагол» (в большинстве случаев) или «наречие + прилагательное», «наречие + 
существительное» или «наречие + наречие» [4, c. 160]. 
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Следовательно, универсальным свойством лексического значения наречия 
является то, что каждое полнозначное наречие (кроме местоименных наречий) 
представляет собой потенциальную синтагму, поскольку значение наречия 
формируется, во-первых, в акте знакообразования, т.е. в акте номинации того, чему 
приписывается вторичный наречный признак (микроситуации, процессам и состояниям 
в сфере субъекта и // или объекта, самому субъекту или объекту, их отношениям); во-
вторых, при функционировании в речи, где наречие дополнительно уточняется, 
конкретизируется и формирует тем самым круг сочетающихся с ним глаголов (реже 
прилагательных, наречий и существительных). 

Слова категории состояния, или безлично-предикативные слова, - это 
знаменательные неизменяемые именные и наречные слова, которые обозначают 
состояние и употребляются в функции сказуемого безличного предложения. 

В соответствии с основной целевой установкой на практическое овладение 
русским языком предполагается, что каждое занятие должно строиться таким образом, 
чтобы вырабатывать у студентов устойчивые речевые умения и навыки, необходимые 
для свободного общения в различных жизненных ситуациях. 

Чтобы осуществить коммуникативную направленность обучения русскому языку, 
необходимо руководствоваться следующими методическими установками [3, c. 

Программный учебный материал представляется в курсе русского языка во всех 
аспектах, требующих определенной соотнесенности при формировании различных 
видов речевой деятельности студентов. 

В содержании учебного материала выделяются ситуативно-тематический и 
языковой аспекты. 

Ситуативно-тематическая сторона содержания обучения обеспечивается 
связными текстами для чтения и выполнения речевых упражнений, описанием ситуаций 
общения, заданиями по развитию устной диалогической и монологической, а также 
письменной речи, слухоизобразительным материалом, непосредственно связанным с 
темой для развития речи. 

Языковой материал (фонетический, лексический, грамматический и пр.), как 
правило, предъявляется на функционально-семантической основе, обслуживает речевые 
ситуации и темы общения. 

Отработка этого материала в различных видах рецептивных, репродуктивных и 
продуктивных упражнений способствует накоплению словарно-фразеологического 
запаса учащихся и использованию полученных орфоэпических, лексико-
грамматических, орфографических знаний, умений и навыков в продуцировании 
русской речи. 

Теоретические знания студентов носят прикладной характер. Правила, 
инструкции, приемы служат предпосылкой для формирования продуктивных речевых 
умений и навыков. 

Информативная сторона учебного материала (лингвистическая и экстра- 
лингвистическая) обеспечивает знания о языковых и межъязыковых явлениях, содержит 
сведения о различных сферах социальной, политической, культурной, экономической 
жизни в нашей стране и за рубежом, что в совокупности формирует мотивационную 
основу обучения. 

Чтобы сделать урок максимально коммуникативным, добиться эффективных 
результатов в развитии речевых умений и навыков, необходим учет этих установок. 
Степень их реализации будет зависеть от цели и задач каждого урока, характера 
изучаемого языкового материала, условий обучения. 

Вниманию преподавателей предлагается разработка урока на тему «Наречие и 
категория состояния, его признаки, употребление». 

Студенты знакомы с наречиями в лексическом плане с первых дней обучения. 
Целью этого урока является систематизация и углубление знаний о наречии и категории 
состояния, ознакомление с его признаками и условиями функционирования в речи. 
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Признаки наречия, условия его употребления рассматриваются на материале 
серии связных текстов, объединенных общей темой «Люди в космосе», которая 
обеспечивает постоянный приток новой информации. 

Текст «Россия - родина космонавтики» насыщен тематической лексикой, 
речевыми образцами, изучаемым грамматическим материалом, располагает к 
обсуждению проблемных вопросов. 

Космическая тематика обладает сильным мотивационным воздействием, 
вызывает неизменный интерес у студентов, настраивает их на размышления и 
побуждает к высказываниям. 

Перед преподавателем стоит задача сосредоточить внимание аудитории прежде 
всего на содержании текста (текстом должны быть обеспечены все студенты). Поэтому 
чтение его предваряется заданием: прочитайте (прослушайте) текст. Объясните его 
название. Такая мотивационная установка позволяет студентам сосредоточиться и дать 
обоснованный ответ на поставленный вопрос. 

Для снятия лексических трудностей текста проводится словарная работа, которая 
включает в себя семантизацию новых слов, рассмотрение их и ранее усвоенных слов в 
различных парадигматико - синтагматических связях, активизации этих слов в речи. 

Выбор способа объяснения незнакомого слова (перевод, толкование, 
использование синонимов, антонимов и пр.) определяется его лексическим значением. 

Далее студентам предлагается серия лексических, орфоэпических, 
грамматических, орфографических упражнений, выполнение которых способствует 
закреплению навыков употребления не только новых, но и известных им ранее слов. 

Таким образом эти навыки отрабатываются в следующих упражнениях. 
1. Прочитайте словосочетания, укажите в них родственные слова. Какими 

частями речи они выражены? Составьте устно с выделенными словосочетаниями 
предложения: полет в космос, космический, корабль, космическое пространство, 
советские космонавты. 

2. Прочитайте словосочетания, объясните их значение: искусственная кожа, 
искусственное озеро, искусственные цветы; отметить точно на карте, указать точно 
место, прибыть точно по расписанию. 

3. Слова искусственный, точно произносите правильно. (Попутно закрепляется 
орфоэпия и ранее изученных слов.) 

4. Чем отличаются по смыслу словосочетания совершить полет и завершить 
полет? Составьте с ними предложения и запишите их. 
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ПРИНСИПЊО ВА УСУЛЊОИ УМУМИИ ТАЪЛИМИ ЗАРФЊО ВА 

КАТЕГОРИЯЊОИ ЊОЛАТ ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар ин фишурда сухан дар бораи принсипњои лингводидактикии омўзиши 

мутобиќати лексикии зарфњо дар дарси забони русї меравад. Ќайд кардан зарур аст, ки 
њар як мавзуи грамматикие, ки ба барномаи забони русї дохил карда шудааст, имкон 
медињад, ки комбинатсияњои алоњида бо зарфхо азхуд карда шавад. Тартиби кории 
омўзондани лексикии зарфњои забони русї ба донишљўён њангоми ба вуљуд овардани 
вазъияти мусоиди муошират, ки яке аз шартњои он характери эчодї, мустаќил будан 
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мебошад. Ин ба он асос мебахшад, ки ташаккули малака ва малакаи сохтан ва 
истифода бурдани конструксияњо бо зарфњо дар нутќи њамбастагии хонандагон танњо 
бо самти коммуникативии раванди таълим амалї карда мешавад. 

Калидвожањо: лингводидактика, принсип, иншо, зарф, лексика, муошират, 
мањорат, малака, таркиб. 
 
ОБЩИЕ ПРИНЦИПЫ И МЕТОДЫ ПРЕПОДАВАНИЯ НАРЕЧИЙ И КАТЕГОРИИ 

СОСТОЯНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье рассматриваются лингводидактические принципы изучения 

лексической сочетаемости наречий на занятиях русского языка. Надо заметить, что 
любая грамматическая тема, входящая в программу русского языка, дает возможность 
усвоения тех или иных сочетаний с наречиями. Система работы по обучению студентам 
лексической сочетаемости наречий русского языка может быть реализовано при 
создании благоприятной ситуации общения, одним из условий является ее творческий, 
самостоятельный характер. Это дает основание утверждать, что формирование умений 
и навыков построения и употребления в связной речи студентов конструкций с 
наречиями может быть реализовано лишь при коммуникативной направленности 
учебного процесса. 

Ключевые слова: лингводидактика, принцип, сочинение, наречие, лексика, 
общение, умение, навыки, конструкция. 
 

THE STUDY OF THE LEXICAL COMPATIBILITY OF THE ADVERB IN THE 
RUSSIAN LANGUAGE CLASSES 

This article discusses the linguodidactic principles of studying the lexical compatibility 
of adverbs in the classroom of the Russian language. It should be noted that any grammatical 
topic included in the program of the Russian language makes it possible to master certain 
combinations with adverbs. The system of work on teaching students the lexical compatibility 
of adverbs of the Russian language can be implemented when creating a favorable 
communication situation, one of the conditions of which is its creative, independent nature. 
This gives grounds to assert that the formation of skills and abilities of building and using 
constructions with adverbs in coherent speech of students can be realized only with the 
communicative orientation of the educational process. 

Keywords: linguodidactics, principle, composition, adverb, vocabulary, 
communication, skill, skills, construction. 
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КОММУНИКАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ - КАЧЕСТВО ЛИЧНОСТИ БУДУЩЕГО 
СПЕЦИАЛИСТА 

 
Курбанова П.М. – к.п.н., старший преподаватель кафедры русского языка для 

нефилологических факультетов ТНУ 
 

Эта тема болезненна, а, следовательно, и интересная для нас. Наблюдая за 
учебной деятельностью студентов, помогая им в стремлении к повышению 
профессионального уровня, хочется отметить, что их речь, и коммуникативные умения 
в частности, являются далекими от требования времени и от того уровня, с которым 
они должны заканчивать высшее учебное заведение. Еще много студентов пренебрегает 
русским литературным языком, отдавая предпочтение просторечному языку, легко 
переходят в общении на родной язык (таджикский), на занятиях чувствуют себя 
неуверенно, часто долго ищут нужное в конкретной коммуникативной ситуации слово, 
боятся на занятии вступить в диалог с однокурсниками, ограничиваясь только 
дополнениями, обратиться к преподавателю с вопросом. Серьезными недостатками 
речевого поведения большинства студентов является неумение публично выразительно 
читать, декламировать, произносить связный текст, самопроизвольно включаться в 
разговор и поддерживать его. Много будущих специалистов и читают, и говорят 
монотонно, без эмоций, в их речи наблюдаются слова-паразиты. Особенно беспокоит 
скудный словарный запас.  

Названные речевые недостатки, как правило, оказываются на фоне невысокого 
общего развития личности. Значительную роль играет и психологический аспект 
общения. Довольно часто встречаются случаи, когда студент, обладая смысловой 
информацией, боится ее публично произнести, испытывает страх, нерешительность, 
когда необходимо дополнить, исправить, внести коррективы.  

Именно поэтому так важно молодым людям, обучаясь в университете, готовить 
себя не только овладевать циклом обязательных дисциплин, составляющих базовую 
основу профессиональной подготовки, но и активно развивать речь и мышление, 
формировать коммуникативную компетенцию. 

Обратимся к словарным источникам, чтобы выяснить сущность понятий 
"компетентность", "языковая компетенция", "коммуникативная компетенция". 

Так, по толковому словарю русского языка, "компетенция" - хорошая 
осведомленность в чем-либо; "компетентный" - который имеет достаточные знания в 
какой-либо отрасли; который с чем-нибудь хорошо осведомлен; толковый [13].  

Компетентность не может сводиться к знаниям и навыкам. Компетенция - это то, 
что порождает умение, действия, ее можно рассматривать как возможность 
установления связей между знаниями и ситуацией, что наиболее эффективно в решении 
проблемы [6]. 

Компетентность в смысловом значении охватывает три аспекта: знания, умения, 
навыки.  

На основе языковой и речевой компетенции формируется коммуникативная. Под 
коммуникативной компетенцией понимается комплексное применение языковых и 
неязыковых средств с целью коммуникации, общения в конкретных социально-бытовых 
ситуациях, умение ориентироваться в ситуации общения, инициативность общения [6].  

Коммуникативная компетентность предполагает, прежде всего, умение человека 
общаться с другими людьми, использовать соответствующие средства выразительности 
и инициативные проявления. Опорой в этих речевых действиях становятся формулы 
речевого этикета, которые являются неотъемлемым фактором коммуникации. Поэтому 
формирование коммуникативных умений, прежде всего, начинается с усвоения формул 
речевого этикета, предназначенных для обслуживания самых разнообразных речевых 
ситуаций: приветствия, знакомства, извинения, благодарности, просьбы, привлечения 
внимания, согласия, отказа, запрета, пожелания, телефонного разговора и т.д. Однако 
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знания речевых штампов для обеспечения коммуникации в конкретной ситуации еще не 
свидетельствует о сформированном умении. 

Так же, готовя будущих специалистов, где коммуникативная компетентность 
является чрезвычайно важным звеном учебно-воспитательного процесса, 
преподавателям необходимо постоянно, целенаправленно формировать у них умения. 
Это осуществляется как на лекционных, так и на практических, семинарских и 
лабораторных занятиях. Какие же коммуникативные умения обеспечивают в конечном 
итоге компетентность? Определим конкретные из них, на формирование которых 
преподаватель должен направлять усилия. 

Умение на основе воспринятой информации выделять микротемы, ключевые 
слова, воспроизводить содержание информации: 

по содержанию воспринятой на слух или зрением информации строить ряд 
сократических вопросов; 
внятно произнести перед аудиторией; 
публично рассуждать на заданную извне тему; 
включаться в обсуждение вопроса, учитывая уже высказанное, продолжать 

логику раскрытия проблемы; 
публично произносить результаты самостоятельной работы (сообщение, краткое 
содержание подготовленного реферата, обзор источников по теме, материала 
периодики и т.п.);  
делать обобщения-итоги на занятии; 
пользоваться формами речевого этикета, характерными для конкретных 

ситуаций (просьба преподавателя, индивидуальная консультация, извинения перед 
работником библиотеки за несвоевременный возврат книги, приглашение на встречу с 
писателем и т.п.); 

организовывать и проводить воспитательное мероприятие; 
вести дискуссию, отрицая, утверждая или поддерживая определенные точки 

зрения оппонентов; 
включаться в деловую игру (моделирование фрагментов занятий). 
Названные коммуникативные умения, как и другие, должны формироваться в 

условиях толерантности, терпимости, взаимоуважения, самокритичности, заботы о 
культуре чувств, выразительного и эмоционального проявления чувств, 
оптимистического настроения. Все это возможно при условии личностно-
ориентированного обучения и воспитания, создания комфортных условий для развития 
личности и подготовки к профессиональной деятельности. 

Теоретический анализ психолого-педагогической базы источников показал, что 
исследование сущности умений и условий их продуктивного формирования возможно 
на основе изучения структуры личности, где основными компонентами выступают 
знания, умения, навыки и способности, которые находятся в диалектической 
взаимосвязи. Умения, в своей сущности, являются внутренней моделью будущей 
деятельности основываются на знаниях и способностях, обеспечивающих ее 
эффективность.  

Знание - это основа умения (теоретические позиции, которые способствуют 
результативности приобретения умений). В исследованиях Г.С.Костюка. К.К 
Платонова, С. Л. Рубинштейна, Ю. А. Самарина, Б. М. Теплова и др. обосновано 
положение о том, что одним из важнейших "внутренних условий", которое обеспечивает 
создание фундамента умений и способствует качественным изменениям в их структуре 
есть способности, тогда, когда знания обеспечивают конструирование умений, 
внутренних моделей деятельности, и выступают как исходные теоретические позиции в 
принятии наиболее оптимального решения в новой ситуации, способности 
обеспечивают приспособление этих моделей к условиям.  

На наш взгляд, особыми признаками умения являются: высокий уровень 
осознанности, самостоятельность в решении задач, возникающих в процессе 
выполнения определенного вида деятельности; сложность и комплексность, слияние 
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умственных и практических действий, целеустремленность, устойчивость и прочность. 
Навыки - это автоматизированные действия, компоненты определенного вида 
деятельности.  

Анализ существенных характеристик исследуемых умений позволяют выделить 
определенные их группы, требующие дальнейшего изучения, а именно: речевое 
общение, умение оптимально строить свою речь в психологическом плане, речевое 
воздействие; владение невербальными средствами общения; ориентировки в 
собеседнике, качество внимания, адекватное моделирование личности обучающегося, 
социальная перцепция; волевые качества, то есть умение управлять своим поведением; 
общение на людях; творческое самочувствие; ориентирование в условиях общения, 
ориентировочно в ситуации общения; целенаправленная организация общения и 
управления им, правильное планирование и осуществление системы коммуникации, 
быстрое и точное нахождение адекватных содержания акта общения коммуникативных 
средств; самопрезентация; завоевание инициативы; организация "приспособлений". 

Умения управлять своим поведением и самочувствием в общении, по нашему 
мнению, входят в состав умения создавать творческое самочувствие в указанной 
деятельности. Различные аспекты этого умения нашли отражение в работах В.А.Кан-
Калика, А. А. Прохорова, И.В.Страхова. В каждой группе коммуникативных умений 
отличаем те из них, которые в свой состав включают другие умения и обеспечивают 
реализацию компонентов педагогического общения. Такой подход к определению 
элементов системы коммуникативных умений рассматриваем как результат осмысления 
представленных материалов по исследуемой проблеме. Отметим, что каждое 
коммуникативное умение получает то название, которое наиболее удачно обосновано в 
соответствующих научных исследованиях. С учетом изложенного подчеркнем, что 
коммуникативные умения мы рассматриваем как вид профессиональных умений 
студента, которые обеспечивают реализацию компонентов педагогического общения. 
Осмысление результатов анализа исследований А. А. Леонтьева, Ф. М. Рахматуллина, 
А. Т. Курбанова, Г.А. Китайгородской, В.А.Кан-Калика, А. В. Мудрика, С. В. Савкова, 
А. Ю. Михневича позволяет установить элементы системы коммуникативных умений, 
которые включают в свой состав: речевое вербальное общение и невербальное. 

Человеческое общество немыслимо вне общения. Общение выступает 
необходимым условием бытия людей, без которого невозможно полноценное 
формирование не только отдельных психических функций, процессов и свойств 
человека, но и личности в целом. Реальность и необходимость общения определена 
совместной деятельностью: чтобы жить люди вынуждены взаимодействовать. Общается 
всегда деятельный человек, деятельность которого пересекается с деятельностью других 
людей. Общение позволяет организовывать общественную деятельность и обогатить её 
новыми связями и отношениями между людьми [1]. 

Человек с момента рождения общается с другими людьми, но порой люди, 
отличающиеся высокими достижениями в изучении явлений материального мира, 
оказываются беспомощными в области межличностных отношений, поэтому человек 
должен изучать правила взаимодействия с людьми, чтобы стать социально 
полноправным членом общества [8]. Другими словами, общение будет эффективно 
лишь тогда, когда люди, взаимодействующие друг с другом, компетентны в данной 
ситуации. 

В самом общем плане компетентность в общении предполагает развитие 
адекватной ориентации человека в самом себе – собственном психологическом 
потенциале, потенциале партнера, в ситуации и задаче [10]. 

Таким образом, формирование коммуникативной компетенции человека 
является актуальной проблемой социальной психологии, решение которой имеет 
важное значение, как для каждого конкретного человека, так и для общества в целом. 
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САЛОЊИЯТИ КОММУНИКАТСИОНЇ СИФАТИ ШАХСИЯТИ 

МУТАХАССИСИ ОЯНДА 
Дар фишурда дар бораи салоњияти коммуникатсионї њамчун сифати шахсияти 

мутахассиси оянда сухан меравад. Муаллиф ќайд мекунад, ки мушоњидаи фаъолияти 
таълимии донишљўён, мусоидат намудан ба онњо дар љустуљўи баланд бардоштани 
сатњи дониши касбї, сухан ва мањорати муошират, махсусан, аз талаботи замон ба 
дараљае дур аст, ки онњо бояд донишкадаро бо он хатм кунанд. Муаллиф пешнињод 
менамояд, ки њангоми тайёр кардани мутахассисони оянда, ки дар он салоњияти 
коммуникатсионї њалќаи нињоят муњим дар раванди таълим аст, омўзгоронро зарур 
аст, ки мањорати худро пайваста ва ба таври маќсаднок такмил дињанд. Ин корро њам 
дар лексияхо ва њам дар машѓулиятњои амалї, семинарї ва лабораторї кардан лозим 
аст. 

Калидвожањо: салоњияти коммуникатсионї, омўзиш, методологияи проблемавї, 
тањсилоти олї, фаъолият, маќсаднок, сифат, мутаќобила. 
 
КОММУНИКАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ - КАЧЕСТВО ЛИЧНОСТИ БУДУЩЕГО 

СПЕЦИАЛИСТА 
В статье говорится о коммуникативной компетенции как о качестве личности 

будущего специалиста. Автор отмечает, что наблюдая за учебной деятельностью 
студентов, помогая им в стремлении к повышению профессионального уровня, их речь, 
и коммуникативные умения в частности, являются далекими от требования времени и 
от того уровня, с которым они должны заканчивать высшее учебное заведение.Автор 
предлагает, что, готовя будущих специалистов, где коммуникативная компетентность 
является чрезвычайно важным звеном учебно-воспитательного процесса, 
преподавателям необходимо постоянно, целенаправленно формировать у них умения. 
Это нужно осуществляться как на лекционных, так и на практических, семинарских и 
лабораторных занятиях. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, обучение, проблемная 
методика, высшее образование, деятельность, целенаправленная, качество, 
взаимодействовать. 
 
COMMUNICATIVE COMPETENCE IS THE QUALITY OF A FUTURE SPECIALIST'S 

PERSONALITY 
The article talks about communicative competence as a personality quality of a future 

specialist. The author notes that observing the educational activities of students, helping them 
in their quest to improve their professional level, their speech, and communication skills in 
particular, are far from the requirements of the time and from the level with which they should 
graduate from a higher educational institution. The author suggests that, while preparing 
future specialists, where communicative competence is an extremely important link in the 
educational process, teachers need to constantly, purposefully develop their skills. This should 
be done both in lectures and in practical, seminar and laboratory classes.  

Keywords: communicative competence, training, problem methodology, higher 
education, activity, purposeful, quality, interaction. 
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ДИСТАНЦИОННОЕ ОБУЧЕНИЕ И ЕГО РОЛЬ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ 
 

Зафарзода С.З. – ассистент кафедры русского языка для 
нефилологических факультетов ТНУ 

 
В современном мире информационные технологии пронзили все сферы жизни 

человека, и сфера образования не является исключением. Использование интернет 
технологий и дистанционного обучения не является сейчас чемто новым. На 
сегодняшний день дистанционное обучение позволяет взглянуть на процесс получения 
образования с другой стороны. С появлением интернета у людей появилась 
возможность прямого доступа к различным ресурсам, находящимся в сети. Потенциал 
таких технологий очень высок, именно поэтому ни одна область деятельности человека 
сейчас не функционирует без информационных технологий.  

Активное использование таких технологий в образовании определило место 
дистанционного обучения. Дистанционное обучение –это обучение, при котором все 
или большая часть учебных процедур осуществляется с использованием современных 
информационных и телекоммуникационных технологий при территориальной 
разобщенности преподавателя и студентов.Проблемы,связанные с применением 
информационных технологий в образовательном процессе, в том числе и 
дистанционном обучении в той или иной степени нашли отражение в трудах 
современных исследователей [3, 4, 5]. 

В «Концепции создания и развития единой системы дистанционного образования 
в России» дается следующее определение дистанционного обучения: дистанционное 
обучение это комплекс образовательных услуг, предоставляемых широким слоям 
населения в стране и за рубежом с помощью специализированной образовательной 
среды, основанной на использовании новейших информационных технологий, 
обеспечивающих обменучебной информацией на расстоянии (спутниковое телевидение, 
компьютерная связь и т.д.)[5]. 

Однако, при всем при этом, дистанционное обучение не является базовым, оно 
носит лишь дополнительный характер. Обычные очные занятияпока все же остаются в 
нашей жизни, несмотря на быстро развивающиеся информационные технологии[5].  

Если говорить о столь большом интересе к такому виду обучения, можно 
выделить три основные причины. Первая причина состоит в большой потребности к 
простой и достоверной информации. Вторая в том, что технологии для удовлетворения 
этих потребностей есть уже сейчас и в будущем будут только совершенствоваться. 
Третья причиназаключается в самом отношении кдистанционному обучению как к 
новому важному рынку, из чего следует, возможность деловой деятельности на этом 
рынке. Существует ряд принципов,на которых строится дистанционное обучение. Так, 
например, П.В. Скулов считает, что ононосит в себе два основополагающих принципа: 
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- свободный доступ, т.е. право каждого, без вступительных испытаний, начинать 
учиться и получить среднее или высшее образование; 

- дистанционность обучения, т.е. обучение при минимальном контакте с 
преподавателем, с упором на самостоятельную работу[4]. 

Но, кроме этого, есть и другие принципы. Принцип гибкости позволяет не 
посещать лекции и семинары в строго установленное время, а обучаться в любом месте 
в удобное для себя время. Благодаря этому принципу повышается доступность 
образования, т.е. практически каждый может позволить себе получать 
образованиетаким способом. Модульный принцип обучения. Данный принцип 
позволяет строить учебные программы для каждого обучаемого с учетом его 
подготовки и потребностей. Принцип открытогообучения, так же, является 
немаловажным. Он предполагает, что в системе образования лежит богатая и хорошо 
разработанная образовательная среда, в которой обучаемый ориентируется достаточно 
самостоятельно, при этом стремясь к достижению своих образовательных 
целей.Принцип сознательности и активности, который предполагает понимание 
учащимся смысла усваиваемых им знаний и умений, а так же, четкое понимание и 
представление своих целей, формирование на основе приобретенных знания своих 
убеждений. Кроме принципов дистанционного обучения немаловажным является 
мотивация обучаемого, которую смело можно назвать движущей силой 
образовательного процесса. Студент должен для себя осознать важность и 
необходимость получаемого образования, так какв дистанционном обучении, как 
говорилось выше, большой упор делается на самостоятельную учебу студента и 
минимальный контакт с преподавателем. Дистанционное обучение имеет как плюсы, 
так и минусы. Одним из основных его недостатков, на которые необходимо обратить 
внимание, является недостаток практических знаний. Обучение дистанционно 
специальностям, которые требуют большогоколичествапрактических занятийвесьма 
затруднено. Даже самые современные технологии не заменят реальной практики. Еще 
одним недостатком является и то, что такое образование не подходит для развития 
коммуникабельности, связано это с тем, что при дистанционном обучении контакт 
обучающихся минимален не только с преподавателем, но и друг с другом. Поэтому 
такая форма получения образования не способна развить такой навык как работа в 
команде. 

Кроме тогодистанционное обучение требует большой мотивации у учащихся, 
необходимо поддерживать нужный темп в обучении без помощи со стороны. 
Недостаточная компьютерная грамотность, так же, является минусом в данном виде 
образования, котораяможет стать серьезной проблемой в получении образования 
дистанционно. В современном мире, казалось бы,только ленивый не знаком с 
компьютером, однако, до сих пор остаются люди работа с компьютером у которых, 
вызывает большие трудности. Кроме того, не достаточно просто иметь некие базовые 
знания о персональном компьютере, так жеважно уметь работать в интернете и 
обрабатывать имеющуюся информацию[4]. Еще одним минусом является проблема 
идентификации пользователя. Получая образование дистанционно достаточно сложно 
определить, насколько студент сам выполнял ту или иную работу. Кроме этого, на 
итоговую аттестацию студенты вынуждены приезжать в вуз, так как пока еще не 
существует способа дистанционно провести экзамен. Но стоит отметить, что плюсов у 
дистанционного образования достаточно много, основным из которых является 
доступность обучения для любого человека, независимо от его географического 
положения и в любое время. Учеба без отрыва от основной деятельности, так же, 
является одним из весомых плюсов такого обучения.  

Дистанционное обучение позволяет изучать сразу на несколько курсов 
одновременно. Получая образование дистанционно, студенты не сталкиваются с 
проблемой нехватки учебников, либо какихто других материалов, так как учебные 
материалы можно всегда найти в сети, что повышает их доступность и облегчает 
процесс обучения. Очевидно социальное равноправиевозможность получать 
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образование не зависимо от места проживания, состояния здоровья, национальности 
или материального состояния. Плюсы в дистанционном обучении есть не только для 
обучающихся, но и для преподавателей, так как онимогут уделять время студентам 
находясь даже в другой стране. Таким образом,дистанционное обучение предлагает 
большой спектр возможностей для получения образования, однако, эта система все еще 
далека от совершенства, есть ряд проблем, с которыми дистанционному образованию 
как системе придется справляться и совершенствоваться. На сегодняшний день 
получение высшего образования в России и Таджикистане путем дистанционного 
обучения, является обычным делом.  

На сегодняшний день активному развитию дистанционного обучения мешает ряд 
факторов, тормозящих этот процесс. Главным таким препятствием является 
неразработанная законодательная база, которая является, своего рода, основой для 
развития дистанционного обучения. Т.е. сейчас отсутствует единое содержание 
профессиональнообразовательных программ для высшего образования, 
стандартизация технологий обучения, инструментов регулирования и контроля 
межрегиональных и международных образовательных услуг. Кроме этого, еще одним 
важным фактором, тормозящим развитие дистанционного обучения, является мнение 
населения о том, что такой способ получения образования неэффективен, что 
качествоего даже ниже, чем у заочной формы обучения. Такая обстановка сложилась на 
сегодняшний день в Таджикистане в областидистанционно обучения. Однако это 
совершенно не значит, что государство забросило эту сферуи пустило все на самотек. В 
нашей стране уже появились собственные онлайн образовательные площадки. Так жев 
Министерстве образования и науки нашей республики существуют отдельные рабочие 
группы, которые призваны заниматься разработкой стандартов дистанционного 
образования.Если сравнивать дистанционное обучение в России и Таджикистане с 
другимистранами, например, с США, то дела там обстоят совсем иначе.  

Дистанционное обучение способно разнообразить процесс получения 
образования, сделать его более интересным и доступным. Именно это отмечают 
преподаватели не только в Таджикистане, но и за рубежом. В США дистанционное 
обучение стало активно развиваться еще 1980-1990 гг. Первоначальной его целью было 
повышение уровня квалификации определенной категории граждан, которые по 
различным причинам желали получить высшее образование дистанционно. Основной 
причиной такого роста желающих получить высшее образование, можно считать, 
необходимость наличия такого образования для приема на хорошую высоко 
оплачиваемую работу.  

В США дистанционное обучение предоставляется как частными, так и 
государственными учебными заведениями. Однако, в большей степени, услуги по 
дистанционному обучению предоставляются государственными ВУЗами. На 
сегодняшний день в этой стране сложилась такая тенденцияколичество студентов, 
которые получают образование дистанционно, растет гораздо быстрее, чем число 
студентов дневных отделений. Примерно 82% всех учебных заведений США 
предоставляют минимум один курс дистанционно, а 67% считают, что это направление 
является перспективным. На мировом рынке дистанционного обучения, большая доля 
принадлежит США и странам Европейского союза. Развитие этой отрасли в Евросоюзе 
происходит, по большей степени, засчет государства, например, посредством дотаций. 
В Америке же, больший вклад в его развитие происходит через коммерческую 
систему[3].  

Говоря о дистанционном обучении невозможно не упомянутьстоль технически 
развитую страну как Япония. С начала 80х годов в Японии реализуется 
государственный проект «Университет в эфире». Суть этого проекта в том, что в 
определенное время по телевидению и радио транслируются лекциипо каждому 
выбранному предметуиучащиесядважды в неделю прослушивают часовую лекцию. 
Через пять лет студенты должны сдать экзамен и получить диплом. Такой вид 
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получения образования в Японии считается условно дистанционным, но при этом, 
получать его могут и иностранцы, которые работают или учатся в Японии[4]. 

Сегодня в Японии дистанционное обучение развивается не только в конкретных 
вузах, спонсируемых за счет государства, но и по средствам крупных коммерческих 
корпораций, которые ориентированы, в большей степени, на подготовку населения в 
сфере бизнеса.Стоит упомянуть и о том, что в Японии получить основное образования 
бакалавра дистанционно практически невозможно, так как большинство вузов требуют 
личного присутствия студента. Дистанционно обучатся, возможно, лишь при получении 
дополнительного образования.  

Дистанционные курсы магистратуры предлагают два вида получения 
образования в зависимости от срока обучения. Первый вид дистанционного обучения с 
фиксированными сроками сдачи всех работ и экзаменов, второй вид предполагает 
отсутствие временного лимита. Программы для второго типа обучения включают в 
себя задания и экзамены, которые студент может сдать в любое удобное время. 
Дистанционное обучение так жеактивно используется крупными фирмами и 
корпорациями Японии для переподготовки и повышения квалификации своих 
работников без отрыва от рабочего процесса. Такие фирмы активно используют 
корпоративные образовательные сети, однако эти программы доступны только 
сотрудникам данных фирм и корпораций, как правило, уже имеющим высшее 
образование.  

Таким образом, можно сделать вывод о том, что дистанционное обучение 
является на сегодняшний день неделимой частью образовательной системы, наряду с 
такими формами получения образования как очное или заочное. В Таджикистане 
система дистанционного образования находится все еще встадии разработки, 
попрежнему нет четкой правовой базы, однако это не мешает ВУЗам предоставлять 
услуги по осуществлению дистанционного обучения. В других же развитых странах, 
таких как США или Япония, дистанционное обучение начало развиваться раньше и 
намного продуктивнее по сравнениюс Россией и Таджикистаном, однако, и в этих 
странах получение дистанционного обучения сопровождается рядом условийи 
ограничений. Подводя итог, стоит отметить, что дистанционное обучение, как один из 
современных видов обучения, имеетполноеправо на существование в системе 
образованиянаравне с традиционными формами обучения. 
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ТАЪЛИМИ ФОСИЛАВЇ ВА НАЌШИ ОН ДАР ЉАЊОНИ ЊОЗИРА 
Дар фишурда моњияти таълими фосилавї ва вазъи кунунии он баррасї мешавад. 

Бартарї ва нуќсонњои ин системаи азхудкунии дониш баррасї шуда, натиљањои татбиќи 
он тањлил карда мешаванд. 

Калидвожањо: маориф, технологияи иттилоотї, омўзиши фосилавї, малакањои 
муошират, камбудињо, компютери фардї, интернет. 

 
ДИСТАНЦИОННОЕ ОБУЧЕНИЕ И ЕГО РОЛЬ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ 

В статье рассматривается сущность дистанционного обучения, его состояние на 
современном этапе. Обсуждаются преимущества и недостатки данной системы 
получения знаний, анализируются результаты его применения. 

Ключевые слова: образование, информационные технологии, дистанционное 
обучение, коммуникабельность, недостатки, персональный компьютер, интернет. 

 
DISTANCE LEARNING AND ITS ROLE IN THE MODERN WORLD 

The article discusses the essence of distance learning and its current state. The 
advantages and disadvantages of this system of acquiring knowledge are discussed, and the 
results of its application are analyzed. 

Keywords: education, information technology, distance learning, communication skills, 
disadvantages, personal computer, Internet. 
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СТАТУС И СОСТОЯНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА В СОВРЕМЕННОМ 
ТАДЖИКИСТАНЕ 

 
Мухаметов Г.Б. – д.п.н., профессор кафедры русского языка для нефилологических 

факультетов ТНУ 
 

Русский язык в Таджикистане — язык межнационального общения согласно 
Конституции Республики Таджикистан. По своей социальной активности русский язык 
в сегодняшнем Таджикистане стоит на втором месте в языковой иерархии.  

Преподавание и изучение русского языка является приоритетным направлением 
политики Правительства Республики Таджикистан. Как известно, 2023 год объявлен 
Годом русского языка на всей территории Содружества Независимых Государств. 

Основатель национального единства, Лидер нации, Президент Таджикистана, 
уважаемый Эмомали Рахмон в ходе своего визита в Россию заявил: «Мы ясно отдаём 
себе отчёт, что русский язык для нас был и остаётся окном в науку, средством общения с 
внешним миром, и растрата этого капитала была бы в ущерб себе!» 

Языковая политика нашего государства определяется на ближайшее десятилетие.  
Указом Президента Республики Таджикистан от 4 апреля 2003 года была принята 
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Государственная программа «О совершенствовании преподавания и изучения русского 
и английского языков в Республике Таджикистан на 2004-2014 годы», затем 
Государственную программу было решено продлить до 2020 года (Постановление 
правительства РТ № 427от 3 июля 2014 года) - «Государственная программа 
совершенствования преподавания и изучения русского и английского языков в 
Республике Таджикистан на 2015-2020 годы». Сегодня продолжается реализация Указа 
Правительства РТ и данная государственная программа продлена еще до 2030 года 
(Постановление правительства РТ № 438 от 30 августа 2019 года) - «Государственная 
программа совершенствования преподавания и изучения русского и английского 
языков в Республике Таджикистан на период до 2030 года». На современном этапе 
модернизации образования в Таджикистане данная Программа направлена на 
совершенствование обучения русскому и английскому языкам, внедрения 
инновационных технологий, чёткогоопределения цели, задач и направления её 
реализации в образовательном процессе общеобразовательных учреждений и высших 
учебных заведений. 

Таким образом, функционирование русского языка в нормативно-правовом 
отношении и политическом аспекте в Республике Таджикистан находит 
государственную поддержку.  

Наряду с государственным языком русский язык используется в образовании на 
всех уровнях – от дошкольного до вузовского. В отличие от иностранных языков, 
которые изучаются в таджикских  средних школах, вузах по выбору, русский язык 
обязателен для изучения в каждой школе и вузе. В целях улучшения качества 
преподавания русского языка в Республике Таджикистан разработан и утверждён 
«Образовательный стандарт по русскому языку» для средней школы (1997), 
опубликована учебная программа по русскому языку (2008), ведущими учеными 
написаны учебники «Русский язык» нового поколения с интегрированным подходом 
(русский язык + литература) для всех классов средних школ, руководства к учебникам 
для учителей и приложения для учащихся. Для русскоязычных школ изданы учебники 
русского языка и литературы нового поколения, подготовленные авторским 
коллективом ученых Санкт-Петербурга, в адаптации которых приняли участие ведущие 
русисты Таджикистана – преподаватели ТНУ и школьные учителя. Следует отметить 
большой вклад Межгосударственного фонда гуманитарного сотрудничества и 
МАПРЯЛ в успешную реализацию этой плодотворной идеи – обеспечения русских 
школ в Таджикистане новыми учебниками, содержащими мощнейший арсенал 
возможностей и средств для формирования и, что не менее важно, поддержания у 
учащихся устойчивой мотивации к изучению русского языка.  

Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон рассказал, что в настоящее 
время в стране насчитывается 39 школ с русским языком обучения, в которых учится 
свыше 27 тыс. ребят. Кроме того, функционирует также больше 160 смешанных 
таджикско-русских школ с охватом порядка 70 тыс. школьников. В соответствии с 
государственными стандартами преподавание русского языка является обязательным 
элементом учебных программ. 

В целях поддержки русского языка и продвижения российского образования в 
Таджикистане в рамках российско-таджикского образовательного проекта с 2017 г.  
пятьдесят российских преподавателей, высококвалифицированных специалистов 
работают  в средних школах Таджикистана. 

В соответствии с соглашением между Таджикистаном и Россией, подписанным 
президентами двух стран в апреле 2019 года, Россия построит и оснастит пять русских 
школ в Таджикистане. Каждая из школ будет рассчитана на 1200 учебных мест.  

В одиннадцати вузах Таджикистана функционируют факультеты или отделения 
русской филологии. Почти во всех вузах имеются группы на русском языке обучения. В 
неязыковых группах вузов обучение русскому языку ведется в течение двух семестров. 

В настоящее время более 25 тысяч студентов из Таджикистана обучаются в 
российских вузах. В Душанбе открыты филиалы таких вузов, как Московский 
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государственный университет им. М.В. Ломоносова (2009), Московский институт стали 
и сплавов (2012), Московский энергетический институт (2014). В Душанбе ведёт 
образовательную деятельность Российско-Таджикский (Славянский) университет, 
который отмечает в этом году свое 25-летие со дня образования. Одной из ведущих 
функций этих вузов является сохранение, распространение и популяризация русского 
языка и русской культуры.  

В Таджикистане в настоящее время функционируют более 20 российских 
диссертационных советов, хотя в 2017 г. в республике открылось Государственное 
учреждение Высшей аттестационной комиссии при президенте РТ. Диссертационные 
работы во всех российских советах Республики Таджикистан пишутся и защищаются на 
русском языке. Это в значительной степени способствует поддержанию на должном 
уровне, сохранению и развитию русского языка в Республике Таджикистан. 

Русский язык используется в СМИ (теле и радиовещании, печати), книгоиздании, 
интернет-журналистике. В Таджикистане широка возможность просмотра каналов 
российского телевидения, таджикское государственное телевидение имеет 5 каналов, где 
на русском языке звучат «Новости», передачи, идет показ художественных, 
публицистических и документальных фильмов. Таджикский телеканал «Сафина» стал 
шире отражать ценности традиционной и современной культуры Таджикистана и 
России. 

Стабильно и позитивно вещание государственного радиоканала «Голос 
Душанбе» на русском языке. В рамках русскоязычного вещания данного радиоканала 
раз в неделю выходит еженедельная получасовая передача «Россия – Таджикистан: 
Мост дружбы». Можно также констатировать факт наличия «Радио Таджикистан» и 
«Русское радио – Ориёно», открывшееся еще в сентябре 2003 г.  

Говоря об Интернет-журналистике, нужно отметить, что веб-сайты о 
Таджикистане содержат самую различную информацию: официальные данные о стране, 
ежедневные ленты обновляемых и других новостей. Сайты на русском языке имеют 15 
все республиканские газеты. В настоящее время в республике зарегистрировано10 
информационных агентств и центров. Это национальные агентства «Ховар», «Азия-
plus», «Вароруд», «Инфоркон», «Авеста» и пр. Все государственные организации, вузы 
имеют сайты на государственном, русском и английском языках. Русскоязычные  СМИ 
играют заметную роль в жизни таджикского общества функционирует периодическая 
печать: «Народная газета», «Азия-plus», «Аргументы и факты в Таджикистане», 
«Рекламная», «Дайджест-пресс», «Вечёрка», газета для детей «Аладдин» и пр.  На 
русском языке издаются литературный журнал «Памир», научно-методический журнал 
для учителей русского языка «Русский язык и литература в школах Таджикистана». 
Научные журналы издаются в каждом крупном вузе для публикации результатов 
научных исследований на  таджикском и русском языках. 

Важным каналом распространения русского языка становится миграция в 
Российскую Федерацию граждан Таджикистана. По сообщению разных источников 
ежегодно из Таджикистана в Россию выезжают на заработки от 500 до 800 тысяч 
трудовых мигрантов. А если учесть, что состав трудовых мигрантов ежегодно меняется, 
то их численность за более чем 10 лет составила 2-2,5 миллиона человек. Во время 
проживания в России трудовые мигранты вынуждены пользоваться русским языком, а 
русскоязычная языковая среда способствует быстрому его освоению. 

В республике в Государственном академическом театре оперы и балета им. 
С.Айни, а также в республиканском театре кукол спектакли ставят на русском языке. 

Взаимообогащению двусторонних отношений, целенаправленно укрепляя мост 
дружбы между умами и сердцами братских народов, способствует деятельность Русских 
центров Фонда « Русский мир» на базе четырех вузов г.Душанбе: ТНУ, РТСУ, В 
Международном университете иностранных языков Таджикистана и ТГПУ им.С.Айни. 
Например, Русский центр ТНУ только за 2023 г. провел более 100 образовательных, 
научных и культурных мероприятий для студентов, учащихся и учителей: конференции, 
семинары, круглые столы, курсы повышения, недели русского языка и литературы, 
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фестивали дружбы, встречи с писателями, поэтами, переводчиками, мероприятия, 
посвященные 75-летию победы ВОВ, юбилеи русских писателей и ученых.  

Таким образом, русский язык в Таджикистане по-прежнему занимает очень 
важное место. Его используют во  многих сферах и он все еще играет своеобразную 
посредническую роль и спрос на русскоязычное образование достаточно высокий. 

Пользуясь возможностью, хочу поздравить весь профессорско-
преподавательский состав университета с 75-летним юбилеем. Желаю всем крепкого 
здоровья и новых свершений на благо процветания нашей Родины. 
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МАЌОМ ВА ЊОЛАТИ ЗАБОНИ РУСЇ ДАР ТОЉИКИСТОНИ МУОСИР 
Дар ин фишурда маќоми забони русї ва њолати он дар Тољикистони муосир 

баррасї мешавад. Дар баробари забони давлатї, забони русї дар њама сатњњо аз забони 
томактабї то донишгоњ дар таълим истифода мешавад. Баръакси забонњои хориљї, ки 
дар мактабњои миёнаи тољик, донишгоњњои интихобї омўхта мешаванд, забони русї 
барои тањсил дар њар як мактаб ва донишгоњ њатмист. Њамин тариќ, фаъолияти забони 
русї дар робита ба меъёрию њуќуќї ва љанбаи сиёсї дар Љумњурии Тољикистон 
дастгирии давлатї пайдо мекунад. 

Калидвожањо: маќом, афзалият, ташриф, шабакаи давлатии радио, 
журналистикаи Интернетї, маљаллаи илмї-методї, нашрия, тадќиќоти илмї. 
 

СТАТУС И СОСТОЯНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА В СОВРЕМЕННОМ 
ТАДЖИКИСТАНЕ 

В данной статье рассматривается статус и состояние русского языка в 
современном Таджикистане. Наряду с государственным языком русский язык 
используется в образовании на всех уровнях – от дошкольного до вузовского. В отличие 
от иностранных языков, которые изучаются в таджикских  средних школах, вузах по 
выбору, русский язык обязателен для изучения в каждой школе и вузе. Таким образом, 
функционирование русского языка в нормативно-правовом отношении и политическом 
аспекте в Республике Таджикистан находит государственную поддержку.  

Ключевые слова: статус, приоритет, визит, государственный радиоканал, 
Интернет-журналистика, научно-методический журнал, публикация, научное 
исследование. 
 

THE STATUS AND CONDITION OF THE RUSSIAN LANGUAGE IN MODERN 
TAJIKISTAN 

This article examines the status and condition of the Russian language in modern 
Tajikistan. Along with the state language, Russian is used in education at all levels – from 
preschool to university. Unlike foreign languages, which are studied in Tajik secondary 
schools and universities of choice, Russian is mandatory for study in every school and 



325 

university. Thus, the functioning of the Russian language in the regulatory and political aspect 
in the Republic of Tajikistan finds state support. 

Keywords: status, priority, visit, state radio channel, Online journalism, scientific and 
methodological journal, publication, scientific research. 
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ИСТОЧНИКИ ПОПОЛНЕНИЯ ЛЕКСИКИ В ТЕРМИНОСИСТЕМАХ 
 

Равшанзода М. – докторант PhD 1-го года обучения ТНУ 
 

Способы пополнения терминологической лексики в разных языках всегда 
интересовали ученых различных лингвистических отраслей. Терминология русского 
языка является результатом сложного пути развития, который определил ее 
современные черты. При этом в современном мире терминология подвергается 
значительным изменениям, особенно в словообразовательном плане. В различных 
областях знаний постоянно появляются новые термины, образованные не только при 
помощи традиционных словообразовательных моделей языка, но и посредством 
вторичной номинации. Вторичная номинация подразумевает терминологизацию 
общеупотребительной лексики языка в результате переноса значения слов. Этот процесс 
особенно заметен в постоянно обновляющейся и увеличивающейся в объемах интернет 
терминологии русского языка. Сложность изучения вторичной номинации в интернет-
терминологии заключается в том, что лексикографические источники не успевают 
фиксировать новые термины, появившиеся в результате переноса значений. В связи с 
этим многие термины, образованные данным способом, до сих пор не зафиксированы в 
языках. 

Современный человек живет в культурной среде, которая складывается на 
протяжении тысячелетий. Одним из элементов этой культурной среды является язык и 
прежде всего специальная лексика, под которой понимается «совокупность лексических 
единиц (в первую очередь терминов) специальных областей знания, образующая 
особый пласт лексики, наиболее легко поддающийся сознательному регулированию и 
упорядочению» [2, 5]. 

Одним из самых дискуссионных вопросов в современной лингвистике является 
соотношение термина и слова и, следовательно, проблема выделения термина в 
контексте. Этот вопрос долгое время привлекает внимание ученых, поскольку 
невозможно исследовать терминологию того или иного языка, не установив, что такое 
термин и как его отличать от слова с нетерминологическим значением. 

С точки зрения А.В. Суперанской, термин отличается от общеупотребительного 
слова своей лексической сочетаемостью. Этот исследователь утверждает, что «вне 
своего поля специальная лексика остается либо вовсе непонятной (зевгма), либо 
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употребляется в ином значении и имеет иную валентность и иные системные связи 
(интродукция в музыке и биологии, причастие в лингвистике и религии). Таким 
образом, для того чтобы быть понятной, специальная лексика должна быть соотнесена 
со своим полем, где структурно-системные связи организованы своим особым образом» 
[6, 29]. 

той же точки зрения придерживается и исследователь С.Е. Никитина, который 
указывает, что термины отличатся от общеупотребительных слов тем, что они 
называют специально созданный компонент той или иной профессии или 
специальности [2, 28]. 

С другой стороны, слово от термина отличается тем, что термины связаны с 
понятиями из определенной области знаний, а слова именуют бытовые свойства какого-
либо предмета или явления. 
По мнению зарубежного исследователя М.Т. Кабре, к основным факторам, 
позволяющим отличить общеупотребительную лексику от терминологии, следует 
относить: 

цель использования слова; 
предмет речи; 
говорящего и его назначение; 
коммуникативную ситуацию; 
тип текста, в котором используется слово [2, 122]. 
Основными критериями отличия термина от обычного слова принято считать 

однозначность термина, тенденции терминологии к устойчивости и избеганию 
вариативности [1, 36]. С другой стороны, тот факт, что термин может и не соблюдать 
вышеприведенные критерии, является сегодня достоверно подтвержденным. 

Рассмотрим основные признаки терминов, которые позволяют отличить их от 
общеупотребительных слов. 

Первым признаком термина является наличие в нем терминологического 
значения. Терминологическое значение отличается тем, что оно всегда прямое и не 
приемлет ни условности, ни эмоциональности. 

Другим признаком термина является номинативность. Однако этот признак 
подвергается зачастую большим сомнениям. С одной стороны, термин – это 
номинативная единица языка, имеющая профессиональную смысловую нагрузку. 
Следовательно, термины представлены только словами или словосочетаниями. Однако 
в некоторых случаях термины могут быть представлены и другими знаковыми 
системами. Например, в физике, математике и химии терминология может быть 
пополнена терминами- знаками, терминами-формулами и терминами-символами, 
которые имеют аналогичную терминам-словам смысловую нагрузку. Поэтому под 
термином следует понимать не только словесную, но и знаковую единицу, «которая 
определяет «сущность» конкретной науки, таким образом, делая эту науку отличной от 
других» [4, 13]. 

Многие исследователи считают, что термины чаще всего выступают в виде имени 
существительного. Однако, как отмечает Н.Н. Лантюхова, термины могут быть 
представлены и другими частями речи, например, прилагательными, глаголами, 
наречиями и т.д. Термины, выраженные прилагательными, наречиями и причастиями, 
называются терминоэлементами, т.е. составными частями словосочетаний. Однако в 
специальных и профессиональных текстах данные терминоэлементы все равно являются 
терминами [2, 44]. 

Дискуссионным вопросом является также признак однозначности термина. 
Изначально считалось, что термин всегда должен быть однозначным, поскольку в науке 
многозначность не приветствуется. Этой точки зрения придерживается, к примеру, Р.А. 
Будагов. 

А.А. Реформатский добавляет к данному списку причин тот факт, что в 
отдельных случаях термин может сливаться с номенклатурными наименованиями или 
даже фразеологическими оборотами, что лишает его признака однозначности. 
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Следовательно, один и тот же термин в разных научных дисциплинах может 
иметь разные значения и представлять разнообразные понятия. Например, вне 
керамической терминологии слово петля в русском языке теряет свое значение 
‘инструмент для резьбы по глине’: в физике петлей обозначают устройство для переноса 
тепла, выделяющегося при цепной ядерной реакции деления, от ядерного реактора к 
теплообменнику; в авиационной сфере – фигуру высшего пилотажа, представляющую 
собой замкнутую кривую в вертикальной плоскости; в медицине – инструмент, 
предназначенный для удаления полипов, опухолей и других тканевых разрастаний; в 
анатомии – ответвление подъязычного нерва» [4, 13]. 

Термин отличается также эзотеричностью. Иначе говоря, термин понятен 
специалисту определенной научной системы знаний и является общепризнанным в ней. 
С другой стороны, с быстрым развитием науки в различных областях появляются все 
новые термины, а другие термины устаревают и выходят из активного употребления. 
Причем чаще всего замена терминов происходит в сторону интернациональной 
терминологии, которая имеет полное или частичное внешнее (графическое и 
фонетическое) сходство, а также семантическое соответствие.  

Термин характеризуется краткостью. Громоздкость термина может 
препятствовать его употреблению. Более того, краткость позволяет образовывать от 
термина производные слова.  

Как отмечает Е.В. Сусименко, сокращение терминологических словосочетаний 
наблюдается сегодня в различных научных отраслях. Следовательно, их количество 
увеличивается, как и возрастает частотность их употребления в научной сфере. Поэтому 
сегодня можно говорить о компрессии терминов как о ведущем способе 
терминообразования в русском и ряде других языков. 

Одним из признаков терминов является также его контекстуальная устойчивость. 
Под контекстуальной устойчивостью понимается тот факт, что значение термина не 
должно зависеть от контекста. С другой стороны, современные исследователи 
указывают, что термины невозможно изучать в отрыве от сферы их существования.  

Изучение словарного употребления терминологии связано с тем, то в словаре 
отражается норма употребления терминов. Однако, как известно, словари зачастую не 
успевают фиксировать названия новых понятий. Более того, очень часто 
специализированные словари не фиксируют аббревиатурные и другие сокращенные 
термины, заимствования и словосочетания. Поэтому изучение терминов в контексте 
сегодня активно используется лингвистами. Контекст в рамках лингвистических 
исследований понимается как терминологическое поле, которое, в отличие от 
терминологической системы, указывает на особое место термина в том или ином тексте. 
Следовательно, под терминологическим полем следует понимать «особую область 
функционирования, в которой за определенной лексической единицей закрепляется 
специальное значение определенной профессиональной области знания». Функция 
терминов определяется именно исходя из его контекста, т.е. терминологического поля. 

 Более того, в рамках терминологического поля слово получает 
терминологическое значение, тогда как в словаре оно может выступать в качестве 
общеупотребительной лексемы. 

Терминологическая лексика появляется в процессе первичной или вторичной 
номинации. 
 

ЛИТЕРАТУРА 
1. Виноградова В.А. Термин в научном дискурсе // Вестник Нижегородского 

университета им Н.И. Лобачевского. – 2014. - №2- 1. – С. 368-372. 
2. Голованова Е.И. Введение в когнитивное терминоведение: учеб. пособие. – М.: 

Изд-во Флинта: Наука, 2011. – 224 с. 
3. Гринев-Гриневич С.В. Терминоведение. – М.: Издательский центр «Академия», 

2008. – 304 с. 



328 

4. Реформатский А.А. Мысли о терминологии // Современные проблемы русской 
терминологии. – М.: Наука, 1986. – С. 163-198. 

5. Рябова Е.А. Теоретические аспекты изучения терминов // Вестник Московского 
государственного областного университета. Серия: Лингвистика. – 2009. - №2. - 
С. 86-91. 

6. Суперанская А.В., Подольская Н.В., Васильева Н.В. Общая терминология: 
вопросы теории / Отв. ред. Т.Л. Канделаки. - М.: ЛИБРОКОМ, 2012. - 248 с. 

 
МАНБАЪЊОИ ЃАНЇ ГАРДИДАНИ ЛУЃАТИ СИСТЕМАИ ИСТИЛОЊОТ 

Дар фишурда гуфта мешавад, ки роњњои ѓанї гардидани луѓати истилоњот дар 
забонњои гуногун њамеша зери таваљљуњи олимони соњањои гуногуни забоншиносї 
будааст. Истилохоти забони русї натиљаи роњи мураккаби тараќќиётест, ки 
хусусиятњои њозираи онро муайян кардааст. Дар баробари ин дар истилоњот, махсусан 
дар калимасозї таѓйироти љиддї ба амал меояд. Дар соњањои гуногуни дониш 
истилоњоти нав пайваста пайдо мешаванд, ки на танњо бо истифода аз моделњои 
анъанавии калимасозии забон, балки тавассути номинатсияњои дуюмдараља низ 
ташаккул меёбанд.  

Номинатсияи дуюмдараља истилоњоти вожањои маъмули забонро дар натиљаи 
интиќоли маънои калимањо дар назар дорад. Ин раванд махсусан дар њаљми пайваста 
таљдидшаванда ва афзояндаи истилоњоти интернетии забони русї мушоњида мешавад.  

Калидвожањо: истилоњот, истилоњот, забони русї, модели калимасоз, лексикаи 
касбї, номинатсия. 

 
ИСТОЧНИКИ ПОПОЛНЕНИЯ ЛЕКСИКИ В ТЕРМИНОСИСТЕМАХ 

В статье говорится, что способы пополнения терминологической лексики в 
разных языках всегда интересовали ученых различных лингвистических отраслей. 
Терминология русского языка является результатом сложного пути развития, который 
определил ее современные черты. При этом в современном мире терминология 
подвергается значительным изменениям, особенно в словообразовательном плане. В 
различных областях знаний постоянно появляются новые термины, образованные не 
только при помощи традиционных словообразовательных моделей языка, но и 
посредством вторичной номинации.  

Вторичная номинация подразумевает терминологизацию общеупотребительной 
лексики языка в результате переноса значения слов. Этот процесс особенно заметен в 
постоянно обновляющейся и увеличивающейся в объемах интернет терминологии 
русского языка.  

Ключевые слова: термин, терминоведение, русский язык, словообразовательная 
модель, профессиональная лексика, номинация.  

 
SOURCES OF REPLENISHING VOCABULARY IN TERMIN SYSTEMS 

The article says that ways of replenishing terminological vocabulary in different 
languages have always been of interest to scientists in various linguistic fields. The 
terminology of the Russian language is the result of a complex development path that has 
determined its modern features. At the same time, in the modern world, terminology is 
undergoing significant changes, especially in word formation. In various fields of knowledge, 
new terms are constantly appearing, formed not only using traditional word-formation models 
of the language, but also through secondary nomination.  
Secondary nomination implies terminology of the commonly used vocabulary of the language 
as a result of transferring the meaning of words. This process is especially noticeable in the 
constantly updated and increasing volume of Internet terminology of the Russian language.  

Keywords: term, terminology, Russian language, word-formation model, professional 
vocabulary, nomination. 
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ВЗАИМОСВЯЗЬ ПОНЯТИЙ «ЭВФЕМИЗМ» И «КУЛЬТУРА РЕЧИ» 
 

Рузиева Л.Т – д.п.н., профессор кафедры общего языкознания и 
сравнительной типологии ТНУ 

 
Родной язык – это язык общности. Человек должен обязательно владеть языком, 

но личного языка у него нет. Важно то, что человек формируется при помощи языка. 
Его картина мира тесно связана с культурой. 

И.А. Бодуэн де Куртенэ полагал, что каждый язык – это своеобразное 
мировоззрение. 

Интересно также мнение Сепира по поводу истинно причинной связи между 
языком и культурой. Он отвергал её наличие. Сепир полагал, что содержание каждой 
культуры может быть выражено через язык, и считал, что возникновение языка 
предшествовало даже самой ранней стадии развития материальной культуры. Однако 
нет языка без культуры. 

Следует также отметить и существование других семиотических систем помимо 
языка, культуры и лингвокультуры: с одной стороны, ритуалы, символы, эталоны и, с 
другой стороны, ментальные образования (концепты и стереотипы). Так, например, 
жаворонок – символ счастья. Но чаще всего человек использует знаки языка, которые 
могут зачастую приобретать и новые смыслы. Например, можно сравнить: «темный 
человек» и «темная личность». 

Интерес ученых к данному вопросу привел к появлению в конце XX века 
лингвокультурологии. Выход лингвистики в лингвокультурологию обусловлен 
желанием языковедов лучше понять язык в его предназначении выражать культуру.  

Лингвокультура – это культура, закрепленная в знаках языка. Мы понимаем её 
также как некоторое единство языка и культуры, составляющее непосредственный 
предмет лингвокультурологии. А главное понятие лингвокультуры – культурная 
коннотация, которая представляет собой соотнесение смыслов, стоящих за знаком, с 
образной мотивацией. 

Таким образом, лингвокультуру мы можем определить как особый тип 
взаимосвязи языка и культуры, проявляющийся как в сфере языка, так и в сфере 
культуры, а выявить её можно через сопоставление с другим типом взаимосвязи языка и 
культуры.  

Исследования в области когнитивной лингвистики, этнопсихолингвистики и 
лингвокультурологии, а также собственно практика межкультурного общения 
свидетельствуют о том, что знание языка как некоего «кода» оказывается 
недостаточным для обеспечения успешности коммуникации. В связи с этим особо 
значимым представляется изучение языкового сознания, находящегося в тесной 
взаимосвязи с национальной культурой и, как следствие, предопределяющего 
национально-культурную специфику коммуникации.  

Учитывая актуальность данной проблемы, мы обратились к изучению 
эвфемизмов. 

mailto:mutterviki24@gmail.com
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Слово «эвфемизм» происходит от греческого eu («хорошо») + phemi («говорю») и 
употребляется со времен древних греков для обозначения стилистического тропа, 
играющего роль словесного смягчения грубого или непристойного выражения. 
Эвфемизм обладает собственной спецификой. Она проявляется как в лингвистической 
сущности данного явления, так и в темах, которые чаще других подвергаются 
эвфемизации, в сферах использования эвфемизмов, в типах языковых способов и 
средств, с помощью которых они создаются, в различии социальных оценок 
эвфемистических способов выражения.  

Сначала люди использовали эвфемизмы по причине суеверия. Поэтому 
появилась эвфемизация теонимов и демонимов. С развитием общества потребность в 
эвфемизации возникает по ряду этических причин: представлений о вежливости, 
деликатности, благопристойности. Основной целью эвфемизации является стремление 
избежать коммуникативных конфликтов и неудач, возникновения у собеседника 
чувства коммуникативного дискомфорта. 

Эвфемизмы можно рассмотреть в следующем тематическом порядке: 
А. Эвфемизмы, употребляемые для обозначения отношений, родства. Например, 

жена вместо слова шавхар "муж" обычно употребляет в разговорной речи 
эвфемистические обозначения писаратон "ваш сын", домодатон "ваш зять", акаатон 
"ваш брат" и т.п., - в зависимости от возраста и общественного положения собеседника: 
Мо дар хавлии домодатон. дар хавлии Чурабой, дар Кистакуз хастем / Р.Джалил. 
Хикояхо... С.266. " - Мы в усадьбе вашего зятя (т.е. - у своего мужа), в усадьбе 
Джурабоя, в Кистакузе". 

Б. Эвфемизмы, употребляемые для обозначения смерти. Таковы, например, 
фразеологизмы "аз олам чашм пушидан" "закрыть глаза на мир", ба хоби абадй рафтан 
"уйти в вечный сон", курбон шудан "стать (умершей) жертвой" и др.: Солхои гузашта аз 
истеъмоли он оби губорак бисьёр хочиён аз остонаи Маккаи мукарамма берун нарафта, 
дар хамин чой пой дароз мекарданд (Ф.Мухаммадиев, Дар он дунё. С.116. " - Много 
паломников скончалось (букв, "вытянуло ноги") от употребления этой святой воды, не 
переступив порога Благородной Мекки"). 

В. Эвфемизмы, употребляемые для обозначения совершеннолетия: бахшида 
"награжденный", йигити кух барин "юноша, подобный горе", ёфтагиаш "нашедший это" 
и т.п. Например: Вай аз худо мехохад, ки зудтар набераашро сохибнок кунад ва ба 
орзуяш расида, аз дунё чашм пушад/Ч. Икроми. Духтари оташ. С. 41. "Он хотел от 
Господа, чтобы Тот скорее сделал его внука совершеннолетним, и, когда он достигнет 
своего желания, позволил бы ему (спокойно) скончаться". 

Г. Эвфемизмы, употребляемые для обозначения болезней. Например, для 
обозначения оспы вместо прямого чечак используются такие эвфемизмы, как "гул" - 
"цветок, роза", нарзак - деминутив от нарз "хорошо" и др. Ср.: Дар давоми панч сол аз 
ман ду фарзанд шуда бошад хам, хардуи онхо аз нарзак мурдаанд /С.Айни. Гуломон. 
С.34. "За два года у меня родилось двое детей, но оба скончались от оспы" (букв."от 
доброй (болезни)". В данном случае наиболее отчетливо проступает связь эвфемизма и 
табу. 

Д. Эвфемизмы, употребляемые для обозначения физиологических состояний и 
актов, считающихся труднопроизносимыми в этнической общности, в которой 
распространен таджикский разговорный язык (так называемый этноэвфемизм"); 
например, вместо прямых обозначений беременной женщины типа бугуз "беременная", 
зоидан "рождающая" и др. используются выражения "дучон" - "наделенная двумя 
душами", "пояш вазнин" - "та, у которой тяжелые ноги", т.е. которой тяжело ступать), 
мохаш наздик "у которой месяц (рождения ребенка) близок" и т.п. Например: Шарофат 
ба даруни чогахи ман даромада, ба ман часпиду ба гушам охиста гуфт, ки чанд вакт боз 
хайзбини нашудааст, гуё дучон шудааст / Дж. Икроми. Духтари оташ. С.128. "Шарофат 
вошла в мою спальню, прижалась ко мне и тихонько сказала мне на ухо, что уже 
некоторое время у нее нет месячных, - как будто она забеременела". 
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Е.Эвфемизмы, употребляемые для обозначения различных должностей и 
служебных положений, например, авлиё "старший, достопочтенный" (первоначальный 
термин из религиозного обихода). – Охо, шумо ки шудед? Авлиё шудед-ми?/разг./"Ого, 
кем вы стали-то? Почтенным лицом (т.е. чудотворцем) стали?" Или: сохибони Касри 
сафед "хозяева Белого Дома" - вместо "руководители США". - Агар сохибони Касри 
Сафед дар хакикат гами осоишу хотири чамьи халки худ ва мардуми оламро хуранд, 
онхо харгиз ин гуна нияте намедоштанд / Маданияти Точикистон. №02; 2011. "Если бы 
хозяева Белого Дома в действительности заботились бы о благополучии своего народа, 
они никогда не проявляли бы таких намерений". Последний пример и подобные ему 
примеры показывают, как "стихия" иносказаний распространяется за пределами 
разговорной речи; они показывают также, что эвфемизмы являются лишь частью 
безграничного метафорического слоя, охватывающего все языковые стили, и с 
особенной яркостью проявляющегося в самом живом из них - в разговорной речи. 

Ж. Эвфемизмы, употребительные в разных сферах профессионально окрашенной 
разговорной речи, например, танзия "процент" (букв."понижение" - в ханжеском 
словоупотреблении ростовщиков) вместо фойда "польза, доход" (букв."прибавление"). 
Мулло Хокирох сухани муйсафедро бурида: - Фойда нагуй, танзия бигуй! -гуфта лукма 
дод / С.Айнй. Одина. С.196. "Мулло Хокирох прервал речь старика, исправляя его: "Не 
говори "польза, доход", скажи: "процент"!" 

Итак, любое слово в языке, являясь частью системы, так или иначе связано с 
другими словами. Эвфемизм как языковой феномен является одним из способов 
отражения культурной жизни русского народа. С развитием общества функции 
эвфемизмов изменились, социальные сферы их использования расширились. 
Изначально эвфемизм возник из табу. В дальнейшем потребность в эвфемизации стала 
определяться такими этическими требованиями, как вежливость, деликатность, 
благопристойность и прочее. Основной целью эвфемизации является стремление 
избежать коммуникативных конфликтов и неудач, предотвратить возникновение у 
собеседника ощущения коммуникативного дискомфорта. Эвфемизмы широко 
употребляются как инструмент вуалирования, камуфляжа существа дела. С их помощью 
можно сообщить нечто адресату таким образом, чтобы это было понятно только ему. 

Необходимо также отметить, что эвфемизмы – не только характерное, но и 
«законное» средство языкового выражения, имеющее четкий нормативный статус: они 
употребляются тогда (в тех ситуациях и контекстах), когда языковой вкус говорящих, 
их представление о нравственных и этических ценностях диктуют им необходимость 
замены прямых номинаций косвенными. Вместе с тем эвфемизмы могут служить 
показателем определенных стереотипов, существующих в данном обществе в данное 
время: очень часто то, что называется прямо в одних социальных условиях, в других, 
изменившихся, условиях и в иную эпоху требует эвфемических обозначений. 

 
ЛИТЕРАТУРА 

1. Арапова Н.С. Эвфемизмы // Лингвистический энциклопедический словарь. М., 
2009. 

2. Варбот Ж.Ж. Табу // Русский язык. Энциклопедия. М., 2009. 
3. Видлак С. Проблема эвфемизма на фоне теории языкового поля // Этимология, 

М., 2007. 
4. Зохидов Абдунаби. Разговорная лексика в современном таджикском языке: 

автореф. дис. … кандидата филологических наук / Зохидов А. - Душанбе, 1991.- 
21с. 

5. Крысин Л. П. Эвфемизмы в современной русской речи // Русский язык конца ХХ 
столетия / Л. П. Крысин. – М.: Языки русской культуры, 1996.  

6. Москвин В. П. Эвфемизмы в лексической системе современного русского языка / 
В. П. Москвин. – М.: Ленанд, 1999.  

7. Рузиева Л.Т. Использование эвфемизмов и табу в речи. Вестник ТНУ. №4/3 (137) 
Душанбе. Сино. 2014. С.134-137. ISSN 2074-1847.  



332 

МУНОСИБАТИ МУТАЌОБИЛАИ «ЭВФЕМИЗМ» ВА «ФАРЊАНГИ СУХАН» 
Дар фишурда гуфта мешавад, ки эвфемизмхо бо маданият алоќаи зич доранд. 

Одамон аз хурофот эвфемизмњоро истифода мебурданд. Бинобар ин, эвфемизатсияи 
теонимњо ва демонимњо пайдо шуд. Бо рушди љомеа зарурати эвфемизатсия бо як ќатор 
сабабњои ахлоќї ба миён меояд: андешањо дар бораи хушмуомила, нозукї ва одоб. 
Маќсади асосии эвфемизатсия хоњиши канорагирї аз муноќишањо ва нокомињои 
коммуникатсионї ва пайдоиши эњсоси нороњатии коммуникатсионї дар њамсуњбат 
мебошад.  

Калидвожањо: эвфемизм, фарњанг, лингвокултурология, калима, мафњум, забони 
русї, забони тољикї. 
 

ВЗАИМОСВЯЗЬ ПОНЯТИЙ «ЭВФЕМИЗМ» И «КУЛЬТУРА РЕЧИ» 
В статье говорится, что эвфемизмы тесно связаны с культурой. Люди 

использовали эвфемизмы по причине суеверия. Поэтому появилась эвфемизация 
теонимов и демонимов. С развитием общества потребность в эвфемизации возникает по 
ряду этических причин: представлений о вежливости, деликатности, 
благопристойности. Основной целью эвфемизации является стремление избежать 
коммуникативных конфликтов и неудач, возникновения у собеседника чувства 
коммуникативного дискомфорта. 

Ключевые слова: эвфемизм, культура, лингвокультурология, слово, концепт, 
русский язык, таджикский язык. 

 
RELATIONSHIP OF THE CONCEPTS “EUPHEMISM” AND “CULTURE OF 

SPEECH” 
The article states that euphemisms are closely related to culture. People used 

euphemisms due to superstition. Therefore, the euphemization of theonyms and demonyms 
appeared. With the development of society, the need for euphemization arises for a number of 
ethical reasons: ideas about politeness, delicacy, and decency. The main purpose of 
euphemization is the desire to avoid communicative conflicts and failures, and the emergence 
of a feeling of communicative discomfort in the interlocutor.  

Keywords: euphemism, culture, linguoculturology, word, concept, Russian language, 
Tajik language. 
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МОДЕЛЬ «ГОСТЬ» В РУССКОМ ЯЗЫКОВОМ МЕНТАЛИТЕТЕ 
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нефилологических факультетов ТНУ 

 
Моделирование языковой картины мира отражает современные тенденции в 

развитии антропологической лингвистики. Построение языковой модели какого-либо 
фрагмента картины мира позволяет комплексно представить объект изучения, выявить 
его национально-культурное содержание. Обращение к изучению семантем с высокой 
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этнической значимостью актуально в современном многокультурном мире. Понятия 
гость и гостеприимство в русском менталитете занимают важное место [1; 2; 6]. 
Построим полевую модель «гость», опираясь на анализ паремий. Методологической 
базой научного изыскания служит метод моделирования, а также идеографическое 
описание, компонентный анализ, семантикостилистический метод, полевой подход. 
Реальность, отраженную в сознании человека, можно представить как единство, 
состоящее из сегментов, образующих семантическое пространство [5, с. 115], 
воплощенное в ряде пересекающих друг друга полей. В основе полевой модели лежит 
понятие лексико-семантического поля (группы) слов. Полевая модель строится по 
следующим положениям: модель представляет собой набор элементов, связанных между 
собой структурными отношениями; компоненты модели имеют семантическую 
общность; в структуре модели выделяются оппозиционные связки семем, образующих 
микрополя; в составе поля выделяются ядерные и периферийные конституенты; ядро 
консолидируется вокруг семантемы (компонента-доминанты); граница между ядром и 
периферией, а также отдельными зонами периферии нечеткая, размытая. 
Семантическим центром модели является центральная лексема гость и ее дериваты 
гостюшка, гостёк. 

Структурно-семантически модель представлена сложными безличными и 
простыми предложениями, часто с противительными союзами, в основе которых лежат 
связки-оппозиции, когда народный опыт фиксирует в семантеме важные 
синонимические и антонимические связи. Связка «гость – хозяин». Гость и хозяин 
оказывают друг другу почет и уважение («Гостю почет – хозяину честь») [3], 
регламентируется иерархия отношений («Гость хозяину не указчик»), оба соблюдают 
правила гостеприимства и гостевания: «Добрый гость хозяину приятен», «Уйдут гости, 
“перемоют” хозяину кости», «Гости едят и пьют, а с хозяина шкуру дерут», «Гости 
навалили, хозяина с ног сбили», «Гость на гость – хозяину радость», «Гость доволен – 
хозяин рад». Гостю оказывается особое уважение, ему дают лучшее место в доме: 
«Гостю в переднем углу место», «Просим на избу: красному гостю красное место». 
Антиномичная связка «званый – незваный» включает семему «званый», которая 
содержит положительные семы 'желанный', 'честь', 'радость' и отрицательные – 'убыток', 
'тяжесть': «Званому гостю большая честь», «Званый – гость, а незваный – пес», 
«Желанному гостю – горячий привет, незваному гостю – хозяина дома нет», 
«Желанный гость зова не ждёт». Для званого гостя и угощения больше надо, и 
внимания: «Званый гость убыточен», «Званому гостю много нужно, званые гости 
убыточны», «Незваный гость легок, а званый тяжел». Семема «незваный» имеет 
отрицательный ассоциативно-синонимический ряд: татарин, драный, убыточный, пес, 
враг, недруг («Незваный гость хуже татарина», «На незвана гостя не пасена и ложка», 
«Придёшь незваным, уйдёшь драным»). 

Если гость был незваный, пришедший без приглашения, о нем говорили обычно с 
досадой так: «Не вовремя гость, хуже недруга». В русском менталитете гостеприимство 
тесно связано с хлебосольством. На Руси говорили: «Русский человек хлеб-соль водит». 
Отсюда важная связка «сытый – голодный»: «Не потчуй меня тем, чего я не ем», «Дома 
ест мало, в гостях – объедало», «Ушел из гостей не солоно хлебавши», «Гостю щей не 
жалей, а погуще лей», «В гостях от души налегай на обед: другу в радость, врагу во 
вред», «Гость на порог, ставь самовар и пирог», «Гостюшка – гостёк, прикрывай свой 
роток», «В гости собирайся, а дома пообедать не забудь», «Хороший кусок – для 
хорошего гостя», «За пустой стол гостей не сажают». Вековой закон велел всякого 
пришедшего в дом, пусть даже незваного, посадить за стол и чествовать дорогим 
гостем: «Не будь гостю запасен, будь ему рад». Связка «хороший – плохой». 

Семема «хороший» включает оценочные актуальные семы 'дорогой', 'добрый', 
'лучший', 'приятный' («Лучшему гостю первое место», «Для дорогого гостя и ворота 
настежь»), в семеме «плохой» – семы 'бесстыжий', 'наглый', 'бросать', 'уходить', 
'прогонять', 'не пускать', 'ломливый', часто представленные имплицитно: «Гость гостю 
рознь, а иного хоть брось», «Ломливый гость голодный уходит», «Для спесивого гостя 
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и дверь пола», «Бесстыжий гость посидеть любит». Связка «частый – редкий». Семема 
«частый» содержит семы 'скука', 'надоесть' («Частый гость, что в горле кость», «Частый 
гость скорее наскучит»), а семема «редкий» – семы 'хороший', 'приятный', 'недолгий' 
(«Хороший гость – редкий», «Желанный гость зову не ждет», «Мил гость, что недолго 
гостит», «Редкому гостю двери настежь», «Хорош гость, коли редко ходит», «Редко 
свиданье – приятный гость»). Амбивалентна связка «вольный – невольный». Семема 
«вольный» (актуальные семы 'власть', 'воля') связана с образом хозяина дома, который 
управляет приемом гостей: «В гостях воля хозяйская», «Гость во власти хозяина». 
Семема «невольный» включена в синонимический ряд: невольник, подневольный, когда 
гость связан некоторыми правилами поведения, его свобода выбора ограничена: 
«Гость, как невольник: хочешь – ешь, и не хочешь – ешь», «В гостях, что в неволе», 
«Гость подневольный человек: где посадят, тут и сядет», «Гостю воля – лучшая честь», 
«В гостях гостить – не свою волю творить», «В гостях добро, а дома вольно», «В гостях 
– не дома: воля не своя», «У гостя не своя воля: угощают – кушай, не угощают – не 
спрашивай», «Гостю честь, коли воля есть». Связка «приезд/приход – отъезд/уход» 
отражает представления о том, что приходу гостей рады, но задерживаться надолго в 
гостях не нужно: «Не радуйся гостину приезду; радуйся отъезду», «Пора гостям и честь 
знать», «Гость гости, а пошел – прости!». Связка «ранний – поздний». Семема «ранний» 
нейтральная: «Ранний гость до обеда», «Раннего гостя не бойся». «Поздний» гость в 
русском менталитете несет в себе отрицательные коннотации: «Поздний гость хуже 
горькой редьки», «Поздний гость гложет и кость», «Кто поздно приходит, тот ничего не 
находит», «Кто опоздает, тот воду хлебает», «Пришел в гости к шапочному разбору». 
Русское гостеприимство связано с одариванием хозяев. Отсюда важна связка «гость – 
подарок»: «Приходи ко мне почаще, приноси конфет послаще», «На свадьбу неси 
подарок, на поминки – брюхо», «В гости иди, гостинец неси», «Идёшь в гости, неси 
подарок в горсти», «Гость не мил, и гостинец постыл». В семеме «гость» 
актуализированы семы 'язык', 'новости', 'речь': «Зашел на часок почесать язычок», 
«Много гостей, много и новостей», «Жди от гостей всяких вестей». Причем про гостя и 
о госте надо говорить только хорошее: «Про гостя хорошее, а про себя поплоше», «Не 
поминай плешивого перед лысым гостем». Слушать надо хозяйскую речь: «Чье кушаю, 
того и слушаю», «Хлеб да соль кушай, а хозяина слушай», «А вы нашу-то речь 
послушайте: приневольтесь, скушайте!». Дом «свой» и «чужой» тоже представлен в 
связке. «В гостях хорошо, а дома лучше», «Хорошо в гостях, кому дома скучно», «Дома 
ешь, что хочешь, а в гостях, что велят», «Дома не сидится, а в гости не зовут», «Гость 
погостит да домой поспешит», «Гости попьют, погуляют, да и домой уезжают». 
Актуальна связка «гость – примета». Приход гостей предваряют различные народные 
приметы: «Ложка, забытая на столе, – к гостю», «Куры дерутся – к гостям», «Давно 
кошка умылась, а гостей нет», «Поперхнулось за обедом – гость спешит», «Погасил 
невзначай свечу – жди гостей», «Нож со стола упал – гость будет; ложка или вилка – 
гостья», «Сорока гостей накликала», «Уголья, искры, головня из печи – к гостям», 
«Собака во сне лает – к гостям», «Собака перед домом катается (валяется) – гости 
будут». 

Полевая модель с центральной лексемой «гость» имеет сложную семантическую и 
структурную организацию. Она представлена сложными безличными и простыми 
предложениями с ярко выраженными противительными отношениями. Модель 
построена на связках слов (гость – хозяин, званый – незваный, частый – редкий, сытый – 
голодный, свой – чужой, ранний – поздний, вольный – невольный), носящих 
амбивалентный характер. Семемы, составляющие импликационал модели, имеют набор 
сем, определяющих социальный, культурный и психологический характер ключевой 
семантемы (скука, честь, добро, воля и др.). Интенсионал ядерной семантемы включает 
признаки: хлебосольство, уважение хозяина и чествование гостя, непродолжительность 
гостевания, одаривание подарками, невольное положение гостя, радость приезду и 
отъезду гостей, особое отношение к редким и званым гостям. 
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МОДЕЛИ «МЕЊМОН» ДАР ТАФАККУРИ ЗАБОНИ РУСЇ 

Фишурда ба омўзиши тафаккури мардуми рус бахшида шудааст. Омўзиши 
семантемаи «мењмон» тавассути сохтани модели сањрої дар асоси тањлили 
зарбулмасалњои русї сурат мегирад. Модели забон бо калимањои пайванди 
амбивалентї ифода ёфтааст, ки хусусияти иљтимої-психологї ва этнофарњангии онро 
муайян мекунанд. Интенсивии семантемаи ядрої хислатњои зеринро дар бар мегирад: 
мехмоннавозї, эњтироми соњибхона ва эњтироми мењмон, кўтоњ муњлати будубош, 
додани туњфањо, мавќеи ѓайриихтиёрии мењмон. 

Калидвожањо: менталитет; тасвири забонии љањон, зарбулмасал, семантема, 
нишона, сема, мењмон. 
 

МОДЕЛЬ «ГОСТЬ» В РУССКОМ ЯЗЫКОВОМ МЕНТАЛИТЕТЕ 
Статья посвящена изучению менталитета русского народа. Исследование 

семантемы «гость» осуществляется путем построения полевой модели на основе анализа 
русских паремий. Языковая модель представлена амбивалентными словами-связками, 
определяющими ее социально-психологический и этнокультурный характер. 
Интенсионал ядерной семантемы включает признаки: хлебосольство, уважение хозяина 
и чествование гостя, непродолжительность гостевания, одаривание подарками, 
невольное положение гостя.  

Ключевые слова: менталитет; языковая картина мира; паремия; семантема; 
лексема; сема; гость. 
 

THE "GUEST" MODEL IN THE RUSSIAN LANGUAGE MENTALITY 
The article is devoted to the study of the mentality of the Russian people. The study of 

the semanteme “guest” is carried out by constructing a field model based on the analysis of 
Russian proverbs. The language model is represented by ambivalent linking words that 
determine its socio-psychological and ethnocultural character. The intension of the nuclear 
semanteme includes the following features: hospitality, respect for the host and honoring the 
guest, short duration of the stay, giving gifts, involuntary position of the guest. 

Keywords: mentality; linguistic picture of the world; proverb; semanteme; token; sema; 
guest. 
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ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ И РАЗВИТИЕ 
РЕЧИ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ФАКУЛЬТЕТОВ НА ОСНОВЕ ТЕКСТА 

 
Хабибова М.О. –старший преподаватель кафедры методики преподавания русского 

языка и литературы ТНУ 
 

Основные умения и навыки, которыми должен овладеть студент на уроках 
русского языка с использованием текстов, это владеть нормами литературного языка и 
грамотного письма. 

Анализировать тексты разных функциональных стилей и типов с точки зрения 
приобретения навыков орфографической и пунктуационной зоркости. 
Пользоваться разнообразием языковых средств в собственных текстах[1.-С. 67] . 

Государственный стандарт образования, определяя цели обучения русскому 
языку, подчеркивает необходимость формирования одной из компетенций: 
коммуникативной( формирование культуры общения в двух видах продуктивной 
языковой деятельности человека – говорение и письмо). 

«Чтобы полноценно общаться, человек должен, в принципе, располагать целым 
рядом умений. Он должен, во-первых, уметь быстро и правильно ориентироваться в 
условиях общения. Он должен, во-вторых, уметь правильно спланировать свою речь, 
правильно выбрать содержание акта общения. Он должен, в-третьих, найти адекватные 
средства для передачи этого содержания. Он должен, в-четвертых, уметь обеспечить 
обратную связь. Если какое-либо из звеньев акта общения будет нарушено, то 
говорящему не удастся добиться желаемых результатов общения. Оно будет 
неэффективным»[3.-С.33]. 

Любой человек в современном мире, не замечая этого, живет среди текстов и сам 
то и дело вынужден создавать их. 

Одна из первых задач, которые ставят перед собой преподаватели русского языка 
в школе и в вузах -это овладение практической(орфографической и пунктуационной) 
грамотностью. Но это далеко не единственная задача. 

Это означает, что необходимо вырабатывать чувство языка, развивать 
аналитические и творческие способности учеников как на уровне содержания, так и на 
уровне языковых средств, что очень тесно взаимосвязано. 

Решая эти задачи, как раз и следует обратиться к тексту, к комплексной работе с 
ним. 

Изучая текст, студенты невольно обогащают свой культурный багаж, формируют 
представление о разных сторонах жизни, разных эпохах, совершенствуют нравственное 
чувство. Они учатся сравнивать, логически мыслить, признавать и исправлять свои 
ошибки. Наконец, они овладевают богатством точной и выразительной устной и 
письменной речи. 

Анализ текста- обязательный вид работы при работе со студентами неязыковых 
вузов.[2.- С.122]. 

mailto:tozaevaf@mail.ru
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Согласно определению, данному в «Толковом словаре русского языка» Ожегова, 
«компетенция-круг вопросов, в которых кто-нибудь хорошо осведомлен». Однако 
следует различать термины «коммуникативная компетенция» и «коммуникативная 
компетентность». Эти термины встречаются все чаще и нередко употребляются без 
различения смысла между ними. Между тем, они существенно различаются между 
собой. 

Термин «коммуникативная компетенция» возник как развитие идеи о 
лингвистической компетенции – ограниченном наборе грамматических правил, 
позволяющих порождать неограниченное количество правильных предложений. 
Коммуникативная компетенция – это демонстрируемая область успешной 
коммуникативной деятельности на основе усвоенных средств и стратегий речевого 
общения, подкрепляемых языковыми навыками и речевыми умениями. Компонентами 
коммуникативной компетенции являются 

- лингвистический (лексика, грамматика, фонетика, орфография) 
-дискурсивный ( построение устных и письменных текстов) 
-прагматический (успешное достижение коммуникативной цели) . 
В отличие от коммуникативной компетенции коммуникативная компетентность 

определяется в современной науке как интегративный личностный ресурс, 
обеспечивающий успешность коммуникативной деятельности.  Коммуникативная 
компетентность- это знание норм и правил общения.  

Прежде чем приступить к комплексному анализу текста, студенты должны 
понять, для какой сферы общения он предназначен и в каком стиле создан, так как 
каждая сфера общения диктует свои правила работы над текстом. Приступая к работе с 
текстом, учащиеся должны усвоить три группы понятий: 

Стили речи :разговорный, научный, художественный, публицистический, 
официально-деловой) 
Типы текста: описание, повествование, рассуждение) 
Признаки текста : смысловая цельность, относительная законченность высказывания ( 
тема, основная мысль), способы и средства связи предложений в тексте, членение текста 
на абзацы. 

Комплексный языковой анализ текста создает представление о языке как о 
целостной функциональной единице. Учащиеся, работая над анализом текста, 
выполняют не репродуктивную, а исследовательскую работу, которая требует от них не 
только теоретических знаний, но и хорошо развитого языкового чутья. 

Комплексный  анализ текста может проводиться как в устной, так и в письменной 
форме, но следует учитывать, что три содержательные линии заданий к тексту должны 
оставаться : это знание системы языка, правописания и речевой деятельности. 
Комплексный  анализ текста состоит из следующих основных групп заданий и видов 
обязательных заданий к каждой группе: 

Речеведческий (текстоведческий) анализ включает задания: 
А) Определить тему текста. 
Б) Определить идею текста. 
В) Доказать, что это текст. 

2) Аспектно - лингвистический ( фонетический, орфоэпический, лексический, 
синтаксический, словообразовательный, морфологический) 
А) Произвести фонетический разбор 
Б) Произвести морфемный и словообразовательный разбор 
В) Произвести синтаксический разбор предложения. 
3) Проверка правописной грамотности (орфографической и пунктуационной) 
А) Объяснить орфограммы 
Б)Объяснить пунктограммы 

Именно подготовка к этим обязательным видам заданий в каждой из трёх групп 
и представляет собой основу всех подготовительных занятий в течение учебного года, а 
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связь между этими заданиями позволяет повторить и систематизировать пройденный 
материал. 

Как показывает опыт, самая большая проблема словесников- это дефицит 
учебного времени, поэтому не менее важен вопрос о том, как можно реально 
использовать с комплексным анализом текста на уроках русского языка. 

Комплексный анализ текста предоставляет возможность для использования его 
на всех видах уроков русского языка: При повторении и обобщении материала, при 
сообщении и закреплений новых знаний, при отработке определенных языковых и 
речевых навыков и умений, при текущем и итоговом контроле.   

Таким образом, при использовании текста для презентации нового материала мы 
не только знакомим учащихся с новыми понятиями, но и развиваем у них способность к 
активному постижению материала. Подобные тексты позволяют не только 
познакомиться с новыми понятиями, но и способствуют формированию грамотного 
письма, систематизации материала разных разделов науки о языке, а повторяемость 
заданий к тексту способствует формированию определенной системы анализа и 
облегчает восприятие нового. 
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ИСТИФОДАИ МАТНЊОИ ТАЪЛИМЇ ВА ИЛМЇ ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ, 

ДАР АУДИТОРИЯИ ЃАЙРИФИЛОЛОГЇ 
Истифодаи матнњо, дар дарсњои забони русї, дар аудиторияи ѓайрифилологї, 

асоси инкишофи нутќи донишљўён мебошад. Дар замони њозира истифодаи матнњои 
гуногун, дар дарсњои забони русї, яке аз вазифањои аввалиндараља ба њисоб меравад, ва 
ба матни он диќќати љиддї бояд дод. Матнњоро метавонем дар чанд намуд истифода 
барем: инкишофи нутќ бо истифода бурдани матн, машќњо ва тайёрї ба имтињонот, ёд 
гирифтани наќл, тарзи сохт ва намуди он аз љониби хонандагон. 

Калидвожањо: матн, нутќи асосї, тарзи гуфтор, машќњо, аз худ кардани матн, 
наќли матн, кор ва машќ бо матн.  
 

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ И РАЗВИТИЕ 
РЕЧИ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ФАКУЛЬТЕТОВ НА ОСНОВЕ ТЕКСТА 

В статье говорится об основных умениях и навыках, которыми должны владеть 
студенты на уроках русского языка с использованием текстов. Анализировать тексты 
разных функциональных стилей и типов с точки зрения приобретения навыков 
орфографической и пунктуационной зоркости, умения пользоваться разнообразием 
языковых средств при изучении текстов. 

Ключевые слова: текст, компетентность, логическое мышление, анализ текста, 
восприятие текста, систематизация материалов, основная мысль. 
 

WORK WITH COMPREHENSIVE ANALYSIS OF THE TO FORM THE 
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS OF NON-LINGUISTIC 

UNIVERSITY 
This article examines the teaching of Russian language to non-philological students of 

national groups using scientific text taking into consideration their specialties. The author in 
this article examines the purposeful use of the scientific text, one of the main tasks for the 
development of professional Russian language of students of non-linguistic faculties and the 
formation of coherent monologic expressions.  
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СЕМАНТИКА ГЛАГОЛОВ ИНФОРМАЦИИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Хасанова Ш.Р. – ассистент кафедры русского языка для 
нефилологических факультетов ТНУ 

 
Передача информации происходит посредством языка от источника 

(отправителя) к получателю. Процесс передачи можно представить следующим 
образом: 1) воспроизведение хранящейся в памяти информации (звуки, слова, жесты), т. 
е. облекание мыслей в материальную оболочку; 2) представление наиболее подходящим 
в той или иной ситуации способом; 3) воздействие на получателя; 4) обработка 
информации получателем. А. В. Логинов [2015] делит речевое действие на четыре этапа: 
подготовка высказывания, внутренняя структура речи, вербализация речи и 
декодирование речи собеседником, т. е. подготовка, репетиция, воспроизведение и 
восприятие результата. 

По мнению многих исследователей, глагол, в силу своей многовалентности, 
составляет центральную часть синтаксической конструкции. Поэтому существует 
множество работ, посвященных глаголу и его различным видам. Исследовались, 
например, глаголы движения (Т. А. Майсак, А. М. Мурыгина, Н. Харшиладзе, В. А. 
Круглякова), мотивационные глаголы (В. В. Кузьмина), глаголы воображения (И. А. 
Шерсткова), фразовые глаголы (Ю. В. Столян-ков, Н. В. Андевич, С. Ю. Тарабрина), 
глаголы созидания (Л. В. Архипова), глаголы обучения (Я. В. Швайко), глаголы 
восприятия (С. А. Моисеева), ментальные глаголы (Т. А. Кадоло), глаголы 
уничтожения (С. Е. Кузьмина), экспериенциальные глаголы (Е. Г. Корнеева), глаголы 
изменения (А. Г. Рыжкова), глаголы видения (Н. В. Волкова), глаголы положительной 
оценки (Р. З. Байбурина), глаголы мнения (Е. В. Ильчук), глаголы понимания (Л. А. 
Ветюгова, В. И. Стаценко), глаголы межличностных отношений (Т. П. Акимова), 
глаголы поведения (А. М. Айдарова, Л. И. Гришаева), глаголы мышления (П. В. 
Морослин) и другие. 

Данная работа представляет собой попытку функционально-лексикологической 
классификации глаголов информационной семантики таджикского языка на основе 
компонентного анализа. 

Глаголы информационной семантики можно разделить на глаголы 
информирования и запроса информации. Для создания данной классификации 
использовался компонентный анализ семантической структуры слова, методика 
анализа которой доказала свою актуальность во многих работах (И. А. Стернин и М. С. 
Саломатина, И. А. Стадульская, И. А. Костина, Е. С. Дроздова, З. Г. Сидешова, А. О. 
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Кагилева). Компонентный анализ значения слова представляет собой выявление 
составляющих значимых сем1 слова, при этом выделяются архи- 

Семы - это элементарные отражения в языке различных сторон и свойств 
обозначаемых предметов и явлений действительности. Они реализуются как компонент 
семемы - элементарного значения слова (лексико-семантического варианта слова). В 
отличие от семы семема - единица плана содержания более высокого уровня: будучи 
социально обусловленной, она выступает как содержательная сторона языковой 
единицы на коммуникативном уровне. Центральной и иерархически главной в 
структуре семемы является архисема - родовая интегрирующая сема, свойственная всем 
единицам определенного класса и отражающая их общие категориальные свойства и 
признаки [Там же]. 

Архисемы или основные семы являются общепризнанными и составляют основу 
слова, тогда как вспомогательные (то есть дифференцирующие и потенциальные) семы 
вытекают из основных и лишь уточняют значение, предполагая наличие 
специфического контекста употребления единицы. Так, в глаголе сухангуфтанархисема 
«произносить слова», дифференцирующая сема «способ действия» - вербальный; 
дифференцирующая сема «цель действия» - информирование. 

В ходе компонентного анализа также изучаются связи между компонентами и их 
иерархичность, что позволяет дать полную характеристику семантики слова. 

Кроме того, компонентный анализ можно провести и по словарным дефинициям 
той или иной языковой единицы. Так, в дефиниции глагола сухангуфтан, гап задан, 
изњори андеша кардан, фикрро баён кардан,суњбат кардан - можно выделить по 
меньшей мере три значимые семы: «произносить слова» (вербальное действие), 
«говорить с кем-либо» (в общем смысле) и «передавать информацию» (конкретная цель 
общения). Подобный анализ называют парадигматическим, так как он исследует слово 
вне его контекста, без связи с другими единицами речевого контекста. Он дает лишь 
общее описание значения, так как любая словарная дефиниция не может отражать все 
возможные варианты значения, приобретаемые в коммуникативных ситуациях. 

В качестве ядерного глагола в исследуемом лексико-семантическом поле (ЛСП) 
мы выделяем наиболее нейтральный глагол хабар додан с лексико-семантическим 
вариантом хабар расонидан, ахборот додан, гуфтан и т.д. 

Основную группу в нашей классификации формируют глаголы с архисемой 
«передача информации» в общем смысле:гуфтан, сухан гуфтан, сўњбат кардан, 
муошират кардан, чаќ-чаќ кардан, ирсол кардан, огоњ кардан, љавоб додан, посух 
партофтан, интиќол додан, њушдор кардан, сабт кардан, пешнињод кардан, арз кардан, 
баён намудан, аќида кардан, мукотиба кардан, муошират кардан, тарљума кардан.Затем 
по признаку «цель информирования / говорения» выделяется несколько глагольных 
подгрупп. 

В первую подгруппу вошли глаголы со значением «передача информации с целью 
обучения, подготовки»:таълим додан, илм омўхтан, роњнамої кардан, роњандозї 
кардан, омода кардан, огоњ кардан, муаррифї кардан, лексия кардан, дастур додан, 
машќ кардан, талќин кардан, бовар кардан, бовар кунондан, чарх задан, муњокима 
кардан, даъват кардан, тањия кардан.Следующая подгруппа имеет основное значение 
«информирование в официальной обстановке»: огоњонидан, маслињат кардан. Сюда же 
можно отнести «информирование большого количества людей», так как официальная 
обстановка чаще всего предполагает некоторое количество людей: пањн кардан, фош 
кардан, хабар расонидан, дар љараён гузоштан. В данном списке перечислены глаголы 
устной сферы общения, но они также могут употребляться и в письменной форме. Еще 
одна подгруппа объединяет в себе глаголы со значением «передача негативной 
информации», в том числе и секретной: фош кардан, ѓайбат кардан, туњмат кардан, 
иѓво ангехтан, шўр андохтан. 

Вследующуюбольшуюподгруппусобраныглаголыссемой «объяснять, 
уточнятьинформацию»:тавзењ додан, навсозї кардан, мукаммал кардан, тавсиф кардан, 
тафсир кардан, таъкид кардан, равшанї андохтан, содда карда фањмонидан, дарк 
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кардан, расонидан, даќиќфањмонидан, муфассал, мушаххасфањмонидан, изњори аќида 
кардан, баён кардан, мухтасартавсиф кардан, таъриф кардан, асоснок кардан, тавзењ 
додан, ифшо кардан, шарњ додан, фурўхтан и т.д. 

Как известно, при недостатке содержащейся информации возникает 
необходимость дополнительного поиска сведений в других источниках либо запроса 
информации в устном общении. Такой запрос отличается непосредственным 
обращением к обладателю информации, при этом связь может быть осуществлена как 
письменно, так и устно. В связи с этим были отобраны глаголы запроса информации 
как в устной, так и в письменной сфере общения.  

Таким образом, подразделение глаголов информационной семантики на глаголы 
информирования и запроса информации можно считать оправданным. Компонентный 
анализ позволил создать отдельные классификации по каждой группе глаголов. В 
результате семантические взаимосвязи 244 глаголов приобрели гораздо большую 
эксплицитность.  
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СЕМАНТИКАИ ФЕЪЛЊОИ ИТТИЛООТ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар фишурда гурўњбандии як гурўњи калони феълњои забони англисї оид ба 

гуфтор ва интиќоли иттилоот бо назардошти натиљањо ва методологияи тадќиќот дар 
Русия оид ба намудњои гуногуни феълњо пешнињод карда мешавад. Феълњои семантикаи 
иттилоотї њамчун љузъи феълњои гуфторї пешнињод карда мешаванд, ки ба феълњои 
иттилоотї ва феълњои дархости иттилоот таќсим карда мешаванд. Соњаи фаъолияти 
феълњои семантикаи иттилоотї бо њолатњои интиќол, дархост, мубодилаи иттилоот ва 
худшиносї ифода карда мешавад. Методология ба асбобњои тањлили компонентии 

https://rus-lingvist-/
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сохтори семантикии калима асос ёфтааст. Љузъњои таркибии семантикии калима 
муайян карда мешаванд: семањои семавї, фарќкунанда ва эњтимолї. Дар маљмуъ 244 
феъл баррасї шуд. 

Калидожањо: феълњои гуфтор, интиќоли иттилоот, дархост барои иттилоот, 
семантика, тањлили љузъї, сема, гурўњи феълњо. 
 

СЕМАНТИКА ГЛАГОЛОВ ИНФОРМАЦИИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье предлагается классификация обширной группы английских глаголов 

говорения и передачи информации с учетом результатов и методологии исследований, 
проведенных в России по различным типам глаголов. Глаголы информационной 
семантики в составе глаголов говорения предлагается разделить на глаголы 
информирования и глаголы запроса информации. Сфера функционирования глаголов 
информационной семантики представлена ситуациями передачи, запроса, обмена 
информацией и само информирования. Методология базируется на инструментах 
компонентного анализа семантической структуры слова. Выявляются составляющие 
семантические компоненты слова: архисемы, дифференцирующие и потенциальные 
семы. Было рассмотрено в общей сложности 244 глагола.  

Ключевые слова: глаголы говорения, передача информации, запрос информации, 
семантика, компонентный анализ, сема, группа глаголов. 
 

SEMANTICSAI FELÓOI ITTILOOT DAR ZABONI TOǷIKĪ 
Based on the review of the research by Russian scholars on different types of verbs, the 

article looks at the English verbs of speaking and those of transmitting information. 
Information transmission verbs as a part of verbs of speaking may be divided into verbs of 
informing and verbs of requesting information. The componential analysis employed in these 
verbs analysis helped distinguish a number of differentiating semes in their definitions. As a 
result, verbs of informing were divided into seven groups: "training / preparation", "official 
setting + a large number of people", "negative / secret information", "explanation, 
clarification", "basic information", "true / false information", "additional information". Verbs 
of requesting information include five groups: "official request", "a large number of 
questions", "information search", "receiving information", "study of information". 

Keywords: verbs of speaking, transmission of information, request for information, 
self-information, componential analysis, seme.  
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ НА ОСНОВЕ МАШИННОГО ПЕРЕВОДА 
 

Хикматова Ф.К. – ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации ТНУ 
 

Перевод – довольно трудный, сложный и продуктивный творческий процесс, в 
котором участвуют все духовные силы человека: интеллект, интуиция, эмоции, 
воображение, воля, память. Перевод – это творческий процесс, в результате которого 
создаётся переводное произведение. Перевод появляется исторически на определённом 
этапе человеческого развития, существует исторически, развивается исторически – 
вместе с развитием общественных, культурных и других процессов.  

Преобразования с помощью которых осуществляется переход от единиц 
оригинала к единицам перевода, называются переводческими трансформациями. 
Однако термин «преобразование» нельзя понимать буквально: сам исходный текст «не 
преобразуется» в том смысле, что он не изменяется сам по себе. Этот текст, конечно, сам 
остаётся неизмененным, но на ряду с ним и на основе его создается другой текст на 
ином языке.  

Переводческие трансформации представляют собой особый вид 
перефразирования – межъязыковое, которое имеет существенные отличия от 
трансформаций в рамках одного языка. «Когда мы говорим об одноязычных 
трансформациях, то мы имеем в виду фразы, которые отличаются друг от друга по 
грамматической структуре, лексическому наполнению, имеют (практически) одно и то 
же содержание и способны выполнять в данном контексте одну и ту же 
коммуникативную функцию. 

Наш мир стремительно меняется, и переводческая отрасль не является 
исключением. Десятки переводчиков следят за тенденциями машинно-
ориентированного перевода и внедряют инструменты искусственного интеллекта в 
свою повседневную работу. И одним из таких искусственных интеллектов, который 
облегчает работу переводчика, является машинный перевод. 
Что такое машинный перевод? 
Машинным переводом (МП) называют перевод текстов при помощи компьютерной 
программы, онлайновой или же инсталлированной на компьютере. Сегодня с помощью 
специальных программ можно перевести текст на самые разные языки: для машинного 
перевода практически не существует языковых барьеров. 

Так, вышеупомянутый и наиболее популярный для быстрых подручных операций 
Google переводчик предлагает перевод более чем с сотни различных языков, от 
английского, русского, таджикского до малоизвестного нам хмонга. 
Идея задействовать компьютер для перевода родилась практически одновременно с 
появлением первых электронно-вычислительных машин в 40-е годы 20 века. К 1954 году 
корпорации IBM совместно с Джорджтаунским университетом удалось «научить» 
компьютер переводить простейшие тексты. 

В «распоряжении» самого первого машинного переводчика было 250 слов и всего 
6 правил из всего богатства грамматики английского языка. Эта первая публичная 
презентация возможностей перевода при помощи компьютера вошла в историю как 
«Джорджтаунский эксперимент». 
Всего в ходе эксперимента с русского на английский перевели более 60 предложений, 
преимущественно на тему органической химии.  

Уже в 1960-х годах в Штатах функционировали 2 системы перевода с русского на 
английский. Это MARK, которая использовалась в ВВС США, и GAT, собственная 
разработка того самого Джорджтаунского университета, где состоялся исторический 
эксперимент. GAT, помимо США, применяли и в Европе. В частности, в Европейском 
сообществе по атомной энергии в Италии. 

Качество первых машинных переводов было не слишком высоким, что регулярно 
порождало сомнения в перспективности разработок, и приводило к снижению объемов 
финансирования на исследования. 

https://4brain.ru/blog/ecosistema-izucheniya-angliyskogo/
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Тем не менее, невзирая на все сомнения и преграды, машинный компьютерный 
перевод прошел путь от трудностей понимания элементарных печатных фраз до 
технологий аудиоперевода, когда можно просто нажать на значок микрофона и сказать 
«в смартфон», что именно нужно перевести.  

В нашей работе мы попытались совместить переводческие трансформации с 
машинным переводом. Для анализа мы взяли несколько примеров из произведения А.П. 
Чехова «На охоте», который перевел Ф. Гуломов на таджикский язык.  

«На охоте» - одна из ранних повестей Антона Павловича Чехова, которая была 
написана в 1884 году. Приведём несколько примеров машинного и ручного перевода: 

Оригинал Машинный перевод Ручной перевод 

В одно прекрасное утро я 
получил от дяди, 
помещика 
Екатеринославской 
губернии, письмо.  
 

Як пагоњии хуш аз амакам, 
заминдори вилояти 
Екатеринославия мактуб 
гирифтам. 

Як пагоњирўзї ман аз 
таѓоиям-заминдори 
калони Екатеринослав, 
мактубе гирифтам. [8; 21] 
 

В данном предложении присутствует приём конкретизации. Русское слово «дядя» 
имеет два варианта на таджикском языке: дядя – амак (по отцу), дядя – таѓо (со стороны 
матери). Переводчик использовал вариант «таѓо», что по контексту является верным. 
Машина же перевела данное слово как «амак», что является ошибочным. В данном 
случае уместным будет вариант «таѓо». 
 

Оригинал Машинный перевод Ручной перевод 

«Если не приедешь ко мне 
на будущей неделе, то и 
племянником считать тебя 
не буду, отца твоего из 
поминальной книжки 
вычеркну...  
 

Агар њафтаи оянда ба 
наздам наої, ман туро 
љияни худ намењисобам, 
падаратро аз китоби ёдбуд 
берун хоњам кард. 

«Агар то њафтаи оянда ба 
назди ман наої, туро 
дигар љияни худ 
намешуморам ва дигар ба 
арвоњи падарат фотиња 
намехонам…[8; 21] 
 

В данном предложении использован приём целостного преобразования. 
Конструкция «отца твоего из поминальной книжки вычеркну…» переводчик перевел 
как «дигар ба арвоњи падарат фотиња намехонам…», что по смыслу подходит в данном 
случае. Машина перевела данную конструкцию как «падаратро аз китоби ёдбуд берун 
хоњам кард», что является дословным переводом и искажает смысл предложения.  

Оригинал Машинный перевод Ручной перевод 

На другой день утром 
меня нарядили в 
полушубок и валенки и 
повезли на охоту. 
 

Рўзи дигар субњ ба ман 
куртаи гўсфанду муза 
пушонда, ба шикор 
бурданд. 

Пагоњии рўзи дигар 
одамони таѓоиям ба танам 
нимпўстин ва ба поям 
намадмўза пушонданду ба 
шикор бурданд. [8; 22] 

В данном случае использован приём добавления. Переводчик добавил 
словосочетание «одамони таѓоиям», что не встречается в тексте оригинала. Машина же 
перевела данное предложение дословно. Слова «полушубок и валенки» машина 
перевела как «куртаи гўсфанду муза», что является неправильным в данном случае. 
Переводчик же использовал «нимпўстин ва ба поям намадмўза», что считается 
уместным в данном случае. 

Оригинал Машинный перевод Ручной перевод 

После долгого ожидания 
послышался наконец 
сдержанный собачий лай... 

Пас аз интизории тулонї 
нињоят аккоси саги 
худдоре шунида шуд. 

Нињоят, пас аз мунтазирии 
дуру дароз ак-аки саг 
шунида шуд….[8; 22] 
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В данном предложении переводчик использовал приём опущения. Он опустил 
слово «сдержанный», что вполне уместно в данном случае. Машина же, наоборот, 
перевела это слово как «саги худдор», что является ошибочным и бессмысленным.  
В ходе анализа были выявлены самые распространенные ошибки, свойственные 
машинному переводу: нарушение лексической сочетаемости, нарушения в структуре 
предложения и избыточность. В большинстве случаев, машина не может правильно и 
выразительно переводить художественные тексты, и их приходится отредактировать.  

Исходя из этого, были выявлены следующие недостатки системы машинного 
перевода: 

1. Дословный перевод; 
2. Непредсказуемость в принятии решений и выборе эквивалентов; 
3. Системы МП не учитывают контекст за рамками одного предложения. 
Кроме того, на основе анализа удачных решений, принимаемых системой МП 

при переводе, были отмечены следующие достоинства систем МП: 
1. Скорость перевода; 
2. Доступность; 
3. Высокий уровень эквивалентности на уровне цели коммуникации. 
Правда, технология пока не безупречна. Ошибочные переводы продолжают 

происходить, и иногда неспособность инструментов понять лингвистический контекст 
приводит к серии шуточных постов в социальных сетях. Однако все, что нам нужно 
сделать, это отредактировать результат машинного перевода и адаптировать текст к 
восприятию целевого рынка. Этот процесс сэкономит нам много времени на 
технических вопросах, позволяя больше сосредоточиться на том, чтобы придать тексту 
человеческий вид. 
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ТАЊВИЛЊОИ ТАРЉУМОНЇ ДАР АСОСИ ТАРЉУМАИ МОШИНЇ 

Дар ин фишурда мо кўшиш кардем, ки тањвилњои тарљумониро дар асоси 
тарљумаи мошинї тањлил кунем. Тањвилњои тарљумонї ин дигаргунињое мебошанд, ки 
бо ёрии онњо метавон аз воњиди аслї ба воњиди тарљума гузашт. Ва чун љањони мо 
босуръат таѓйир меёбад, тарљумонњо тамоюлњои тарљумаи мошиниро пайгирї намуда, 
воситањои зењни сунъиро дар кори њаррузаи худ истифода мекунанд. Яке аз чунин зењни 
сунъї, ки кори тарљумонњоро осон мекунад, ин тарљумаи мошинист. Тарљумаи мошин 

https://www.elibrary.ru/item.asp?id=41265694&
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-i-vidy-mashinnogo-perevoda
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(ТМ) - тарљумаи матнњо бо истифода аз барномањои компютерї, онлайн ё дар 
компютер насбшуда мебошад. Имрўз бо ёрии барномањои махсус, мо метавонем матнро 
ба забонњои гуногун тарљума кунем. Барои тарљумаи мошинї амалан ягон монеаи 
забонї вуљуд надорад. 

Калидвожањо: тарљума, тањвил, дигаргунї, воњид, зењни сунъї, тарљумаи 
мошинї, барномаи компютерї.  

 
ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ НА ОСНОВЕ МАШИННОГО ПЕРЕВОДА 

В данной статье мы попытались проанализировать переводческие 
трансформации на основе машинного перевода. Переводческие трансформации - это 
преобразования, с помощью которых осуществляется переход от единиц оригинала к 
единицам перевода. И так как наш мир стремительно меняется, переводчики следят за 
тенденциями машинно-ориентированного перевода и внедряют инструменты 
искусственного интеллекта в свою повседневную работу. Одним из таких искусственных 
интеллектов, который облегчает работу переводчиков, является машинный перевод. 
Машинным переводом (МП) называют перевод текстов при помощи компьютерной 
программы, онлайновой или же инсталлированной на компьютере. Сегодня с помощью 
специальных программ можно перевести текст на самые разные языки: для машинного 
перевода практически не существует языковых барьеров. 

Ключевые слова: перевод, трансформация, преобразование, единица, 
искусственный интеллект, машинный перевод, компьютерная программа. 

 
TRANSLATION TRANSFORMATIONS BASED ON MACHINE TRANSLATION 

In this article we tried to analyze translation transformations based on machine 
translation. Translation transformations are transformations with the help of which the 
translation from original units to translation units is carried out. And as our world changes 
rapidly, translators are following trends of machine-based translation and implementing 
artificial intelligence tools into their daily work. One such artificial intelligence that makes the 
work of translators easier is machine translation. Machine translation (MT) is the translation 
of texts using a computer program, online or installed on a computer. Today, with the help of 
special programs, you can translate text into a wide variety of languages: there are practically 
no language barriers to machine translation.  

Keywords: translation, transformation, convertion, unit, artificial intelligence, machine 
translation, computer program.  
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПОНИМАНИЯ ТЕКСТА 
 

Ходжаева С.М. – старший преподаватель кафедры русского языка для 
нефилологических факультетов 

 
Восприятие текста, под которым в широком смысле понимается весь целостный 

процесс знакомства реципиента с текстом, представляет собой сложный целостный и 
многоуровневый процесс, включающий в себя непосредственное восприятие знаковой 
системы текста, понимание (осмысление) вербальной формы сообщения и 
интерпретацию (соотнесение вычлененной из текста информации с имеющимися 
знаниями об экстралингвистической реальности). Иначе говоря, реципиент как бы 
восходит от восприятия текста через понимание к его интерпретации. При этом все три 
стадии крайне важны для осуществления адекватной, успешной коммуникации. 
Соотнося эти понятия с существующими представлениями о смысловой структуре 
текста, отметим, что стадия понимания текста направлена на осмысление его значения, 
то есть поверхностного смысла, основанного на семантике составляющих текст 
языковых единиц. Интерпретация предполагает постижение глубинного смысла текста, 
которое невозможно без соотнесения языковых знаний с неязыковыми.  

Таким образом, из трех стадий смыслового восприятия текста с опорой на 
лингвистические знания происходит именно понимание текста, без которого 
невозможен переход на стадию интерпретации, а следовательно, затруднено 
постижение глубинного смысла текста, определение его основной мысли, замысла. 
Итак, понимание представляет собой этап, который требует наличия определенных 

лингвистических знаний и включает в себя:  осмысление текста по его компонентам;  

соотнесение языковых форм с их значениями;  выведение общего смысла текста на 
основе непосредственно данных в нем языковых единиц и установления отношений 
между ними [1]. Текст как целостная система включает в себя актуализацию единиц всех 
языковых уровней, и понимание текста как процесс представляет собой обязательное 
осмысление всех входящих в текст компонентов, в том числе и так называемых «малых» 
(по Купиной) текстовых единиц (звуковых, лексических, грамматических) [2]. Говоря о 
роли языковых единиц в тексте, Н.С. Болотнова отмечает, что они являются 
«носителями интеллектуально-информативной функции» [3, с. 42]. «Мысль, – пишет 
В.А. Звегинцев, – не языковая категория, но в деятельности общения она передается 
посредством языковых единиц» [4, с. 76].  

Такая способность языковых единиц обеспечивается наличием у них некоторого 
языкового значения, при этом значение языковой единицы в системе языка отлично от 
значения этой же единицы в конкретном высказывании. Если первое значение 
виртуально, то есть оно определяется тем, что данная языковая единица может 
обозначать, то второе – значение языковой единицы в тексте – реально, так как единица 
соотносится с конкретным объектом, с тем, что она реально обозначает в 
высказывании. Определяющим в пользовании языком является первое, виртуальное 
(потенциальное, сигнификативное) значение, так как без его знания невозможно 
правильно употребить или интерпретировать языковую единицу. Поэтому важную роль 
в работе по формированию связной речи учащихся играет обогащение их словарного 
запаса. Второе, актуализированное конкретно-речевое, или денотативное, значение 
связано с отображением в сознании говорящего или слушающего конкретного объекта 
или явления. Любая языковая единица тем или иным образом связана со значением и 
поэтому играет важную роль в процессе понимания текста. Двуплановые единицы 
языка (морфемы, слова, словосочетания и предложения) сами обладают значением. 
Отношение одноплановых языковых единиц к значимой стороне языка «выражается 
через их способность быть средствами выражения дискретного значимого содержания 
единиц» более высокого уровня [4, с. 77].  

Однако в качестве основных особо значимых для смысловой структуры текста 
единиц чаще всего называют слово как центральную единицу языковой системы и 
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предложение как минимальную коммуникативную единицу. Такие понятия, как слово и 
предложение, в рамках языковой системы изучены довольно глубоко и всесторонне. 
Мы остановимся лишь на тех аспектах, которые раскрываются в результате конкретно-
речевого употребления слова и предложения в тексте. Слово традиционно ставилось в 
центр языковой системы. Оно центрально по уровню, к которому оно принадлежит, 
достаточно автономно по сравнению с морфемой и достаточно структурно по 
сравнению с предложением. Но в тексте дело обстоит несколько иначе. Слово в тексте 
само по себе не представляет особой ценности, так как оно приобретает свое значение, 
или смысл (так будет точнее называть актуальное значение слова), только в 
определенном окружении. Ценность слова в конкретном высказывании заключается в 
том, что оно является одним из способов означивания объектов действительности, то 
есть номинации. Номинация имеет коммуникативную основу, ее назначение – 
наименование, обозначение объекта, чтобы данный объект можно было отличить от 
другого.  

Номинация формируется в процессе текстообразования и является необходимым 
продуктом этого процесса. Означивание объекта может выражаться в любой знаковой 
форме – не только слова, но и словосочетания, предложения, дискурса. Слово 
представляет собой элементарную номинацию, которая, обозначая «кусочек» 
действительности, является строительным материалом для других элементарных 
(словосочетания, фразеологического оборота) или событийных номинаций 
(предложения, дискурса). Как номинация слово воплощает в себе неоднородную 
информацию. «С одной стороны, в нем есть информация энциклопедического 
характера о той ситуации, которая описывалась текстом и в описании которой 
принимала участие номинация, компрессированная в соответствующее слово.  

С другой стороны, в данном слове, извлеченном из текста, отражаются и 
некоторые сведения о том, как был организован текст. Такая информация является 
собственно лингвистической» [5, с. 48]. Хотя и вопрос о том, как, благодаря чему слово 
несет информацию энциклопедического характера, также является объектом 
лингвистики. В книге «Текст и его восприятие» Л.Н. Мурзин высказывает мнение о том, 
что слово как номинация, а точнее «предельно компрессированная номинация», 
является схемой текста, хотя и весьма приблизительной. «Оно [слово] действительно 
существует в предложении, а значит, в тексте, и только там мы его наблюдаем как акт 
языка – действующее орудие общения. Но слово хранится в нашей памяти не как 
простая фотография текста, а в преобразованном виде. Это скорее весьма 
приблизительная схема текста…» [5, с. 49]. Слово, употребляясь в тексте, 
воспроизводится в нем как номинация ранее произведенного текста, но каждый раз 
приобретает новое значение.  

Способность номинации-слова вмещать в себя целый текст связана со 
способностью текста к свертыванию, к способности заложенной в тексте информации 
передаваться при помощи набора ключевых слов и сформулированной на их основе 
«ядерной фразы» текста. Изначально понятие «ключевое слово» употреблялось только 
в связи с литературоведческим анализом текста, где оно обозначает лейтмотив 
отдельного произведения или творчества писателя в целом и соотносится с часто 
употребляемой в тексте (или в разных произведениях одного автора) лексемой. 
Существует несколько сигналов того, что данное слово является ключевым в тексте: 1. 
Обычно это слова из начальной части сложного синтаксического целого; слова, 
отражающие тему. 2. Данные слова встречаются в тексте чаще других. 3. В звучащей 
речи ключевые слова являются фонетически выделенными. Итак, слово, несомненно, 
центральная единица языковой системы, так как является основным носителем 
языковой семантики. Но в тексте слово само по себе не имеет ценности, а 
представляется лишь частным случаем воплощения номинации и может 
рассматриваться как одна из ее форм, наряду со словосочетанием, предложением или 
текстом любого объема. В отличие от слова предложение в тексте занимает заслуженно 
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центральное место, так как уже само по себе способно выполнять коммуникативную 
функцию.  

Более того, при порождении текста на этапе перехода внутренней речи во 
внешнюю, на начальной стадии разворачивания ядерного замысла в целостный и 
связный текст, первичными являются именно синтаксические конструкции, и только 
после выбора необходимых для реализации данных коммуникативных задач 
синтаксических структур начинается их заполнение конкретной лексикой. Предложение 
в тексте, как и слово, может представлять собой способ воплощения номинации, когда 
собственно форма предложения как бы нейтрализуется и на первый план выдвигается 
его значение. Но значимость предложения для понимания текста проявляется не 
столько в его возможности быть способом обозначения объектов действительности, 
сколько в способности предложения участвовать в процессе текстообразования.  

Поэтому постижение законов построения предложения напрямую связано с 
постижением основных законов порождения текста. Если через номинацию в тексте 
представляется и, в то же время, объясняется семантическая система языка, то через 
предложение – его грамматическая сторона. Предложение – основной механизм 
развертывания текста. С этой точки зрения главным в предложении является уже не 
номинация, а предикация, то есть введение в текст новой информации. Введение в текст 
новой информации регулируется на глубинном уровне текстообразования законом 
инкорпорирования, сущность которого сводится к тому, что каждый последующий 
компонент высказывания не просто присоединяется к предыдущему, а как бы 
встраивается в него, образуя нечто единое.  

Постижение закона инкорпорирования связано с постижением механизма 
актуального членения предложения. Разграничение темы (данного) и ремы (нового) 
опирается на собственно лингвистические основания. «Разграничение темы и ремы, – 
отмечает Л.Н. Мурзин, – может быть обеспечено, если система языка будет содержать 
два разных, внешне различающихся класса словноминаций. Вероятно, не случайно в 
большинстве языков выделяются по крайней мере две основные части речи – 
предметные и предикатные слова, т.е. существительные и глаголы в том широком 
смысле этих терминов, в котором их употребляет, например, У. Чейф (1975). Разумеется, 
различие между этими классами словноминаций вовсе не обязательно должно носить 
морфологический характер.  

Такое различие может, например, выражаться интонационно, порядком слов или 
путем использования некоторой формальной единицы, формирующей в предложении 
тему или рему» [5, с. 56]. Ярким формальным средством разграничения тематического и 
рематического существительного в русском языке является, наряду с порядком слов, 
падежная форма. Порядок слов в русском языке не имеет четкой фиксации, поэтому 
границы между темой и ремой в этом смысле достаточно размыты, и важную роль в 
установлении этих границ приобретает достаточно развитая падежная система, то есть 
система морфологических показателей, предназначенная для разграничения функций 
существительных. Разграничение темы и ремы в этом аспекте опирается на 
разграничение двух типов падежей – прямого (тематического) и косвенного 
(рематического). «Характерно, – отмечает Л.Н. Мурзин, – что прямой падеж, 
предназначенный для маркирования темы, обычно (хотя и не всегда) остается в языках 
единым, нерасщепленным.  

Тема как номинация, обозначающая объект в целом, всегда менее 
дифференцирована, чем рема – носитель приписываемого смысла. Чтобы рематические 
компоненты успешно выполняли свою функцию, они должны быть достаточно надежно 
разграничены на поверхностном уровне текста (чему и служит система косвенных 
падежей). Заметим, что падеж могут выражать не только флексии, но и предлоги, 
послелоги, взаимное расположение существительных и т.п. Сущность падежа – в его 
глубиной семантике, в отношении выражаемого содержания к предикативному центру 
предложения» [5, с. 60]. Таким образом, приведенные выше рассуждения в достаточной 
степени раскрывают зависимость понимания не только поверхностного, но и 
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глубинного смысла текста от чисто лингвистических знаний и свидетельствуют о том, 
что развертывание текста обеспечивается грамматикой языка. 
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АСОСЊОИ ЛИНГВИСТИИ ФАЊМИШИ МАТН 

Дар фишурда вобастагии фањмиши сатњї ва маънои амиќи матн аз донишњои 
сирф забонї ошкор шудааст. Калима њамчун воњиди марказии системаи забон ва љумла 
њамчун воњиди минималии коммуникативї барои фањмидани матн ањаммияти хосса 
дорад. 

Калидвожањо: матн, фањмиши матн, калима, калимаи калидї, љумла, таќсимоти 
воќеии љумла. 
 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПОНИМАНИЯ ТЕКСТА 
В статье раскрывается зависимость постижения поверхностного и глубинного 

смысла текста от чисто лингвистических знаний. Особо значимыми для понимания 
текста являются слово как центральная единица языковой системы и предложение как 
минимальная коммуникативная единица.  

Ключевые слова: текст, понимание текста, слово, ключевое слово, предложение, 
актуальное членение предложения. 
 

LINGUISTIC FOUNDATIONS OF TEXT UNDERSTANDING 
The article reveals the dependence of comprehension of the surface and deep meaning 

of a text on purely linguistic knowledge. Particularly significant for understanding the text are 
the word as the central unit of the language system and the sentence as the minimal 
communicative unit. 

Keywords: text, understanding of the text, word, keyword, sentence, actual division of 
the sentence. 
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СЕМАНТИКА, ВАЛЕНТНОСТЬ И ПЕРЕДАЧА ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ С 
ПРИСТАВКОЙ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК (НА ПРИМЕРЕ ПРИСТАВКИ -ЗА) 

 
Шарипова С.С. – к.ф.н., доцент кафедры общего языкознания и 

сравнительной типологии ТНУ 
 

Лексикографические пособия и лингвистическая литература приводят различные 
интерпретации пространственной приставки ЗА-, поскольку глаголы с данной 
приставкой отличаются от других префиксальных глаголов своей многозначностью. 
Так Грамматика-70 указывает на 9 значений приставки ЗА-, тогда как Русская 
грамматика-80 выделяет 10 значений.  Б.Н.Головин, в свою очередь, определяет 17 
типов глаголов с данной приставкой. В толковых словарях отмечается два локальных 
значения приставки ЗА-: «распространение действия за какие-н. пределы»; «движение за 
предмет или движение вглубь», напр.: Машина заехала за угол и остановилась; Мы 
зашли в глубь леса. 

В 4-х томном Словаре русского языка зафиксировано 3 пространственно-
направительных значения глагольной приставки ЗА-: 1) «направленность действия, 
движения за предмет, например: забежать (за дерево), завернуть (за угол), зайти (за 
дом), закатиться (за шкаф); 2) направленность действия, движения за какие-либо 
пределы, куда-либо далеко, например: завезти, загнать, заслать; 3) попутность действия, 
например: забежать, занести». 

РТС выделяет пять значений русской приставки ЗА -: 1) начало действия 
зааплодировать; завершение действия заасфальтировать; с частицей -ся или без нее 
доведение действия до предела заглядеться, закормить; 4) направление действие на в 
оборотную сторону или за пределы завернуть; 5) попутное выполнение действия 
забежать. 
Рассмотрев различные точки зрения,  мы пришли к заключению, что  пространственная 
приставка ЗА имеет три основных значения: 1) «движение за предмет»; 2) «движение 
вглубь, внутрь чего-н.»; 3) «попутное движение куда-н.». Все они определяют движение 
к конечной точке, коммуникативно обязательной для них является валентность «куда?».  
Сочетаемостные возможности глаголов движения с приставкой ЗА - 

Валентность глаголов движения с приставкой ЗА- в ее первом 
значении«движение за предмет»представлена предложно-падежными формами 
локативных существительных в форме винительного падежа с предлогом ЗА: Теперь 
загнали мы его за Урал - знаешь? (М.Шолохов, Тихий Дон). 

Сочетаемостные потенциал рассматриваемых глаголов с пространственной 
приставкой ЗА- со значением «движение вглубь, внутрь чего-н.» представлен также 
предложно-падежной формой локативных существительных в форме винительного 
падежа и предлогов В и НА в следующих моделях 1) V + Prep В + вин.падеж и 2)V + 
Prep НА + вин.падеж. Например: 

V + Prep НА + вин.падеж:До ветру не пускали, об этом старший конвоя 
предупредил, еще когда попарно загоняли нас в церковь (М.Шолохов, Судьба 
человека). 

V + Prep НА + вин.падеж:Слушай, Коля, а не закатиться ли нам сегодня 
на серьезную рыбалку? 

Третье значение пространственной приставки ЗА- «попутное движение куда-н.». 
реализуется предложно-падежными формами локативных существительных В + 
вин.падеж, НА+ вин.падеж, К + дат.падеж, обозначающие конечную точку 
перемещения: 

V + Prep В + вин.падеж:Учтите одно обстоятельство: что мне надо еще заехать в 
сельсовет, отметить мою командировку и ехать в район. (М.Шолохов, Поднятая 
целина). 

V + Prep НА + вин.падеж:Заехал на почту, забрал хомуты и завернул к 
давнишнему знакомцу и куму, жившему у новой церкви. 
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V + Prep К + дат.падеж:- Ты, сват, никак, сказал, что по делу зашел к нам? 
Четвертое значение пространственной приставки ЗА- «начало движения» 

представлено беспредложными конструкциями, в частности: 
По улицам забегал, засуетился народ. (М.Шолохов, Тихий Дон). 
В данной статье проводится анализ русских глаголов движения с приставкой ЗА-, 

содержащихся в РТС, их эквивалентов в таджикском языке, а также способы их 
перевода на примере образцов художественной литературы.  

Передача русских глаголов движения с приставкой ЗА- простыми глаголами 
таджикского языка.Данный способ передачи непродуктивный, поскольку лишь 
несколько глаголов движения с приставкой ЗА- могут передаваться на таджикский язык 
простыми глаголами, в частности зайти – заходить →даромадан, гузаштан; занести – 
заносить →овардан, бурдан, даровардан; завести – заводить →овардан, бурдан (разг.). 
Учтите одно обстоятельство: что мне надо еще заехать в сельсовет, отметить мою 
командировку и ехать в район. - Як чизро ба назари эътибор гиред, ки ман бояд ба 
совети ќишлоќ даромада, командировкаро ќайд кунонам, сонй ба район равам. 
(М.Шолохов, Поднятая целина). 

Передача русских глаголов движения с приставкой ЗА- сложно-именными 
глаголами таджикского языка 

Согласно данным РТС глаголы движения с приставкой ЗА- могут быть переданы 
на таджикский язык следующими сложнно-именными глаголами-эквивалентами, по 
структуре соответствующими модели V+N: зайти – заходить →ворид шудан; приехать – 
приезжать →ворид шудан; заплыть – заплывать →шинокардан; модели Adv+V: загнать 
→дур рондан, дур фиристодан; забежать – забегать→нопадид шудан; Prep+N+V: 
забегать→ ба давутоз даромадан; зайти – заходить→болои роњ баромадан, сари роњ 
баромадан; заехать – заезжать→дар сари роњ даромадан; завести – заводить→ба пушти 
чизе бурдан; затащить→ба љое бурдан; заползать – ба гаваккашй даромадан; забродить 
– ба њаракат даромадан. 

Анализ указанных глаголов движения таджикского языка показал, что в качестве 
именной части могут быть задействованы такие существительные как ворид, наречия 
дур, нопадид. В качестве модификаторов употребляются глаголы шудан, рондан, 
фиристодан.  

Передача русских глаголов движения с приставкой ЗА- сложно-деепричастными 
глаголами таджикского языка.Передача русских глаголов движения с приставкой за- 
сложно-деепричастными глаголами таджикского языка является наиболее 
продуктивным способом, поскольку превалирующая часть таджикских эквивалентов 
группы рассматриваемых русских глаголов в структурном плане соответствует этому 
типу сложных глаголов. Глаголы движения в таджикском языке представлены 
следующими сложно-деепричастными сочетаниями: зайти – заходить →рафта мондан, 

даромада мондан, давр зада гузаштан; заехать – заезжать→даромада рафтан, рањгузар 
шуда даромадан; забежать – забегать →тохта даромада. 

Из вышеизложенного анализа теоретических данных и большого фактического 
материала следует, что: 

Сочетаемостный потенциал рассматриваемых глаголов с пространственной 
приставкой ЗА- в значении в ее первом значении «движение за предмет» представлена 
предложно-падежными формами локативных существительных в форме винительного 
падежа с предлогом ЗА; в значении «движение вглубь, внутрь чего-н.» - предложно-
падежной формой локативных существительных в форме винительного падежа и 
предлогов В и НА; в значении «попутное движение куда-н.». реализуется предложно-
падежными формами локативных существительных В + вин.падеж, НА + вин.падеж, К 
+ дат.падеж, обозначающие конечную точку перемещения. 

Русские глаголы движения с приставкой ЗА- передаются на таджикский языка 
простыми, сложно-именными и сложно-деепричастными глаголами. Здесь, как и в 
предыдущих случаях, наиболее востребованным способом передачи является передача 
простыми глаголами. Другие способы передачи оказались наименее продуктивными. 
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СЕМАНТИКА ВАЛЕНТНОКЇ ВА ИФОДАИ ФЕЪЛЊОИ ЊАРАКАТ БО 
ПЕШОЯНДИ -ЗА- ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Бисёрмаъногии пешоянди феълии рус –ЗА ва истифода- барии он дар феълњои 
њаракати забони русї дар забони тољикї бисёр баробарнињодињо дорад. Дар ваќти 
тарљума ва тањлили феълњои њаракати рус бо пешояндњои –ЗА аз рўйи фарњанги 
тољикию русї ба мо пайдо намудани намудњои феълњои њаракати рус имконпазир шуд.  

Калидвожжањо: баробарнињодї, бисёрмаъногї, тањлил, сохт, намуд, иттисол, 
пешоянди фазої, феълњои сода, феълњои мураккаб. 
 

СЕМАНТИКА, ВАЛЕНТНОСТЬ И ПЕРЕДАЧА ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ С 
ПРИСТАВКОЙ ЗА- НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

Полисемантичность русской глагольной приставки ЗА- и ее использование в 
глаголах движения обусловили функционирование большого количества их таджикских 
эквивалентов. Наряду с выявленными у других глагольных приставок моделями анализ 
извлеченных из РТС примеров соотвествий русских глаголов движения с приставкой 
ЗА- позволил выявить структурные модели глаголов в таджикском языке.  

Ключевые слова: полисемантичность, эквивалент, анализ, структура, модель, 
сочетаемостный потенциал, пространственная приставка, предложно-падежные формы, 
локативные существительные, сложно-именные и сложно-деепричастные глаголы, 
простые глаголы, продуктивный способ. 
 

SEMANTICS, VALENCE AND RENDERING OF MOTION VERBS WITH THE 
PRESET "ZA" IN THE TAJIK LANGUAGE 

The polysemantic nature of the Russian verb prefix ZA- and its use in the verbs of 
movement caused the functioning of a large number of their Tajik equivalents. Along with the 
models identified for other verb prefixes, the analysis of examples of the correspondences of 
Russian verbs of movement with the prefix ZA- extracted from the RTS allowed us to identify 
such structural models of verbs in the Tajik language.  

Keywords: polysemanticity, equivalent, analysis, structure, model, combinational 
potential, spatial prefix, prepositional-case forms, locative nouns, compound-nominal and 
compound-adverbial verbs, simple verbs, productive way. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Шарипова Саодат Саъдуллоевна – Донишгоњи миллии 
Тољикистон, н.и.ф., дотсент кафедраи забоншиносии умумї ва типологияи муќоисавї. 
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НЕКОТОРЫЕ ТРУДНОСТИ В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ-
ТАДЖИКОВ 

 
Шосафарова Г.Г. – к.ф.н., доцент кафедры общего языкознания и 

сравнительной типологии ТНУ 
 

Занятия по русскому языку как иностранному в отличие от занятий по другим 
предметам имеют специфическую особенность: обучение иноязычному общению 
проводится на изучаемом языке и этот язык является средством и целью обучения. 
Корректное обучение культуре профессионального речевого общения является 
составной частью общей культуры и формирует языковую личность студента, как 
будущего специалиста. Основной задачей овладения языком в коммуникативном плане 
является научиться говорить, писать так, как говорит и пишет носитель языка. 
Важнейшее значение приобретает своевременная подача и усвоение основных стилей 
речи, необходимых для языкового развития культурного человека. 

Студенты-таджики в процессе обучения всем видам речевой деятельности 
овладевают навыками и умениями идентифицировать текст (на русском языке) с 
присущими ему особенностями и национально-культурными концептами. 

Известно, что словарный состав русского языка неисчерпаемо богат. Задача 
преподавателя заключается в том, чтобы закрепить в памяти обучающегося самую 
частотную, продуктивную часть лексики; учитывая возрастные особенности, подавать 
ее в таком количестве, которые помогали развитию речевых умений и навыков, т.е. 
сделать процесс усвоения словарного запаса русского языка управляемым. 

Орфографические навыки русского письма студентов, окончивших таджикскую 
школу, опираются в основном на зрительную память. Русская орфография студентам 
кажется очень сложной, их страшит система правил, и самым распространенным 
правилом в русском языке они считают «надо запомнить». 

Студентам следует дать четкое представление о системе русского правописания, 
что приведет к повышению орфографической зоркости и снимет страх перед 
множеством правил. Но прежде чем предлагать систему правил, следует определить 
формы работы по орфографии. 

Опыт показывает, что диктант – не лучшая форма. И диктанты, и упражнения 
следует проводить тогда, когда у студентов уже выработались потребность, желание 
совершенствоваться в своих умениях, проверить свои знания. 

Основной вид письменных работ на начальном этапе обучения для студентов, 
владеющих устной речью, - изложения и сочинения с обязательной целевой 
коммуникативной установкой. Студента должен волновать вопрос, о котором он 
пишет, тогда он будет стремиться к тому, чтобы его поняли и чтобы форма его 
высказывания не мешала этому пониманию.  
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Преподаватель дает задание подчеркивать орфограммы, написание которых 
вызывает сомнение. Следует заметить, что добиться от студентов выполнения такого 
задания довольно трудно. 

Подчеркнутые орфограммы дают представление о том, насколько развита у 
студентов орфографическая зоркость. Студенты, делающие большое количество 
ошибок и не умеющие пользоваться справочной литературой, не подчеркивают ничего. 

Преподаватель отмечает вид (орфографическая, пунктуационная, 
грамматическая, графическая и т.д.) и количество ошибок на полях. Получив 
проверенную работу, студент должен найти ошибки и исправить их, непременно 
объясняя. Затем проводится собеседование, на котором выясняется, насколько студент 
ориентируется в справочной литературе, какие трудности у него возникают, 
исправляются незамеченные ошибки. 
Очень важно не только исправить ошибки правописания, но и выразить свое отношение 
к содержанию работы. 

В методике обоснованно и прочно укрепилось мнение о том, что главным 
источником обогащения лексического запаса являются тексты литературно-
художественных произведений. 

Важное значение приобретает при этом дифференциальный подход к активной и 
пассивной лексике: первая, при недостаточной естественной повторяемости, 
усиливается, дополнительно проходя через вопросы, задания, разнообразные 
упражнения; вторая, наоборот, при необходимости устраняется, облегчая пути 
восприятия и возможности закрепления новых слов. 

Основными способами объяснения новой лексики считаются перевод, 
наглядность, толкование и комбинированный способ. Преподаватели чаще всего 
пользуются двумя первыми – переводом и наглядностью. Это наиболее экономные 
способы. Однако каждый из них имеет как свои преимущества, так и недостатки. При 
переводной семантизации не всегда слову русского языка можно найти прямой 
эквивалент в таджикском языке и наоборот. Например: цветок – гул, китоб– книга; но: 
Я привел брата – манбародарамроовардам (буквально – я принес брата) и т.д. Если 
русскому слову в таджикском языке находится прямой эквивалент, то в таких случаях 
целесообразно пользоваться переводом. 

Объяснение слов способом наглядной семантизации имеет большое значение на 
начальном этапе обучения. Эффективность этого метода объясняется тем, что яркие 
картины активизируют деятельность и заставляют понять значение слышимого впервые 
слова. 

Доминирующее место современная методика отводит систематизации слов 
способом толкования, или расширенного объяснения. Это связано с тем, что понятия, 
выражаемые отдельными словами разных языков, оказываются далеко не 
одинаковыми. Толкование можно проводить как на родном, так и на русском языке. 
Выбор того или иного способа объяснения зависит от характера семантизируемой 
лексики. Если способом перевода можно воспользоваться в случаях совпадения 
понятий, выраженных средствами русского и таджикского языков, то в случаях их 
несовпадения перевод будет препятствовать осмыслению русских слов. 

Семантизация наглядностью возможна лишь в случае, когда демонстрируется 
какой-то конкретный предмет или действие, но ею нельзя воспользоваться при 
объяснении абстрактных понятий, где необходимы и перевод и толкование, т.е. 
комбинированный способ. Однако при наглядной семантизации все равно нельзя 
избежать участия родного языка. Без перевода могут образоваться неправильные 
ассоциации.  

Таким образом, преподавателю необходимо вести такую работу по объяснению 
слов, которая бы носила комбинированный характер. Дефференцированный подход к 
изучаемой лексике и способам её семантизации – залог эффективной словарной работы. 
Ведь методических приемов объяснения слов очень много: может быть экскурсия с 
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целью наблюдения, рассказ о предмете, явлении, подбор синонимов, антонимов, 
различные игры, догадка по контексту и т.д. 

Для того чтобы слово прочно вошло в память обучающегося и закрепилось, 
необходимо его многократное повторение. Это слово нужно употребить в контексте и 
диалогах.  

Когда такой вид работы войдет в систему и студент научится пользоваться 
справочной литературой, тогда можно переходить к изложению системы русского 
правописания. 

Основная идея, которую нужно внушить студентам при работе над системой 
правил орфографии: подавляющее большинство написаний – проверяемые, 
мотивированные. 

Если умение находить проверочное слово достаточно развито, излишняя 
систематизация будет бесполезной или вредной. Наиболее эффективным может 
считаться вариант, когда студент, нуждающийся в совершенствовании навыка 
проверять ударением, работает с компьютером. 

Следующим этапом будет работа с таблицами. Студентам раздаются таблицы, 
которые нужно дополнить. Преподаватель чертит таблицу на доске, комментирует ее; 
студенты отыскивают в своих справочниках соответствующий параграф и отмечают его 
в таблице, приводя примеры для заполнения таблицы. 

На последующих занятиях работа по закреплению материала проводится в виде 
взаимодиктантов на одно из правил или группу правил. При составлении и написании 
диктанта студентам рекомендуется пользоваться справочной литературой и таблицей. 
При таком виде работы студент повторяет правило пять раз: когда составляет диктант, 
диктует товарищу, проверяет диктант товарища, пишет диктант, просматривает свой 
диктант, проверенный товарищем. 

К преподавателю студенты обращаются только в спорных случаях. 
Практика показывает, что этот вид работы намного эффективнее, чем традиционные 
словарные диктанты. 
Особое внимание следует уделить попутной работе по орфоэпии. Студенты –таджики 
затрудняются в разграничении произнесения мягких и твердых согласных, что подчас 
приводит к ошибкам на письме. 

Накопление лексического запаса – важный и сложный процесс при изучении 
второго языка. Одна из задач преподавателя – научить студентов употреблять в своей 
речи слово, наиболее точно соответствующее определенной ситуации. Встречаясь с 
лексическим богатством русского языка, студенты затрудняются в выборе нужного 
слова и нередко допускают ошибки. Для их предупреждения необходимо использование 
слов в разных контекстах. 

Дополнительно проводится работа над составом слова, грамматическими 
формами. Так, изучая спряжение глагола и образование причастий и деепричастий, 
необходимо показать, что глагольные флексии и суффиксы причастий проверяются. 
Этот большой и сложный грамматический материал можно дать, используя какой-либо 
запоминающийся текст с большим количеством глаголов – студенты запоминают текст 
и одновременно способы проверки глагольных форм. 

Когда студенты хорошо усвоили способы проверки гласных и грамматические 
формы, можно ввести и изучение способов проверки некоторых флексий 
существительных и прилагательных, суффиксов наречий. 
Работа над пунктуацией в таджикских группах менее актуальна, так как системы 
пунктуации в русском и таджикском языках, за некоторым исключением, аналогичны.   

Практика показывает, что некоторые студенты с трудом преодолевают 
психологический барьер, не решаются сразу говорить. Определенный период активного 
слушания помогает им адаптироваться в окружающей обстановке. Кроме того, 
прослушанный материал обеспечивает информативную сторону их собственного 
высказывания, облегчает употребление языковых средств, что приводит к желанию 
говорить и писать самим. 
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Следует сказать, качество обучения русскому языку зависит от преподавателя, от 
его умения и мастерства объяснять материал, привлекать студентов к активной речевой 
деятельности. 
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БАЪЗЕ МУШКИЛИЊО ДАР ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ РУСЇ БАРОИ ДОНИШЉЎЁНИ 

ТОЉИК 
Дар фишурда ба роњњои самарабахши омўзиши забони русї барои донишљўёни 

тољик диќќати калон дода шудааст. Дар омўзиши забони ѓайримодарї бой 
гардонидани захираи луѓавї раванди муњим ва мураккаб ба њисоб меравад. Ба 
донишљўён омўзонидани тарзи истифодабарии калимаи лозимї дар нутќи худ вобаста 
ба вазъияти муайян яке аз вазифањои омўзгор ба њисоб меравад.  

Калидвожањо: имлои навишт, грамматика, пунктуатсия (аломатњои китобї), 
графика, зада, имлои нутќ. 
 

НЕКОТОРЫЕ ТРУДНОСТИ В ИЗУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ-
ТАДЖИКОВ 

В статье акцентируется внимание на эффективных способах изучения русскому 
языку студентов-таджиков. Накопление лексического запаса – важный и сложный 
процесс при изучении второго языка. Одна из задач преподавателя – научить студентов 
употреблять в своей речи слово, наиболее точно соответствующее определенной 
ситуации. 

Ключевые слова: орфография, грамматика, пунктуация, графика, ударение, 
орфоэпия 
 

SOME DIFFICULTIES IN STUDYING RUSSIAN LANGUAGE FOR TAJIK 
STUDENTS 

The article focuses on effective ways for Tajik students to learn Russian. The 
accumulation of vocabulary is an important and complex process in learning a second 
language. One of the teacher’s tasks is to teach students to use in their speech the word that 
most accurately corresponds to a certain situation. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ ПАРЕМИЙ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Юлдошева Л.У. – старший преподаватель кафедры русского языка для 
нефилологических факультетов 

 
Истоки антропоцентричности восходят к лингвистической концепции В. фон 

Гумбольдта, согласно которой язык делает человека человеком. Именно в языке 
скрываются огромные силы, таящие в себе возможность реализовать творческий 
потенциал человека. Ученый рассматривал язык как форму выражения народного духа. 
Другим основоположником современного учения о языковой картине мира является 
немецкий ученый И. Гердер, высказавший идею о неразрывной связи языка с 
культурой. И. Гердер характеризовал язык как важнейший компонент национального 
духа. В начале XX века идеи И. Гердера и В. Гумбольдта получили новое направление в 
русле зародившейся этнолингвистики (Ф. Боас, Э. Сэпир, Б. Уорф). Суть 
этнолингвистического подхода состоит в том, что главные ценностные ориентиры 
этноса оказывают решающее влияние на формирование языковой картины мира 
данного народа. Языковая картина мира (ЯКМ) воспринимается по-разному. Это 
может быть вербально выраженный результат духовной активности человека как 
общественного существа [7, с. 11]; изображение всего существующего как целостного и 
многочастного мира, представляющего материальную и духовную жизнедеятельность 
человека и всё, что его окружает [8, с. 15]. «Языковая картина мира – это особое 
образование, которое участвует в познании мира и задает образцы интерпретации 
воспринимаемого; «своеобразная сетка, накидываемая на наше восприятие», которая 
влияет на членение опыта и видение ситуации «через призму языка и опыта, 
приобретенного вместе с усвоением языка и включающего в себя не только огромный 
корпус единиц номинации, но и правила их образования и функционирования» [1].  

В настоящее время отмечается возрастание роли антропоцентрического, 
культурологического и когнитивного подходов к изучению языка, поскольку они 
являются источником сведений о базовых структурах знания. В этом аспекте важной 
составляющей ЯКМ представляется понятие паремиологического фонда языка. Именно 
в нем актуализируются составляющие мировоззрения и культуры, фиксируются 
нравственные оценки окружающей действительности. Немаловажное значение для 
науки имеют идеи когнитивной и культурологической лингвистики (Н. Д. Арутюнова, 
Ю. Д. Апресян, Г. И. Богин, А. Вежбицкая, С. Г. Воркачев, Т. Ван Дейк, Р. Джекендоф, 
Е. В. Иванова, Ю. Н. Караулов и др.). Анализу подвергались различные аспекты 
фразеологического и паремиологического в языке как в структурном отношении, так и 
в аспекте культурного осознания мира через язык. Ряд проблем, связанных с природой, 
семантическими и структурными особенностями пословицы, остается по-прежнему 
нерешенным. Обширная и сложная масса разнообразных высказываний народа о своей 
внутренней и внешней жизни во всех её проявлениях включается в поле фольклора, 
которое В. В. Лесевич описывал как общую совокупность народного знания – всё то, 
что знает народ по преданию. Сюда относятся басни, сказки, легенды, сказания, песни, 
загадки, детские игры и присказки, знахарство, ворожба, свадебные и иные обряды, 
метеорологические и иные приметы, пословицы и поговорки. Характерно понимание 
фольклора как «древнейшего фазиса» культуры, сохраняющего свои следы и своё 
влияние в современности: в нём «исторические основы всего того, из чего слагается 
наша духовная жизнь, того, что бесчисленными нитями пронизывает жизнь 
окружающего нас большинства и властвует над его умами» [2, с. 334].  

В течение XX века паремии рассматривались в лингвистическом, историко-
культурном и литературоведческом аспектах. Их изучали с точки зрения диалектологии 
и фольклора, причём анализировалась в основном структура паремий. Связь между 
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объективными условиями жизни и конкретными обстоятельствами реальной 
материальной, социальной и моральной жизни неизбежно находит свое выражение в 
языке и в части паремиологии. Неоднородность фольклорной культуры и наличие в 
качестве подсистем отдельных жанров со своей спецификой организации текста и 
функционирования в обществе обусловили формирование нового направления – 
лингвофольклористики. Пословицы широко представлены в современной речи, их 
использование объясняется тем, что они придают особый колорит, реализуя 
коммуникативную, эмоциональную и воспитательную функции языка. Большинству 
пословиц присущ переносный смысл, основанный на обобщении единичных фактов, 
что часто допускает расширительное толкование пословиц даже с прямой 
мотивировкой значения. В них может быть отражен индивидуальный опыт автора, ибо 
сам автор может выступать в качестве объекта познания [9, с. 19]. При изучении 
паремий интерес представляет вопрос, касающийся их грамматических особенностей. 
Взяв за основу словарь «Русские пословицы и поговорки» под ред. В. П. Аникина 
(1988), мы исследовали материал на предмет выявления структурных особенностей 
паремий. Методом сплошной выборки выделены 10 моделей паремий с различными 
компонентами. Каждая модель представлена в количественном и процентном 
отношении. Рассмотрим 10 типов моделей.  

Модель 1 «кто – тот» (193 – 38,6 %): Кто ищет, тот найдёт; Кто не работает, тот не 
ест; Кто бежит, тот и догоняет; Кто без призора в колыбели, тот весь век при деле; Кто 
больше служит, тот больше тужит; Кто в горе руки опускает, тот счастья никогда не 
узнает; Кто в море бывал, тот лужи не боится; Кто в небо глядит, тот без хлеба сидит; 
Кто в понедельник бездельник, тот и во вторник не работник; Кто виноват, тот и 
кается; Кто согрешит, тот и мается; Кто встал до дня, тот днем здоров.  

Модель 2 «где – там» (85 – 17,0 %): Где беде быть, там её не миновать; Где винцо, 
там и горюшко; Где выросла сосна, там она и красна; Где гнев, там и милость; Где 
говорят деньги, там молчит совесть; Где здоровье, там и красота; Где любовь да совет, 
там и горя нет; Где счастье, там и радость; Где дурная голова, там ногам трудно; Где 
дым, там и огонь; Где живет, там и слывет; Где квас, там и гуща; Где лад, там и клад; 
Где конь, там и седло; Где любовь, там и совесть.  

Модель 3 «как – так» (71 – 14,2 %): Как аукнется, так и откликнется; Как бог 
смотрит на слепого, так и слепой на бога; Как бы всякое зерно в сусек попадало, так 
много бы хлеба было; Как в кремне огонь не виден, так в человеке душа; Как в кремне 
огонь, так в лукавом лесть; Как душа черна, так и мылом не смоешь; Как живет, так и 
слывет; Как деньги при бедре, так помогут при беде; Как вскипело, так и поспело; Как 
вчера меня звали, так и сегодня зовут; Как жених на двор, так и пяльцы на стол; Как 
жил, так и умер; Как заварил кашу, так и расхлебывай.  

Модель 4 «что – то» (58 – 11.6 %): Что было, то сплыло; Что в сердце варится, то 
в лице не утаится; Что в людях ведётся, то и в нас не минется; Что посеешь, то и 
пожнешь; Что с возу упало, то пропало; Что у трезвого на уме, то у пьяного на языке; 
Что летом родится, то зимой пригодится; Что молвишь, то не воротишь; Что на уме 
думается, то во сне видится; Что наяву деется, то и во сне грезится; Что скоро скучит, то 
скоро научит; Что стерпится, то и слюбится; Что в рот, то спасибо; Что взято, то свято.  

Модель 5 «каков – таков» (53 – 10,6 %): Каков в еде, таков в труде; Какова печаль, 
таковы и слёзы; Каковы встречи, таковы и речи; Какова пава, такова ей и слава; Каков 
гость, такова ему и честь; Каково волокно, таково и полотно; Какова работа, такова и 
плата; Каково в амбаре, таково и в кармане; Каковы дела, таковы и слова; Каково семя, 
таково и племя; Каков корабль, таково и плаванье; Каков род, таков и приплод; Каков 
дуб, таков и клин, каков батька, таков и сын; Каков голосок, таков и отголосок; Каков 
дар, таков и поклон; Каков пень, таков и отростень.  

Модель 6 «хоть – да» (32 – 6,4 %): Хоть видит око, да зуб неймет; Хоть гнило, да 
только мило; Хоть гол, да прав; Хоть голодно, да не холодно; Хоть есть нечего, да жить 
весело; Хоть конь горбат, да не мерину брат; Хоть лыком шит, да муж; Хоть нагишом, 
да с палашом; Хоть не корыстно ремесло, да за плечьми не висит; Хоть не любо, да 
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смейся; Хоть не пои меня медом, да не брани смердом; Хоть не складно, да ладно; Хоть 
падать, да не лежать; Хоть рожа и худа, да душа хороша.  

Модель 7 «куда – туда» (28 – 5,6 %): Куда иголка, туда и нитка; Куда ветер, туда и 
тучи; Куда ветер дует, туда и дым пойдёт; Куда вода течет, туда и щепу несет; Куда 
дерево наклонилось, туда его и секут; Куда конь с копытом, туда и рак с клешней; Куда 
матушка, туда и дитятко; Куда мил дружок, туда и мой сапожок; Куда орлы летают, 
туда сороки не достигают; Куда козел, туда и баран; Куда лиса лапку положит, туда и 
вся заберется; Куда иголка, туда и нитка; Куда сова глядит, туда ей лететь.  
Модель 8 «когда – тогда» (17 – 3,4 %): Когда деньги говорят, тогда правда молчит; 
Когда карман сух, тогда и суд глух; Когда муж с женой бранится, тогда и горшок не 
варится; Когда свинья на белку залает, тогда дурак поумнеет; Когда станешь пахать, 
тогда станешь богат; Когда хмель говорит, тогда ум молчит; Когда в печи жарко, тогда 
и варко; Когда в поле ехать, тогда и овсянку заварить; Когда на охоту ехать, тогда и 
собак кормить; Когда не поп, так и не мыкайся в ризы; Когда дрова горят, тогда и кашу 
варят; Когда лошадей увели, тогда и конюшню на запор.  

Модель 9 «был бы Х, (а) будет (и) Y», «не будет Х, не будет и Y» (16 – 3,2 %): 
Были бы кони, ездоки будут; Была бы охота, найдут доброхота; Была б голова здорова, 
а в голове вши будут; Был бы конь, а уздечку найдём; Был бы сокол, а вороны налетят; 
Был бы пирог, найдется и едок; Был бы бык, а мясо будет; Был бы друг, найдётся и 
досуг; Был бы лес, а топор найдётся; Был бы ум, будет и рубль; Не будет ума, не будет и 
рубля; Была бы в сусеке рожь, будет и в кармане грош; Была бы спина, а кнут найдется; 
Была бы шея, а хомут будет.  

Модель 10 «тот – кто» (15 – 3,0 %): Тот без нужды живет, кто деньги бережет; Тот 
будет рад, кто найдёт клад; Тот дворянин, кто за многих один; Тот дурак, кто говорит 
не так; Тот дурак, кто пирогу не рад; Тот и умен, кто красно наряжен; Тот мне и сват, 
кто мне добр; Тот мне и свой, кто до меня добр; Тот не болван, кто норовит все в 
карман; Тот не кается, кто с разумом справляется; Тот не мой, кто уехал домой; Тот 
ничем не веселится, кто на деньги льстится; Тот печалься, кто ручался, а плут, деньги 
взяв, умчался; Тот смел, кто на коня сел.  

По результатам исследования самой частотной и продуктивной является первая 
модель. В ней отражено описание отношений человека в обществе. В остальных 
моделях отражены взаимозависимости предметов и явлений, составляющих содержание 
языковой картины мира человеческого общества. В представленных моделях 
используются всевозможные виды созвучий – аллитерации, ассонансы, звуковые 
повторы. Следуетотметить, что эти приемы придают паремиям особый колорит, 
выразительность и неповторимость. Итак, изучение языка русского устного народного 
творчества является одной из важнейших задач филологии. Следует изучать 
особенности паремий, зная первоэлемент, из которого они создаются. Изучая внешнюю 
(форма) и внутреннюю (содержание) организацию паремии в различных языках, мы 
обнаружим как общие, так и специфические черты этого лингвистического явления. 
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МОДЕЛЊОИ СТРУКТУРЇ-МАЪНАВИИ ПАРЕМИЯЊО БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар фишурда моделњои сохторї ва семантикии паремияњо, ки дар фонди 

паремиологии забони русї оварда шудаанд, баррасї карда мешаванд. Муаллиф 10 
моделро тањлил намуда, бо усули интихобкунии давомдор онњоро ба њисоби фоиз дида 
мебарояд. 

Калидвожањо: этнолингвистика, забоншиносї-фолклоршиносї, 
фондипаремиологї, моделиистењсолї. 
 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ ПАРЕМИЙ В РУССКОМ ЯЗЫКА 
В статье рассматриваются структурно-семантические модели паремий, 

представленные в паремиологическом фонде русского языка. Автор анализирует 10 
моделей и рассматривает их в процентном отношении, используя метод сплошной 
выборки.  

Ключевые слова: этнолигвистика, лингвофольклористика, паремиологический 
фонд, продуктивная модель. 
 

STRUCTURAL-SEMANTIC MODELS OF PROVERBS IN THE RUSSIAN 
LANGUAGE 

The article scrutinizes structural and semantic models of proverbs, represented in the 
paremiological sphere of the Russian language. The author points out ten models and analyses 
them in percentage, using the method of continuous sampling.  

Keywords: ethnolinguistics, lingvofolkloristics, paremiological sphere, productive 
model. 
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востребован. Владение языком международного общения является непременным 
залогом успеха в карьере любого человека и средством формирования и развития 
профессиональных качеств и компетенций будущих специалистов. 

В современном вузе студенты осваивают свою будущую профессиональную 
деятельность, учатся выражать свои потребности и соответствовать требованиям 
современного рынка труда. Происходит формирование умений, способствующие 
логически и критически мыслить, решать профессиональные задачи.  

Обобщением и анализом способов деятельности, направленных на формирование 
таких умений занимались В.В. Давыдов, В.В. Краевский, А.Н. Щукин и другие [2, 4]. 
Нами обнаружено, что многие образовательные стандарты и программы были созданы 
без учета ментальности и национальных потребностей другого народа, а сам 
компетентностный подход выстроен через мотивацию саморазвития личности.  

Известно, что будущий специалист не нуждается в обычной передаче знаний, он 
жаждет овладеть творческим, проектно-конструктивным и духовно-личностным 
опытом. При компетентностном подходе к образованию существуют возможности 
создания необходимых условий «для роста и развития потенциала личности, 
подготовки выпускника самостоятельно принимать решения и продуктивно 
действовать как в личной жизни, так и профессиональной деятельности» [3]. 

Современный специалист - это, прежде всего, гармонично развитая личность, 
способная к профессиональной деятельности. Поэтому образование в вузах 
Таджикистана нацелено на развитие интеллектуального и нравственного потенциала 
студентов, на языковую и профессиональную подготовку выпускников. 

Формирование профессиональных компетенций происходит в конкретных 
педагогических условиях. Весьма актуальным для системы ВПО является «проблема 
определения и научного обоснования организационно-педагогических условий 
формирования профессионализма выпускников вузов, который основан на их 
профессионально-коммуникативной компетентности» [3]. 

Л.С. Выготский писал, что необходимо «заранее создавать условия, необходимые 
для развития соответствующих психических качеств, хотя они еще «не созрели» для 
самостоятельного функционирования» [1]. Поэтому, для эффективного формирования 
языковой профессионально-коммуникативной компетентности будущих специалистов 
необходимо определить организационно-педагогические условия, способствующие 
оптимальной реализации данного процесса и позволяющие повысить качество их 
профессиональной подготовки. 

Одним из инновационных направлений отечественной педагогики 
профессионального образования является совершенствование технологий развития 
коммуникативной культуры личности. Основная задача современного 
профессионального образования - подготовка конкурентоспособной личности к 
профессиональной деятельности. Именно конкурентоспособность является сегодня 
таким показателем, которая характеризует уровень профессиональной, социальной и 
личностной компетентности будущих специалистов. Чтобы быть востребованным в 
профессиональной деятельности, современному специалисту должны быть присущи 
такие качества как креативность, интеллигентность, активность, социальная зрелость и 
конкурентоспособность, наличие высокой коммуникативной культуры. 

На протяжении последних десятилетий проблема коммуникативной культуры 
остаётся актуальной и занимает позицию на стыке социальной психологии и 
гуманистической педагогики. Именно наличие высокой коммуникативной культуры у 
специалиста определяет успешность его профессиональной деятельности, ибо для 
осуществления межличностного коммуникативного взаимодействия необходимо 
обладать навыками владения средствами общения, приёмами психологического 
воздействия, палитрой воспитательных средств, приёмов, методов и форм. 

Некоторые российские ученые утверждает, что именно коммуникативная 
культура является важным условием успешности специалиста социально-культурной 
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сферы. Коммуникативную культуру эффективно осуществлять средствами проектного 
обучения. 

В современном мире более востребованными становятся квалифицированные 
специалисты, следовательно, сегодня пристальное внимание уделяется 
профессиональному образованию. Сложившаяся ситуация требует от будущих 
специалистов самообразования, высокой профессиональной подготовки и 
квалификации, предоставляющие им право найти работу в престижных учреждениях 
страны. Педагогическая практика показывает, что в вузах проводится недостаточно 
систематизированная работа по направлению развития коммуникативной культуры, 
что соответственно, вызывает затруднения в коммуникативной деятельности студентов. 
Особая роль отводится в этом направлении усовершенствованию процесса 
преподавания русского языка, на занятиях которых и происходит формирование 
языковой компетенции.  

Современный специалист должен стремиться к постоянному развитию своих 
личностных качеств, обогащению своего духовного мира, повышению 
профессионализма, он должен целенаправленно уметь использовать свои природные 
возможности, развивать свою общую и коммуникативную культуру. Современный 
специалист, как часть системы «человек-человек», должен обладать высокой 
коммуникативной культурой, комплексом коммуникативных знаний, умений и 
способностей. Следует помнить, что объектом труда любого специалиста является 
человеческая индивидуальность во всей свой неповторимости, соответственно 
достаточно развитый уровень коммуникативной культуры позволит ему успешно 
осуществлять процесс профессиональной деятельности.  

Концепция содержания обучения предполагает формирование коммуникативной 
компетенции студентов. Профессионально важным качеством личности будущего 
специалиста является коммуникативная культура, формирующаяся в языковой среде, 
насыщенной национально-этническими особенностями. Перечислим компоненты, 
важные для формирования коммуникативной культуры будущего специалиста: 
усовершенствованная система коммуникативных норм и правил, благоприятные 
условия для развития индивидуальных особенностей и коммуникативных способностей. 
Успешность профессиональной деятельности определяет достаточный уровень 
коммуникативной компетентности как индивидуальной характеристики личности. 

Профессионально-коммуникативная компетентность представляет собой 
комплекс педагогических знаний, умений и навыков. Следует помнить, что специалист 
постоянно находится в процессе общения, активен в системе «человек - человек», 
следовательно, ему должны быть присущи развитые коммуникативные качества, 
являющиеся также частью социальной компетентности. Современный специалист 
должен уметь грамотно решать проблемные задачи, свободно адаптироваться в 
социуме. Соответственно, сформированность коммуникативной компетентности 
специалиста должна быть на достаточном уровне для успешного осуществления 
профессиональной деятельности. 

Процесс модернизации обучения и воспитания направлен сегодня на получение 
такого образования, которое можно пронести через всю жизнь, то есть на 
формирование компетенций, необходимых личности в профессиональной деятельности. 
Приоритетным в данном направлении зарекомендовал себя именно компетентностный 
подход в образовании, специфика которого заключается не в предоставлении готовых 
теоретических знаний, а создании проблемных ситуаций, в процессе решения которых 
формируются необходимые умения и навыки. Процесс обучения должен носить 
исследовательский или практико-преобразовательный характер и стать предметом для 
самостоятельного усвоения. 

«Компетенция» и «компетентность» являются базовыми понятиями 
компетентностного подхода. Компетентность, по мнению Дж. Бергоуна, это 
«способность и готовность к выполнению задания, включает знания, умения, 
понимание и волю» [5, с. 19]. 
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Внедрение компетентностного подхода в сферу образования Республики 
Таджикистан происходит в направлении общемировых тенденций и свидетельствует о 
том, что для подготовки востребованного специалиста традиционная трансляция ЗУН 
уже на сегодня недостаточна. Современный конкурентоспособный специалист должен 
вступить в реальную профессиональную деятельность духовно развитой и креативной 
личностью, с накопленным проектно-конструктивным опытом. Это возможно только 
при внедрении в процесс обучения и воспитания компетентностного подхода, 
позволяющего переориентировать образовательный процесс с трансляции 
определённой совокупности знаний, умений и навыков на создание благоприятных 
условий для развития индивидуальных природных способностей личности и 
качественной подготовке будущих специалистов к профессиональной деятельности. В 
профессиональной сфере и повседневной жизни такие специалисты могут 
самостоятельно принимать решения и действовать продуктивно. 

Попытаемся сформулировать собственное понятие компетентности, под которым 
понимаем такую многогранную характеристику личности, которая обеспечивает ей 
овладение социальной реальностью, практическими умениями лавирования в 
двуязычной среде и выстраивания своего поведения в зависимости от ситуации, не 
отклоняясь от общепринятых норм и стандартов. 

Это возможно при активном внедрении в образовательную среду инновационных 
и коммуникационных технологий. Только при наличии у выпускника вуза достаточно 
сформированных социальных и профессиональных коммуникативных навыков 
возможно решение задачи развития профессиональной коммуникативной 
компетентности. К нашему сожалению, грань данного аспекта подготовки в системе 
высшего образования расплывчата и сводится лишь к предметной подготовке 
студентов. 

Традиционные методы обучения не всегда могут дать желаемый результат. 
Вследствие чего, снижается мотивация студентов к изучению языка. В процесс 
профессиональной подготовки студентов необходимо внедрять компетентностный 
подход, благодаря которому повысится качество усвоения студентами русского языка. 
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ФАРЊАНГИ ИРТИБОТЇ ЌИСМАТИ ЉУДОИНОПАЗИРИ 
САЛОЊИЯТНОКИИ КАСБИИ ДОНИШЉЎЁН 

Дар фишурда мушкилоти ташаккули фарњанги иртиботї баррасї мешавад, ки 
дар якљоягии психологияи иљтимої ва педагогикаи гуманистї мавќеъро ишѓол 
мекунад. Мављудияти фарњанги баланди иртиботї дар байни мутахассис муваффаќияти 
фаъолияти касбии ўро муайян мекунад. Њамзамон, ташаккули сифатњои касбии инсон 
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муњимтар аст, аз ин рў, мутахассиси муосир бояд озодона дар муоширати байни 
фарњангњо иштирок карда, на танњо дар фаъолияти касбї, балки дар фаъолияти 
иљтимої низ талабот дошта бошад. 

Калидвожањо: муошират, ташаккул, фарњанги иртиботї, фаъолияти касбї, 
педагогикаи гуманистї. 

 
КОММУНИКАТИВНАЯ КУЛЬТУРА КАК НЕОТЪЕМЛЕМЫЙ КОМПОНЕНТ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ СТУДЕНТОВ 
В статье рассмотрена проблема формирования коммуникативной культуры, 

которая занимает позицию на стыке социальной психологии и гуманистической 
педагогики. Наличие высокой коммуникативной культуры у специалиста определяет 
успешность его профессиональной деятельности. При этом не менее важно 
формирование профессиональных качеств личности, ибо современный специалист 
должен уметь свободно выступать участником межкультурной коммуникации и быть 
востребованным не только в профессиональной деятельности, но и в социуме. 

Ключевые слова: общение, формирование, коммуникативная культура, 
профессиональная деятельность, гуманистическая педагогика. 
 

COMMUNICATION CULTURE AS AN INTEGRAL COMPONENT OF STUDENTS 
'PROFESSIONAL COMPETENCE 

In article the problem of formation of communicative culture which takes a position on 
a joint of social psychology and humanistic pedagogics is considered. Presence of high 
communicative culture at the expert defines success of his professional activity. At the same 
time formation of professional qualities of the personality because the modern expert has to be 
able to act freely as the participant of cross-cultural communication is not less important and 
to be demanded not only in professional activity, but also in society. 

Keywords: communication, formation, communication culture, professional activity, 
humanistic pedagogy. 
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ФАКУЛТЕТИ ЖУРНАЛИСТИКА 
 

ДОИР БА БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ПУБЛИТСИСТИКАИ САРОМАДОНИ 
МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОЉИК 

 
Муродї М.Б. – д.и.ф., профессори кафедраи матбуоти ДМТ 

 
Њарчанд дар бораи саромадони матбуоти даврии тољик, сањми онњо дар таъсиси 

рўзномаву маљаллањо ва вижагињои публитсистикаи эшон, аз љониби муњаќќиќон А. 
Маниёзов [7], Л. Демидчик [6], Х. Мирзозода [8;9], Р Њошим [14] Х. Асозода [3], А. 
Набавї [11; 12], П. Гулмуродзода [5], М. Абдуллозода [1], А. Азимов [2], М. Муродї [2; 
10] ва дигарон дар иртибот бо масъалањои адабиёт пажуњишњои умумї ва људогона ба 
анљом расонида шуда бошад, њам ин масъала ба тарзи яклухт, бо назардошти вазъи 
иљтимоиву сиёсї, муњити эљодї, шахсияти иљтимоиву фардї ва амсоли ин таносубан 
баррасї нагардидааст. 

Дар ин маќола, аслан, ба чунин љанбањои масъала таваљљуњ зоњир карда мешавад: 
якум, муайян намудани шахсияти саромадон ва наќши онњо дар таъсиси рўзномаву 
маљаллањо: дуюм, ба таври муќоиса нишон додани вижагињои публитсистикаи 
саромадони матбуоти даврии тољик.  

Саромадони матбуоти даврии тољикро аз нигоњи шахсияти иљтимоиву фардї ва 
наќши онњо дар ташаккул ва инкишофи матбуоти даврї ва рўзноманигории тољик 
шартан ба се гурўњ метавон људо намуд. Онњое, ки бо назари баланди сиёсиву 
љањонбинии замонавї, андеша ва мавќеи маорифпарваронаи худ дар таъсиси 
нашрияњои даврї сањм гирифта, раванди кори рўзномаву маљаллањоро ба дўш 
доштаанд; нафароне, ки дар пешањои гуногун – эљод, тадрису тарбия шуѓл варзида, бо 
нашрияњои даврї њамкории фаъол намудаанд ва шахсоне, ки бевосита ба фаъолияти 
рўзноманигорї машѓул будаанд. 

Гурўњи аввал, бахусус Абдуќодир Муњиддинов, Мирзо Љалол Юсуфзода, Мирзо 
Сирољи Њаким аз дастандаркорони нахустрўзномаи тољикии «Бухорои шариф» мањсуб 
меёбанд. Онњо дар ташкили ин нашрияи даврї ва ба ин минвол ташаккули матбуоти 
миллї хизмати боарзиш ва бемисл кардаанд.  

Фаъолияти публитсистии ин зумра њарчанд дар нашрияњои даврии тоториву 
озарї шуруъ гардидааст, аммо мањз рўзномаи «Бухорои шариф» њамчун минбари озоди 
андешаву оро барои ташаккули афкори публитсистиашон таъсири мусбат гузоштааст. 
Ин нашрия барои ин зумра, аз як тараф, минбари сухан. аз љониби дигар, ба ташаккули 
фаъолияти публитсистї ва сайќали мањорати эљодиашон имкон фароњам сохт. Бахусус 
Мирзо Љалол Юсуфзода, чунончи П. Гулмуродзода дарёфтааст: «бо тањлили нерўманд, 
жарфу сањењ ва мисолњои мушаххаси нишонрасаш ба дили хонанда роњ меёфт ва 
хонанда ногузир ба фикру мулоњиза ѓўтавар мешуд» [5, с.120].  

Ин бардоштро ба Мирзо Сирољи Њаким низ метавон нисбат дод. Гуфтан мумкин 
аст, ки ў баъд аз Мирзо Љалол Юсуфзода дуюмин муаллифи фаъол дар рўзномаи 
«Бухорои шариф» мањсуб меёбад. Мењвари нигоштањои публитсистии Мирзо Сирољ ва 
њамчунин њамсафону пайравонашро фикри тозаи ислоњотхоњона ташкил медињад. Ин 
андешаи тоза дар ў, зимни сафарњояш ба кишварњои Аврупо, ки шоњиди бевоситаи 
муборизањои фикриву сиёсї гардида буд, тавлид ёфта, бо вазъ ва шароити зиндагии 
иљтимоиву њаёти хољагии мардум иртибот пайдо карда, ташаккул ёфтааст.  

Публитсистикаи саромадони матбуоти даврии тољик бо вуљуди вижагињои хос аз 
нигоњи маслак ва мавзуъ ба њам наздик аст. Ин наздикї ва ё умумиятро, пеш аз њама, ба 
равия ва маслаки маорифпарварии онњо метавон нисбат дод. Мавзуи мактабу маориф, 
ки аз ањдофи мењварии њаракати маорифпарварии љадидон мањсуб меёфт, таваљљуњи 
аксари публитсистонро ба худ кашида буд. Бинобар ин, аѓлаби публитсистон ба 
масъалањои ташкили мактабњои замонавї, љорї намудани усули нави таълим, аз худ 
кардани илмњои дунявї, забонњои хориљї, баланд бардоштани маънавиёт ва амсоли 
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инњо таваљљуњ намуда, роњи њалли њар гуна масъалаи иљтимоиро ба илму дониш ва 
малакаву фањмиш нисбат додаанд.  

Чунончи Мирзо Сирољи Њаким дар асари худ «Туњафи ањли Бухоро» «таассуроту 
мушоњидањояшро аз мамолики гуногуни љањон, ки дар боло ишора шуд, бо њаёти 
њамватанонаш муќоиса намуда, дар хусуси пешрафтњои њайратангези илму фарњанг, 
мактабу маориф, тараќќиёти пурављи њаёти иљтимої, иќтисодї ва дастовардњову 
фановарињои замонї ва аќибмондагињои аморати Бухоро бо камоли дилсўзї наќл 
мекунад» [ниг. 10, с. 70-71]. Бењбудї вижагињои мактабњои нави аврупої, љорї намудани 
чунин мактабњо дар Туркистон, ба замона мувофиќ кунонидани усули таълим, омўзиши 
илмњои замонавї (духтур, муњандис, њуќуќшинос, љуѓрофидон, муаррих), афзалиятњои 
«мактаби усули савтия» ва амсоли инро тарѓиб кардааст. Саидризо Ализода, ки чанд 
муддат муаллим њам будааст, хусусан дар давраи фаъолияташ дар «Овози тољик» ба 
мавзуи мактабу маориф таваљљуњи хосса зоњир намудааст. Садриддин Айнї дар 
маќолањояш «Танвири афкор», «Акнун навбати ќалам аст», «Масъалањои маориф ва 
китоб», «Дар роњи барњам додани бесаводї», «Сайфу ќалам» ва ѓайра њалли ин 
масъаларо дар барњам додани бесаводї ва босаводу маърифатнок намудани омма 
донистааст. 

Бо вуљуди ин публитсистикаи саромадони матбуоти тољик вижагињои хос дорад. 
Намояндагони он дар тавлиди ин ё он ѓоя ва ё мавзуъ пешгомї доштаанд. Чунончи, А. 
Муњиддинов аз аввалин наврасони тољик аст, ки дар рўзномаи «Ваќт» (1910) бо имзои 
«Бухорої» матлаб нашр мекардааст. Аз љумла, яке аз аввалин маќолаи ў зери унвони 
«Аз ањволи Бухоро» (№ 585-и моњи феврал) ба таъбири С. Айнї бо «чизњои хеле 
таъсирнок ва муњаќќиќона навиштан диќќати њамаи ањолиро ба худ љалб карда буд». 
Ин маќола љавонони зиёдеро ба ѓалаён овард ва сабаби бо њиммати бештар ба кор 
даромадани онњо гардид. 

Мирзо Сирољи Њаким бори аввал перомуни хусусияти рўзнома, маќоми он дар 
танвири афкори миллат ва вазифањои он, умуман фарњанги рўзноманигорї ибрози 
андеша намуда, истилоњи маъмули «газета»-ро шарњ додааст, ки дар форсї «рўзнома» 
ва ба арабї «љарида» ва «ахбор» мегўянд. Ба андешаи ў рўзнома њамчун воситаи 
иттилоъ ба мардум донишу маърифат медињад, онњоро аз вазъи олам огоњ ва нисбат ба 
њодисањои рўзгор назари огоњона доштанро меомўзонад.  

Баъдтар М. Бењбудї ба ин масъала таваљљуњ намуда, дар шумораи аввали 
рўзномаи «Самарќанд» бо номи «Газет чист?» маќола интишор намудааст. М. Бењбудї 
моњият ва анвои рўзномањоро маънидод карда, маќсад ва мароми онњоро ташрењ 
намудааст.  

Моњият ва ањамияти рўзнома њамчунин дар порчањои назмии «Чарида чист» (28 
май) ва «Табрик ва насињатнома» (28 май), ки дар рўзномаи «Самарќанд» интишор 
гардидаанд, низ тавсиф шудааст. Аз љумла, муаллифи порчаи дуюм рўзномаро «устоди 
њодии маданї» номида, дар шеъри худ ин байтро чун наќарот ба такрор овардааст:  

«Алломаи замон, илмои замона аст, 
Устоди њодии маданї, «Рўзнома» аст». 
Баъдтар рўзнома ва манфиати он дар маќолањои С. Айнї «Ќавми тољик ва 

рўзнома», А. Ќурбї «Љарида чист?» ва С. Ализода «Дебоча ва маром», ки дар шумораи 
аввали рўзномаи «Овози тољик» ба табъ расидаанд, тафсил ёфтааст. 

Саидризо Ализода гўшаи «Тозиёна»-и «Шуълаи инќилоб»-ро ташкил дод, ки дар 
таърихи матбуоти тољик аввалин гўшаи њаљвї ба њисоб меравад. Гўшаи «Тозиёна» 
барои ташаккули публитсистикаи њаљвии матбуотї ва ташаккули жанрњои он замина 
гузошт. Ба шарофати ин гўша ва баъдтар рўзномаи «Овози тољик» ва бахусус заминаи 
он «Ширинкор» («Мушфиќї», «Мулло Мушфиќї», «Бигиз») барои публитсистикаи 
њаљвї мавќеъ пайдо кард.  

Устод Айнї њолати буњронии нашрияи «Шуълаи инќилоб»-ро дарк намуда, 
мувофиќи рўњи замон ва ба маќсади огоњ кардани њаммиллатону њамзабононаш ба 
масоили муњимми њалталаби даврони худ ба хидмати матбуот камар баст ва танњо дар 
ин нашрия 93 маќола, очерк ва тарљумањояшро бо номњои мустаори «С. Айнї», «С. 
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Айн», «С.М.», «С.Х.», «С», «Х», «Ќ.А», «С.К» чоп кунонд ва њаммиллатонашро «барои 
соњиби њаќќу хуќуќ ва дар ѓафлат намондан» даъват кард.  

Њамин тариќ, публитсистикаи гурўњи аввал ба ташаккули афкори 
маорифпарварона, таъсиси нашрияњои даврї, ташаккули афкори рўзноманигорї, 
тањлилу баррасии ањаммияти рўзномаву маљалла дар њаёти одамон, боло бурдани 
маърифати мардум ва амсоли ин тавъам буда, бо руњи бедорї ва нангу ори кишвардорї 
навишта шудааст. 

Пас аз ташкили Љумњурии Мухтори Шуравии Сотсиалистии Тољикистон, ки ба 
таъсиси нашрияњои даврии замони нав замина гузошт, дар публитсистикаи саромадони 
матбуоти тољик тадриљан руњияи сиёсї ва иљтимої пурќувват гардид. Ба таъбири 
Абдуќодир Маниёзов “Публитсистика њамчун як жанри (навъ.–М. М.) фаврї 
(оперативї), ки мавзуъњои рўзмарраи замонро дар бар гирифта, ба манфиати синфи 
мубориз – синфи револютсионї хизмат менамояд, ањаммияти нињоят калон касб намуд” 
[7, с. 71]. 

Дар публитсистикаи дањсолаи 1920 яке аз мавзуъњои рўзмарра њимояи 
манфиатњои миллї мањсуб меёбад. Ин њадаф тавассути инъикос ва баррасии 
масъалањои таќсимоти миллї, забон ва худогоњии миллї сурат гирифтааст. Ин мавзуъ, 
аниќтараш масъалаи тољикон, аввал дар рўзномањои ўзбекии «Мењнаткашлар товуши» 
ва «Зарафшон» ба мубоњиса кашида шуд ва баъдтар бо таъсиси рўзномаи «Овози 
тољик» дар сањифањои он вусъат пайдо кард. Аз љумла, маќолаи Маъруф Расулї 
«Тољиклар масъаласи» («Масъалаи тољикон».– 1923.–23 декабр), Садриддин Айнї, 
«Масъалаи тољикон», Алї Исмоилзода «Муќобили њуљумњои бешармона» («Уётсиз 
њуљумга ќарши».–1924.– 3 октябр) дар нашрияи «Зарафшон» ба табъ расидаанд. 
Њамчунин А. Исмоилзода дар нашрияи «Туркистон» маќолањои «Тољиклар масъаласи 
теваргида» (1924.–26 август) ва «Яна тољиклик масъаласи теваргида (1924.– 14 сентябр) 
– ро интишор намудааст, ки њамагї ба њимояи манофеи миллии тољикон бахшида 
шудаанд.  

А. Исмоилзода андешањояшро нисбат ба ин масъала дар маќолањояш «Боз дар 
атрофи масъалаи тољикон» (Овози тољик.– 1924.– 28 сентябр; 5 октябр), «Дар Бухоро 
корњои маорифи тољикон» (Овози тољик.– 1928.–27 май) ва «Дар атрофи муноќишаи 
тољикї ва ўзбекї (Бедории тољик.–1928.– 14 декабр) таќвият бахшидааст [ниг. 1, с. 143-
152].  

А. Исмоилзода дар маќолаи дигари худ «Боз дар атрофи масъали тољикон» («Яна 
тољиклик масъаласи теваргида») андешањои Н. Бектошро нисбати тољикони 
Самарќанду Помир, ки онњоро халќњои гуногун медонад, рад намуда, як халќ будани 
онњоро собит месозад.  

Ин маќолањо хусусияти илмиву публитсистї доранд. Муаллифон дар баррасии 
«масъалаи тољикон» натанњо ба омилњои иљтимоиву сиёсии замон, балки ба факту 
асноди таърихиву адабї низ такя намуда, ба ин васила дурустии назари худро собит 
намудаанд. 

Мавзуи дигаре, ки пас аз ташкили Љумњурии Мухтори Шуравии Сотсиалистии 
Тољикистон, зери таваљљуњи рўзноманигорон публитисистон ќарор доштааст, таълиму 
тарбияи кўдакони тољик дар макотиби Узбекистон ба забони дигар ва таъмини 
макотиби тољикї бо китобњои таълимї мебошад. Ба ин масъала рўзномаи «Овози 
тољик» бештар ањаммияти љиддї дода, маќолањои зиёде нашр намудааст, ки њама, аз як 
тараф, ифодагари то чї андоза муњим будани раванди таълиму тарбия ба забони 
модарї дар боѓчаю мактабњо, аз љониби дигар, далели муборизаи беамон ба онњое аст, 
ки «дар мансабњои гуногуни давлатию њизбї ифои вазифа менамуданд, бо њар роњу 
восита монеъ мегардиданд, ки тољикон ба забони модариашон тањсил намоянд, 
коргузории идорањо ба забони модариашон ба роњ монда шавад, љаласаю љамъомадњо 
ба забони тољикї гузаронида шаванд» [15, с. 103].  

Тањлилу баррасии ин ва амсоли ин масъалањо дар руњияи баланди худшиносии 
миллї сурат гирифта, ба таъбири муњаќќиќ М. Абдуллоев «дар таърихи журналистикаи 
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тољик алоќамандии ѓояи худшиносии миллї ва эљоди публитсистї нисбатан равшан 
намудор гардидааст» [1, с. 167].  

Бо ќувват гирифтани фаъолияти рўзномаи «Овози тољик» њамкории ањли ќалам 
ба ин нашрияњои даврї бештар гардида, ба раванди ташаккули публитсистикаи гурўњи 
дуюм замина гузошт.  

Вижагии дигари публитсистикаи намояндагони солњои бистумро дар ташаккули 
назари интиќодї метавон арзёбї намуд. Назари интиќодї дар ин солњо дар ду навъ - 
наќди адабию публитсистї ва танќиди камбудињои иљтимої шакл гирифтааст. Њарчанд 
таќризу наќди китоб дар нашрияњои Бењбудї, бахусус маљаллаи «Ойина» ба назар 
мерасад, аммо наќди касбии китоб дар матбуоти даврї аз таќризњои устод Айнї шуруъ 
мешавад. 

Вижагии дигар дар публитсистикаи саромадони матбуоти даврии тољик, бахусус 
гурўњи дуюм, ки пешаашон рўзноманигорї набуд, аммо бо нашрияњои даврї њамкории 
фаъолона доштанд, баррасии масъалањои замон дар назми иљтимої аст. Ин гуна 
ашъор, ки интишораш дар матбуоти даврии тољик аз рўзномаи «Бухорои шариф» 
маншаъ мегирад, дар давраи аввал бештар майли маорифпарвариву адабї пайдо карда, 
дар солњои бистум ба тавсифи инќилоб, дастовардњои њокимияти шуравї, озодии занон, 
мактабу маориф, таълиму тарбия, зањмати мењнаткашон, њисси ватандўстї, инсондўстї 
ва амсоли ин гаравидааст. Хусусан ташкили гўшаи «Адабиёт» дар рўзномаи «Овози 
тољик» ба инкишофи публитсистикаи назмї таъсир гузошт. Ба њисоби муњаќќиќ М. 
Баёнї танњо дар солњои 1924-1926 дар гўшаи «Адабиёт»-и ин рўзнома 96 шеър ба табъ 
расонида шудааст [4, с.133].  

Публитсистикаи назмии солњои 1920 аз љињати санъати шеърї чандон баланд 
нест, аммо дар он камбудињои њаёти иљтимої зикр гардида, њалли онњо ба таври сода 
бошад њам, таќозо шудааст. Аѓлаби чунин осор натанњо ба руњияи замон, балки ба 
талаботи матбуоти даврї, ки муносибати нисбатан эњсосї ва сатњиро таќозо менамуд, 
мувофиќ аст. Ба таъбири Х. Мирзозода «шеърњо, маќолањои публитсистиро ба ёд 
меоварданд, ки баъдњо бо он њам мубориза бурдан лозим омад» [9, с. 125]. 

Публитсистикаи гурўњи сеюм, ки хосси мухбирон ва ё фаъолияти журналистии 
нависандагон аст, бо интихоби мавзуъ ва тарзи муносибат ба воќеиятњои иљтимої фарќ 
мекунад. «Фаъолияти журналистии нависандагон яке аз шаклњои асосии алоќаи 
адабиёт бо воќеият гардид. Кори њаррўзаи сиёсию пропагандистї ба адибон дар сари 
ваќт ба воќеањои муњимми давр њамовоз шудан, ба хубї дарк кардани хурдтарин 
таѓйироту дигаргунии зиндагии иљтимої психологияи љамъиятии мардумро ёд медод» 
[8, с. 15]. 

Вижагии дигари публитсистикаи саромадони матбуоти даврии тољикро дар 
шаклу ќолабњои жанрї метавон муайян кард. Саромадони матбуот бештар ба 
масъалањои муњимми рўз таваљљуњ намудаанд. Публитсистикаи онњо «ба шароити 
таърихї ва муњимтарин масъалањои сиёсию иљтимої ва иќтисодию мадание, ки њаёти 
њаррўза ба назди ањли адаб мегузошт, сахт вобаста мебошад» [13, с. 221].  
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ДОИР БА БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ПУБЛИТСИСТИКАИ САРОМАДОНИ 

МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОЉИК 
Дар фишурда хусусиятњои мавзуиву жанрии публитсистикаи саромадони 

матбуоти даврии тољик тањќиќ шудааст. Дар он аслан, ба ду љињати масъала таваљљуњ 
шудааст: якум, муайян намудани шахсияти саромадон ва наќши онњо дар таъсиси 
рўзномаву маљаллањо: дуюм, ба таври муќоиса нишон додани вижагињои 
публитсистикаи саромадони матбуоти даврии тољик. 

Калидвожањо: саромадони матбуоти тољик, публитсистика, вижа, мавзуъ, 
масъала, матбуоти даврї, ташаккул, муносибат, љанба, инъикос, маорифпарварї, 
тањлил, тањќиќ, жанр.  
 

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ПУБЛИЦИСТИКИ ОСНОВАТЕЛЕЙ 
ТАДЖИКСКОЙ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 

В статье исследуются тематические и жанровые особенности публицистики 
основателей таджикской периодической печати. В нем, по сути, основное внимание 
уделяется двум аспектам вопроса: во-первых, определение личности основателей и их 
роли в создании газет и журналов: во-вторых, сопоставление особенностей 
публицистики основателей таджикской периодической прессы. 

Ключевые слова: основатели таджикской прессы, публицистика, особенность, 
тема, проблема, периодическая печать, формирование, отношение, аспект, отражение, 
просветительство, анализ, исследование, жанр. 
 

ABOUT SOME FEATURES OF THE PUBLICISM OF THE FOUNDERS OF THE 
TAJIK PERIODICAL PRESS 

The article examines the thematic and genre features of the publicism of the founders of 
the Tajik periodical press. In fact, it focuses on two aspects of the issue: firstly, determining 
the identity of the founders and their role in the creation of newspapers and magazines; 
secondly, comparing the features of the publisizm of the founders of the Tajik periodical press. 

Keywords: founders of the Tajik press, publicism, feature, theme, problem, periodical 
press, formation, attitude, aspect, reflection, enlightenment, analysis, research, genre. 
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ЛЎЛИГИИ ИТТИЛООТЇ 
 

Муќимов М.А. – д.и.ф., профессори кафедраи журналистикаи байналмилалии ДМТ 
 

Тибќи гузориши Digital 2024, беш аз 66 дарсади кулли сокинони сайёраи мо (аз 
8,08 миллиард нафар) аз интернет истифода мекунанд ва тибќи маълумоти охирин, 
шумораи умумии корбарони интернет дар љањон 5,35 миллиард нафарро ташкил 
медињад. Дар 12 моњи охир аудиторияи интернет 1,8% афзоиш ёфтааст (аз аввали соли 
2023 97 миллион корбари нав) [12]. Корбари миёнаи интернет њоло њар рўз 6 соату 40 
даќиќаро дар интернет сарф мекунад.  

Тибќи маълумоти Хадамоти алоќаи назди њукумати Тољикистон дар нимсолаи 
аввали соли 2023 дар љумњурї 4,5 миллион нафар корбарони интернет буданд. Ин назар 
ба соли 2018 1,5 миллион корбар бештар аст [7 с, 52]. 

Бо рушди Интернет ва афзоиши корбарони шабакањои иљтимої, тољирони 
иттилоотї аксар ваќт онњоро њамчун платформаи љалби муштариёни худ истифода 
мебаранд. Бояд гуфт, ки навъњои нави ВАО ба рушди босуръати блогнависї мусоидат 
карданд. 

Ваќтњои охир шумораи мањсулоти иттилоотии блогерњо ва тренерњои ќаллоб, ки 
њалли зуди мушкилоти молиявї ва шахсиро ба муштариёнашон ваъда медињанд, ба 
таври назаррас афзоиш ёфтааст. Ин курсњо аксар ваќт чизи мушаххаси омўзишї 
надошта, ба истеъмолкунандагон ваъдањои бардурўѓ медињанд, ки онњо метавонанд 
фоидаи кафолатнок ба даст оранд ё бе кўшиш кардан ба муваффаќияти шахсї ва касбї 
ноил шаванд. Шумораи шањрвандони фиребхўрда дар соли 2023 дар Федератсияи Русия 
нисбат ба соли 2022 68% афзоиш ёфтааст [3]. Мутаассифона, дар Тољикистон чунин 
тањлил гузаронида намешавад ва маълум нест, ки чї ќадар муштариёни тиљорати 
иттилоотї дар интернет фиреб дода мешаванд. 

Баъзе блогнависон дурўѓу фиребро истифода мебаранд, то ки шумораи бештари 
корбаронро ба блоги худ љалб кунанд. Масалан, блогнависи миллионери рус Сергей 
Косенко, ки моњи январи соли равон навореро сабт кард, ки писари думоњаашро ба 
тўдаи барф партофтааст, вокуниши шадидро дар рунет ба бор овард [11]. Ў ба ин навор 
садњо шарњи мањкумкунанда гирифт. Кумитаи тафтишотии Федератсияи Русия њатто 
маљбур шуд, ки ба ин масъала дахолат кунад.  

Сергей Косенко наметавонист надонад, ки кўдакро ба барф партофтан, хатарнок 
аст. Аммо ба њар њол ў ин амалро барои ба даст овардани тамошои зиёди навор ва 
лайкњои дилхох кардааст. 

Духтури педиатр Евгений Тимаков ин њодисаро ба хабарнигори REN TV шарњ 
дода, мегўяд, ки: «Ин амал боиси љароњатњои гуногун шуда метавонад [2]. 

Пас аз сар задани љанљол, блогер кўшиш кард, ки ба муштариён фањмонад, ки ин 
видеомонтаж аст. 

Њоло ўро дар фазои маљозї њамчун “тољири њавофурўш” муттањам мекунанд ва 
лўлии њаќиќии итилоотї меноманд. 

Лўлињои иттилоотї одамоне мебошанд, ки мањсулоти худ (китобњо, курсњо, 
тренингњо ва ѓайра)-ро, ки арзиш надоранд, мефурўшанд. Ба ибораи одї, лўлињои 
иттилоотї фурўшандагони њаво мебошанд ва онњо бо таълими классикии онлайн њељ 
иртиботе надоранд. Аксар ваќт инњо блогерњои маъруфи миллионер дар шабакањои 
иљтимої мебошанд, ки худро тренер (тренерњои шахсї) ё бизнесменњои иттилоотї 
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меноманд [5]. Онњо ваъда медињанд, ки сирри зиндагї ва сарватманд шуданро ба ивази 
маблаѓи ночиз ифшо мекунанд, аммо дар асл мањсулоти онњо аксаран аз маълумоте 
иборат аст, ки аз интернет пайдо кардан мумкин аст. 

Пайдоиши мафњуми «лўлии иттилоотї» дар Русия аксар ваќт бо лоињаи «Бизнес-
Молодость» алоќаманд аст. Он соли 2010 кушода шуда, соли 2020 баста шуд. Андрей 
Парабеллум (Косирин) низ асосгузори «лўлии иттилоотї» мањсуб мешавад. 
Машњуртарин курси ў «Омўзиш ба миллион» буд. Аммо дар соли 2016 яке аз 
ширкаткунандагони он Марк Куликович тренери ќаллобро ба додгоњ кашид ва ѓолиб 
омад. М Куликович ба сифати товони зарари маънавй 100 њазор рубл гирифта, 
Косиринро љомеа њамчун фиребгар шинохт. [5]. 

Дар Тољикистон низ гоњо лўлињои иттилоотии хориљї тренингњои дурўѓин 
мегузаронанд, ки ќаблан дар расонањо таблиѓ шуда, муштариёнро љалб мекунанд. 

Маъмулан, љабрдидањои ќаллобї афроде њастанд, ки љои кори худро аз даст 
додаанд ё дар љустуљўи роњњои нави касб њастанд, пиронсолон, ки мехоњанд љавон 
бимонанд, афроди гирифтори депрессия ё изтироб, ки худро ноком медонанд ва 
љавононе њастанд, ки таљрибаи ками зиндагї доранд. Ба ибораи дигар, инњо одамони 
осебпазиранд, ки дар он лањза эњсосоти ќавї доранд [5]. 

Коршиносон даромади блогнависонро дар Русия то 650 њазор рубл дар як моњ 
унвон мекунанд.  

Дар аввали соли гузашта Кумитаи андози Тољикистон номи 29 блогнависи 
маъруфро нашр кард, ки ба “бизнеси ѓайриќонунї машѓуланд ва аз даромадашон андоз 
намесупоранд” [10]. 

Бањои њуќуќї ба фаъолияти лўлињои иттилоотиро додгоњи Русия бори аввал 
моњи январи соли 2023, замоне дод, ки созмондињандагони марафони онлайни 
"Фабрикаи зебої" аз љониби додгоњ гунањкор дониста шуда, пулро барои омўзиш ва 
љуброни зарари маънавию харољоти њуќуќї ба даъвогар баргардонданд.  

Моњи апрели соли 2023 кормандони ФСБ-и Русия њангоми кўшиши тарки 
кишвар яке аз маъруфтарин «лўлии иттилоотї» Елена Блиновскаяро боздошт карданд, 
ки дар расонањо ўро “маликаи лўлињо”, “маликаи инфобизнес” ва “маликаи 
марафонњо” меномиданд. Нисбат ба ў барои саркашї аз пардохти андоз ба миќдори 
махсусан калон (ќисми 2 моддаи 198 Кодекси љиноии ФР) парвандаи љиної боз 
шудааст. Блиновская тавассути интернет хидматњои иттилоотї пешнињод карда, 
даромади гирифтаашро кам нишон медод. Ў андоз аз арзиши иловашуда ва андоз аз 
даромади шахсони воќеиро дар давраи солњои 2019-2021 ба маблаѓи умумии беш аз 918 
миллион рубл пардохт накардааст [1]. 

14 марти соли 2024 дар барномаи "Место встречи"-и телевизиони НТВ Мири 
Русия мавзуи ќаллобї аз љониби тољирони иттилоотї баррасї шуд. Гуфта шуд, ки 
њарчанд рањбарияти бархе аз созмонњо барои ќаллобї дар зиндон њастанд, аммо 
корашонро дигарон идома доранд. 

Моњи феврали соли 2024 дар Думаи давлатї гурўњи корї барои тањияи лоињаи 
ќонун оид ба танзими фаъолияти тиљоратии блогерњо ва соњибкорони иттилоотї таъсис 
дода шуд [3]. 
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ЛЎЛИЊОИ ИТТИЛООТЇ 
Дар фишурда фаъолияти лўлињои иттилоотие, ки мањсулоти беарзиши худро 

(китобњо, курсњо, тренингњо ва ѓайра)-ро мефурўшанд, ки арзиш надоранд, ошкор 
карда мешавад. Ба ибораи одї, лўлињои иттилоотї фурўшандагони њаво мебошанд ва 
онњо бо таълими классикии онлайн њељ иртиботе надоранд. Аксар ваќт инњо блогерњои 
маъруфи миллионер дар шабакањои иљтимої њастанд, ки худро тренерњои шахсї ё 
соњибкорони иттилоотї меноманд. Онњо ваъда медињанд, ки сирри зиндагї ва 
сарватманд шуданро ба ивази маблаѓи ночиз ифшо мекунанд, аммо дар асл мањсулоти 
онњо арзише надорад. Маъмулан, љабрдидањои ќаллобї афроде њастанд, ки љойи кори 
худро аз даст додаанд ё дар љустуљўи роњњои нави касб њастанд, пиронсолон, ки 
мехоњанд љавон бимонанд, афроди гирифтори депрессия ё изтироб, ки худро ноком 
медонанд ва љавононе њастанд, ки таљрибаи ками зиндагї доранд. Инњо одамони 
осебпазиранд, ки дар он лањза эњсосоти ќавї доранд. 

Калидвожањо: инфосипсия, иттилоот, интернет, ќаллобон, блогерњо, ќурбонї, 
одамони осебпазир, Русия, Тољикистон. 

 
ИНФОРМАЦИОННЫЕ ЦЫГАНЕ 

В статье раскрывается деятельность информационных цыганов, которые 
продают свои продукты (книги, курсы, тренинги, итп), не несущие ценности. Простыми 
словами, инфоцыгане — это продавцы воздуха и к классическому онлайн-образованию 
они не имеют никакого отношения. Чаще всего это известные в соцсетях блогеры-
миллионники, которые называют себя коучами (личностными тренерами) или 
инфобизнесменами. Они обещают за небольшую плату раскрыть секрет успешной 
жизни и богатства, но по факту их продукты часто состоят из информации, которую 
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можно найти по первым ссылкам в интернете. Обычно потенциальными жертвами 
мошенников являются люди, которые потеряли работу, или ищут новых путей 
развития, люди в возрасте, которые хотят оставаться молодыми, люди с депрессией или 
тревожным расстройством, которые считают себя неудачниками, молодежь, у которой 
мало жизненного опыта. Это уязвимые люди, которые в тот момент переживают какие-
то сильные эмоции. 

Ключевые слова: инфоцыгане, информация, интернет, мошенники, блогеры, 
жертва, уязвимые люди, Россия, Таджикистан. 

 
INFORMATION GYPSIES 

The article reveals the activities of information gypsies who sell their products (books, 
courses, trainings, etc.) that do not carry value. In simple words, infogypsies are air sellers and 
they have nothing to do with classical online education. Most often, these are well-known 
millionaire bloggers on social networks who call themselves coaches (personal trainers) or 
information businessmen. They promise to reveal the secret of a successful life and wealth for 
a small fee, but in fact their products often consist of information that can be found on the 
first links on the Internet. Typically, potential victims of scams are people who have lost their 
jobs or are looking for new career paths, older people who want to stay young, people with 
depression or anxiety disorders who consider themselves failures, and young people who have 
little life experience. These are vulnerable people who are experiencing some strong emotions 
at that moment. 

Keywords: infogypsies, information, Internet, scammers, bloggers, victim, vulnerable 
people, Russia, Tajikistan. 
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Сохтмони неругоњи барќии обии Роѓун ягона сохтмоне дар Тољикистон мебошад, 

ки таърихи ќариб 100-сола дорад. Соли 1930 дар замони Иттифоќи Шуравї наќшаи 
бунёди НБО-и Роѓун тањия гардид ва сохтмони онро мутасаддиёни шуравї аз соли 1970 
шуруъ карданд, вале бо сабабњои пош хўрдани давлати Шуравї сохтмони неругоњи 
Роѓун ќатъ гардид. Дар замони соњибистиќлолии Тољикистон сохтмони ин неругоњи 
муњташам аз нав шуруъ шуда, бомаром идома дорад ва соли 2018 аввалин агрегати он 
ба кор даромад. Яъне баъд аз 88 сол аввалин агрегати он ба кор даромадааст. Ин 
рўйдоди таърихї боиси он гардид, ки тамоми мамлакатњои дунё ба ин неругоњи барќии 
Тољикистон таваљљуњ зоњир кунанд. 
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Маълум аст, ки об сарвати бебањо аст, ва пешравии њаёти инсон ба он вобаста 
аст. Кишвари Тољикистон мамлакати сероб дар Осиёи Марказї ба шумор меравад. 
Мардуми кишвари мо захирањои обро оќилона истифода мебаранд ва тавре ин 
масъаларо њал менамоянд, ки зарараш ба мамлакатњои њамсоя нарасад. Асосгузори 
сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам 
Эмомалї Рањмон чандин маротиба дар суханронињояшон таъкид намуданд, ки 
Тољикистон истифодаи обро њељ гоњ барои кишварњои њамсоя мањдуд накардааст. Аз 
рўйи талабот Тољикистон аз Амударё бояд 15 фоизро истифода намояд, вале дар 
Љумњурии мо аз он њам кам истифода мебаранд ва баъди анљом ёфтани неругоњи Роѓун 
њам њамин меъёр нигоњ дошта мешавад. 

Ин неругоњ аз 6 агрегат иборат аст, ки алъон 2 агрегати он ба истифода дода 
шудааст. Аввалин агрегат аз 16 ноябри соли 2018 ва дуюмаш 9 сентябри соли 2019 ба 
кор даромадааст. Баъди ба анљом расидани кори сохтмон ин неругоњи бузург бо 
иќтидори 3600 мегаватт, аниќтараш дар як сол 17 миллиард кВт / соат барќ тавлид 
мекунад. Сарбанди НБО-и Роѓун баландтарин дар љањон хоњад буд. Мувофиќи лоиња 
баландии он бояд 335 метрро ташкил дињад. Аз ин маълум мешавад, ки баъди ба анљом 
расидани сохтмони неругоњ он на танњо Тољикистонро, балки дигар давлатњои Осиёи 
Марказї, аз љумла, Покистон ва Афѓонистонро низ бо барќи арзон метавонад таъмин 
намояд. 

Дар замони Тољикистони соњибистиќлол аввал барои идома додани ин неругоњ 
якчанд машварат гузаронида шуд ва намояндагони давлатњои дигар санљида 
баромаданд, ки аз бунёди ин неругоњ давлатњои поёноб зарар набинанд ва нињоят, 
хулосаи худро Бонки љањонї дар машварати 5-ум, ки дар Ќазоќистон байни 
коршиносони давлатњои Осиёи Марказї шуда гузашт, эълон намуд, ки “НБО Роѓун 
њуќуќ ба мављудият дорад!”. Љараёни ин маљлисро рўзноманигор Љумъа Ќуддус зери 
маводи “Бонки љањони бунёди Роѓунро љонибдорї кард” дар рўзномаи “Минбари 
Халќ” рўйи ќоѓаз овард, ки чунин аст: “Анна Берде – Директори Бонки Љањонї оид ба 
стратегия ва амалиёт дар Аврупо ва Осиёи Марказї ин љаласаро раисї намуда, изњор 
дошт, ки ин мулоќот хотимаи бањогузории мустаќили коршиносони байналмилалї 
мебошад, ки муддати чор сол идома ёфт. Дар љараёни баррасии масъала мо саъй 
намудем, ки маълумоти мављударо бо талаботи баландтарини техника ва сифати 
истифодаи неругоњњои барќи обї муќоиса намоем, шаффофият ва муњокимаи васеъро 
таъмин намоем. Дар љараёни кори бањодињї 46 гурўњи корї ва роњбарони баландпояи 
масъули 6 давлати њавзаи рўди Ому – Афѓонистон, Ќазоќистон, Ќирѓизистон, 
Тољикистон, Туркменистон, Ўзбекистон бо сарварии ширкатњои байналмилалии 
“Coyne and Dellier” ва “Poyry Energy Ltd” иштирок намуданд”. Дар ин маљлис 
масъалањои ба миён гузоштаи кишварњои поёноб, бехатарї ва истифодаи обанбор, 
захираи об, тањлили иќтисодиву молиявї, таъсири экологї ва иљтимоии Роѓун ба 
кишварњои поёноб ва ѓайра баррасї шуданд. 

Бояд гуфт, ки ин сохтмон яке аз бузургтарин ва мураккабтарин сохтмонњо дар 
дунё ба њисоб меравад ва барои бунёди агрегатњои он таљњизотњои аз љињати сифат 
баланд истифода шаванд ва, хушбахтона ин неругоњ бо таљњизотњои баландсифат 
таъмин аст. Дар ин маврид сардори шуъбаи металл ва назорати корњои анкергузории 
Озмоишгоњи марказии сохтмони ЉСК “НБО Роѓун” дар рўзномаи “Љумњурият” чунин 
навиштааст: “Ман шањодати диќќати бевоситаи Сарвари давлатро ба ин масъалаи 
нињоят муњим дар он мебинам, ки озмоишгоњи марказї бевосита бо ибтикор ва 
дастгириашон дар муддати кўтоњ бунёд ва бо муосиртарин дастгоњу таљњизоти 
озмоишию ченкунии номдортарин ширкатњои Олмон, Италия, Шветсария, Русия, 
Љопон ва Эрон муљањњаз гардонида шуд. Алъон озмоишгоњи мазкур дар минтаќа назир 
надорад” ё дар љойи дигари маќола омадааст ки: “Намояндагони бахши таъминоти 
сохтмон ба Олмон мераванд ва ба ширкати интихобкарда рўйхати асбобу таљњизоти 
заруриро пешнињод мекунанд. Мутахассисони олмонї ба он чашм давонда, ба њайрат 
меафтанд. Зеро дар рўйхат таљњизоти бењтарин ва биноан гароннархи онњо номбар 
шуда буд. Онњо гумон надоштанд, ки давлати хурде чун Тољикистон њамчун 
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фармоишгар чунин имкону ќобилият дошта бошанд”. Њукумати Љумњурии Тољикистон, 
махсусан Президенти кишвар ба ин сохтмони аср диќќати љиддї медињанд ва барои 
бунёди сохтмони он ќодиранд њама корњои мушкилро ба анљом расонад. Њатто 
худашон сари чамбараки булдозер иншаста, дар муддати чанд соат роњи дарёро 
бастанд. Инчунин Пешвои муазами миллат худашон пайваста аз рафти сохтмон хабар 
мегиранд ва кушиши онро доранд, ки бо чи роње набошад сохтмони онро ба анљом 
расонанд ва солиёни зиёд бањри миллат хизмат намояд. Оре, њар як коргари ин сохтмон 
аз љурату љасорат ва азму талошњои Пешвои мамлакат неру гирифта, дар ин неругоњ 
сидќан кор мекунанд ва њама ќувваи худро дар бунёди ин сохтмони азим сарф 
мекунанд, то дар хонаи тољик нуру равшанї биёранд. Худи сохтмончиён чунин 
мегўянд: “Омили муњимтарин ин њисси ватандўстї, ифтихор аз иштирок дар бунёди 
чунин иншооти стратегї мебошад, барои ояндаи дурахшон сарзамини бињиштосоямон. 
Бовар кунед, ин суханпардозї нест, эњсоси воќеие мебошад, ки дар умќи ќалби њар як 
коргару роњбари нерўгоњи Роѓун љўш мезанад. Роѓун имрўз барои мо, љавонон, дар 
њаќиќат, мактаби камолот, мактаби ватандўстию ватанпарварї гаштааст. Зеро мо 
барои ин намунаи бењтарин дорем – Пешвои муаззами хурду бузурги тољик муњтарам 
Эмомалї Рањмон”. 

Ќариб намояндагони тамоми дунё оид ба сохтмони кори Роѓун назари нек 
доранд. Дар сањифи электронии рўзномаи “Садои Мардум” Семён Золов- шорењи 
иќтисодии Ташкилоти љамъиятии “Modern indastry” зери унвони “Ањамияти сиёсию 
иќтисодии НБО “Роѓун” барои Осиёи Марказї” дар таърихи рўзи 26. 09. 2019 чунин 
овардааст: “Муовини вазири корњои хориљии Италия Манлиоди Стефано низ ба 
раванди сохтмон бањои баланд дода, изњор дошт, ки бо ба истифода додани агрегати 
якуми НБО “Роѓун” ањолии кишвар дар њама фасли сол бо неруи барќ таъмин мегардад 
ва фаъолияти корхонањои истењсолии саноатї дар шањрњо ва минтаќањои мамлакат 
такони нав гирифта, иќтидори истењсолии Тољикистони соњибистиќлол дар самти 
мањсулоти раќобатпазир ва барои содирот нигаронидашуда боз њам афзоиш хоњад 
ёфт”. Дар њаќиќат мушоњидаи ин намояндаи босалоњияти хориљї нисбати сохтмони 
Роѓун баљо ва дуруст аст. Мушоњида мешавад, ки баъд аз баистифода додани ду 
агрегати неругоњ аллакай, шумораи корхонањои саноатї дар кишвар афзуда истодааст. 
Ќариб дар њама мулоќотњо ва сафарњояшон Љаноби Олї дар шањри Душанбе ва 
минтаќањои дигари љумњурии азизамон як-ду корхонаи саноатї кушода ба истифода 
дода истодаанд. Аз љумла, рўзи 31- октябри соли љорї дар шањри Душанбе Сарвари 
муњтарами мо 6 корхонаи саноатии гуногунро кушода ба истифода доданд. 

Рўзи ифтитоњи аввалин агрегати НБО- и Роѓун барои Тољикистон ва халќи он 
дар њаќиќат як рўзи фаромўшнашаванда ва, як рўзи таърихї буд, ки дар таърих бо 
њарфњои заррин сабт гардид ва њама хурду бузурги ин миллат ин рўзро хуб дар хотир 
доранд. Њатто ба ин муносибат аз тамоми дунё намояндагон ва журналистон ба 
Тољикистон, ба НБО- Роѓун ташриф оварданд ва ин афсонаи ба њаќиќат табдилёфтаро, 
азамати ин неругоњи азимро бо чашми худ диданд ва ќариб дар тамоми ВАО-и дигар 
мамлакатњо васфи НБО-и Роѓунро намуданд. Њар як намояндаи мамлакатњои дуру 
наздик дар ин рўз суханронї намуданд ва таассуроти худро нисбати ин Кохи Нур иброз 
доштанд. Раиси палатаи ќонунбарори Олии Маљлиси Ўзбекистон Нуридинљон 
Исмоилов, ки дар ин рўзи таърихї дар Душанбе ќарор дошт, ањаммияти бузургии НБО- 
и Роѓунро барои кишварњои минтаќа тасдиќ намуд ва таассуроти худро чунин иброз 
намуд: “Ман аз муваффаќона ба кор андохтани ин иншооти азим хурсандам. Ин рўйдод 
дар таърихи навини Тољикистон сабт хоњад шуд ва татбиќи лоиња на танњо барои 
мардуми Тољикистон, инчунин барои мардуми минтаќаи Осиёи Марказї муњим аст. Ин 
лоињаи беназир бо шарофати муњтарам Эмомалї Рањмон, азми устувор, матонат ва 
сиёсати дурбинонаи Сарвари давлати тољикон амалї гардид”. 

Фоидаи НБО-и Роѓун на танњо ба Покистону Афѓонистон инчунин ба 
Узбекистону Туркманистон метавонад расад. Бинобар гуфтаи коршиносон пас аз 
анљоми сарбанди Роѓун Узбекистон ва Туркманистон метавонанд аз он барои заминњои 
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худ истифода намоянд ва ба анљом расидани неругоњ бањри Аралро аз хушкшавї нигоњ 
медорад. 

Дигар ањаммиятњои байналмилалии НБО- и Роѓун дар он аст, ки аз таљрибаи ин 
сохтмон дигар давлатњо низ истифода мекунанд. Бояд гуфт, ки ин аввалин неругоњ нест, 
ки дар Тољикистон сохта истодаанд. Тољикон таљрибаи бой доранд дар сохтмони 
неругоњњои барќї, чун пеш аз ин сохтмон неругоњи Норакро, Бойѓозї, Сангтўда1 ва 
Сангтўда 2 ва ѓайрањоро сохта ба истифода додаанд. Дар сохтмони ин неругоњњо 
аксарияти коргаронро худи тољикон ташкил медињанд. Сол то сол сафи коргарони 
хориљї кам шуда истодаанд. Бино ба маълумоте, ки дар Роѓун ба мо доданд, дар он љо 
њамагї 50 эронї фаъолият мекунад ва боќимонда бошад њама коргарони тољик.  

Њамин тариќ, НБО-и Роѓун аз сохтмонњои азими Тољикистон ба њисоб меравад, 
барои бунёди он халќи тољик дар бари Сарвари давлати худ истода, бо як ифтихор ва 
нангу номуси ватандорї ин неругоњи беназирро дар якљоягї бунёд карда истодаанд. Ин 
неругоњ барои сокинони кишвари азизи Тољикистон ва дигар мамлакатњои Осиё дорои 
ањаммияти барљастапи иќтисодї ва иљтимої мебошад.  
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ИНЪИКОСИ АЊАММИЯТИ МИНТАЌАВИИ НБО-И РОЃУН ДАР МАТБУОТИ 

ДАВРЇ 
НБО-и Роѓун аз сохтмонњои азими Тољикистон ба њисоб меравад, барои бунёди 

он халќи тољик дар бари Сарвари давлати худ истода, бо як ифтихор ва нангу номуси 
ватандорї ин неругоњи беназирро дар якљоягї бунёд карда истодаанд. Ин неругоњ 
барои сокинони кишвари азизи Тољикистон ва дигар мамлакатњои Осиё дорои 
ањаммияти барљастаи иќтисодї ва иљтимої мебошад.  

Калидвожањо: НБО-и Роѓун, Тољикистон, минтаќа, сохтмон, барќ, ањаммият, 
байналмилалї, матбуот, хориљї, об. 
 

ОТРАЖЕНИЕ РЕГИОНАЛЬНОЙ ЗНАЧИМОСТИ РОГУНСКОГО ГЭСА В 
ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 

Рогунская ГЭС считается одним из огромных сооружений Таджикистана, за 
строительство которого таджикский народ выступает с гордостью и честью 
патриотизма. Оно имеет огромное экономическое и социальное значение для жителей и 
других стран Азии. 

Ключевые слова: Рогунская ГЭС, Таджикистан, регион, строительство, 
электричество, значительность, интернациональный, печать, иностранный, вода. 
 

REFLECTION OF THE REGIONAL IMPORTANCE OF THE ROGUNSKY 
HYDROPEL POWER PLANT IN THE PERIODICAL PRESS 

The Rogun hydroelectric power station is considered one of the huge structures of 
Tajikistan, the construction of which the Tajik people stand for with pride and honor of 
patriotism. It has enormous economic and social significance for residents of their native 
country of Tajikistan and other Asian countries. 

Keywords: Rogun hydroelectric power station, Tajikistan, region, construction, 
electricity, significance, international, print, foreign, water. 
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ВКЛАД САЙИД АХМАД-ХАНА В ЗАЩИТУ И РАЗВИТИЕ ПЕРСИДСКОГО 
ЯЗЫКА И УРДУ 

 
Гоибова Ф.М – к.ф.н., старший приподаваль кафедры иностранных языков ТНУ 

 
Сайид Ахмад - хан - один из самых динамических и просвещённых деятелей XIX 

столетия. Он как учёный, публицист, журналист, социальный реформатор, педагог и 
политический деятель внёс существенный вклад в развитие истории Индии. В целом он 
стал той социальной и моральной силой, которая ускорила процессы перехода от 
средневековья к нашему времени. Сайид Ахмад - хан в своих работах пытался 
примирить исламские достижения Востока с научными исследованиями Запада. 
Английская газета «Академия» от 19 декабря 1885 г. пишет о сэре Сайиде: «Довольно 
странно, что человек с благородными арабскими генами и который не владеет 
английским языком, проявляет такой явный интерес к западному образованию и 
западной мысли».  

Сайид Ахмад – хана можно было бы назвать точнее - просветителем - 
реформатором, поскольку идейная сторона его творчества не была отдельным 
профессиональным занятием, а сплеталась с его практической деятельностью в качестве 
социального реформатора, публициста и литератора.  

Сайид Ахмад - хан в 1863 году учредил Научное Общество в Газипуре, чтобы 
пробудить научный интерес среди мусульман и сделать западные знания доступными 
для индийцев на их родном языке. Данное Общество занималось переводом 
стандартных классических работ с английского языка на урду и фарси и таким образом 
знакомило людей с английской литературой. Так же велика роль Сайид Ахмад-хана в 
защиту и развитие персидского языка и урду. 

Причиной этому являлся тот факт, что 1837 году британским правительством 
официально персидский язык был заменён на английский. Таким образом, мусульмане 
стали фактически негодными к многим службам в государственных учреждениях. 
Естественно, при этом наряду с персидским языком культурное господство мусульман 
также таяло, поскольку персидский язык был не только элитным языком, но по праву 
был одним из символов мусульманской идентичности. 

Теряя свой элитный статус, культурное господство и власть, этот язык истощался 
и был предан забвению. Так же, как и полезность языка для возможности 
трудоустройства, его экономическая полезность тоже была довольна резко снижена.  

Замена персидского языка на английский как государственный язык была 
экономическим бедствием для мусульман, ведь персидский язык гарантировал 
длительные средства к существованию для мусульманского и индуистского служилого 
дворянства, конечно, в Северной Индии. Также в 1887 году некоторые ведущие 
индуисты начали кампанию по замене в судах персидского языка и урду на хинди. 
Сайид Ахмад-хан считал, что поднятие языковой проблемы, по существу, будет 
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препятствовать возможности крупномасштабного сотрудничества между мусульманами 
и индуистами.  

В связи с этим сэр Сайид вместе со своими сторонниками в защиту языков урду и 
фарси создали такие организации, как «Ассоциация Защиты урду» и «Анчумантаракки 
урду». В 1890 году в одном из своих выступлений на годичной научной конференции 
Алигархского университета, выступая в защиту персидского языка, он сказал, что: 
«Этот язык относится к одним из самых древнейших и поэтичных языков мира, на нём 
писались бессмертные рубаи Хайяма, «Шахнаме» Фирдоуси, газели Саади, Джами, 
Низами, Анвари. 

Таким образом, я и в моем лице все мусульмане заявляем, что персидский язык, 
как язык науки, должен непременно остаться в системе образования». Усилия сэра 
Сайида и его сподвижников привели к принятию урду и фарси в качестве официальных 
языков для мусульман Северо-Западной Индии. Наряду с этим он также придавал 
огромное значение развитию урду. 

Без преувеличения можно сказать, что он сопроводил рассвет новой эры в 
истории литературы урду. Сэр Сайид использовал язык урду в качестве транспортного 
средства для коммуникации серьёзных идей и таким образом расширял область и 
содержание писем на урду. 

Журналистика урду также во многом обязана именно Сайид Ахмад-хану. Это 
был фактически созданный им журнал «Тахзиб-ул-ахлак» («Усовершенствование 
нравов»), который положил начало журналистике на языке урду и фарси.Сам Сайид 
Ахмад -хан поддерживал самые высокие традиции журналистики. Он написал 
некоторым из редакторов газет, что вежливость, честность и целостность должны быть 
идеалами каждого журналиста. 

Кроме того, он сделал большой акцент на свободе слова и хотел, чтобы пресса 
была честным и правдивым выразителем общественного мнения. Подводя итоги 
рассуждениям о роли и значимости личности Сайид Ахмад – хана, безусловно, надо 
отметить, что его взгляды оказали огромное влияние на формирование всего комплекса 
общественно – политических, религиозных и литературных идей Нового времени в 
Индии.  

Он внёс большой вклад в развитие современного общества Субконтинента. Ещё 
при жизни сэра Сайида известный британский журнал XIX века «Англичанин» в своей 
редакционной статье от 17 ноября 1885 года писал: «Жизнь сэра Сайида поразительно 
проиллюстрировала одну из лучших фаз современной истории». 

Здесь также уместно вспомнить высказывание писателя Хали Алтаф Хусейна, 
автора биографии Сайид Ахмад - хана «Хаят - е Джавид», который, подчёркивая 
личные достоинства этого видного мыслителя, в своей книге приводит старую 
поговорку о том, что хороший друг похож на лиственное дерево. 

«Когда дерево в полном расцвете, - пишет он, - оно даёт тень, которая спасает 
людей от жары, затем его плоды с удовольствием вкушают люди, и когда дерево 
высыхает, его древесина используется во многих целях. Сэр Сайид был таким же другом 
для мусульман. Когда он был жив, он трудился для людей своими словами, пером и 
своими деньгами. Когда он умер, он оставил память о своей работе, запечатлённой в их 
сердцах, чтобы они могли собраться вместе и продолжать благородное дело, основы 
которого он заложил». 
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САЊМИ САЙИД АЊМАДХОН ДАР ЊИФЗ ВА РУШДИ ЗАБОНЊОИ ФОРСЇ ВА 
УРДУ 

Муаллифи ин маќола наќши Сайид Ањмадхонро дар њифз ва рушди забонњои 
форсї ва урду тањќиќ кардааст. Сабабаш он далел буд, ки дар соли 1837 давлати 
Бритониё расман забони форсиро ба забони англисї иваз кард. Дар ин робита, Сайид 
Ањмадхон дар якљоягї бо тарафдоронаш дар њимояи забонњои урду ва форсї созмонњое 
ба мисли «Анљумани дифои забони урду» ва «Анљумани тараќќиёти забони урду» 
ташкил кард. Кўшишњои Сайид Ахмадхон ва шарикони ў боис шуданд, ки забонњои 
урду ва форсї њамчун забонњои расмї барои мусалмонони Њиндустони Шимолї ќабул 
карда шаванд. Рўзноманигории урду низ мањз бо шарофати Сайид Ањмадхон ба 
пешравињои зиёд ноил гардидааст. Ба ин маљаллаи «Тањзиб ул-ахлоќ» (Такмили ахлоќ), 
ки аз љониби ў эљод шудаву ба журналистикаи урду асос гузоштааст, шањодат медињад. 

Калидвожањо: Сайид Ањмадхон, забони форсї, урду, муњофизат, рушд, њукумати 
Бритониё, забони англисї, Анљумани дифои забони урду, «Тањзиб ул-ахлоќ». 
 

ВКЛАД САЙИД АХМАД-ХАНА В ЗАЩИТУ И РАЗВИТИЕ ПЕРСИДСКОГО 
ЯЗЫКА И УРДУ 

Автор данной статьи рассматривает роль Сайид Ахмад-хана в защиту и развитие 
персидского языка и урду. Причиной этому являлся тот факт, что 1837 году британским 
правительством официально персидский язык был заменён на английский.В связи с 
этим сэр Сайид вместе со своими сторонниками в защиту языков урду и фарси создали 
такие организации, как «Ассоциация Защиты урду» и «Анљумантараќќи урду». Усилия 
сэра Сайида и его сподвижников привели к принятию урду и фарси в качестве 
официальных языков для мусульман Северо-Западной Индии. Журналистика урду 
также во многом обязана именно Сайид Ахмад-хану. Это был фактически созданный 
им журнал «Тахзиб-ул-ахлак» («Усовершенствование нравов»), который положил 
начало журналистике на языке урду. 

Ключевые слова: Сайид Ахмад-хан, персидский язык, урду, защита, развитие, 
Британское правительство, английский язык, «Ассоциация Защиты урду», «Тахзиб-ул-
ахлак». 

 
SAYID AHMAD KHAN'S CONTRIBUTION TO PROTECTION AND 

DEVELOPMENT PERSIAN AND URDU 
The author of this article examines the role of Sayyid Ahmad Khan in the defense and 

development of the Persian language and Urdu. The reason for this was the fact that in 1837 
the British government officially changed the Persian language to English. In this regard, Sir 
Sayyid, along with his supporters in defense of the Urdu and Farsi languages, created 
organizations such as the «Association for the Defense of Urdu» and «AnjumanTarakki 
Urdu». The efforts of Sir Sayyid and his associates led to the adoption of Urdu and Farsi as 
official languages for Muslims in Northwest India. Urdu journalism also owes much to Sayyid 
Ahmad Khan. It was actually journal «Tahzib-ul-ahlak» (Improvement of Morals) that he 
created, which laid the foundation for Urdu journalism. 

Keywords: Sayyid Ahmad Khan, Persian, Urdu, protection, development, British 
government, English, «Urdu Defense Association», «Tahzib-ul-Ahlak». 
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ЌОЛАБЊОИ ЖАНРИИ ПУБЛИТСИСТЇ ДАР ОСОРИ ТУЛЌИН ХОЉА 
 

Самадова М. Т. – н.и.ф., дотсент, мудири кафедраи журналистикаи байналхалќии ДМТ 
 

Назар ба ќавли муњаќќиќон, “Публитсистика набзи замон буд, њаст ва боќї 
мемонад.” [1, с. 314-316] ва ин љињат њар як адибро водор мекунад, ки ќатъи назар аз 
пардозњои бадеї воќеиятро ба мењвари марому маќсади худ табдил дињад. Ќолаби 
баёни публитсистї дар такомулу тарбияи адибон дар њама давру замон наќши назаррас 
дорад. Нахустњадафи њар як эљодкори њанўз дар остонаи майдони њунар ќароргирифта 
ољилтару амиќтар таъсир расонидан ба олами афкори хонанда мебошад. Чунин њадаф 
дар заминаи дарёфти табъу завќи хонанда њосил мешавад, ки публитсистика нисбат ба 
дигар навъњои эљод ин имконро бештар соњиб аст. Гузашти ваќт имкон ба вуљуд 
меоварад, ки нигоранда зина ба зина ќуллањои эљодиро фатњ намуда, чун як адиби 
муваффаќ дар љомеа муаррифї гардад. 

Њамин љињат аст, ки ба андешаи муњаќќиќон “аз Горкий барин нависандагони 
бузург оѓоз карда, тамоми соњибќаламони соњибкитобу љўянда тарбиятгирандагони 
бевоситаи мактаби публитсистика буданд” [1, с. 314-316]. Т. Хоља низ бо нашри аввалин 
навиштањои матбуотияш дар замони донишљўї аз матолиби воќеъгароёнааш дарак 
дода буд. Публитсистикаи ў аз аввалин рўзњо саршори оњанги замоне мебошанд, ки 
шоир дар фазои он зистааст. 

Дар асоси баъзе навиштањои Т. Хоља ба хулоса омадан мумкин аст, ки ў хеле 
муборизу пурмасъул аст ва аз гуфтани сухани њаќ парњез надорад. Тавре дар боло зикр 
гардид, аз оњанги баъзе шеърњояш бармеояд, ки ў дар зиндагї мавриди фишору 
таъќибњои равонї ќарор гирифтааст. Бюрократияи замони шуравї барои адиб 
гирифторињои зиёдро ба вуљуд овардааст. Тањдидњову душмансозињо дар симои ў 
бештар ба маводи интиќодиаш робита дошта, ба масъулону соњибмартабањо чандон 
писанд нест. 

Њамин аст, ки дар осори ў жанрњои танќидиву њаљвї кам нестанд ва ба љойи 
тамаллуќ ошкоро дар муќобили мањдудияту монеањо будан мехоњад.  
Яке аз жанрњое, ки дар эљоди ў бештар истифода шудааст, луќма мебошад. Аз тафсири 
ин жанр бармеояд, ки луќма дар баробари дигар афрод бештар ба он ашхоси 
соњибмаќоме нигаронида мешавад, ки дар фаъолияти худ иштибоњу норасоињо доранд: 
«Ин жанр хитоб аст. Хитоб ба касе, ки сањв, ё бад кардааст, хитоб ба аудиторияе, ки аз 
чунин одамон бояд худро эњтиёт намоянд, хитоб ба масъулин, ки аз гуноњњо парњез 
кунанд» [5, с.118].  

Навиштаи адиб бо номи «Тарбия корест таъхирнопазир» [6] аз рўйи ќолаби 
жанрї ба луќма монандињо дорад. Дар он танњо њаљв заифтар буда, сатира ќавитар 
гаштааст: “талабагони шаршарї воситаи хуби худсафедкунии ањли мактаб гаштааст. 
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Чаро баъзе талабагон ба дарс омода нестанд? – пурсидем аз муаллиме. 
Онњо шаршарињоянд, – бањона пеш овард ў. 
Хўш, сабаби ба дарс иштирок накардани дигар талабањо дар чист? 
Дар синфи мо шаршарињо њам мехонанд, – посух дод роњбари синф” [6]. 
Дар муколамаи боло мазмуну мантиќи хос љой дорад. Чун хонандагон аз дењаи 

Шаршар аз се километр роњ ба дарс намеоянд, бањонае дар сатњи пасти таълим нишон 
дода шудааст. Дар луќмаи мазкур ба њоли мактаби Пушинг, хољагии ба номи 
Дзержинский ва шуъбаи маорифи ноњияи Данѓара хандаи зањрдор карда мешавад.  

Чун хосияти луќма даъвату хитоб аст, ин хосият ќатъи назар нагаштааст: “...чаро 
роњбарони совхоз аз вазъият огоњ бошанд њам, худро ба нодонї мезананд. Ба ин 
вазъияти ташвишовар кормандони шуъбаи маорифи район чї хел бањо медода бошанд” 
[6]. 

Памфлет аз љумлаи жанрњои камшуморест, ки њам дар замони шуравї ва њам дар 
замони истиќлолият хеле кам иншо мешавад. Ба аќидаи муњаќќиќон, метавон љонибдор 
гардид, ки «дар памфлет тасвири њаёти иљтимої ва сиёсї ба њадде хусусияти шиддатнок 
пайдо мекунад» [3, с.156]. Бо ин сабаб ва бо иллати худсензура муаллифон намехоњанд, 
ки бо чунин мавзуоти пурсару садо сару кор гиранд.  

Дар ин самт њарифу душманони идеологии хориљї ќатъи назар аст ва хеле зиёд 
мушоњида мешавад, ки дар баррасии чунин мавзуот (дар замони шуравї фашизму 
империализм ва дар замони истиќлолият терроризму экстремизм) муаллифон хеле 
фаъол низ њастанд. 

Аз рўйи таъиноту хосият памфлет ба душмани дохилї низ сару кор мегирад, ки, 
мутаассифона, журналистон аз мудохила ба чунин мавзуот худдорї менамоянд. Ин дар 
суратест, ки бо корбасти луќмаву фелетонњо дар оѓози асри гузашта неруи матбуот 
мушаххас мегардид ва њамин аст, ки “газетаро бо назардошти имконоту вазифањояш 
дар солњои 20-30-и асри гузашта, муаллим, њимоятгар ва рафиќ мегуфтанд” [2, с. 284-
287]. Аммо Тулќин Хоља аз љумлаи он муаллифонест, ки ин гуна душманони дохилиро 
пайдо карда метавонад ва ошкорову равшан онњоро мањкум менамояд.  

Тулќин Хоља публитсистест, ки бо факту раќамњо сари кор гирифтан ва коркарди 
онњоро меписандад. Мавќеи ўро бештар бољуръатона пеш овардани факту раќамњои 
возењу нав дар маќолаву репортаж, лавњаву очерк ва луќмаву фелетонњо устувор 
сохтаанд. Очерки «Дар њама соњањо ибратомўз» [7] бештар бо хосияти тањлили факту 
раќамњо љолиб ба назар мерасад.  

Муњиммияту мубрамияти очерки мазкур дар он зоњир мешавад, ки дар бораи 
касбияту кордонии нафаре наќл мекунад, ки берун аз ноњия дар њудуди љумњурї ўро 
мешиносанд. То андозаи муайян дар он хусусияти очерки портретї ба назар расад њам, 
аммо баррасиву тањлили проблемањои кишоварзии ноњия ва бурду бохти соња ба мадди 
аввал мебарояд.  

Муаллиф зимни факту далелњо пешрафту муваффаќияти хољагиву кооперативи 
истењсолии “Рањмонљон”-ро нишон дода, нисбат ба масъалаи «тањќиќи сарнавишти 
инсон» [4, с.30] бетафовут нест. Дар ин очерк домани бадеият мањдуд аст ва наќли 
бомарому мутавозун ва пешнињоди факту раќамњои зиёд оммавияти матлабро таъмин 
кардаанд. Аз ин лињоз, ќолаби очерки проблемавї дар ин навишта бештар ба назар 
расида, уфуќњои андеша фарох мешаванд.  

Хусусияту таъиноти ин навъи очерк нишон медињад, ки ба миён гузоштани 
проблема ва масъалагузорињо монанд ба жанрњои тањлилї ошкору возењ љараён пайдо 
мекунад, муаммоњо дар рафти наќли муаллифї ба миён меоянд ва хулосаву тањлилњо 
ифодагари мавќеи мушаххаси муаллиф мегарданд. Мавќеи «ман»-и муаллиф дар ин 
очерк тира ба назар мерасад ва «бартарии шарњи мушоњида нисбат ба бадеият» [5, 
с.106] онро нишон медињад, ки муаллифро бештар факту раќамњо ба ваљд меоваранд.  

Дар робита ба масъалаи гуногунрангии жанрї дар осори адиб мушоњида 
мешавад, ки Т. Хоља њамчун адиби публитсист бештар ба жанри очерк такя мекунад. 
Танњо он нукта мавриди таъкид аст, ки ќањрамонони очеркњои ўро бештар масъулону 
роњбарон ташкил медињанд, ки дар музофоту мањал ба кору фаъолият машѓуланд. Ин 
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ќањрамонон арзанда низ њастанд ва њамчун образњои намуна бо љињатњои хосси 
характеру амал моњияти иљтимої доранд.  

Адиб дар ин роњ услуби хосси худро дошта, бар хилофи сањнањои бадеиятдошта, 
ки як навъ талаботи жанрњои очерку лавња мебошанд, аз наќли равону сода истифода 
мекунад. Пургўиву тавсифњои ќолабї дар очеркњояш кам ба назар расида, тањќиќи 
ботин њадафи аслии навишта мегардад.  
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ЌОЛАБЊОИ ЖАНРИИ ПУБЛИТСИСТЇ ДАР ОСОРИ ТУЛЌИН ХОЉА 
Дар мавод намунаи жанрњои публитсистии истифодакардаи нависанда Тулќуни 

Хоља мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Маводњои тањлилї ва публитсистї-бадеии 
эшон гувоњи онанд, ки ў яке аз публитсистони фаъоли замони худ буд. Усули истифодаи 
жанрњо дар фаъолияти ў намунаи бењтарин дар публисистика мебошад.  

Калидвожањо: публитсистика, публитсистикаи бадеї, жанр, жанрњои 
публитсистї 
 

ВИДЫ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ЖАНРОВ В ТВОРЧЕСТВЕ ТУЛКУН ХАДЖЕ 
В работе исследуется пример жанров публисцистики, в творчестве публициста 

Тулкуна Хадже. Аналитические и художественные материалы показывают, что 
писатель был одним из активных публицистов своего времени. Его профессиональная 
тактика использования жанров, лучший пример в публицистике. 

Ключевые слова: публицистический, художественная публицистика, жанр, 
публицистические жанры. 
 

KINDS OF JOURNALISTIC GENRES IN WORK OF TULQUN KHOJA 
In this material there are simple of journalistic genres used by the writer Tulkuni Khoja. His 
analytical and journalistic-artistic materials testify that he was one of the active publicists of 
his time. The method of using genres in his activity is the best example in journalism. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ НАЗМИ ПУБЛИТСИСТЇ 
 

Рањмонова Љ.М. – н.и.ф., дотсенти кафедраи телевизион ва радиошунавонии ДМТ 
 

Сифатњои мавзуният, равонї, дилчаспї, руњия, зебої ва дигар вазоифу 
хусусиятњои шеърро мо аз адабиёт борњо хондаему медонем. Навъњои мухталифи 
шеърро низ дар робита ба самтњои мавзуї воќиф њастем. Аммо дар бораи шеъри 
публитсистї хеле кам гуфтаему навиштаему хондаем. Албатта, ба истиснои мафњуми 
шеъри иљтимої, ки то њадде мо онро ночиз мешуморему чун намунаи осори 
публитсистї мепазирем. Воњид Асрорї аз љумлаи аввалин муњаќќиќонест, ки баъзе 
љињатњои ин навъи шеърро омўхта, љонибдори тањќиќи он гардидааст. Баъдтар ин 
андешаро муњаќќиќон И. Усмонов, А. Саъдуллоев, П. Гулмуродзода ва дигарон 
таќвият бахшида, майл намуданро ба олами тањќиќношудаи «шеъри публитсистї» 
ногузир њисобидаанд. Махсусан, Асрорї пештару амиќтар таъкид мекунад ва онро аз 
таъсири равиши публитсистї дар асари адабиёт вобаста медонад. Дар ин самт дар 
бораи шеъри иљтимої андешањои зиёди адабиётшиносон љой доранд, ки таърихи хосро 
дарбар мегиранду шомили бањсњои адабиянд. Албатта ковишњо ва зањматњои 
муњаќќиќи зиндаёд А. Саъдуллоев дар такя бо тањлилњои доманадор мавзуи 
публитсистикаву адабиётро дар асарњои «Хосияти адабиёт», «Рангњои зиндагї», 
«Горизонты публицистики» ва бисёр китобњову маќолањои зиёд матрањ месозад. 

Дар бораи шеъри публитсистї танњо баъзе ишорањову таъкидњо доранд, ки 
њамчун мавзуи тањќиќношуда боќї мемонад. Тавре зикр гашт, дар адабиёт мафњуми 
шеъри иљтимої бисёр корбаст мешавад, ки онро мазмунану шартан дар њолатњои хос 
шеъри публитсистї номида метавонем. Гузаштаи шеъри публитсистї ба дурињои дур 
меравад. Нахустин алфози шеърии тољикї њам ба андешаи аксарият аз руњи 
публитсистї орї набуд:  

Аз Хуталон омадия , Ба рў табоњ омадия.  
Дар мисраъњои боло на тахайюли шоирона асту на фикри «дурўѓ», ки нафосати 

шеърро таъмин намояд. Дар он оњанги яъсу навмедї ва дарде нињон мебошад, ки ба 
каси ранљдидае нисбат дода шудааст. Шояд муаллифи мисраъњои боло њолати ин шахси 
кулфатдидаро аз наздик мебинад, ки аз ноадолатии замонае ранљу азоб кашидаасту аз 
љое ба љое саргардону овора мебошад. Ба ин минвол, дар давоми садсолањо абёти дорои 
руњияи иљтимої эљод мегаштанд ва дар пояи мавќеи муайян хусусиятњои даврону фазои 
муайянро ифода намудан мехостанд. Гузашти њазорсолањо шеъри публитсистиро 
љойгоњи махсус бахшидааст. Албатта дар гузашта ин гуна тавзењ вуљуд надошт ва 
чорчўбаву ќолаби ин гуна шеъри иљтимої низ ба назар намерасид, аммо ба таври 
нисбатан парешон мављудияту ташхиси ин гуна назмро дар оѓўши аксар жанрњои адаби 
муњаќќиќони адабиётшинос инкор намекунанд: «Муњимтарин хусусияти жанрии ќасида 
дар объекти тасвири вай аст. Доираи объекти тасвири ќасида хеле васеъ буда, вай 
мавзуъњои њодисањои таърих, аъмоли одамони људогона, фаслњои сол ва амсоли инњоро 
дарбар мегирад. Аммо барои тамоми объект тасвири ќасида як чиз муњташамї хос 
мебошад».  

Чунин ба назар мерасад, ки дар гузашта ќасидањо таъиноти хоси публитсистї 
доштаанд. Айнан чунин хосияти жанри касидаро мо дар маќолањои публитсистии 
имрўза дида метавонем. Дар ќолабу чањорчўбаи дигар жанрњое чун фирокия, ќисса, 
катиба, талмењ, солномањо, тазкирањо, ки дар равиши назм эљод шудаанд, хоњу нохоњ 
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махсусияти тантанаи оњанги иљтимоиро пайдо карда метавонем. Дар њар яке аз онњо 
муаллифони маълуму номаълум дар пояи мавќеи хос андешаи хосси худро баён карда, 
њаќиќату воќеияти замони муайянро ишора кардан мехоњанд. Яъне ин њама пањлуњо 
ниёз ба як тањќиќи фарохе доранд.  

Дар публитсистикаи аврупої ва шояд љањонї ба таври нисбатан мушаххас оѓози 
пайдоишу тавлиди шеъри публитсистї ба асрњои 9 рост меояд. Ин памфлету тавзењњо ва 
афкору андешањое буданд, ки дар ќолаби назм бо забони лотинї офарида мешуданд ва 
ба муќобили њокимиятдорони давр ва нисбат ба ноадолативу нобаробарњуќуќињо 
нигаронида мешуданд. Ин равия баъдтар љараёни клерикалњо - ро (фарогири 
масъалањои диниву сиёсї) ба вуљуд овардааст, ки онњо дар њаёти сиёсиву маданї 
таъсири боз њам бештари доирањову ташкилотњои диниро мехостанд. Ин гуна идеяњои 
сиёсиву иљтимої, ки дар сурудањои халќї, шеърњои њаљвї, достонњои сиёсї - дидактикї 
ва жанрњои адабиёт дохил мешуданд, «руњияи сулњомези динї доштанд». 

 Шахсонеро, ки дар байни омма бо садои баланду мусиќиомез ин матлабњои 
назмиро месуруданд, клерикал меномиданд. Мунтазам идома ёфтани ин љараён баъдтар 
њаракати бузурги клерикализмро ба вуљуд овардааст, ки дар заминаи он як њизби 
бонуфуз низ ташкил ёфтааст. Ягона будани самтњои инкишофи публитсистикаи 
шифоњї ё журналистикаи тожурналистї њам дар Аврупову њам дар Шарќ аз нуќтаи 
боло бармеояд, ки дар њаќиќат онро љойи инкор намебошад ва он «як навъ 
ќонунмандии инкишоф...» барои публитсистика ба њисоб мерафт.  

Як замоне «китобро бо љурми доираи мањдуди босаводњо, намехонданд, балки 
мешуниданд» далолат бар он мекунад, ки як замоне дар масољиду калисо китобро гўш 
карданду њанўз њам баъзе унсурњои он аз ќабили фаъолияти воиз дар масољид ва роњиб 
дар калисо љой дорад. Аз љумла, ќироату сароидани шеъру сурудњо низ бо сабаби чой 
надоштани имконоти чопи китобњо ва дигар василањои дастрасї дар њамин ќолаб сурат 
мегирифт. Махсусан, дар Аврупо шуњрати ин шакл асарњои панду ахлоќиву њаљвї дар 
асрњои 10-11 њатто ба инкишофи забони миллату халќњо мусоидат намудааст. Оѓози он 
ба Фаронсаву Италия хос дониста мешавад, ки баъдтар дар асрњои 12-13 дар Олмону 
Англия њам доман густурдааст. Назми провонсалии трубодурњо дар Аврупо забони 
халќиро ба пояњои баланд расонидааст. Дар баробари сурудани ќиссањо дар бораи 
ишќу муњаббат, дар ин сурудањо инчунин оњангњои хандаву тамасхур, дарду хашму 
ѓазаб, яъсу навмедї, эътироз ва баъзан нафрат дида мешуд. Ин шеъру сурудњо бо садои 
баланд дар љойњои сериздињом бо санъатњои гуногун хонда мешуданд.  

Муњаќќиќ Уненова В.В дар адабиёти провонсалии ин давр аз жанрњои «сирвент 
ва шпрух» ёдовар мешавад. Аз рўйи бисёр хусусиятњои худ сирвент ба памфлетњои 
имрўза шабоњат дорад: «Сирвент мазмуни танќидии сиёсиву иљтимоиро фаро мегирифт 
ва яке аз василањои ба таври фавриву пуртаъсир љавоб гуфтан ба воќеоти сиёсии 
муњимми давр ба њисоб мерафт».  

Руњияи фошу ошкоро баён кардани воќеият дар сирвентњои Гилом Фигейр 
(солњои фаъолият 1215-1245) ва Пейре Карденал (солњои фаъолият 1225-1272) хеле 
равшан ба назар мерасид. Масалан, эътирози мардуми Провансияро дар бораи тартиби 
нави њокимиятдорї дар яке аз сервантњои худ хеле ошкорову бољуръатона иброз 
медорад. Дар тарљумаи тањтуллафзї чунин мисрањоро мебинем:  

Сервантеро менависам,  
Барои тартиби нави римї.  
Њаќиќати њолро мегўям,  
Фаќат бо оњанги навмедї.  
Баъди ин њуљуми шадид.  
Медонам, ки чї ояд маро,  
Охир ман бо шеъри худ  
Чун ба теѓ кашам папи Римро.  

Дар мисраъњои боло, ки хеле давомдор мебошанд, равшану ошкоро њама 
нуќсонњову камбудињо ва ноадолатињои њокимияти мављуда баён карда мешаванд. 
Чуноне ки дар яке аз мисраъњо омадааст , «њар чї њаст, онро мегуям». Хислати жанри 
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памфлет аст, ки бояд объектро шадидан мањкум намояд. Дар сирвенти боло њокимияти 
мављудаи он давр дар баробари танќиду њаљви тезу тунд, шадидан мањкум карда 
мешавад . Ба масъулон фањмонида мешавад, ки заволи салтанати ноадолатонаи шумо 
наздик аст. Ба монанди мурољиати Фирдавсї ба Мањмуди Ѓазнавї, ки мегўяд «зи кас 
гар натарсї, битарс аз Худой ...», Фигейр њам аз тобиши баёни динї истифода 
менамояд. Ў насињат намекунад, балки дуои бад мекунад, ки кай ин њама залолат 
заволи худро меёбад.  

Дар назми классикии мо низ ин гуна ашъор кам нест ва салтанатњои гуногун 
аксар ваќт мавриди мазаммат ќарор мегиранд. Маълум, аст, ки дар аксари онњо 
воќеият ва макону замон мушаххас набуда, масъалаи матрањшуда нисбатан умумї 
бањогузорї мегардад. Дар сирвентњои дар Аврупо пайдогашта њама чиз мушаххас 
мебошад. Масалан, дар сирвенти Пейре Кардинал масъала боз њам ќатъиву равшану 
ошкоро ба миён гузошта мешавад. Ў пештар аз трубодур буданаш вазифаи клирикро ба 
уњда дошт. Яъне ў аъзои дастаи хори ибодатхона буд ва аз асрори њунари ошкору 
баланд сароидан воќиф буд. Шояд дар офаридани сирвентњо њунари баланди шоирї 
лозим набуд ва муњимтар аз њама мавзуъ ва матлаб ба шумор мерафт. Садои баланду 
гуворову шинохтаи Пейре Кардинал диќќати атрофиёнро љалб мекард. Муаллиф аз 
чизе њарос надорад ва ошкоро рўз аз рўз «сарватманд шудани» попњо, «дар боло 
нишастану хирадро аз даст додан ...» - и болонишинњо ва бољуръатона «дуздиву 
ѓоратгарї»-и њокимонро дар сурудањои худ љой медињад.  

Сарояндаи шеърњои дигари публитсистї дар замони «антекриликализм» дар 
асрњои 12-13 дар Аврупо миннезингери (шоиру њофизи дарбории Олмон) машњур 
Валтер фон дер Фогелвейд ба њисоб меравад. Валтер сиру асрори дарборро медонисту 
воќиф буд ва асосан дар ќолаби жанри шпрух эљод менамуд. Ба андешаи муњаќќиќ 
Ученова В.В «...шпрухњои Валтер мисоли равшани публитсистї дар гузашта мебошанд. 
Шпрух жанри содаи шеърие буд, ки мавзуъњои муњимми иљтимоии замонро бо оњанги 
махсус дарбар мегирифт». 

Шпрухњо дар ќиёс ба сирвентњо руњияи зиддидиниро бештар фаро мегирифтанд 
ва дар худ андешаву афкори як андоза ислоњотпарваронаро инъикос мекарданд. 
Муњаќќиќони рус шпрухњои Валтерро бо воќеияти фарогиру муњимияти мавзуъњояшон 
дар баробари «тирадањои Гуттен ва Лютер» медонанд. Гуттен ва Лютер бењтарин 
ходимону арбобоне буданд, ки дар љараёни ислоњотхоњии асри 16 дар Олмон шуњрату 
нуфуз доштанд. 

Баъзе аз сарояндагони шпрухњо воќеияти дар њаёти њокимону салтанат 
љойдоштаро баррасї намуда, пањлуњои манфии мављударо ошкорову фаврї баён 
мекарданд. Гурўњи дигар чун сабќат мадњу ситоиши онњоро менамуданд. Њам аз нигоњи 
манфї ва њам аз нигоњи мусбат баррасї гаштани ин мавзуъњо чи дар гузашта ва чи 
имрўз хосияти умдаи публитсистика мебошад, зеро дар ин гуна асарњои эљодшуда 
ќањрамонњо ва вокеањо типпї карда намешаванд. Шоњону њокимон, ваќте ки маќому 
манзалати сухану китобро дарк намуданд, дар баробари дигар хадамоти дарбор дар 
назди худ шоирону таърихнигорону котибонро љамъ меоварданд. Баъд аз њар як 
ќањрамониву навгонии кўчаку бузурге аз шоирону эљодкорони дарбор хоњиш карда 
мешуд, ки васфи амиру шоњро дар ашъору асарњои худ љой дињанд. 

Хулоса, метавон гуфт, ки назми публитсистї инъикосгари воќеоти љомеа буда, 
бурду бохти давлату миллатро ба риштаи назми худ мекашад. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ НАЗМИ ПУБЛИТСИСТЇ 

Дар фишурда марњилањои таърихии ташаккулёбї ва рушди назми публитсистї 
оварда шудаанд. Хусусиятњои назми публитсистикаи ватанї ва хориљї ва заминањои 
таърихии он, мавриди тањлили амиќ ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: публитсистика, назми публитсистї, публитсистикаи ватанї, 
публитсистикаи хориљї. 
 

НЕКОТОРЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ 
В статье представлены исторические этапы становления и развития 

публицистической поэзии. Глубоко проанализированы особенности отечественной и 
зарубежной публицистической поэзии, ее историческая подоплека. 

Ключевые слова: журналистика, публицистическая поэзия, отечественная 
публицистика, зарубежная публицистика. 
 

SOME CHARACTERISTIC FEATURES OF PUBLICISTIC POETRY 
The article touches upon the historical stages of formation and development of 

journalistic poetry. The features of domestic and foreign journalistic poetry and its historical 
background has been deeply analyzed. 

Keywords: journalism, journalistic poetry, domestic journalism, foreign journalism. 
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МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ С. 
АЙНЇ 

 
Мухтори М. – ассистенти кафедраи забонњои хориљии ДМТ 

 
Иќтибоси калимањо аз як забон ба забони дигар яке аз воситањои мукаммал 

гардонидани таркиби луѓавии њар як забон ба њисоб меравад. Иќтибосшавии 

калимањои арабї ба таркиби забони тољикї аз асрњои VΙΙ – VΙΙΙ, яъне аз замони њуљуми 
арабњо ба Осиёи Миёна ва вусъат ёфтани дини ислом дар сарзамини Мовароуннањру 
Хуросон шуруъ гардид. 

Забони модарии мо, тавре ки ба њамагон маълум аст, дар нимаи дуюми 
њазорсолаи аввали мелодї, яъне дар асрњои V-VII мелодї тадриљан љойи забонњои ба 
њам наздики минтаќаи Эронзамини таърихиро (забонњои форсии миёна, бохтарї, 
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портї, суѓдї ва ѓайра) гирифт. Дар ибтидои истилои араб бо забони тавонои динї, 
давлатї ва илмии љањони ислом- забони арабї дар набарди љонсўз пирўз гардида, аз 
садаи IX мелодї ба забони расмї ва минбаъд забони илмии ин минтаќа табдил ёфт [7].  

Пас аз зуњури ислом ва истилои арабњо раванди иќтибосшавї шакли дигар 
гирифт. Аз ин рў, омўзиши хусусиятњои грамматикии калимањои арабї ањаммияти 
беандоза дорад, зеро онњо аз љињати сермаъної нисбат ба вожањои тољикї фарќ 
мекунанд. Бештари калимањои арабе, ки устод С. Айнї дар асарњои худ истифода 
бурдаанд, ба тобишњои маъної рў ба рў гардидаанд. Бинобар ин, омўзиши хусусиятњои 
луѓавї ва маънои онњо муњим аст. 

Устод С. Айнї њамчун намояндаи барљастаи адабиёти советии тољик дар 
пешрафти адабиёт ва публитсистика сањми арзанда гузоштааст. Ў бо асарњои 
эљоднамудаи худ дар рушду нумуи забон ва адабиёти тољик сањми арзанда гузоштааст. 
Дар баробари нависанда ва шоир буданаш, њамчунин ўро публитсисти номдор эътироф 
мекунанд. Бояд зикр намуд, ки «публитсистика њамаи методњоеро меомўзонад, ки ба 
маърифати воќеият нигоранида шудаанд» [4,с.37]. Устод С. Айнї њамчун публитсист 
бисёр масъалањои муњимми њамон давру замон, аз ќабили мањви бесаводї, таъсиси 
мактабњои нав, омўзиши забони русї, муваффаќияту корнамоињои зањматкашони асри 
ХХ ва дањњо масъалањои муњими дигари љамъятиро бисёр хуб баррасї намудааст. 

Мо дар ин маќола доир ба мавќеи вожањои арабї дар маќолањои публитсистии 
«Оташи инќилоб» ва «Танвири афкор», ки яке 13-уми июли соли 1919 ва дигаре 7-уми 
декабри соли 1919 дар маљаллаи «Шўълаи инќилоб» чоп гардидаанд, мулоњизаронї 
хоњем кард. 
 Дар маќолаи «Оташи инќилоб» устод С. Айнї аз калима ва иборањои умумиистеъмоли 
арабї: масъала (مسألة), дастуруламал (دستور العمل), мухлис (مُخلص), шуруъ (شروع), муќобил 
 васеъ истифода [с. 9/10 ,3 ] (تكلیف) ва таклиф (تعطیل) таътил ,(دلیل) далел ,(حمایة) њимоят ,(مقابل)
бурдааст. 

Калимањои иќтибосии масъала (مسألة), дастуруламал (دستورالعمل), шурўъ (شروع), 
муќобил (مقابل), њимоят (حمایة) ва далел (دلیل) калимањои арабие мебошанд, ки бо маънои 
арабиасли худ дар забони тољикї корбаст мешаванд. Бояд гуфт, ки калимањои таклиф 
 бошанд, дар забони арабї умуман ба маъноњои дигар дар (تعطیل) ва таътил (تكلیف)
истеъмол мебошанд. Масалан, калимаи таътил (تعطیل) маънои харобї, вайронї, 
корношоямї, инкори њастии Худо, бехудої (атеизм) ва батаъхирандози [4, с.818]-ро 
дорад. Калимаи таклиф (تكلیف) бошад, дар забони муосири арабї ба маъноњои 
вогузории кор, супориш, бауњдагузорї, дастур, фармон ва вазифа ба кор бурда 
мешавад. Дар баробари умумиистеъмол ва омафањм буданаш дар забони тољикї, 
њамчун истилоњи иќтисодї дар забони арабї ба маънои харљ, харољот (мисол: харољоти 
давлат - تكالیف الدولة), хазина ва андоз [4, с.1080] корбаст мегардад.  

Аз ин маълум мешавад, ки баъзе калимањои арабї дар натиљаи њазм шудан ва 
умумиистеъмол гардидан аз маънои аслии худ дур рафта, ба тобишњои маъної дучор 
шудаанд. Барои исботи гуфтањои боло калимаи таклиф (تكلیف)-ро метавон мисол овард, 
ки дар забони тољикї ба маънои даъват кардани касе ба љое; таклиф кардан ва даъват 
кардан (ба мењмонї) [6, с.295] умумиистеъмол гардидааст. 

Њамчунин дар нигоштањои публитсистии устод С. Айнї дар баробари дигар 
воњидњои грамматикии забон, инчунин баъзе калимаю иборањои душворфањми арабї 
ба чашм мерасад, ки барои хонандаи одї ва нафароне, ки аз забони арабї огоњї 
надоранд, нофањмо мебошанд. 

Ба воситаи афкори соибае ки аз матбуот мегирем, хатти њаракати њозираи худро 
муайян ва роњи истиќболи худро равшан созем [ 3, с. 13].  

Муттафиќњо Олмонро халъи силоњ карда ба имзо кардани сулњи сангин ва ба 
бешарафї водор карданд [ 3, с.10]. 

Калимаи афкор (أفكار) љамъи шикастаи арабї буда, решааш аз фикр )فكر( таркиб 
ёфтааст. Калимаи соиб )صائب( вожаи арабї мебошад. Бояд ёдовар шуд, ки иборањои 
сифатї дар забони арабї ба востиаи мувофиќа намудани сифат бо исм дар шумора, 
љинсият, њолат ва эъроб сохта мешаванд. Дар љумлаи зикршуда асли калимаи калимаи 
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соиба )صائبة( соиб )صائب( аст, зеро агар исм дар забони арабї дар шумораи љамъи ѓайри 
солим (исмњои бељон) омада бошад, сифати он дар шумораи танњои занона, ки аломати 
он «тои марбута» аст, ќарор мегирад. Ибораи афкори соиба   )أفكار صائبة(–ро аз рўйи 
маъноњои вожаи соиб (а): дуруст, сањењ, рост, хуб ва наѓз [4, с. 689] дар забони тољикї ба 
маъноњои андешањои дуруст, аќидањои дуруст ва фикрњои солим истифода бурдан 
мумкин аст. 

Њамчунин, дар маќолањои зикршуда калимањои душворфањми мустабидда )مستبدة(, 
лоњоф )لحاف(   , тазйид )تزیید(, муованат )معاونة(, муттаффиќин )متفقین(, маљљонї )مجاني(, 
саман )ثمان(, хулус ва талофї )خلوص(   ба чашм расиданд. Ин калимањоро [с. 350 ,4] )تلافي(
устод С. Айнї дар маќолањое, ки солњои 20-ум ба нашр расидаанд, истифода бурдааст. 

Њангоме, ки ранљбарони Русия алами инќилобро бардошта моро аз асорати 
панљоњсолаи њукумати мустабида халос карданд,… [3, с. 12]; … сари худро бо лињоф 
печонда мехобем[3, с. 12]. Тазйиди маълумот кунонданамон лозим аст [3, с.12]. Аз 
тарафи муттафиќин њимоят ва муованат мебинанд [3, с. 10]. 

Аз љињати маънои луѓавї калимањои дар боло овардашуда маъноњои зеринро 
ифода мекунанд: мустабида  ;худком, бедодгар, ситамгар, золим, љафокор[4, с. 94] - )مستبدة(
лоњоф )لحاف(   – кўрпа, болопўш, љойпўш[4, с.1109]; тазйид  ,афзун (бештар) кардан - )تزیید(
зиёд гардонидан[4, с.520]; муованат ёрї, њамкорї, мадад[4, с.856]; маљљонї - )معاونة(  )مجاني(

- бепул, ройгон[1, с.743]; саман њашт, њаштяк[1, с.113]; хулус - )ثمان(  ,самимият - )خلوص( 
сидќ, ростї, вафодорї[4, с.1127]. Калимаи мутаффиќин бошад, дар асоси љамъбандии 
солими мардонаи забони арабї сохта шудааст ва маънои њампаймонњоро дорад. 

Маврид ба зикр аст, ки калимањои зикршуда дар забони њозираи тољик ќариб ба 
чашм намерасанд. Ин гуна калимањоро ба иќтибосоти архаистї ворид намудан мумкин 
аст. 

Њамчунин, устод С. Айнї дар ин ду маќолаи худ зарфњои забони арабиро 
истифода намудааст. Бояд зикр намуд, ки як ќисмати иќтибосоти арабиро дар забони 
тољикї зарфњо ташкил медињанд. Профессор Бердиева Т. дар асари худ «Назарияи 
иќтибос» се навъи маъмули зарфњои иќтибосии арабиро зикр намудааст [2, с.125]. Дар 
маќолањои зикршуда танњо зарфњое, ки ба воситаи пешояндњои арабии  ِبـ   (би) - бо,  ِفي 
(фї) - дар ва  ْعَن (ъан) - дар бораи, аз; сохта шудаанд, ба чашм мерасанд. Ин пешояндњо 
бо дигар калимањо якљоя омада, њиссачањои зарфиро ташкил намудаанд: 

Барои эътироз ва нафрат аз ин тааддї дар њамаи Олмон, Англис ва Итолиё 
шарораи оташи таътили коргарон баланд шуд, ки анќариб ин ба оташи инќилоби 
иљтимої мубаддал хоњад шуд [3, с.10].  

Лекин мо – туркистониён умуман дар зарфи панљоњсола асорати њукумати 
мустабидаи рус мактаб ва мадориси куњнаи худро барбод дода, дорулилмњои нав 
кушода натавониста, билкулия аз илму маърифта мањрум мондем [3, с.13]. 

Дар зарфи ду сола (и) инќилоб бародарони ўзбекамон филљумла ба рўзнома 
ошно шудаанд [3, с.13]. 

Пешоянди  ْعَن (ъан) яке аз пешояндњои серистеъмоли забони арабї буда, он 
вобаста ба мавќеаш дар љумла якчанд маъноро ифода мекунад. Масалан, маънои 
луѓавии он: дар бораи, аз; мебошад. Њангоми бо дигар калимањо якљоя омадан аз 
маънои луѓавии худ каме дур меафтад. Масалан, устод С. Айнї зарфи анќариб (عَنْ قَرِیب)-
ро, ки ба воситаи пешоянди  ْعَن (ъан) сохта шудааст, ба маънои ба наздикї, ба ќарибї [4, 
с.980] дар маќолаи худ мавриди истифода ќарор додаст.  

Пешоянди (би-  ِبـ – бо, ба) низ бо дигар калимањо якљо омада, зарфњои арабї 
месозад. Он бо калимаи кулл )ّكُل( якљоя омада, маънои пурра, саросар ва тамоманро 
ифода мекунад[4, с.1077]. 

Пешоянди дигаре, ки дар боло ишора шудааст, пешоянди (фї -فِي - дар) мебошад. 
Ин пешоянд њам яке аз пешояндњои зарфсози забони арабї ба њисоб меравад. Он дар 
љумлаи овардашуда ба маъноњои аз љумла, дар маљмуъ ба кор бурда шудааст. 

Хулоса, дар маќолањои «Оташи инќилоб» ва «Танвири афкор» -и устод 
Садриддин Айнї шумораи зиёди калимаю иборањои умумиистеъмол, душворфањм ва 



390 

зарфњои таркибии арабї ба назар расиданд, ки як ќисмати онњоро метавон њамчун 
иќтибосоти архаистї ном бурд. Илова бар ин, бояд ишора намуд, ки устод С. Айнї дар 
ибтидои фаъолияти публитсистии худ аз калимаю иборањои душворфањми арабї хеле 
зиёд истифода бурдааст. Ин равиши корбасти калимањои арабї дар фаъолияти 
марбутаи ў дар солњои 40-уми асри бист кам ба назар мерасад.  
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КОРБАСТИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ 

С.АЙНЇ 
Дар ин фишурда доир ба мавќеи калимањои иќтибосии арабї дар 

публитсистикаи С. Айнї сухан меравад. Муњаќќиќ дар заминаи маводњои дар даст 
дошта, бахусус маќолањои «Оташи инќилоб» ва «Танвири афкор» мавќеи калимањои 
арабиро тањлил намуда, наќш ва мавќеи онњоро дар матн нишон додааст. 

Аз маводи тањќиќгардида маълум мешавад, ки бо гузашти замон ва рушду 
густариш ёфтани забони тољикї мавќеи корбасти калимањои арабї дар забони тољикї 
то як андоза кам гардидааст. Бояд зикр намуд, ки дар таркиби луѓавии тамоми 
забонњои дунё калимањои бегона ба назар мерасанд, ки ин як роњи бой гардонидани 
таркиби луѓавии забонњо ба њисоб меравад.  

Муњаќќиќ бар он назар аст, ки дар маќолањои «Оташи инќилоб» ва «Танвири 
афкор» калимањои иќтибосии арабї хеле зиёд дида мешаванд, ки ин њолат дар 
маќолањое, ки устод С. Айнї дар солњои 30- юм ва 40-ум навиштааст, он ќадар ба назар 
намерасад. 

Калидвожањо: публистистика, «Оташи инќилоб», «Танвири афкор», иќтибосоти 
арабї, душворфањм, умумиистеъмол, забони арабї, забони тољикї. 
 

ПРИМЕНЕНИЕ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ АРАБСКОГО ЯЗЫКА В 
ПУБЛИЦИСТИКЕ С. АЙНИ 

В данной статье речь идет о месте заимствованных слов арабского языка в 
публицистике С. Айни. Автор на основе имеющихся данных, в частности статей «Огонь 
революции» и «Свет мысли» анализирует арабские слова и показывает их роль и место 
в тексте. 

Из материалов статьи следует, что по проишествию времени,со становлением и 
развитием таджикского языка место и использование арабских заимствований в 
таджикском языке в какой то мере уменьшились.  
Следут отметить, что в словарном запасе всех языков наблюдается использование 
иностранных слов, что является одним из способов обогащения словарного запаса 
языка. 

Исследователь считает, что в статьях , «Огонь революции» и «Свет мысли» 
наблюдается использование большого количества арабских заимствованных слов, 
использование которых в меньшей степени   замечалось в его статьях написанных в 30 и 
40-тых годах. 

Ключевые слова: публицистика, «Огонь революции», «Свет мысли», арабские 
слова, малопонятный, общеге пользование, арабский язык, таджикский язык. 
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ARABIC BORROWED WORDS IN AINI’S JOURNALISTIC ARTICLES. 
This article deals with the place of Arabic borrowed words and expressionism S. Ayni`s 

publicity works. The author of the article analyzes the Arabic words and shows their role and 
place in the text on the basis of the available data, particular in the articles “The Fire of the 
Revolution” and “The Light of Thought”. 

It should be noted that the use of foreign words is observed in the vocabulary of all 
languages, which is one of the ways to enrich the vocabulary of the language. 

The researcher believes that in the articles “The Fire of Revolution” and “The Light of 
Thought” there is observed the use of a large number of Arabic borrowed words, the use of 
which was less noticed in his articles written in the 30s and 40s. 

Keywords: journalism, “Fire of revolution”, “Light of thought”, Arabic words, 
incomprehensible, of common use, Arabic language, Tajik language. 
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ТАБЛИЃ ВА ПУБЛИТСИСТИКА 
 

Усманова Н. К. – н.и.ф., дотсенти кафедраи матбуоти ДМТ 
 

Журналистикаи тољик бо таъсири журналистикаи Россия ба майдон омад, зеро 
Осиёи Миёна аз нимаи дувуми асри ХIХ сар карда, дар таркиби Империяи рус воќеъ 
гардида буд. Ташаккули назарияи журналистикаи мо ва шаклгирии жанрњои он дар 
муњити Россия ва СССР сурат гирифтааст, бинобар ин истилоњот ва мафњумњои хосси 
он имрўз њам дар амалияи фаъолияти журналистї зоњир мешавад. Яке аз нуќоти 
муњими таълимоти зикршуда пропаганда будани воситаи ахбор аст, яъне матбуот ва 
дигар воситањои ахбор натанњо хабар мерасонанд, балки дар замина таблиѓ њам 
мекунанд. Таблиѓ нисбат ба хабаррасонї маќсади муњимтари ВАО мебошад. Ленин 
вазифаи публитсистикаро «Навиштани таърихи замон» њисоб мекунад ва аз 
нигорандагон талаб дорад, ки он таърихро чунон нависанд, ки ба иштирокчиёни воќеа 
таъсир расонда, онњоро ба њаракат оварад». Ана њамин маъно пропаганда аст. 

Дар марњалањои гуногуни инкишофи донишњои илмї ва махсусан љанбањои 
назариявї-методии он то имрўз дар масъалаи пропаганда низ муњаќќиќони амрикоиву 
аврупої - Г. Лассвелл, В.Липпман, Т.Парсонс, Э. Бернейс, М.Чукас, О.Томпсон, 
Аронсон Э, Праткание Э.Р, Р.де Велде, русї - О. И. Бородина, С. Г. Кара-Мурза, Е.П. 
Прохоров, П.С. Гуревич Е. В. Аргунова, Карепова С.Г., Некрасов С. В., Пинчук А.Н. ва 
тољик – И.К. Усмонов, А.А.Азимов, Љ. Муќим, М.Муродї, Р. Бобољониён, С.Н. Гулов, 
А. Ќудбиддинов, Н.К. Усмонов ва дигарон ибрози андеша намудаанд, ки ќобили 
таваљљуњ мебошад.  

Агар ба мазмуни истилоњи «пропаганда» таваљљуњ кунем, дар луѓатњо гуногун 
тафсир шудааст. Масалан дар Луѓати энсиклопедии сотсиологї (аз лотинии propaganda 
- пањнкунї) тафсирњои зиёде дорад. Баъзеи онњоро номбар мекунем: пропаганда — «...1 
— системаи фаъолиятест, ки ба пањн намудани дониш, арзишњои бадеї ва дигар ахбор 
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бо маќсади ташаккули аќидањо, њолатњои эмотсионалии муайян, таъсир расонидан ба 
рафтори иљтимоии одамон; 2 — дар байни омма пањн кардани идеологияи сиёсати 
синфњо, партияњо, давлатњои алоњида; 3 – воситаи идора кардани шуури омма» Дар 
Энсиклопедияи нави фалсафї “Таблиѓ” чунин маънидод мешавад, ки «пањн кардан ва 
тањлил намудани аќидањо ва афкорњо бо маќсади таъсири мусбат ё манфї ба 
шунавандагон (дар њар таркиб – аз чанд нафар то омма ва њатто умуман љомеа) ва 
равона намудан ба самти дилхоњ». Дар Фарњанги тафсири забони тољикї “аз арабї غيلبت 
буда, ба маълумоти касе расонидани аќидае, дар зењни умумї љойгир кардани фикре; 
таблиѓ кардан даъват кардан бо роњи фањмонидани ѓоя ва аќидае, тарвиљ, ташвиќ” 
омадааст 

Муњаќќиќ М. Муродї дар китоби Донишномаи фарњанги рўзноманигорї 
“таблиѓ”-ро чунин маънидод менамояд. “Таблиѓ (аз лот. propоgare) – таъсири ѓоявї, 
сиёсї, фарњангї, динї ва амсоли ин ба оммаи васеъ; пањн кардан ва фањмонидани ин ё 
он ѓоя, таълимот, дониш ва ѓайра. Таблиѓ аз љониби давлатњо, њизбњои сиёсї ва 
гурўњњои фишор барои таѓйир ва ё таќвияти диду назари мардум ба кор бурда 
мешавад”.  

Њамин хел донишманд ба мафњумњои пропагандаи наѓз ва пропагандаи бад он 
навъњои таблиѓро дар назар дорад, ки имрўз ба номи таблиѓ ва зидди таблиѓ 
(пропаганда ва конторпропаганда) истифода мешаванд. Аммо ин ду мафњум як маъно 
доранд, фаќат фањмишњои истифодакунандагонашон гуногун аст. Яъне пропаганда ин 
барои як гурўњ ва айни масъала барои гурўњи дигар конторпропаганда ба њисоб 
меравад. Ин шакли ифодаёбии љањонбинии гуногун ва мавќеи гуногуни сиёсї дар 
мавриди пропаганда аст. 

Ба ин тањлили муќаддимавии вазъияти пањншавии ахбор дар замони худ муайян 
кардани таъсири ахбор ба аќлу фањми оммаи гирандагон Эдвард Берней ба натиљае 
мерасад, ки: «Ман дарк мекунам, ки вожаи «пропаганда» барои бисёрињо маънии 
манфї дорад. Аммо, тарѓибот хуб ё бад аст, дар њар сурат, танњо аз он вобаста аст, ки 
он чиро мањз васф мекунад ва инчунин ба эътимоднокии маълумоти пањншуда.». 

Асарњои олимони дигари аврупої Аронсон Э., Праткание Э. Р. «Эпоха 
пропаганды. Механизмы убеждения», Уолтер Липпман «Общественное мнение» ва 
дигарњо низ ба њамин маъно такя менамояд. Яъне пропаганда аз вазифањои асосии ВАО 
мањсуб мешавад. Бинобар ин профессорон Усмонов И. К. ва Бобољонова Р. М. китоби 
нави худро «Системаи воситањои ахбори омма ва таблиѓ» номгузорї карда, аз љумла 
зикр намудаанд: «Масъалаи умдатарин дар он аст, ки чаро ахбор ва таблиѓро дар 
якљоягї дидан лозим мешавад? Моњият дар он аст, ки маљалла, рўзнома, радио, 
телевизион ва интернет василањое мебошанд, ки ба воситаи онњо натанњо ахбор пањн 
карда мешавад, балки њамон ахборе пањн мешавад, ки аз гуфтани он аксар ваќт њадафи 
муайян дар назар аст. Њамин њадафи муайян маънои таблиѓро дорад, онро бояд ќабул ё 
рад намуд». 

Тафовути интерпритатсияи Бернейс аз фањмиши классикони марксизм-ленинизм 
дар масъалаи пропаганда танњо дар он аст, ки олими англис љињати сиёсии масъаларо 
пурра нодида мегирад, дар њоле ки Маркс, Ленин ва дигарон онро дар мадди аввал 
мегузоранд. Донишманди аврупої пропагандаро гоње ба њадди реклама мефарорад. 
Воќеан таљрибаи имрўзаи ВАО далолатмекунанд, ки рекламаи ВАО њам аз маќсадњои 
пропагандистї холи нест.  

Чун перомуни таблиѓ будан ё набудани воситањои ахбори омма дар матбуоти 
замони бозсозї ва дертар соњибистиќлолї бањсњои доманадор сурат гирифта, имрўз 
истифодаи ин мафњум нисбатан камтар ва аксаран ба маънои манфї сурат мегирад, мо 
зарур донистем дар ин тадќиќ, ки хоставу нахоста ба проблемаи таблиѓу зидди таблиѓ 
рў ба рў мешавем, дар њошияи китобњои номбаршудаи олимони аврупої чанд сухан 
гўем, зеро тањќиќи ташаккули матбуот дар замони нав - соњибистиќлолї, тањлили 
муњтавои асарњои публитсистии тадќиќшаванда бе дарки дурусти ин истилоњ аз имкон 
берун аст. Дар он асарњо натанњо моњияти таблиѓ шарњ дода мешавад, балки 
принсипњои истифодаи таблиѓ низ зикр мешаванд. 
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Барои пропаганда муњимтарин омили таъсиррасонї бовар кунондан аст. Аслан 
моњияти худи пропаганда ба аќидае бовар кунондан ё аќидаеро рад кунондан аст ва ин 
кор устодони худро дорад. Масалан, дар публитсистикаи солњои 20-уми асри ХХ –и 
тољик дар навиштањои устод С. Айнї, ки дар «Шуълаи инќилоб» ва «Овози тољик» чоп 
шудааст, дар маќолањои С. Ализода дар «Шуълаи инќилоб» дар бањои «Овози тољик» 
дар хусуси номи забони мо ва њуруфи нави мо ин услуб хеле зиёд истифода шудааст. 
Солњои 80-90-уми асри ХХ њам публитсистон ба ин услуб сахт таваљљуњ зоњир 
намудаанд.  

Њамин хел аз адабиёти тањлилшудаи соњаи пропаганда бармеояд, ки нияти 
нињоии нашри матбуот аз пропаганда дар он аст, ки дар њамаи давру замон, дар њамаи 
кишварњо сухангўй мавќеи худро гузаронидан ва њаќ будани худро исбот кардан 
мехоњад. Арзиши тиљоратии нашри матбуот ин ќимати иловагии воситањои ахбори 
омма аст, ки дар замони импеориализм ё ба истилоњи нав сиёсати бозорї ба миён омад 
ва василаи рўпўш кардани маќсади аслии матбуот низ гардид. Њар замон маќсади нав 
ба нави таблиѓотиро дар назди худ ва мубаллиѓони хеш мегузорад.  
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ТАБЛИЃ ВА ПУБЛИТСИСТИКА 

Дар маќола мафњуми “таблиѓ” аз нигоњи мазмун дар такя ба луѓатњои гуногун 
тафсир гардидааст. Њамзамон тањќиќи муњаќќиќони аврупоиву рус ва тољикро вобаста 
ба маќсад ва љойгоњи “таблиѓ” ба тањлил гирифта, мавќеи онро дар публитсистика 
муайян мекунад. 

Калидвожањо: таблиѓ, публитсистика, интернет, иттилоот, идеология, 
журналистика .  
 

ПРОПАГАНДА И ПУБЛИЦИСТИКА 
В статье трактуется понятие «пропаганда» с точки зрения содержания на основе 

разных словарей. При этом анализируются исследования европейских, российских и 
таджикских исследователей на основе цели и роль «пропаганды» и определяется ее 
позиция в публицистике. 
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Ключевые слова: пропаганда, публицистика, интернет, информация, идеология, 
журналистика.  
 

PROPAGANDA AND PUBLICISTICS 
The article interprets the concept of “propaganda” from the point of view of content 

based on different dictionaries. At the same time, the studies of European, Russian and Tajik 
researchers are analyzed based on the purpose and role of “propaganda” and its position in 
journalism is determined. 

Keywords: Propaganda, publicistics , Internet, information, ideology, journalism. 
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ТАЊАВВУЛОТИ БАЪЗЕ ЖАНРЊОИ ТАЊЛИЛЇ ВА ПУБЛИТСИСТЇ - БАДЕЇ ДАР 

РАДИОИ «ТОЉИКИСТОН» 
 

Ализода А.Х. – н.и.ф., дотсенти кафедраи телевизион ва радиошунавонии ДМТ 
 

Муњаќќиќон профессор Ќутбиддинов А. ва дотсент Рањмонова Љамила дар 
китобашон “Хосияти публитсистика” овардаанд, ки жанрњои ахборї воќиф менамоянд, 
ки жанрњои тањлилї идрок ва жанрњои публитсистї - бадеї ба як рухдоди реалї шакл 
мебахшанд... Жанрњо аз оѓоз то имрўз сарњадњои њамдигарро убур менамоянд. 
Жанрњои навро дар шохањо тавлид месозанд. Имрўзњо жанрњои нав ба нави шартиву 
маљозї ба миён омада истодаанд. Њисоби даќиќи онњо муайян нест. Агар дар замони 
Шуравї њудуди бист жанр таъкид мегашт, пас имрўз ин шумора аз панљоњ адад зиёд 
аст. Касе тавонад, чизеро ба унвони жанр мешиносаду ном мебарад” [3, с. 46] 

Дар хусуси жанрњои публитсистї-бадеї ва пањлуњои гуногуни онњо муњаќќиќон 
Смирнов В.В., Лебедева Т. В., Олейник В.П., Љ. Муќим, А. Саъдуллоев, С. Гулов., 
Муродї М., Д. Давронов., Хољазод С., А. Азимов., Њамидиён И. фикру андешањои 
худро баён доштаанд. 

Азбаски аз байни жанрњои тањлилї ва публитсистї-бадеї аз њама зиёд дар нутќи 
радиої ва композитсияи радиої таѓйирот, тањаввулот ва таѓайюрот ба назар мерасад, 
мо мавзуи маърузаамонро доир ба жанрњои номбурда мањдуд намудем. 

Нутќи радиої 
Нутќи радиої жанрест, ки дар худ имконоти тањлили публитсистиро фароњам 

меоварад, ба муаллиф барои ифодаи мавќеъ, нуќтаи назар, муносибат ба њодисаву 
воќеањои муњимми муосир имкон медињад. Њамвора он фазои эњсосоти шахсиро 
фароњам месозад. 

Дар ин жанр воситањои нутќи бадеї наќши бузург мебозанд. Нутќи радиої 
њамон ваќт таъсирбахш аст, агар суханвар дар бораи шунавандагонаш тасаввурот 
дошта бошад ва манфиатњои онњоро дарк кунад. 

Вазифаи нутќи радиої ба муњокимаи умум во гузоштани масъалаи муњимми 
иљтимої мебошад, ки муаллиф бо аќлу заковати худ дар шакли публитсистика баён 
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мекунад. Маќсади он ба афкори одамон таъсир расондан, онњоро ба чизе бовар 
кунонидан ва ба њамфикри худ табдил додан аст. 

Таърих шоњиди он аст, ки нутќи радиої њангоми хурўљњои иљтимої, 
табаддулотњо дар љомеа таъсирбахш аст. Мањз дар њамин вазъият нутќи буррову 
гузаро, ки ќодир аст одамонро ба вањдату ягонагї даъват намояд, таъсирашро нишон 
медињад. 

Бино ба назари муњаќќиќи соњаи радио В. Смирнов зери мафњуми жанри “нутќи 
радиої” баромади оммавии суханварон, пешвоёни сиёсї ходимони љамъиятиву сиёсї ва 
адибон фањмида мешавад: “- Дар жанри «нутќи радиої» дар баробари номњои баъзе 
жанрњои дигар дар радио ба мисли («нома», «мухбирнома») шарњи махсусро таќозо 
мекунад, зеро онро аксар ваќт бо истилоњи баромади публитсистї дар назди микрофон» 
«сухани радиої», «мурољиати радиої», вобаста бо тарзу усули муошират ба 
шунавандагон ишора мекунанд. Аммо њама гуна кор дар студияро (диктор, 
рўзноманигор, барандаи барнома, мењмон) њамеша баромад дар назди микрофон 
њисобидан мумкин аст. Њар як амали шифоњї дар студия суханронии радиої ё ин ки 
нутќи радиої мебошад. Умуман, жанри "нутќи радиої" њамчун баромади публитсистии 
оратории оммавии лидери сиёсї ва ходими бузурги љамъиятї ё нависанда фањмида 
мешавад.” [11, c. 167-168] 

Намунањои нутќи радиої: 
Эмомалї Рањмон. Мурољиатнома ба њамватанони хориљи хоки Тољикистон. 16- 

январи соли 1994. Барномаи «Хоки Ватан». 1994, 21- январ. 
- «Њама муштоќи дидори шумоянд ва бовар доранд, ки шумо имрўзу фардо боз 

хоњед гашт, дасти бародарони худ хоњед гирифт ва Ватани ниёгони хешро обод, чароѓи 
хонаи падариро равшан хоњед кард… 

Мо, њар азизеро, ки ёди Ватан мекунад, «хуш омадї!» мегўем ва барои ў њама 
шароитеро, ки бародарону хоњарони ў аз он дар љумњурї бархурдоранд, муњайё 
месозем. Мо бовар дорем, ки њисси беолоиши ватанхоњии шумо боло хоњад гирифт ва 
шумо он омилњоеро, ки метавонанд пеши роњи шуморо бигиранд, обрўмандона рафъ 
хоњед кард. Карам намову фуруд о, ки хона хонаи туст. 

Азизон, тољикон як Ватан доранд, вазифаи њамаи мост, ки онро азиз дорем ва 
ободаш кунем. 

Ба Ватан баргардед. Аммо мо ба шумо кўњи тилло ваъда намекунем. Њамин 
ќадар мегўем, ки як бурида ноне ки дорем, якљоя мехўрем, як ќатра обе, ки дорем, якљоя 
менўшем. Пањлуи њамдигар истода, Ватани вайроншудаамонро обод мекунем, иќтисоди 
харобгаштаамонро барќарор менамоем. 

Ман ба шумо мурољиат мекунам: халќи азизам, падару модарон, хоњару 
бародарон ва фарзандон! Шуморо хонаатон, заминатон, боѓатон, мактабатон интизор 
аст! Шумо тољику тољикистониед, Тољикистон шуморо интизор аст.” 

*** 
Мурољиатномаи Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ба 

мардуми Тољикистон 
Њамватанони гиромї!  
Падарону модарони арљманд! 
Бародарону хоњарон ва фарзандони азиз! 
Ман ба њар кадоми шумо дар айёме мурољиат менамоям, ки мардуми сарбаланди 

тољик ва кишвари соњибистиќлоли Тољикистон боз як соли бунёдкориву созандагиро 
сипарї карда, бо нияти нек ва наќшањои бузург ба сўйи ояндаи обод ќадамњои устувор 
мегузоранд ва дар арсаи љањон маќоми шоистаи худро беш аз пеш тањким мебахшанд. 

Имрўз Тољикистон ба хотири сохтмони неругоњи Роѓун монанди љавони 
ќавипайкар ва диловари ќариб бистсолаест, ки ба мисли Фарњоди кўњкан синаи кўњи 
хороро мешикофад, пеши дарёи шўху саркаши Вахшро мебандад, кишвари худ ва 
минтаќаро чароѓистон мегардонад. Муњимтар аз њама, ман имрўз дида истодаам, ки 
халќи сарбаланди тољик ва њар як фарди баору номус зарурат ва ањаммияти ин иншооти 
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сарнавиштсозро бо тамоми њастї дарк менамояд. Ва ин, албатта, ба роњбарияти давлат, 
инчунин бинокорон неруву илњоми тоза мебахшад. 

Ман ба њайси Раиси Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон њамватанони 
бурунмарзии худ ва кулли тољикону форсизабонони љањонро, ки Тољикистонро Ватани 
аљдодии хеш медонанд, даъват менамоям, ки ин иншооти таќдирсози хонаи умедашон – 
Тољикистонро дастгирї карда, дар бунёди ин кохи нур сањмгузор бошанд! 

Ман ба тамоми њамватанони азизамон, ба њар як шахси бонангу номус, 
некиродаву хайрхоњ ва ба њамаи онњое, ки нияти дастгирии ин иќдоми хайри моро 
доранд, мурољиат карда, мехоњам бо итминони комил изњор намоям, ки бо бунёди 
Роѓун мо имрўзу фардои ободи Тољикистони азизамон ва зиндагии пурсаодати 
фарзандону наберањоямонро месозем! 

Зеро Роѓун манбаи адонашавандаи нур аст, ки Тољикистонро дар оѓўши Шарќи 
куњан ба ахтари њамешатобон табдил хоњад дод! 

Роѓун – ободиву сарсабзии имрўзу фардои Тољикистон, тараќќиёти бесобиќаи 
саноату кишоварзї ва муњимтар аз њама, рўшноиву гармии шабонарўзии њар хонадони 
мардуми мо мебошад!  

Роѓун - воситаи муњимтарини баланд бардоштани сатњу сифати зиндагии мардум, 
омили таконбахши рушди маорифу тандурустї, илму фарњанг ва фаъолияти пурсамару 
бардавоми бемористону ятимхонањо, хонањои пиронсолон ва дигар иншооти муњимми 
иљтимої мебошад!  

Имрўз фурсати ватанхоњиву ватандории ворисони тамаддуни поксиришти ориёї, 
меросдорони Рўдакиву Фирдавсї, Хайёму Ибни Сино, Носири Хусраву Мавлавї, 
Саъдиву Њофиз, Љомиву Камоли Хуљандї ва њазорон фарзонањои миллат расидааст! 

Имрўз ваќти озмоиши руњи бешикасти авлоди Спитамену Деваштич, 
Абўмуслиму Муќаннаъ, Исмоили Сомонї, Темурмалику Восеъ ва њазорон родмардони 
ин миллати фарзона омадааст!  

Бинобар ин, ба њар кадоми шумо – падарону модарони азиз, бародарону хоњарон 
ва фарзандони мењрубон, мурољиат карда, мегўям: 

Миллати азизу тољдори ман! Имрўз ваќти исбот кардани тољдориат расидааст! 
Миллати арљманду сарбаланди ман! Имрўз замони нишон додани нангу номус ва 

ѓайрату њиммат фаро расидааст! 
Миллати њимматбаланду номдори ман! Њоло фурсати њифзи номи некат 

омадааст! 
Ва бо изњори итминони комил ба азму иродаи оњанини миллати сарфарозамон ба 

даргоњи Худои поку лоязол дуо мекунам, ки дар ин кори хайру савоб ба мардуми тољик 
зўру тавони тоза, кушоиши кор ва фатњу нусрат ато фармояд! 

Аз Мурољиатномаи Президенти Љумњурии Тољикистон, 05.01.2010. 
Радиокомпозитсия 

Таърихи пайдоиш. Радиокомпозитсия ба радио бо роњи ѓайримуќаррарї – аз 
сањнаи эстрада омадааст. Баъдтар бо васеъ шудани имконияти сабти овоз дар радио боз 
як жанри дигаре, ки бо эстрада сахт алоќамандї дошт – навъи нигориши типи “ревю”. 
Ревю (аз фр. Revuc – муоина, мушоњида. 1. Як навъи намоишњои театрї ё эстрадї, ки аз 
чанд сањнаи аз љињати мавзуъ ва нишонаи дигар муттањидгардида иборат аст ва дар 
таркиби он унсурњои мусиќї, эстрадаи сирк бештар ба назар мерасад. 2. Тамошои 
сабуки дилхушкунанда. [7, с.195]. 

Дар солњои 20–уми асри XX дар шабњои адабии шањри Москва актёри љавон – 
бадеихон (чтец) Вениамин Яхонтов машњур гашта буд. Консертњои ў бештар хусусияти 
монографї доштанд: Пушкин, Маяковский, Блок. Ў баъди ќироати њар шеър 
ќарсакзаниро дўст намедошт, бинобар ин композитсияњои худро тарзе тањия карда буд, 
ки дар он ягон номераи консертї набошад, яъне мисли симфония яклухт, пуршукуњ 
сохта шуда буданд. Ба талаботи рўз шеърхонињои худро бо хабарњои рўзномањо омехта 
месохт. 

Аз соли 1925 сар карда композитсия чун жанр ба барномањои эстрада ва радио 
дохил карда шуд. 
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Композитсияњои замони Истиќлол 
Дар соли 2022 дар радиои «Тољикистон» ва шабакањои он композитсияњои зерин 

садо додаанд: Радиои "Тољикистон" (14- адад), Шабакаи "Овози тољик" (8 адад), 
Шабакаи "Садои Душанбе" (7 адад), Шабакаи "Фарњанг"(8 адад). 

Дар семоњаи аввали соли 2023, Радиои "Тољикистон":(3 адад), Шабакаи "Овози 
тољик" (2 адад), Шабакаи "Садои Душанбе" (5 адад), Шабакаи "Фарњанг" (5 адад), 
Идораи мусиќї (4- адад). 
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ТАЊАВВУЛОТИ БАЪЗЕ ЖАНРЊОИ ТАЊЛИЛЇ ВА ПУБЛИТСИСТЇ - БАДЕЇ ДАР 

РАДИОИ «ТОЉИКИСТОН» 
Дар фишурда таърихи таъсис, ташаккул ва рушди яке аз жанрњои хеле кам 

омўхташудаи журналистикаи радио - нутќи радиої вазифањои нутќи радиої воситањои 
нутќи бадеї мавриди тањќиќу тадќиќ ќарор гирифтааст. Дар ќисмати дуюми маќола 
дигар жанри радиої, ки ба тайѓироту тањаввулоти зиёд дучор гардидааст яъне, 
композитсияи радиої ба риштаи тањќиќ кашида шудааст. 

Калидвожањо: журналистикаи радио, нутќи радиої, сухани радиої, воситањои 
ифоданоки забон, махсусияти кори публитсист дар эфири мустаќим. 
 

ЭВОЛЮЦИЯ НЕКОТОРЫХ АНАЛИТИЧЕСКИХ И ХУДОЖЕСТВЕННО-
ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ЖАНРОВ В РАДИО «ТАДЖИКИСТАН» 

В данной статье рассматривается история появления и развития одного из 
малоизученных жанров радиожурналистики – радиоречь. В данной статье также 
рассматривается история появления другого малоизученного жанра 
радиожурналистики радиокомпозиции. 

Ключевые слова: цель и предмет радиоречи, важнейшие выразительные средства 
языка, особенности работы публициста в прямом эфире, использование языковых 
выразительных средств. 

 
THE EVOLUTION OF SOME ANALYTICAL AND ARTISTIC – JOURNALISTIC 

GENRES IN RADIO «TAJIKISTAN» 
This article examines the history of the emergence and developmentadn of one of the 

little-studied field of radio-journalism radio-talk This article examamines history of 
development yet another little-studied genre of radio-journalism radio-composition 

Keywords: This article exmamines history of development yet another little-studied 
genre of radio-journalism radio-composition radio-talk, radio-composition, speech, influence 
of radio-talks to the listeners. 
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КАФЕДРАИ УМУМИДОНИШГОЊИИ ЗАБОНЊОИ ОЛМОНЇ ВА ФАРОНСАВЇ 
 

ИСТИЛОЊОТИ ДАЊОНПИЗИШКЇ ВА МАВЌЕИ ОН ДАР ЗАБОНШИНОСИИ 
МУОСИР 

 
Назаров Т.А. – н.и.ф., дотсент, мудири кафедраи умумидонишгоњии 

забонњои олмонї ва фаронсавии ДМТ 
 

Ташаккули истилоњоти илмии форсии тољикї, ки аз замонњои хеле ќадим 
сарчашма мегирад, дар осори ќадимтарини илмии тољикї бештар ба мушоњида 
мерасад. Таълифи бархе аз ин осор, ки бо амри таќдир дар амон мондааст, то ба мо 
расидааст. 

Бояд хотиррасон намуд, ки услуби нигориши осори илмии ќадимтарини форсии 
тољикї «Донишнома» - и Њаким Майсарї, «Њидоят-ул-мутааллимин фит-тибб»- и 
Абубакр Робеъ ибни Ахавайнии Бухорої, «Китоб-ул-абния-ан-њаќоиќ-ул-адвия»-и 
Абумансури Муваффаќи Њиравї, «Рагшиносї» ва ё «Рисола дар набз»- и Абуалї ибни 
Сино, «Китоб-ус-сайдана»- и Абурайњони Берунї ва «Захираи Хоразмшоњї»- и Саид 
Исмоили Љурљонї, ки то ба замони мо расидаанд, басе содаву равшан ва то андозае 
шабењи њамдигаранд. 

Бештари истилоњоти мазкур дар истилоњсозиву истилоњгузинии тиббии 
дањонпизишкї наќши муассир доранд. 

Мавриди зикр аст, ки луѓати махсуси забонњои ба истилоњ рушдёфта бинобар 
сабаби ворид шудани луѓатњои гуногуни соњавї пурра карда шудааст ва аз ин лињоз 
омўзиши њамаљонибаи онњо дар замони муосир ба маќсад мувофиќ аст. Њамин тариќ, 
рушди илм бо такмили низоми истилоњот мунтазам идома ёфта, баробари тањаввулоти 
самти илмї боз њам мукаммалтар мешавад. Худи мафњуми «истилоњ» дар адабиёти 
махсус њамчун моли илм, технология, сиёсат, яъне воситаи ифодаи мафњумњои самтњои 
гуногуни илм маънидод карда шудааст. 

Дар забоншиносии тољик «Луѓати терминњои забоншиносї» ба ќалами шодравон 
Худойдод Њусейнов ва Кимиё Шукурова тааллуќ дошта, соли 1983 дар нашриёти 
«Маориф» чоп шудааст ва њамон тавре ки мураттибон нигоштаанд, «ин таљрибаи 
аввалин буд». 

Аз нимаи дуюми садаи бистум дар илми забоншиносї истилоњу мафњумњои 
таксономияи лингвистї ва метатаксономияи лингвистї роиљ гардид, ки тибќи он 
таснифоти муайяни низоми забон чи дар сатњи  
лингвистика ва чи дар сатњи металингвистика, аз љумла дар низоми истилоњоти илмї ба 
назар гирифта мешавад [Бобомуродов Ш., Мухторов З. Душанбе, 2016, 6-7]. 

Истилоњоти тиббї калимањои махсус буда, дар фаъолияти касбии мутахассисони 
соњаи тиб серистеъмоланд. Тиб илмест оид ба табобати инсон, ки дорои њазорњо 
калимаву иборањо аз истилоњоти соњањои дахлдори дигар илмњо (биология, химия, 
физика, микробиология, радиология, генетика, антропология, психология, шабакаи 
интернетї ва ѓайра мебошад. Таљњизотњои муосири тиббї бо сарчашмањои зењнї ба 
таври истисної мувофиќ буда, гуногунии консепсияњои илмии људогонае онњоро 
инъикос менамояд. 

Таърихи омўзиши истилоњоти соњаи тиб дар забони тољикї, асосан, аз даврони 
Шайхурраис Абуалї ибни Сино оѓоз меёбад. Ќобилияти илмии Ибни Сино, пеш аз 
њама, дар илми тиб зуњур ёфтааст. Бесабаб нест, ки ўро дар ќатори бузургони ин илм, ба 
монанди Буќрот, Љолинус ном мебурданд. Ин олими фарзонаи тољик, ки шуњрати 
љањонї дорад, таснифотеро анљом додааст, ки он асоси тањќиќоти минбаъда 
гардидааст. «Ќонун-фи-т-тибб» ба муаллифи худ, Абуалї ибни Сино шуњрати љањонї 
овардааст. Дар ин асари бисёрљилда, ки дар таърихи илми тиб њамто надорад, таљрибаи 
тиббии халќњои тољику форс, њинду араб, Юнони ќадим љамъбаст шудааст. Абуалї 
ибни Сино таќрибан дар соли 1023 китоби мукаммали тиббии хешро бо номи «Китоб-
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уш-шифо» навиштааст, ки маљмуи пурраи донишњои тиббию фалсафии он замонро дар 
бар мегирад. 

Фонди луѓавии байналмилалии истилоњоти тиббї, алалхусус луѓатномаи дандон, 
иќтибосоти лотинї ва юнонии ќадим мебошанд. Масалан: лот. cavum dentis – тољикї. 

љойи, ковокии дандон; олмонї - Zahnhöle, лот. dens caninus – тољикї – дандон, олмонї - 
Eckzahn, лот. radix dentis, тољикї. решаи дандон, олмонї – Zahnwurzel ва ѓ. 

Таъкид намудан ба маврид аст, ки дар бораи дандонњо, миќдори дандон, анвоъ 
ва тарзи љойгирии онњо дар осори Ањмади Ахавайнї «Њидоят-ул-муттааллимин-фит-
тиб» истилоњоти бештаре оварда шудааст. Муаллиф њар як истилоњи рољеъ ба соњаи 
дањонпизишкиро возењу равшан эзоњ додааст. 

Истилоњоти баромадашон юнонию лотинї, яъне унсурњои сохтории истилоњоте, 
ки дар системаи истилоњот маънои махсус доранд ва барои ташаккули истилоњоти 
сохташуда хидмат мекунанд, дар истилоњоти тиббї наќши махсус доранд: my - 
мушакњо, chol - сафеда, card - дил, alg - дард, ectomia - бартарафсозї, arthr - буѓумњо, 
gastr - меъда ва ѓайра; пешояндњо: an - не, hyper- боло, hypo - поён, dys- вайроншавї ва 
ѓайрањо.; пасвандњо: itis - илтињоб, oma - омос, osis - iasis-раванди музмин. Љињати 
мусбати унсурњои забонии юнонию лотинї барои истилоњоти тиббї майли онњо ба 
стандартизатсия мебошад. 

На танњо истилоњоти соњаи анатомия дар асоси моделњои юнонї-лотинї, балки 
номњои доруњо (Phlemoxinum-фелмоксин), номњои растанињо (љуворимакка - Mays) ва 
усулњои табобат (naturopathia-натуропатия, табобат бо гиёњњо, аз лотинии natura 
«табиат» ва pathia юнониву лотинї «усули табобат») низ дар заминаи он сохта 
шудаанд. 

пўсти дандон - Zahnhöhle, Pulpahöhle, дандони хурд, премоляр - Vormahlzahn, 
Vorbackzahn kleiner Backzahn Bikuspidat, дандони калон моляр - Backenzahn, Mahlzahn, 

ковокии дањон - Mundzone, Mundhöhle, канори дандон, њошияи дандон - 

Zahnfleischrand, Zahnflieschsaum, ќатораи алвеолиярї - Zahnfortsatz, Zahnfächerfortsatz. 
Њатман бояд ќайд кард, ки дар забонњои омўхташаванда нобаробарии миќдори 

истилоњоти синонимї вуљуд доранд. Масалан, дар забони олмонї якчанд воњидњои 
истилоњї барои ифодаи мафњуми анатомии премоляр истифода мешаванд: 
Vormahlzahn, Vorbackzahn kleiner Backzahn Bikuspidat. Дар забони тољикї бошад, 
истифодаи ду ном роиљ аст: премоляр, дандони хурд. Дар забони олмонї синонимњо аз 
сабаби ќобилияти васеи калимасозї доштан, доираи истеъмоли васеъ доранд. 
даккахўрии дандон - Plaque Zahnbelag, дарди дандон - Zahnschmerz Dentalgie, кашиш, 
ихтилољ, рагкашї (судорог) њангоми дандоншиканї, варамкунии дандон, даккахўрии 

дандон, лавњаи дандон – Zahnkrämpfe (pl) Zahnfraisen (pl). афсараи дандон, ѓилофаки 
дандон - Zahnkrone, гарданаи дандон - Zahnhals, решаи дандон - Zahnwurzel, вора, 
милки дандон - Zahnfleisch, луоби дањон, дандон - Zahnschmelz, устухони дандон - 
Zаhnbein, пулпаи дандон - Zahnmark (syn. Pulpa), периодонт - Wurzelhaut, курсидандон - 
Backenzahn, пешдандон - Schneidezahn, ком - Gaumen, шохањои алвеолярї - 

Zahnfächerfortsatz, оби дањон, луоб - Speichel, забон - Zunge, луобпардаи дањон - 
Mundschleimhaut, пластинкаи дандон (эмбриона, љанин - Zahnanlage) ва ѓайрањо. Unter 

dem Zahnschmelz befindet sich das weichere Zahnbein, welches das Zahnmark umschließt 
Дар натиљаи тањќиќот ба хулосае омадем, ки истилоњоти тиббї маљмуаи номњои 

махсус (калимањо ва иборањо) мебошанд, ки мафњумњои тиббиро њамчун илм ва соњаи 
фаъолияти касбї ифода мекунанд. Истилоњоти дањонпизишкї њамчун љузъи таркибии 
истилоњоти тиббї, системаи сохторї, мавзуї, маъноии воњидњои истилоњист, ки вазъи 
кунунии мафњумњои илмии як соњаи мустаќили тиббї - дањонпизишкиро инъикос 
мекунанд. Истилоњоти дањонпизишкї як навъи истилоњоти тиббї буда, равияњои 
умумии истилоњоти тиббиро инъикос менамоянд ва инчунин дар забонњои тољикї ва 
олмонї хусусиятњои умумиву фарќкунанда ва мушаххас доранд. 

Дар раванди омўзиши мавзуъ ба чунин натиља расидем, ки иќтибос ва 
истилоњоти иќтибосї ки дар натиљаи алоќаи забониву фарњангии миллатњо ба миён 
меояд, яке аз наќшњои асосии бою ѓанишавии таркиби луѓавии забон мањсуб меёбад. 
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Бештари истилоњоти иќтибосии ба забонњои тољикиву олмонї воридгардида бо риояи 
ќонуну ќавоиди ин забонњо мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. 

Истилоњоти дањонпизишкї бахши махсуси луѓат буда, асоси забони илмро 
ташкил медињад. Бо дарназардошти хусусиятњои махсуси сохторї, маъної ва услубї 
истилоњ аз калимањои маъмулї фарќ карда, дар системаи луѓавии забон мавќеи 
махсусро ишѓол мекунад. Истилоњот дар рушди илм ва техника наќши муњим мебозад 
ва барои муайян кардани самти рушди минбаъдаи назариявии онњо низ ќодир аст. Дар 
айни замон омўзиш ва ањаммияти масъалањои назариявї ва амалии истилоњот 
меафзояд, ки ин ба робитаи истилоњот бо илми дахлдор вобаста аст: рушди илм бидуни 
ташаккули истилоњот ва ташаккули истилоњот бидуни пешрафти илмї ѓайриимкон аст. 

Тањияи мафњумњои нави истилоњот ба забони асл ва њам истифодаи забони 
хориљї барои њалли мушаххаси мафњуми «истилоњ» равона шудааст. Дар 
забоншиносии муосир истилоњ бо дарназардошти хусусиятњои маќоми худ њамчун 
воњиди махсуси луѓавии соњаи муайяни дониш ба њисоб меравад, ки барои номи даќиќи 
мафњумњои махсус пешбинї шудааст. Мављудияти бисёр таърифњои мафњуми «истилоњ» 
бо фарќиятњои муносибат ба функсияњо ва хусусиятњои истилоњ алоќаманд аст. 
Истилоњ унсури људогонаи системаи истилоњиест, ки дар доираи он воќеиятро номбар 
мекунад ва њамзамон онро њамчун мафњуми махсус муайян мекунад. 

Истилоњоти тиббї маљмуаи номњо (калимањо ва иборањо) мебошад, ки барои 
муайян кардани мафњуми махсуси илмї дар системаи мафњумњои махсуси тиб њамчун 
соњаи фаъолияти касбї хизмат мекунанд. Ташкили системавии истилоњоти тиббї 
инъикоси пайдарњамии ѓайрилингвистї ва мутобиќати забонњо аст, ки дар 
муносибатњои маъної дар луѓат ва хусусиятњои моделњои истилоњї ифода меёбанд. 
Омўзиши истилоњоти тиббї аз ањаммияти иљтимоии ин соњаи дониши марбут ба њифз 
ва тањкими саломатии инсон ва тамоми љомеа вобаста аст. Омўзиши ташаккул ва 
рушди забони тиб, истилоњоти он ба мо имкон медињад, ки роњњои рушди илми тиб, 
робитаи онро бо дигар илмњо, техника ва таърихи љомеа дарк намоем. Як ќатор 
масъалањое, ки дар истилоњоти тиббї, махсусан, дар истилоњоти дањонпизишкї 
мављуданд бо хусусиятњои муносибатњои семантикии воњидњои луѓавї дар ин 
системањои истилоњї, аз ќабили синонимия, антонимия, полисемия ва монанди ин 
алоќаманданд. 

Муњаќќиќон ва донишмандони соњаи истилоњот дар бобати чигунагии мафњуми 
истилоњ меъёрњо ва талаботи мухталиферо пешнињод намудаанд. Мо низ дар робита ба 
ин масъала фикру андешаи худро иброз намуда, њатмї будани чунин талаботњоро дар 
нисбати истилоњ лозим ва зарур мешуморем: 

Ягонагии маъно дар истилоњот, яъне истилоњ новобаста аз соња бояд маънии 
ягона дошта бошад; 

Аниќу даќиќ будани истилоњ, яъне аз нигоњи сохтори дастури ѓалат набошад; 
Истилоњ њар чи бештар бояд сањењ ва кўтоњ бошад; 
Аз нигоњи савтиёт хушоњанг бошад, яъне хушоњангии тарзи талаффуз дар 

истилоњот хеле муњим аст. 
Ба фикру андешаи мо номи беморињо, њолати табиї ва нотабии бадан, номи 

ашёву моддањо, гиёњњову растанињои шифобахш, дарахтон, анвои ширинињо ва 
хўрданињо, калимањое, ки номи амалњо ва василањои дањонпизишкиро ифода 
менамоянд, њамчун љузъи таркибиву људонопазирии маљмуи истилоњоти тиббии 
дањонпизишкї бояд мавриди тањлилу омўзиш ќарор дода шаванд. 
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ИСТИЛОЊОТИ ДАЊОНПИЗИШКЇ ВА МАВЌЕИ ОН ДАР ЗАБОНШИНОСИИ 

МУОСИР 
Дар маќолаи мазкур сухан оид ба истилоњоти дањонпизишкї, мавќеи онњо дар 

забоншиносии муосир, мушкилоти онњо ва роњи истифодаи онњо рафтааст. Истилоњоти 
тиббї калимањои махсус буда, дар фаъолияти касбии мутахассисони соњаи тиб 
серистеъмоланд. Тиб илмест оид ба табобати инсон, ки дорои њазорњо калимаву 
иборањо аз истилоњоти соњањои дахлдори дигар илмњо (биология, химия, физика, 
микробиология, радиология, генетика, антропология, психология, шабакаи интернетї 
ва ѓайра мебошад. Таљњизотњои муосири тиббї бо сарчашмањои зењнї ба таври 
истисної мувофиќ буда, гуногунии консепсияњои илмии људогонае онњоро инъикос 
менамояд. 

Калидвожањо: забон, калима, дандон, дањон, муосир, мушкилот, тибб, табобат, 
касбї ва ѓайрањо. 

 
СТОМАТОЛОГИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ И ИХ ПОЛОЖЕНИЕ В СОВРЕМЕННОЙ 

ЛИНГВИСТИКЕ 
В данной статье говорится об устных медицинских терминах, их положении в 

современном языкознании, проблемах и способах их использования. Медицинские 
термины являются специальными словами и широко используются в профессиональной 
деятельности медицинских специалистов. Медицина – наука о лечении человека, 
содержащая тысячи слов и фраз из терминов соответствующих областей других наук 
(биологии, химии, физики, микробиологии, радиологии, генетики, антропологии, 
психологии, Интернета и др.). Современное медицинское оборудование уникально 
совместимо с интеллектуальными источниками и отражает многообразие отдельных 
научных концепций. 

Ключевые слова. язык, слово, зубы, рот, современность, проблемы, медицина, 
лечение, профессионализм и многое другое. 
 

STOMATOLOGIE TERMS AND ITS POSITION IN MODERN LINGUISTICS 
Annotation. This article talks about oral medical terms, their position in modern 

linguistics, problems and ways of using them. Medical terms are special words and are widely 
used in the professional activities of medical specialists. Medicine is the science of human 
treatment, containing thousands of words and phrases from terms from relevant fields of 
other sciences (biology, chemistry, physics, microbiology, radiology, genetics, anthropology, 
psychology, the Internet, etc.). Modern medical equipment is uniquely compatible with 
intellectual sources and reflects the diversity of individual scientific concepts. 

Keywords. Language, words, teeth, mouth, modernity, problems, medicine, treatment, 
professionalism and much more. 
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Дар адабиётшиносии тољик охири солњои панљоњро ибтидои тадќиќи пайвандњои 

адабии Шарќу Ѓарб, пеш аз њама Аљаму Урупо бояд донист. Нахустин муњаќќиќи 
шуњрати љањонии адабиёти мо на мутахассисони тољик, балки бегонагон донандагони 
забонњои Шарќ буданд ва лафзњои урупоиён барояшон ошно. «Маќолањои Б. Невская 
ва В. П. Демидчик аввалин навидњое буданд дар боби тадќиќи пайванди Аљаму Урупо 
дар илми адабиётшиносии мо». Дар маќолаи дуюмї на танњо аз хусуси тарљумањои 
ѓазалиёти Њофиз ба лањистонї, балки оиди нахустин тарѓибгарони урупоии шоири мо 
маълумоти муфассале оварда шудааст, ки минбаъд дар асарњои адабиётшиносони 
тољик, «аз љумла дар рисолаи номзадии Р. Дењотї ќариб ба пуррагї иќтибос шуда буд» 

Пайванди маънавии Саъдї ба адабиёти Олмонро, пеш аз њама, асари 
арзишманди ў-«Гулистон», ки чун љолибтарин ва арзишмандтарин таълифоти ў 
эътироф шудааст, муайян менамояд. Таърихи ин њодисаи адабиро омўхта, ба хулоса 
омадем, ки Саъдї ба муњити адабии Олмон, пеш аз њама, ба воситаи тарљума ворид 
шуда, ин омил дар раванди пайвандњои адабии тољику олмон, таъсири мутаќобил ва 
дорои афзоишњои адабиётњои ин ду халќ муассир будааст. 

Таърихи дарки осори Саъдї ва тафсиру тањлили он дар муњити адабии Олмон, 
бахусус афкори адабии он, равишњо ва савияњои гуногун доштааст, олмониён бо њаёт ва 
осори ин нобиѓаи олмонї бо таъхир шинос шудаанд ва ин ошної ба охири асри њаждањ 
ва нимаи аввали асри нуздањ рост меояд. Ин ошної низ ба воситаи тарљума ва нашри 
маќолањои муњаќќиќони олмонї сурат гирифта, моњиятан чандон ѓанї ва пурмоя 
мебошад. 

Саъдї ва Гёте асарњое нафису бењтарин офаридаанд, ки намоиши авзои иљтимої 
ва ахлоќии асрро ба таври комил медињад ва њам, аз ин рў, бисёре аз њикоёту достонњои 
дархўри авзои умумии онњо аз аср пардохта шудаанд. Ин суханон барњаќанд. 
«Гулистон» ва «Девони ѓарбї- шарќї»-и Гёте фаќат барои муосирони нависандањо 
нигошта нашудаанд. Саъдї ва Гёте равоншиноси олимаќом буда, панду андарзњо ва 
њикоёту достонњои асарњояшон барои наслњои ояндаи инсоният њам мўлљар карда 
будааст. «Гап дар сари он аст, ки мавзўъ ва матлабњои умумиинсонї доранд ва 
хусусияти љовидонаи башарї касб кардаанд». Аз ин рў, аксарияти он фикру андешањо 
њаргиз кўњна намешаванд ва дарозумрии «Гулистон» ва «Девони ѓарбї- шарќї»-и Гёте 
њам, зоњиран, дар њамин аст. Масалан, њикояњои «Гулистон» ва он воќеањое, ки дар 
онњо тасвир шудааст, аз њаёти воќеї наќл менамояд. Нависанда њаёти инсонро дар 
натиљаи тањќиќи рўзгору рўњияи худи инсон ба тасвир гирифтааст. Аз ин ваљњ, 
«Гулистон» аз асарњои ќабили «Калила ва Димна», «Тўтинома», ки зиндагони ва 
руњонияти одамонро бо роњи тамсил ифода кардаанд, тафовут дорад.  
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Дар чанд маврид њам, ки Саъдї њикоёти тамсилї овардааст, матлаби ў фаќат ба 
воситаи онњо ифода наёфтааст. Ин њама муњокимањо чунин маънї дорад, ки «Гулистон» 
дар навъи худ дар адабиёти тољик собиќа надорад. Ба ин тариќа, «Гулистон» њамчун як 
навъи асари бадеї аз ихтирооти фикру зењни Саъдист. Дар асарњои баъдина дар 
пайравии «Гулистон» як силсила асарњо таълиф гардид, ки бењтарини онњо 
«Бањористон»-и Абдурањмони Љомї, «Хористон»-и Маљдуддини Њофиз ва «Парешон»-
и Њабиби Кони ва «Девони ѓарбї-шарќї»-Гёте мебошанд. Дар айни њол адиб, олим ва 
маорифпарвари намоёни њиндустон Алтоф Њусайни Холї дар «њаёти Саъдї» ном 
китобаш «Гулистон»-ро ба ин асарњо муќоиса намуда гуфтааст: «Кутубе чанд ба тарзи 
«Гулистон» навишта шудааст, ки сетои онњо ќобили таваљљўњ аст: якум, «Бањористон»-и 
Љомї, дуюм, «Хористон»-и Маљдуддини Њофиз ва, сеюм, «Парешон»-и Хабиби Ќонии 
Шерозї. Муќобилаи инњо бо «Гулистон» монанди моњу шамъ бо хуршед аст». Ин љо аз 
рўйи, инсоф бояд иќрор шуд, ки ин се асар барои муосирони њамон мартабаву маќом ва 
ањаммиятро молик буданд, ки «Гулистон» барои њамзамонони Саъдї. Ин муаллифон 
мавзўи «Гулистон»-ро тавсия доданд ва бо таќозои муњити иљтимої, вазъи ахлоќї ва 
сабки адабии асри худ асарњои оригиналї офариданд. Ин асарњо, низ дар ќатори 
«Гулистон» дар замони худ шуњрати калон пайдо карда будаанд, хонандаву 
эътиќотмандони бисёре доштаанд ва аз њикоёту тамсилот ва панду андарзњои ин 
китобњо низ наслњои баъдина зиёда масал задаанд.[5; 1999,11,12] 

Солњои њафтодуми асри бистро бояд давраи комилан нави тањќиќ, тарљума ва 
арзёбии њаёт ва осори шоири олмонї шинохт. Њарчанд маќолањо ва матнњои дар ин 
давра ба чоп расида бештар хусусияти таќвимї доштанд, вале бо фарогирии мавод, 
тањлил ва натиљагирињои судманд тафовут доштанд. Яъне умќи назар ва пањнои 
фарогирї нисбат ба осори Гёте ба сўйи бехї таѓйир ёфта буд. Хусусияти дигари 
фарќноки ин давра аз он иборат аст, ки њамзамон бо таълифотњои донишмандони 
тољик, маќолањо ва гузоришоте, ки донишмандони эронї эљод намуда буданд, 
баргардон ва нашр карда шуданд, ки бешак дар раванди шаклгирии афкори адабии 
тољик нисбат ба Гёте бевосита ёрї расонидаанд. 

Яке аз масъалањои бунёдии «Девон» ваљњи иштироки Гёте ва Њофиз, Гёте ва 
Саъдї, Гёте ва Мавлавї дар имтизољї ѓарбию шарќї ва масоили ахлоќ аз дидгоњњои 
тозаи афкори адабии тољик дар шинохти Гёте ва рўњи ѓарбию шарќии ў буд. 
Маќолањои Муњаммад Њаддодї, Нусратхон Ахмедов, Шарифљон Тољибоев ва дигарон 
аз њамин хусус бањс мекунад.[10; c.160] 

Хушбахтона, дар ин зина афкори адабии тољик ба кашфи нуќтањои муњим, ки 
Гётеро дар уруљи андеша бо Њофиз, Саъдї ва Мавлавї њамрадиф дидаанд, даст ёфт. 
Дар ин биниш омезиши руњи ѓарбию шарќї, њамчунин ваљњи ихтилоф миёни Гёте ва 
њамтоёни шарќиаш љойгоњи хос дорад. 
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ПАЙВАНДИ АДАБИИ САЪДЇ ВА ГЁТЕ 
Дар фишурдаи мазкур сухан дар бораи пайванди адабии ду нобиѓагони шарќу 

ѓарб Саъдї ва Гёте меравад. Саъдї ва Гёте асарњое нафису бењтарин офаридаанд, ки 
намоиши авзои иљтимої ва ахлоќии асрро ба таври комил медињад ва њам, аз ин рў, 
бисёре аз њикоёту достонњои онњо дархўри авзои умумии онњо аз аср пардохта шудаанд. 

Пайванди маънавии Саъдиро ба адабиёти Олмон, пеш аз њама, асари 
арзишманди ў-«Гулистон», ки чун љолибтарин ва арзишмандтарин таълифоти ў 
эътироф шудааст, муайян менамояд. 

Калидвожањо: адабиёт, тадќиќот, тарљума, пайванди адабї, муколама, фарњанг  
 

ЛИТЕРАТУРНАЯ СВЯЗЬ СААДИ И ГЕТЕ 
В данной статье реч идёт о литературной связи двух гениев Востока и Запада 

Саади и Гете. Саади и Гете создали самые изящные и лучшие произведения, прекрасно 
показывающие общественное и нравственное настроение века. 

Духовная связь Саади с немецкой литературой определяется, прежде всего, его 
ценным произведением «Гулистан», признанным его самым интересным и ценным 
произведением. 

Ключевые слова: литература, исследование, перевод, литературная связь, диалог, 
культура 
 

LITERARY RELATIONSHIP BETWEEN SAADI AND GOETHE 
This article is about the literary connection between two geniuses of the East and West, 

Saadi and Goethe. Saadi and Goethe created the most elegant and best works, perfectly 
showing the social and moral mood of the century, and therefore many stories associated with 
their general mood were written from the century. 
Saadi's spiritual connection with German literature is determined, first of all, by his valuable 
work "Gulistan", recognized as his most interesting and valuable work. 

Keywords: literature, research, translation, literary connection, dialogue, culture 
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ТАФОВУТИ ПЕШОЯНДЊОИ ЗАБОНИ ФАРОНСАВИ БО ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Ибрагимов А. – ассистенти кафедраи умумидонишгоњии забонњои олмонї ва 
фаронсавии ДМТ 

 
Пешояндњо дар забонњои тољикї ва фаронсавї яке аз њиссањои ёридињандаи нутќ 

мебошанд, ки дар байни аъзоёни љумла муносибатњои гуногуни грамматикиро иљро 
намуда, њамчун калимањои мустаќилмаъно хизмат мекунанд. 

Забоншинос Љ. Лайонз чунин мешуморад, ки агар забон њам флексия ва њам 
пешоянд дошта бошад, пас, аввалї одатан вазифаи абстрактї ва дуюмї вазифаи 
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мушаххастарро иљро мекунад (4,322). Дар илми забоншиносї оид ба маънои пешояндњо 
аќидањо гуногунанд. Бархе аз забоншиносон бар ин назаранд, ки пешояндњо танњо 
маънои грамматикї доранд, яъне вазифаи тобеъкунандаро байни калимањо ва аъзои 
љумла ба амал меоранд. Ба аќидаи баъзе забоншиносони дигар, пешояндњо танњо 
вазифаи синтаксисї дошта, аз маънои луѓавї мањруманд. Ба ин нуќтаи назар, маънои 
пешояндњо наметавонад луѓавї бошад, яъне воќеияти объективиро бевосита инъикос 
менамоянд, зеро пешояндњо равандњо, предметњо, аломатњои воќеиятро номбар 
намекунанд ва предметњои берунзабониро не, балки калимањоро мепайвандад (7, 272). 

Пешояндњои à, de, dans ба монанди пешояндњои забони тољикї вобаста ба 
мазмун ва мавќеашон бо пешояндњои гуногун тарљума мешаванд: – Додар, шумо магар, 

ба ман кор доред? – гуфта пурсид (1, 21). – Mon frère, avez-vous quelque chose à me 

demander ? (8, 63). …дар ваќти муайян ошашро тайёр мекунад… (1, 40). …il prépаre le 

pilaf à l’heure (8, 80). 
Пешоянди ба дар забони тољикї аслан муносибатњои масоњагиро ифода карда, 

барои нишон додани предмет, шахс ва ё љой, ки амал ба сўйи он равона шудааст, кор 
фармуда мешавад. 

Муносибатњои масоњагї, ки ба воситаи пешоянди ба ифода мегарданд: 
Ба сўйи предмет ва ё ба љойе равона шудани амал: 

– Як сари ќадам ба њавлии ман биёед. – гуфт ў (1. 63). 
– Je vous en prie de venir chez moi, dit-il (8. 103). 
– Кори ман ин аст, ки шумо як сари ќадам ба дењаи Розмози тумани Вобканд рафта 
меоед (1. 63). 

Je vous demande de faire un voyage dans le kichlak Rosmoze du district de Vabkent 
(8.104). 

Дар ваќти ба Галаосиё расидани ман, ки аз Бухоро як фарсах масофат дорад, аср 
шуда ба фурў рафтани офтоб як соат монда буд (1. 66). 

Lorsque j’arrivai au kichlak Galia-Ossiyo, distant de huit kilomètre de Boukhara, la nuit 
tombait (8. 108). 

Чи тавре, аз мисолњои матни асл ва тарљумаи онњо дида мешавад, пешоянди ба 
дар забони фаронсавї бо пешояндњои chez (chez moi), dans (dans le kichlak) ва артикли 

омехтаи au (au kichlak Galia-Ossiyo), ки аз пешоянди à ва артикли le таркиб ёфтаанд, 
тарљума шудаст. Љумлаи аср шуда ба фурў рафтани офтоб як соат монда буда шакли la 
nuit tombait тарљума шудааст. Вале тарљумаи дурусти la nuit tombait шаб фаро расид 
мебошад.  

Новобаста аз ин, пешоянди ба ва муодилњои фаронсавии он ба љойе равона 
шудани амалро нишон медињанд. 

Самт ва сўйи амали равонашударо нишон дода, ба предмет расидани предмети 
дигарро мефањмонад: 

Сартарош чор дањан гап зада як бор покуро ба санг зада охир теѓро мувофиќи 
табъаш тез кард…( 1. 11). 

Pendant ce temps, le coiffeur qui après trois ou quatres paroles, passait chaque fois son 

rasoir sur la pierre à aiguiser, acheva enfin de l’affûter et de l’ aiguiser (8. 54). 
дасти равѓанолудашрро ба мањсии худ молида пок карда, аз ошхона баромада рафт (1. 
44). 

se leva aussitôt de sa place, et, après avoir essuyé ses mains graisseuses sur son 
pantalon, continua son chemin (8. 85). 

Дар ин мисолњо пешоянди ба дар забони фаронсавї пешоянди sur-ро њамчун 
муодил (ба санг - sur la pierre, ба мањсии худ - sur son pantalon) ќабул кардааст. Њаминро 
ќайд кардан лозим аст, ки дар мисоли дуюм ибораи ба мањсии худ њамчун sur son 
pantalon (ба шими худ) тарљума шудааст. Пешоянди ба (sur) дар ин мисолњо сўйи амали 
равонашударо нишон дода, ба предмет расидани предмети дигарро мефањмонад 

Нигаронидани амал ба дохили предмет ва ё љой: 
Мо аз зина ба роњрав фуромада аз он љо ба кўча баромадем (1. 58). 
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Nous sortîmes dans la rue (8. 99). 
Мо ба њавлии ў даромадем (1. 62). 

Nous entrâmes dans la cour de sa maison (8. 103).  
Ман баъд аз хондани хутба дањлези мењмонхона рафта аз хурљин љойро оварда ба 

пеши Арбоб мондам ва ба Зарафшон фурў рафтанро наќл карда, ба самоворчї додани 
як ќисми чойро ба вай часпондам (1. 75). 

Après l’avoir lue, j’allai dans l’antichambre, sortis le thé du sac et le posai devant le maître, y 

ajoutant mon histoire : comment j’étais tombé dans le Zérafchan, comment j’avais été obligé 

de donner une partie du thé à l’aubergiste (8. 116). 
Пешоянди ба дар ин љо нигаронида шудани амалро ба дохили љой, макон (ба 

кўча, ба њавлии ў,), нишон дода, дар забони фаронсавї бо пешоянди dans (dans la rue, 

dans la cour, dans l’antichambre, dans le Zérafchan) истифода шудааст. 
Аммо саройбони ќави њайкале, ки чўбдасти ѓафсу дарозеро ба даст дошт, касеро 

ба он љо намегузошт (1. 149). 

Je ne parvins pas à pénétrer dans la cour du dépôt, car devant la porte se trouvait le concierge 
qui ne laissait entrer personne (8. 138). 

Аз ин мисол аён мегардад, ки њангоми нигаронидани амал ба дохили предмет ва ё 

макони пешоянди ба на танњо бо пешоянди dans, балки бо пешоянди à (à pénétrer) 
мавриди тарљума ќарор гирифтааст. 

Равона шудани амал ва ё љой гирифтани предмет ба сатњ ва ё ба болои чизе: ман 
рафта ба лаби суфачаи сартарошхонае, ки Ќориишкамба он љо даромада буд, 

нишастам(1. 8). je m’assis sur le remblai devant la boutique de coiffeur où était entré Kori-
Ichkamba (8. 51). 
Ќориишкамба ба сари дўкони як чинифурўш поњои худро ба замин овезон карда бар 
лаби суфачаи пеши он дўкон нишастааст… (1. 14). 

Là, enfin, j’apperçus Kori-Ichkamba, il était assis sur une petite soufa, devant le magasin d’un 
des marchands de porcelaine (8. 57). 
Дар њамин ваќт як нонфурўш, ки ба сараш як сабад ва ба дасташ як сабади дигар пури 
нон буд,… гузаштан гирифт (1. 14).  

En ce moment passa un vendeur de galettes, portant le paniersur sa tête et criant à voix forte 
(8. 57). 

Дар мисолњои якум ва дуюм пешоянди ба дар тарљумаи фаронсавї бо пешоянди 
devant ва дар мисоли сеюм бо пешоянди sur ифода ёфтааст. Пешоянди ба ва муодилњои 
он (devant, sur) равона шудани амал ва ё љой гирифтани предметро ба сатњ ва ё ба болои 
чизе (ба лаби суфача - devant la boutique, ба сари дўкон - devant le magasin, басараш - sur 

sa tête) нишон медињад. 
Муносибатњои ѓайримасоњагї, ки ба воситаи пешоянди ба ифода мегарданд: 

Сўй ва майли амал ба шахс: 
– «Ман, – гуфт ў, – ба Насруллобои дегфурўш… дањ сол ба тарзи шогирдї хизмат 
кардам (1. 27). 
– J’ai servi, dit–il, pendant dix ans chez Nasroulla – bai, « le marchand de chaudrons » (8. 69). 
Як бача мушташро баланд бардошта ба сари ў мањкам зад, аммо худаш «воњ-воњ 
дастакам» гўён мушташро ба дањонаш бурд… (1. 91). 

Un garçon le frappa fortement de son poing sur la tête, mais aussitôt il porta sa main à sa 
bouche... (8. 132).  

Чунонки аз ин мисолњо аён мегардад, пешоянди ба муносибатњои 
ѓайримасоњагиро ба монанди сўй ва майли амал ба шахс (ба Насруллобои дег фурўш - 

chez Nasroulla – bai, ба сари ў - sur la tête, ба дањонаш - à sa bouche) нишон дода, дар 

забони фаронсавї бо пешояндњои chez, sur ва à тарљума гардидааст.  
Хоњиш, орзу, майл ва инчунин муносибати ин маќсад ва таъинотро ифода мекунад: 
…пули онњоро рўзе чанд бор дар хариду фурўши худ кор фармуда, чаллонда, ба 
манфиати худ фоидаи барзиёд ёбед! (1. 17). 
…vous voulez garder quelque temps l’argent afin de le faire fructifier... (8. 60). 
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– Ба њисоби аберааш як хўрок гулќанд марњамат кунед! – гуфт (1. 20). 
– Soyez assez aimable pour me donner un morceau de goulkande rose... (8. 62). 
Акнун мебоист ман ба зудї ба хонаи ў мерафтам (1. 34). 

Il ne me restait plus qu’à me rendre chez lui et à le voir (8. 75). 
Дар мисоли якум пешоянди ба бо пешоянди de ифода шуда, муносибати ин 

маќсадро ифода мекунад. Дар мисоли дуюм пешоянди ба хоњишро ифода мекунад, вале 
ибораи ба њисоби аберааш дар тарљума партофта шудааст. Дар мисоли сеюм бошад, 
ибораи ба зудї низ дар тарљумаи забони фаронсавї истифода нашудааст. 

Мувофиќат ва монандї доштан, инчунин њамроњ будан: 
агар риши калони ѓулии монанди алафи ганда дарав ба њам печидаашро… тарошида 
мепартофтанд, сару тани ин одам ба ишкамбаи холї карданашудаи шутур монандї 
пайдо мекард (1. 9).  

Si on avait pu couper ses cheveux trop longs, raser sa barbes épaisse, longue et large,et enlever 
ensuite tous ses habits, Kori-Ichkamba tout entier, aurait eu l’air d’un gigantesque estomac 

sorti d’un chameau fraîchement écorché,... (8. 55). 
Булбулон баъд аз ќадре ором истода ба наѓмасарои мо гўш додан мувофиќи 

њавое, ки мо менавохтем, ба чањчањзанї даромаданд (1. 28). 

Les rossignols se mirent àécouter notre musique. L’ayant saisie, ils se mirent à nous suivre (8. 
70). 

Дар мисоли якум пешоянди ба бо пешоянди de (d’ – пеш аз садонок) ифода ёфта, 
монандї доштан, њамшабењ буданро нишон медињад. Дар мисоли дуюм пешоянди ба 

дар забони фаронсавї бо пешоянди à тарљума шуда, мувофиќат ва инчунин њамроњ 
буданро ифода мекунад. 
Тобиши дигари ин маъно нарх, андозаро фањмондан аст: 

Охир, шумо аз ман хоњиш карда будед, ки тоќияњотонро ба харидорњои беруна 
ба нархи яккафурўшї – бо нархи баланд фурўхта дињам (1. 17).  

Vous voulez que je vende vos calottes à des acheteurs au prix de détail (8. 60). 
Чи тавре, ки дар ин мисол дида мешавад, пешоянди ба маънои нархро мефањмонад ва 

дар тарљумаи фаронсавї бо артикли омехтаи au (пешоянди à+артикли муайянии le) 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
Предмети сабабгори амал ва њолатро нишон медињад: 
Аммо њокимњо ба ин суханони Ќориишкамба танњо механдиданд (1. 155). 

Mais les Khakims se moquèrent de Kori-Ichcambaet rejetèrent sa plainte (8. 146). 
– Дастори шумо ба сабаби ба замин афтодан аз хок њељ зарар намедид, – гуфт сартарош 
(1. 10). 

– Oh ! la poussière n’aurait fait aucun mal à votre turban, répondit le coiffeur (8. 53). 
Пешоянди ба дар мисоли аввал бо пешоянди de (de Kori-Ichcamba) ва дар мисоли 

дуюм бошад, бо пешоянди à (à votre turban) тарљума шуда, предмети сабабгори амал ва 
њолатро нишон медињад 
Пешоянди ба барои нишон додани воситаи иљро ва тарзи амал кор фармуда мешавад: 

Аз ќисаи як-дуи онњо намаки кўфтаи ба латта баста баромад (1. 13). 

On trouva chez deux d’entre eux de sel fin,noué dans un chiffon (8. 18). 
Ба оњистагї аз љояш хеста, лангон-лангон ба таги дар омада, даррокушод (1. 14). 

Le Khalifa se leva avec précaution de sa place, s’en approcha en boitant, l’ouvrit, sortit le 
premier...(8. 18). 

Дар мисоли якум пешоянди ба дар забони фаронсавї бо пешоянди dans ифода 
ёфтааст. Дар мисоли дуюм бошад, он бо ёрии пешоянди avec тарљума гардидааст. Ќайд 
кардан бамаврид аст, ки пешоянди avec дар забони фаронсавї аслан бо пешоянди бо 
мувофиќ меояд. 
Агар дар забони тољикї пешояндњои аз, ба, дар серистеъмол бошанд, дар забони 

фаронсавї пешояндњои à, de, dans он вазифаро иљро мекунанд. 
 Аз рўйи вазифаи аввалиндараљаи худ пешояндњои забони фаронсавї ба чор гурўњ 
људо мешаванд:  
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1) локалї, яъне маконї (ки акcариятро дар бар мегирад): à, de, contre, dans, en, devant, 

derrière, entre, parmis, chez, pour, sous, vers, hors (камистеъмол аст); 

2) замонї: après, avant, depuis, dès, durant, pendant;  
3) муносибатњои предметиро ифодакунанда: sans, avec, envers, par;  

4) муносибатњои мантиќиро ифодакунанда: hormis, sauf, outre (истисно), malgré 
(муќобилгузорї ),selon, suivant(мувофиќої ). 

Пешояндњои à, de, dans дар забони фаронсавї серистеъмол буда, ба гурўњи 
пешояндњои локалї (маконї) дохил мешаванд. Онњо пешояндњои ќадимае мебошанд, 
ки аз забони лотинї сарчашма гирифтаанд. 

Њангоми тањлили љумлањо аён гардид, ки пешояндњои њам забони тољикї ва њам 
забони фаронсавї на як, балки якчанд муодил доранд, ё ин ки пешояндњои забони 
фаронсавї баъзан дар тарљума бо бандаки изофии –и ё бидуни пешоянд мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. 

Дар ташаккулу такомули пешояндњои забони фаронсавї пешояндњои забони 
лотинї љойгоњи муњимро ишѓол мекунанд, зеро бидуни онњо моњияти дигаргунињоро 
дар роњи инкишофи пешояндњои забони фаронсавї дарк кардан ѓайриимкон аст. 

Пешояндњои серистеъмоил забони фаронсавї ва тољикї инњо мебошанд: 

А - ба, après – баъд аз, avant – пеш аз, aveс – бо њамроњи, chez – дар назди, concernant –
дар (аз) хусуси, дар (аз) бобати, contre - зидди, dans - дар, de - аз, depuis –дар муддати , 

дар тулї, derrière – дар паси, dès - аз, devant –дар назди, en - дар, entre – дар байни, 

envers – бо муносибати, hormis– ба ѓайр аз,hors– берун аз, jusque - то, malgré –нигоњ 
накарда, moyennant – бо ёрии, nonobstant – назар ба, outre – аз болои, ѓайр аз, par – ба 

воситаи, parmi - байни, pendant - муддати, pour - барои, près - назди, sans - бе, sauf –ба 
ѓайр аз, selon – вобаста ба, мувофиќи, sous – дар зери, suivant - мувофиќ, sur – дар болои 
, touchant – дар (аз) хусуси ва ѓайра. 

Маълумоте, ки дар маќолаи мазкур дар хусуси тафовут ва монандии пешояндњои 
забони фаронсавї бо забони тољикї тањќиќ шуда, аст  бо имкони баррасии минбаъдаи 
масъалаи мазкур дар оянда асос хоњад буд. 
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ТАФОВУТИ ПЕШОЯНДЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БО ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ 
Пешояндњои аслї дар забони тољикї як системаи мураккаби синтаксисию 

маъноиро ташкил медињанд. Онњо аз рўйи сохти морфологиашон ба сода ва таркибї 
људо мешванд. Пешояндњои аз, ба, дар ба гурўњи пешояндњои аслии сода дохил 
мешаванд. 
Дар забони фаронсавї низ пешояндњо ба ду гурўњ, яъне сода ва таркибї таќсим 

мешаванд. Пешояндњои à, de, dans ба гурўњи пешояндњои сода њамроњ мешаванд.  
Дар забони тољикї ва фаронсавї пешояндњои гуногун мављуданд, ки њар яке аз 

онњо хусусиятњои хешро доро мебошанд. Тафовут ва монанди пешояндњои забонњои 
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муќоисашаванда ба он оварда расонид, ки мо онњоро дар маќолаи мазкур таќњиќ 
намуда аќидањои илмии хешро баён созем.  

Калидвожањо: тафовут, монандї, пешоянд, забони тољикї, забони фаронсавї.  
 
РАЗЛИЧИЕ ПРЕДЛОГОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА С ФРАНЦУЗСКИМ ЯЗЫКОМ 

Исходные предлоги в таджикском языке образуют сложную систему синтаксиса и 
значения. По морфологическому строению они делятся на простые и сложные. 
Предлоги аз, ба, дар относятся к группе исходных простых предлогов. 

Во французском языке предлоги также делятся на две группы: простые и 

составные. Предлоги à, de, dans входят в группу простых предлогов. 
В таджикском и французском языках существуют разные предлогов, каждый из 

которых имеет свои особенности. Сходство и различие предлогов сопоставимых языков 
побудили нас исследовать их в этой статье и выразить наши научные взгляды.  

Ключевые слова: сходство, различие, предлог, таджикский язык, французский 
язык. 
 
SIMILARITY OF PREPOSITIONS OF THE TAJIK LANGUAGE WITH THE FRENCH 

LANGUAGE 
The original prepositions in the tajik language form a complex system of syntax and 

meaning. According to the morphological structure, they are divided into simple and complex. 
The prepositions аз, ба, дар belong to the group of initial simple prepositions. 

In french language, prepositions are also divided into two groups: simple and 

compound. The prepositions à, de, dans are included in the group of simple prepositions. 
In tajik and french languages, there are different prepositions, each of which has its 

own characteristics. Differences and similar prepositions of comparable languages prompted 
us to explore them in this article and express our scientific views.  

Keywords: similarity, difference, preposition, tajik language, french language. 
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МОДАЛЬНЫЙ ГЛАГОЛ KÖNNEN В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ. 

 
Рузиматова М. М. – ассистент общеуниверситетской кафедры немецкого и 

французского языков ТНУ 
 

Способом выражения модальности в таджикском и немецком языках считаются 
модальные глаголы, выражающие связь между субъектом и действием, то есть 
отношения, сообщаемого к действительности. 

Модальность выражена с помощью грамматических и лексических средств 
Категория модальности изучена в огромном количестве работ, однако самое 
распространенное определение модальности состоит в том, что данная категория 
раскрывает связь сообщения с точки зрения сообщающего с реальностью. 

mailto:аkbarchoh@bk.ru
mailto:аkbarchoh@bk.ru
mailto:аkbarchoh@bk.ru
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М. М. Косымова об отношениях модальности и наклонения утверждает, что 
«модальные отношения имеют тесную связь с наклонениями глагола. Различные 
нюансы смысла модальности реализовываются как раз посредством наклонении 
глагола». 

В. В. Виноградов, рассуждая о семантике глагола, отмечает, что она является 
более емкой и гибкой, чем у остальных грамматических категорий  
 Данное свойства глагола находиться в прямой зависимости от специфики от 
грамматического строя глагола.По своему лексическому смыслу модальные глаголы 
многозначны. Т. А. Барбаш, в связи с этим отмечает, ассоциацию различных знаний 
модальных глаголов с их грамматическими категориями. 

Конструкции с модальным глаголом тавонистан в таджикском языке с 
выражением возможности совершения действия и способы их передачи в немецком 
языке. Глагол тавонистан в современном таджикском языке относится модальных, 
глаголем по лексическим смыслам, выражающим возможность или невозможность 
совершения действия главного глагола. 
С точки зрения функциональности модальный глагол тавонистан служебный, 
поскольку не обозначает действия, а только выражает модальные отношения между 
субъектом и действием. 

Итак, модальный глагол тавонистан многозначен, образуя по причине своей 
многозначности различные семантические поля модальных смыслов с прочими 
средствами, выражающих модальность (см.Барбаш 1983,200) 

Неспрягаемые формы являются непредикативной формой подсистемы глагола, 
не имеющей лица, времени и наклонения. К данной подсистеме относятся инфинитив, 
причастия настоящего, настояще-будущего и прошадшнго времени. 

Примеры передачи подобной конструкцим на немецком языке. Ja, ich fühle und 
darin darf ich meinem Herzen trauen, dass sie darf ich, kann ich den Himmel in diesen worten 
aussprechen?-dass zu mich liebt (J W Goethe) Die Leiden des Jungen werthers) Oре, ман њис 
мекунам, ки дар нињонхонаи дилам бовар дорад, ки вай худоё љасорат пайдо карда 
метавонам, ки ин суханњои ширину лаззатбахшро бигўям, ў маро дўст медорад. (Иоњан 
Волфганг Гўте. Нокомињои Вертери љавон). 

Грамматическая специфика модальных глаголов отражена в рамках категории 
лица и число, вопросительных и отрицательных форм, безличных предложеним в их 
месте в структуре глагольных конструкций. 

 В таджикском языке категория лица и числа являются грамматической 
категорий, выраженной флективным способом, с помощью специальных глагольных 
окончании одновременно выражающих лицо и числа. Таким образом, это категория с 
помощью личных глагольных окончаний имеют выражение модальном глаголе 
тавонистан. Личные окончания глагола –ам,-й,-ад,-ем,-анд, непосредственно 
примыкают к временным формам глагола-модификатора. 

1.Дар ин кор ту ба ман наѓз ёрї дода метавонї. (Икроми Љ. Дувоздањ дарвозаи 
Бухоро) 
2.Моламон мусодира шуда бошад њам, як мењмонро гуселонида 

метавонем.(Икроми Љ. Дувоздањ дарвозаи Бухоро) 
Примеры передачи на немецком языке. Ich dachte wahrscheinlich nicht dran, dass du von 

ähnlicher Meinung sein könntest. Und im Grunde hast du recht (J. W. Goethe. „Die Leiden 
des jungen Werthers) Шарње ба “Девони ѓарбї ва шарќї“ Дар њаќиќат њељ фикр 
накардаам, ки ту њам дорои чунин аќида буда метавонї. Аслан њаќ ба љониби туст. 
(И.В,Тўте Нокомињои Вертери љавон) 

По результатам анализа грамматических особенностей модального глагола 
выступают как сложные модальные сказуемые морфологически-дефектные, 
функционально-служебные. Сочетаясь с глаголами, они не имеют спряжения по лицам и 
числам и используются в препозиции к главному глаголу, при этом модальный глагол 
может находиться в отдалении от главного глагола. 
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ФЕЪЛИ МОДАЛИИ KÖNNEN ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ИСТИФОДАИ ОН ДАР 
ЗАБОНИ ОЛМОНЇ 

Маќолаи зерин ба як ќатор масъалањои умумии забоншиносї равона карда 
шудааст. Масъалањои ба миён гузошташуда имконият доранд, ки объекти шавќу њаваси 
амиќи илмї гарданд. Дар натиљаи тањќиќот бо маќсади ба низом даровардани 
равандњои грамматикї хулосањои забонї ва омўзиши сатњи забонї дар заминаи дигар 
забонњо бароварда мешавад. 

Калидвожањо: категория, модалият, тасриф, маъно, сохт, имконият. 
 

МОДАЛЬНЫЙ ГЛАГОЛ KÖNNEN В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

Поднятые проблемы имеют возможность стать объектом более глубокого 
научного интересса. В результате исследования созданы в целях систематизации 
процессов и выводов грамматикализации пока не изученных разрядов языковых 
единиц, исследования уровня их грамматикализации на базе других языков. 

Ключевые слова: Категория, модальность, наклонения семантика, конструкция, 
возможность. 
 

MODAL VERB KÖNNEN IN THE TAJIK LANGUAGE AND WAYS OF USING 
THEM IN GERMAN 

This Article touched a number of general linguistic and specific problems raised have 
the opportunity to become the object of deeper scientific interest. As a result of the study of 
systematizing the processes. 

Keywords: category, modality, mood, semantics, construction, possibility. 
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ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА ИДИОМАЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 
МУЌОИСАВЇ 

 
Талабов Т.С. – н.и.ф., дотсенти кафедраи умумидонишгоњии забонњои олмонї ва 

фаронсавии ДМТ 
 

Зарбулмасалу идиомањо аз љониби забоншиносони чи ватаниву чи хориљї 
мавриди тадќиќи гусастарда ќарор гирифтаанд. Масъалаи таърифи ягонаи ин истилоњ 
дар њама давру замон бањсталаб буд ва то ин дам дар сарчашмањо дарёфти як таърифи 
муайян дар бобати ин воњидњои забон душвор аст. 

Дар адабиёти илмї таърифи истилоњии зарбулмасалу идиома маъмул аст. 
Масъалаи таъриф ва таъини марзи зарбулмасалу идиомањои забони олмонї асосан дар 
корњои забоншиносони олмон ба монанди Ф. Зайлер, В. Мидер, Л. Рёрих, А Д. 
Райхштейн, Х. Бургер, П. Гржибек, Б. Вотяк мавриди тањлилу тадќиќ гашта, умумият ва 
фарќи мафњумњои мазкур дар забонњои гуногун то андозае муайян карда шудаанд. Аз 
тадќиќоти дар ин замина анљом шуда бармеояд, ки дар байни зарбулмасалу идиома 
њудуди катъї гузоштан душвор аст, зеро суханњои маљозї њам гоњо ба маънои аслии худ 
меоянд ва иборањои рехтаи бемаљоз бошанд, дар мавридњои муайян маънои маљозї 
пайдо карда метавонанд. Бесабаб нест, ки мутахассисон зарбулмасалу идиомањоро 
аксар ваќт якљоя кор мефармоянд ва онњоро чун синоним ќаламдод мекунанд. 

Зарбулмасалу идиомањо аз рўйи аломатњои муайян бо фразеологизмњо раќобат 
доранд. Њам зарбулмасал ва њам идиомањо аз љињати сохтор рехтаву устувор буда, ба 
худ маънои маљозї касб карда, вирди забон гашта, дар ќолабњои рехтаи худ истеъмол 
мешаванд. Вале ибораи фразеологї воњиди луѓавї буда, мафњумро мефањмонад ва аз 
љињати сохт ибора мебошад. Зарбулмасал бошад, жанри бадеист, фикри томро ифода 
мекунад ва аз љињати сохт љумла аст. Зарбулмасал љумлаи рехтаю суфтаи муъљазест, ки 
маънињои амиќи њакимона дорад, тобишњои гуногуни маљозї мегирад ва дар нутќ ба 
таври тайёр истеъмол мешавад. 

Дар забоншиносии олмонї истилоњ ва мафњумњои "Sprichwort" (зарбулмасал) ва 

"sprichwörtliche Idioma" (идиома) дар истифодаи илмї ќарор доранд. Гурўбандї ва 
шарњи ин мафњумњоро дар забони олмонї забоншинос Фридрих Зайлер асос гузошта, 
дар паремиологияи забони олмонї асоси тадќиќоти лингвистии зарбулмасалу 
идиомањоро гузоштааст. [3,10; 13, 14; 11,12]. 

Ф. Зайлер дар таърифи зарбулмасал менависад:"Зарбулмасал ин гуфтори 
мустаќили њикматонаву пандомез буда, шакли воло дорад ва вирди забони халќ аст (... 

im Volksmund umlaufende, in sich geschlossenen Sprüche von lehrhafter Tendenz und 
gehobener Form)" [7, 14].  

Идиома, мегуяд Ф. Зайлер, ин иборањои устувор, ки дар адабиёти шифоњї ва 
забони адабї истифода бурда мешаванд, ки онњо ба сухан як тароват, њаќиќат ва баъзан 
каме дуруштиро низ мебахшанд. Азбаски онњо ба зарбулмасалњо шабоњат доранд ва 

вирди забони мардум мебошанд, унвони "sprichwörtliche Redensart"-ро гирифтаанд. 

(Man nennt sie, weil sie mit den Sprichwörtern verwandt und wie diese volksläufig sind, 

sprichwörtliche Redensarten) [7, 22]. 
Дертар ин таърифот барои дигар паремиологњо мисли В. Мидер, Л. Рёрих, Х. 

Бургер барои тадќиќот чун асос хизмат намудааст. 
Волфганг Мидер дар таърифи зарбулмасал (Sprichwort) гуфтааст: Зарбулмасалњо 

ин љумлахои устувори хамагонї мебошанд, ки ягон ќоида ё њикмати њаётиро ифода 
менамоянд [8, 3]. 

Дар зери зарбулмасал Л. Рёрих љумлаи устувореро мефањмад, ки андешаи ба 
рафтори инсон таъсирбахшанда ё ба ягон тарзи рафтори муайян водорсозандаро ифода 
менамояд. 

"Unter einem Sprichwort verstehen wir einen festgeprägten Satz, der eine unser 
Verhalten betreffende Einsicht oder eine Aufforderung zu einem bestimmten Verhalten 
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ausspricht". Ба ин таъриф Л. Рёрих вижагињои хоси зарбулмасал, мисли мукаммалї ва 
устувории шаклии онњоро, илова кардааст [8, 15]. 

Муаллиф мафњуми " идиома - Idioma "-ро синоними " ибораи маќол - 

sprichwörtliche Redensart " мењисобад. 
Фразеологњои олмонї Л. Рёрих ва В. Мидер зарбулмасалу маќолњоро дар асоси шакл, 
сохт ва вазифа аз њам људо месозанд. [8,15]. 
Аз рўйи аќидаи эшон, зарбулмасал шакли љумлаи баохиррасидаи устувор ва 
ивазнашавандаро дорад. Мисол: 

"Man wird so alt wie eine Kuh und lernt immer noch dazu". Бояд гуфт, ки дар забони 

олмонї дар радифи истилоњи "Sprichwort" (зарбулмасал) истилоњи "sprichwörtliche 
Redensart" васеъ истифода мешавад, ки шаклан ва мазмунан иборањои рехтаи феълиро 

мемонанд: für jemanden die Kastanien aus dem Feuer holen - "кори душворро ба нафъи 

касе кардан"; jemandem. ein X für ein U vormachen - „касеро фиреб додан". Л. Рёрих ва В. 
Мидер таъкид месозанд, ки барои ибораи устуворро њосил кардан, ин гуна воњидњо 
аввал бояд ба таркиби љумла дохил карда шаванд. Азбаски онњо ибораи рехтаи феълї 
мебошанд, дар шахсу замон таѓйир меёбанд, яъне ин њама бояд аввал мукаммал шавад. 
Дар ин бобат онњо "ашёи хом"-и мукаммалнагардидаи забонї мебошанд. Бар хилофи 

зарбулмасалњо "sprichwörtliche Redensart"-њо хусусияти рехтаву устувориро зоњир 
наменамоянд. Ба онњо вижагии пандуахлоќї хос набуда, њикматњои хирадмандона 
нестанд. Танњо баъди ба љумла мубаддал гаштан маънои тому мукаммал пайдо 
мекунанд" [8, 16]. 

Аз ин гуфтањо хулоса бармеояд, ки дар забони олмонї истилоњи махсусе, ки 
мафњуми тољикии идиома (ё русї -"идиома")-ро ифода менамуда бошад, мављуд нест.  

Дар ваќти нишон додани фарќияти зарбулмасалу идиомањо аз њамдигар А. Д. 
Райхштейн дараљаи љамъбастшавии мазмуни онњоро чун меъёри асосии гуруњбандї 
муайян месозад. Ба аќидаи ў идиома (Idioma) ин ибораи гуфтугуи муќаррарї, ибораи 
халќї, ибораи њаматарафа устувори нутќ; буда, танњо мазмуни љузъиро ифода мекунад 
ва бар хилофи зарбулмасал, хулосањоро дар бораи робитањои ќонунии (табиї) 
воќеиятро ифода намекунад. Мазмуни хосси идиома (Idioma) дар он зоњир мегардад, ки 
он аз тарафи гўянда дар муошират нисбат ба њолатњои мушаххасу алоњида истифода 
мешавад [1,73,77]. 
Масалан:  

Mein Gott! Da hört sich alles auf. Da lachen ja die Hühner! Wie man's nimmt! 

Нисбат ба мафњум ва истилоњи "sprichwörtliche Redensart", ки аз руи аќидаи 
фразеологњои олмонї Л.Рёрих, В.Мидер, Ф.Зайлер ва пайравони онњо барои номгирии 

њодисањои фразеологии мисли "Maulaffen feilhalten", für jemanden die Kastanien aus dem 

Feuer holen"; jemandemm ein X für U vormachen ва амсоли онњо хизмат менамоянд, мо 
нуќтаи назари дигаре дорем. Гумон меравад, ки германистони олмоние, ки 
тарафдорони аќидаи дар боло зикршуда мебошанд, ба иштибоње роњ додаанд. 
Иштибоњи эшон аз он иборат аст, ки ин ва ин гуна фразеологизмњо: 

а) чун идиома шакли љумларо надоранд. 
б) чун идиома мазмун ва вазифаи панду њикматро ифода наменамоянд. 
в) чун идиома натиљаи эљодиёти дањонии халќ намебошанд. 
Яќинан, онњо воњидњои фразеологии феълї мебошанд, чунки маънои умумии 

онњоро метавон бо як феъл ё ибораи феълї ифода кард:  

Maulaffen feilhalten - дањонялагї кардан, бекор гаштан; jemandem ein X für U vormachen 

- касро фиреб додан; für jemanden die Kastanien aus dem Feuer holen - кори душворро ба 
нафъи касе кардан. Бо таъбири дигар, ба онњо њамаи хусусиятњои феъл ё ибораи феълї 
хос аст. Ба фикри мо, мањз дар асоси њамин хусусият забоншиноси маъруфи немис 
В.Флайшер дар гурўњбандии худ онњоро ба намуди иборањои фразеологии феълї 
(verbale Phaseologismen) мањсуб медонад (5, 160). 
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Дар асоси гуфтањои дар боло зикршуда мо ба хулосае омадем, ки мафњум ва 

истилоњи "sprichwörtliche Idiomen" (идиома) бештар моњияти лингвистии чунин 
њодисањои фразеологиро мисли 

"Aller Anfang ist schwer", "Оѓози њар кор мушкил аст", "Ohne Fleiß - kein Preis". "Бе 
мењнат рохат нест", "Irren ist menschlich", "Хато кардан ба њар инсон хос аст." инъикос 
ва ифода менамояд.  

Аз ин лињоз, мо пешнињод менамоем, ки фразеологизмњои гурўњи якумро бояд 

"festgeprägte phraseologische Einheiten" ё худ "festgeprägte Idiome" ном дод. 

Њодисањои фразеологии гурўњи дуюмро бояд чун "sprichwörtliche Satzredensarten" (яъне 
идиома) шинохт. Асоси ин гуна иваз намудани номдињиро мо дар вижагињои зерини 
њодисахои фразеологии гуруњи дуюм "Aller Anfang ist schwer" ва амсоли онњо мебинем. 
Аз љињати сохтори синтаксисї онњо љумлањои яклухт ва том мебошанд, ки ин хусусият 
онњоро ба зарбулмасал (Sprichwort) наздик месозад; 

Љузъи якуми истилоњи мазкур (sprichwörtlich) аз хеле наздик (аммо на якранга будани 
вижагињои маъної функсионалии онњо бо зарбулмасал (Sprichwort) гувоњї медиханд. 

Дар аксар њолатњои зиёд онњо ќофиядор мебошанд. 
Аз љињати маъно ва мазмуни умумї онњо тавсия, маслињат, огоњкунї, 

љуръатбахшї, ќайди њодиса ва ѓайраро ифода менамоянд, ки ин гуна хусусият ба 
зарбулмасалњо низ хос аст. 

Истилоњи sprichwörtliche Satzredensart монандии онњоро бо зарбумасалњо 

(Sprichwörter) танњо аз љињати шаклу сохтор наздик месозад. Њардуи онњо шакли 
љумларо доранд; 

Аз гуфтањои болої метавон ба хулоса омад, ки њангоми ин тарзи баррасии 
масъала моњияти лингвистии (забонии) мафњум ва њодисањои фразеологии мазкур ба 
инобат гирифта шуда, ба вазифаи муќаррарии онњо амиќї ва муназзамї бахшида 
мешавад, ба таъбири дигар, мувофиќи тафриќасозии мо моњияти њастии онњо тавассути 
истилоњњои мутаносиби пурарзиш инъикос мегардад, дар натиља "ихтилофи" истилоњї 
ва гуногунфањмии истилоњї, ки то ин руз дар фразеологияи олмонї вуљуд дорад, аз 
байн бардошта мешавад.  
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ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА ИДИОМАЊО ДАР ЗАБОНЊоИ 
МУЌОИСАВЇ 

Зарбулмасалу идиома матни мўъљази аз нигоњи грамматикї ва маъної устувор 
мебошанд, ки дар онњо бо образњои равшан афкори умум, панду њикмат ва таљрибаи 
чандинсолаи мардум хулоса шудаанд. Мардум дар гуфтори худ, кўшиш менамоянд, ки 
дар мавридњои муайян, барои тасдиќи фикру суханони хеш ва инчунин барои ороиши 
гуфтори худ аз зарбулмасалу идиомањо истифода намоянд. Дар осори тамаддуни 

халќњои дунё зарбулмасалу идиомањо њамчун омили ташаккули забону адабиëт ва 
фарњанги миллї наќши муњим дошта ва барои бою ѓанї гардидани он мусоидат 
мекунанд. 

Калидвожањо: зарбулмасал, идиома, муќоиса, тарљума, ифодашавї, умумият, 
фарќият, иборањои муоширатї, маљоз, хушобурангї. 
 

ИСТОРИЯ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПОСЛОВИЦ И ИДИОМ В СРАВНИТЕЛЬНОМ 
ЯЗЫКЕ 

Пословицы и поговорки представляют собой грамматически и семантически 
устойчивые лаконичные тексты, в которых яркими образами обобщаются 
общественное мнение, мудрость и опыт народа. В своей речи люди стараются 
использовать пословицы и поговорки в определенных случаях для подтверждения своих 
мыслей и слов, а также для украшения своей речи. Пословицы и поговорки играют 
важную роль в формировании национального языка, литературы и культуры в наследии 
народов мира и способствуют его обогащению. 

Ключевые слова: пословицы, идиомы, сравнения, переводы, выражения, 
сходства, различия, разговорные выражения, метафоры, аллюзии. 
 

THE HISTORY OF PROVERBS AND IDIOMS IN A COMPARATIVE LANGUAGE 
Proverbs and sayings are grammatically and semantically stable laconic texts in which 

public opinion, wisdom and experience of the people are summarized in vivid images. In their 
speech, people try to use proverbs and sayings in certain cases to confirm their thoughts and 
words, as well as to decorate their speech. Proverbs and sayings play an important role in the 
formation of the national language, literature and culture in the heritage of the peoples of the 
world and contribute to its enrichment. 

Keywords: proverbs, idioms, comparisons, translations, expressions, similarities, 
differences, colloquial expressions, metaphors, allusions. 
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АНТОНИМЫ КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ 
ПРОТИВОПОЛОЖНОСТИ 

 
Эшонова Ш.Б. – ассистент общеуниверситетской кафедры немецкого и 

французского языков ТНУ 
 

Данная статья посвящена анализу антонимов в немецком языке. Немецкий язык 
имеет богатый словарный запас, который используется, при описании чувств, 
предметов и явлений окружающего мира, при изложении требований и попытке что-то 
доказать. Для этого в речи используются антонимы, которые являются лексическими 
способами выражения категории противоположности в языке. Проблема языкового 
выражения категории противоположности поднималась в современной 
лингвистической науке в связи с понятием языковой антонимии (Копылова 1995; 
Косякова 1981; Львов 1985; Миллер 1981; Новиков 1974 и др.). 

Общая характеристика антонимов. В языке противоположность находит 
отражение в антонимии. Антонимия – это тип семантических отношений лексических 
единиц, имеющих противоположное значение (антонимы) [2, с.35]. Будучи категорией 
лексико-семантической системы языка, антонимия представляет собой одну из реалий 
языковых: она свойственна всем языкам, а её единицы обнаруживают принципиально 
общую структуру противоположных значений и большое сходство в структурной и 
семантической классификации антонимов. 

Противоположные видовые понятия, в отличие от противоречащих, определяют 
предел проявления качества, свойства, действия, определяемых тем или иным родовым 
понятием, они и образуют логическую модель антонимии. 

М.Р. Львов считает, что логическая модель противоположности является 
необходимым, но недостаточным условием лексической антонимии: она становится в 
языке моделью антонимии только у слов, обозначающих качество, выражающих 
противонаправленность действия, состояния, свойств, признаков, а также у некоторых 
других лексических единиц. Учёт природы и особенностей семантики языковых единиц 
позволяет ограничивать антонимы от других противопоставленных слов, не 
образующих антонимии [3, с.9–12]. 

Антонимами могут быть признаны слова, которые противопоставлены по 
самому общему и существенному для их значения семантическому признаку. В качестве 
критериев выделения антонимов были выдвинуты следующие: возможность 
употребления слов в данном высказывании при противопоставлении, одинаковая сфера 
лексической сочетаемости. 

Л.А. Булаховский отмечал, что “антонимы, в основном, относятся к выражению 
качеств, но возможны так же при названии действий и состояний отрицательного или 
отменяющего характера” [1, с.45]. Нельзя, однако, согласиться с тем, что “под 
антонимией понимают не простое противоположение, которое может быть выражено 
прибавлением отрицания (говорить – не говорить, белый – небелый), а 
противопоставления допускающих это значение выраженных различными корнями 
(сухой – мокрый, жизнь – смерть)” [1, с.45]. Достаточно отчётливо различаются две 
группы слов, значения которых являются антонимичными. Их различия обусловлены 
тем, как в значениях слов представлены членение различных отрезков действительности 
и соотношения выделяемых в них признаков. Членение различных частей 
“семантического пространства” основано на различных принципах. Любая часть его 
может быть представлена двояко: во-первых, путём выделения более или менее 
устойчивых отрезков этого пространства, приобретающих относительно 
самостоятельные характеристики. Во-вторых, путём антонимической поляризации, то 
есть установление двух полярных точек, характеристики которых взаимообусловлены. 
Для обозначения конкретных предметов и явлений в языке используется, главным 
образом, первый способ членения “семантического пространства”, а при выделении 
разнообразных качественных и оценочных признаков – второй способ. 
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Основную группу антонимов представляют слова, обозначающие определённые 
качества, само выделение которых возможно только как расчленение данных качеств 
при помощи противоположных друг другу значений. Антонимическая 
противопоставленность слов является в таком случае конструктивно необходимой для 
них. Особый тип антонимов представлен парами слов, между значениями которых “без 
остатка” распределена определённая семантическая область; член такой группы 
противопоставлены друг другу: присутствовать — отсутствовать, женатый – холостой. 

Антонимы используются как яркое выразительное средство в художественной 
речи. Писатель видит жизнь в контрастах, и это свидетельствует не о противоречивости, 
а о цельности восприятия им действительности. 

Функция противоположности может быть использована с разными 
стилистическими целями: для указания на предел проявления качества; для 
актуализации высказывания или усиления образа, впечатления; для утверждения двух 
противоположных свойств, качеств, действий; для признания некоего среднего, 
промежуточного качества, свойства и т.д. Антонимы – обозначения противоположных 
начал широко используются как стилистический приём обозначения противоречивой 
сущности явлений, диалектики жизни. “Сказать, что человек состоит из силы и 
слабости, из понимания и ослепления, из ничтожества и величия, – писал Д. Дидро, – 
это значит не осудить его, а определить его сущность”. 

Антитеза раскрывает противоречивую сущность обозначаемого, 
несовместимость различных сторон предмета, явления или самих предметов и явлений. 
Эта стилистическая фигура усиливает выразительность за счет столкновения в одном 
контексте прямо противоположных понятий. Данное явление широко наблюдается в 
художественных произведениях. 
Uns trennt das Schicksal, unsere Herzen bleiben einig. (F. Schiller) 
Часто обращаются к антитезе публицисты, нередко в названиях литературных 
произведений, разного рода статей, заметок: “Париж днем и ночью” (А. Кулешова). 
Противопоставление усиливает эмоциональность речи. По принципу антитезы 
построены многие заглавия произведений: «Война и мир»; «Живые и мёртвые». 

Явление антонимии лежит в основе оксюморона (от гр. oxymoron - остроумно-
глупое) – яркого стилистического приёма образной речи, состоящего в создании нового 
понятия соединением контрастных по значению слов, раскрывающего 
противоречивость описываемого [4, с.246]. 

Er ließ nicht das Geringste von seiner starken schwachen Seite Vermuten. (Th. Fontane). 
Антонимы-глаголы. Даже поверхностное наблюдение обнаруживает весьма 

неравномерное распределение антонимии по отдельным частям речи. Количественная 
неравномерность в распределении антонимии по частям речи, несомненно, имеет и 
какие-то качественные особенности антонимов в различных частях речи. В языке, 
безусловно, существует, например, определённая зависимость между 
словообразовательными особенностями слов, которые неодинаковы в разных частях 
речи, и способность слов вступать в антонимические отношения. Антонимы-глаголы 
выражают свою противоположность прежде всего через направленное качество. Это 
направленное качество выражается чаще всего через префиксацию [5, с.231]. Например, 

ver- / auf-: verschließen / aufschließen, verdecken / aufdecken 

ver- / er-: verkennen / erkennen, verblühen / erblühen 

be- / ent-: bewässern / entwässern, beziehen / entziehen, begeistern / enttäuschen, bewaffnen / 
entwaffnen, beladen / entladen 
er- / ent-: ermutigen / entmutigen 

ab- / auf-: abladen / aufladen, absteigen / aufsteigen, aufblühen / abblühen, abrüsten / 

aufrüsten 

unter- / über-: unterordnen / überordnen, untertreiben / übertreiben 

Приставки, ent-, un-, miß- -имеют способность передавать противоположное значение 

слову: billigen- missbilligen, gelingen – mißlingen, gefallen - mißfallen, behandeln - 
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mißhandeln, achten – mißachten, trauen – mißtrauen, billigen – mißbilligen. Приставка miß-
выражает неудачу, невыполнение. 

В языке противоположность находит отражение в антонимии. Антонимия – это 
тип семантических отношений лексических единиц, имеющих противоположное 
значение. Противоположные видовые понятия, в отличие от противоречащих, 
определяют предел проявления качества, свойства, действия, определяемых тем или 
иным родовым понятием, они и образуют логическую модель антонимии. 
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АНТОНИМЊО ЊАМЧУН ВОСИТАИ ИЗЊОРОТИ КАТЕГОРИЯИ ЗИДД 
Луѓати бойи забони немисї њангоми тавсифи њиссиёт, ашё ва њодисањои олами 

атроф, њангоми ба миён гузоштани талабњо ва кўшиши исботи чизе истифода мешавад. 
Барои ин дар нутќ антонимњо истифода мешаванд, ки роњњои лексикии ифодаи 
категорияи муќобил дар забон мебошанд. Масъалаи ифодаи забонии категорияи 
мухолиф дар илми забоншиносии муосир вобаста ба мафњуми антонимияи забонї ба 
миён гузошта шудааст. 

Калидвожањо: антонимњо, мухолифат, мафњумњои мушаххас, хусусияти маъної, 
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АНТОНИМЫ КАК СРЕДСТВО ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ 

ПРОТИВОПОЛОЖНОСТИ 
Богатый словарный запас немецкого языка используется, при описании чувств, 

предметов и явлений окружающего мира, при изложении требований и попытке что-то 
доказать. Для этого в речи используются антонимы, которые являются лексическими 
способами выражения категории противоположности в языке. Проблема языкового 
выражения категории противоположности поднималась в современной 
лингвистической науке в связи с понятием языковой антонимии.  
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ANTONYMS AS A MEANS OF EXPRESSING THE CATEGORY OF OPPOSITE 

Annotation. The rich vocabulary of the German language is used when describing 
feelings, objects and phenomena of the surrounding world, when setting out demands and 
trying to prove something. To do this, antonyms are used in speech, which are lexical ways of 
expressing the category of opposites in language. The problem of linguistic expression of the 
category of opposition has been raised in modern linguistic science in connection with the 
concept of linguistic antonyms. 

Keywords. Antonyms, opposition, specific concepts, semantic feature, semantic space, 
antithesis, stylistic figure. 
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